
  
    
  

  Harry Harrison bij Meulenhoff-*M:


  Ten Westen van Eden - Eerste boek van de Eden-trilogie


  Winter in Eden — Tweede boek van de Eden-trilogie


  HARRY HARRISON


  DE EDEN-TRILOGIE TWEEDE BOEK


  WINTER IN EDEN


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  MeulenhoffM


  PREHISTORISCHE Fantasy


  


  
    Eerste druk september 1992


    Oorspronkelijke titel Winter in Eden


    Copyright © 1986 by Harry Harrison


    Copyright Nederlandse vertaling © 1992 by MeulenhofF


    Nederland bv, Amsterdam


    Vertaling Annemarie Lodewijk


    Omslagillustratie en landkaart Nico Keulers


    isbn 90 290 4458 6/ nugi 335

  


  
    
  

  


  En de HERE God plantte een hof in Eden, in het Oosten, en Hij plaatste daar de mens, die Hij geformeerd had.


  



  Toen ging Kaïn weg van het aangezicht des HEREN, en ging wonen in het land van Nod, ten Oosten van Eden.

  

  



  GENESIS


  De grote reptielen waren de meest succesvolle levensvormen die deze wereld ooit hebben bevolkt. 140 miljoen jaar lang heersten zij over de Aarde, vulden zij de lucht en krioelden zij in de zeeën. Toentertijd waren de zoogdieren, de voorouders van de mensheid, niet meer dan kleine, muisachtige dieren die werden opgejaagd door de grotere, snellere, meer intelligente sauriërs.


  Plotsklaps, 65 miljoen jaar geleden, kwam hier verandering in. De Aarde werd getroffen door een meteoor met een doorsnede van tien kilometer, die rampzalige atmosferische beroeringen teweeg bracht. Binnen een korte spanne tijds werd meer dan vijfenzeventig procent van alle levende wezens die destijds voorkwamen weggevaagd. Het tijdperk van de dinosauriërs was ten einde; de evolutie van de zoogdieren die zij honderd miljoen jaar lang hadden onderdrukt begon.


  Maar wat als die meteoor niet was gevallen?


  Hoe zou onze wereld er vandaag de dag dan hebben uitgezien?


  proloog: kerrick


  Het leven is niet langer gemakkelijk. Er is te veel veranderd, er zijn te veel doden gevallen, de winters zijn te lang. Zo is het niet altijd geweest. Ik herinner me nog duidelijk het kampement waar ik ben opgegroeid, de drie gezinnen die daar leefden, de lange dagen, vrienden, goed voedsel. Gedurende het warme seizoen verbleven wij aan de oevers van een groot, visrijk meer. Mijn eerste herinneringen betreffen dat meer; hoe ik over het gladde water naar de hoge bergen in de verte keek en hun toppen wit zag worden van de eerste winterse sneeuw. Wanneer de sneeuw ook onze tenten en het gras daaromheen bedekte, was de tijd aangebroken dat de jagers naar de bergen trokken. Ik deed mijn best om snel groot te worden, hunkerend naar het moment waarop ik samen met hen op herten en elanden kon gaan jagen.


  Die eenvoudige wereld van eenvoudige genoegens is voorgoed verdwenen. Alles is veranderd — en niet ten goede. Soms word ik midden in de nacht wakker en wens dat datgene wat gebeurd is nooit gebeurd was. Maar dat zijn domme gedachten en de wereld is nu eenmaal zoals zij is, in alle opzichten veranderd. Wat ik beschouwde als het gehele bestaan, bleek slechts een piepklein stukje van de werkelijkheid te zijn. Mijn meer en mijn bergen vormen slechts een heel klein deel van dit grote continent, dat in het oosten aan een enorme oceaan grenst.


  Ook de anderen ken ik, de wezens die wij murgu noemen, en lang voordat ik ze ooit had gezien, had ik reeds geleerd ze te haten. Zoals ons vlees warm is, is het hunne koud. Wij hebben haar op ons hoofd en een jager zal zelfs een trotse baard laten staan, terwijl de dieren waarop wij jagen warm vlees hebben en een vacht van bont of haar. Maar dit alles geldt niet voor de murgu. Zij zijn koud en glad en geschubd, hebben klauwen en tanden om te verscheuren en verslinden en zijn heel groot en verschrikkelijk. Wij kunnen hen slechts vrezen en haten. Ik wist dat zij in de-warme wateren in het zuidelijk deel van de oceaan leefden en op het war me land in het zuiden. Zij kunnen niet tegen de koude, dus lieten zij ons met rust.


  Dit alles is nu veranderd en wel zo vreselijk dat niets ooi t nog hetzelfde zal zijn. Ik beschik over de ongelukkige kennis dat onze wereld slechts een klein deel is van de wereld van de Yilanè. Wij leven in het noorden van een groot continent. En ten zuiden van ons wemelt het van de Yilanè.


  En dat is nog niet alles. Aan de andere kant van de oceaan liggen nog grotere continenten - en daar leven helemaal geen jagers. Niet één. Alleen maar Yilanè. De hele wereld is van hen, behalve dat ene kleine stukje van ons.


  En nu zal ik u het allerergste vertellen over de Yilanè. Zij haten ons evenzeer als wij hen. En dat zou niet zo erg zijn als het slechts grote, domme beesten waren. Dan zouden wij gewoon in het noorden blijven en hen op die manier uit de weg gaan.


  Maar er zijn Yilanè die net zo intelligent en krachtdadig zijn als jagers. Wij weten niet met hoevelen ze zijn, maar het is al voldoende te weten dat ze al het land van deze grote aardbol bevolken.


  Ik weet al deze dingen omdat ik ooit door de Yilanè gevangen ben genomen, bij hen ben opgegroeid en van hen heb geleerd. Het eerste afgrijzen dat ik voelde toen mijn vader en alle anderen werden vermoord is in de loop der jaren verzwakt. Toen ik eenmaal leerde spreken zoals de Yilanè, werd ik een van hen, vergat dat ik een jager was en leerde zelfs mijn eigen mensen ustuzou te noemen, smerige wezens. Aangezien de Yilanè van bovenaf bestuurd worden, vond ik mezelf heel wat; ik stond op zeer goede voet met Vaintè, de eistaavan de stad, de heerser, en werd derhalve zelf ook als een heerser beschouwd.


  De levende stad Alpèasak was recentelijk op deze stranden geplant en werd bewoond door Yilanè van de overkant van de oceaan, die uit hun eigen, verre stad waren verdreven door de winters die elk jaar kouder werden. Dezelfde koude die mijn vader en de andere Tanu naar het zuiden dreef, op zoek naar voedsel, dreef de Yilanè op ontdekkingstocht de zee op. Zij plantten hun stad op onze stranden en toen ze ontdekten dat de Tanu zich hier ook bevonden, vermoordden zij ze. Zoals ook de Tanu gewend waren Yilanè op het eerste gezicht te doden.


  Vele jaren lang wist ik niets van dit alles. Ik groeide op te midden van de Yilanè en dacht zoals zij dachten. Wanneer zij oorlog voerden, zag ik de vijand als smerige ustuzou, niet als Tanu, mijn broeders. Hier kwam pas verandering in toen ik de gevangene Herilak ontmoette. Een sammadar, een leider van de Tanu, die mij veel beter begreep dan ikzelf. Toen ik hem aansprak als vijand, een vreemde, sprak hij mij aan als was ik zijn eigen vlees en bloed. Naarmate de taal van mijn vroegste jeugd terugkeerde, kwamen ook mijn herinneringen terug aan dat warme, vroegere leven. Herinneringen aan mijn moeder, familie, vrienden. De Yilanè kennen geen familie. Deze hagedisachtigen kennen geen zogende baby's en vriendschappen zijn vrijwel onmogelijk waar deze kille vrouwelijke dieren heersen, terwijl de mannetjes hun leven lang worden opgesloten


  en voor iedereen verborgen worden gehouden.


  Herilak liet me zien dat ik een Tanu was, geen Yilanè, dus bevrijdde ik hem en wij vluchtten. Eerst had ik er spijt van — maar ik kon niet mcci terug. Ik had namelijk Vaintè, zij die heerst, aangevallen en bijna ver moord. Ik sloot me aan bij de sammads, de door verschillende families gevormde groepen van de Tanu, en vluchtte samen met hen voor de aanvallen van diegenen die ooit mijn metgezellen waren geweest. Maar nu had ik andere metgezellen en vriendschap van een soort dat ik onder de Yilanè nooit gekend zou hebben. Ik had Armun, zij die naar mij toekwam en mij toonde wat ik nooit had gekend, gevoelens in mij wakker maakte die ik niet kon hebben gekend terwijl ik bij dat vreemde ras leefde. Armun, die onze zoon baarde.


  Maar wij leiden ons leven nog immer onder de voortdurende dreiging van de dood. Vaintè en haar krijgers achtervolgden de sammads genadeloos. Wij vochten — en wonnen soms, waarbij wij zelfs exemplaren buit-maakten van hun levende wapens, de dodende stokken die alles wat leefde konden doden. Deze wapens stelden ons in staat tot diep in het zuiden door te dringen, ons te voeden met de krioelende murgu en de gevaarlijke exemplaren te doden wanneer ze ons aanvielen. Maar telkens wanneer Vaintè en haar oneindige reserve aan strijders van over zee ons vonden en aanvielen, moesten wij weer vluchten.


  Ditmaal trokken de overlevenden ergens naar toe waar wij niet gevolgd konden worden, over de bevroren bergketens naar het land dat daarachter lag. Yilanè kunnen niet leven in de sneeuw; we dachten dat we hier veilig waren.


  En dat waren we ook, althans, een hele tijd. Aan de andere kant van de bergen troffen we Tanu aan die niet alleen van de jacht leefden, maar ook gewassen verbouwden in hun verborgen vallei en potten konden maken, stoffen konden weven en nog vele andere wonderbaarlijke dingen. Zij zijn de Sasku en het zijn onze vrienden, want ze vereren de god van de mastodont. Wij hebben hen onze mastodonten gebracht en sindsdien hebben we als één volk geleefd. Het leven was goed in de Saskuvallei.


  Totdat Vaintè ons opnieuw wist te vinden.


  Toen dit gebeurde, besefte ik dat we niet verder konden vluchten. Als dieren in het nauw moesten we hen tegemoet treden en vechten. Eerst wilde niemand naar mij luisteren, want zij kenden de vijand niet zoals ik die kende. Maar ik wist hen duidelijk te maken dat de Yilanè geen vuur kenden, maar dat ze het wel zouden leren kennen als wij onze toortsen naar hun stad brachten.


  En dat was precies wat we vervolgens deden. Wc brandden hun stad


  Alpèasak plat en jaagden het handjevol overlevenden terug naar hun eigen wereld en hun eigen steden aan de andere kant van de zee. Tot mijn vreugde was een van de overlevenden Enge, die mijn lerares en vriendin was geweest. Zij geloofde niet, zoals alle anderen, in doden en moorden en voerde een klein groepje volgelingen aan, de Dochters van het Leven, die allen geloofden in de onschendbaarheid van het leven. Waren zij de enige overlevenden maar geweest.


  Maar ook Vaintè bleef in leven. Dit schepsel van haat overleefde de verwoesting van haar stad, vluchtte aan boord van de uruketo, het grote levende vaartuig dat de Yilanè gebruikten, en verdween naar zee.


  Dit is wat er in het verleden gebeurd is. Nu sta ik op het strand, terwijl de as van de stad om mij heen dwarrelt en ik probeer te bedenken wat er nu gaat gebeuren en wat ons in de komende jaren te doen staat.


  



  Tharman i ermani lasfa katiskapri ap naudinz modia - em bleit Kepellin er atta, so faldar elka ensi hammar.


  Marbak spreekwoord

  

  



  De tharms in de sterren mogen dan met vreugde neerkijken op een jager— maar het is een koude waardering, die niet in staat is een vuur te ontsteken.


  1


  De storm liep ten einde en trok naar zee. Hevige slagregens verborgen de uruketo in de verte aan het gezicht. Maar de regen dreef over en plotseling verscheen hij weer in zicht, veel verder weg inmiddels, een donker silhouet tegen de wit schuimende golven. De lage middagzon drong door het verscheurde wolkendek en deed de uruketo baden in een roodachtige gloed, zodat de hoge vin scherp tegen de hemel stond afgetekend. Toen was hij verdwenen, onzichtbaar nu in de invallende duisternis. Herilak stond in de branding en schudde zijn speer, terwijl hij luidkeels verbitterde verwensingen riep.


  'Ze hadden allemaal moeten sterven, er had er niet één mogen ontsnappen!'


  'Het doden is achter de rug,' zei Kerrick vermoeid. 'Het is voorbij, gebeurd, verleden tijd. Wij hebben gewonnen. We hebben de murgu afgemaakt en hun stad in de as gelegd.' Hij wees naar de smeulende bomen achter hen. 'Jij hebt je wraak gehad. Voor alle leden van jouw sammad die zij vermoord hebben, heb jij een hault murgu verbrand. Dat heb je gedaan. Voor elke jager, voor elke vrouw, voor elk dood kind heb je zoveel murgu gedood als een man kan tellen. Dat is genoeg. Nu moeten we de dood vergeten en aan leven gaan denken.'


  'Je hebt met een van hen staan praten en haar laten ontsnappen. Mijn werphand beefde - dat had je niet moeten doen.'


  Kerrick was zich van de woede van de ander bewust en voelde zelf eveneens woede in zich opkomen — maar hij wist zich te beheersen. Ze waren allemaal moe, de uitputting nabij na de gebeurtenissen van de afgelopen dag. En hij moest goed onthouden dat Herilak gehoor had gegeven aan zijn bevel om Enge niet te doden toen hij met haar stond te praten.


  'In jouw ogen zijn alle murgu hetzelfde en moeten ze allemaal gedood worden. Maar die ene, zij was mijn lerares — en zij is anders dan de anderen. Zij spreekt slechts van vrede. Als de murgu naar haar luisteren, haar geloven, zou er een einde kunnen komen aan deze oorlog...'


  'Ze zullen terugkeren om wraak te nemen.'


  De grote jager was nog steeds vervuld van woede. Hij schudde zijn met bloed besmeurde speer in de richting van de verdwenen, verslagen vijand en zijn ogen, geïrriteerd door de langs drijvende rookwolken, wa-


  ren net zo rood als de punt van zijn speer. Beide jagers waren zwart van het roet en hun blonde baarden en lange haren zaten vol met stukken as. Kerrick wist dat Herilak gedreven werd door haat, door de behoefte om murgu te doden en almaar door te gaan met doden, zonder daar ooit mee op te houden. Maar Kerrick wist ook, en dit bezorgde hem een gevoel dat hem helemaal misselijk maakte, dat Herilak tevens de waarheid sprak. De murgu, de Yilanè, hun vijanden, zouden terugkeren. Daar zou Vaintè wel voor zorgen. Zij leefde nog en zolang zij leefde, zouden ze niet veilig zijn en geen vrede kennen. Toen hij dit besefte, begaven zijn krachten het en hij wankelde, steunend op zijn speer, terwijl hij zijn hoofd schudde alsof hij het wanhoopsvisioen dat hem voor de geest kwam trachtte te verjagen. Hij moest Vaintè vergeten en de murgu vergeten, hen volledig uit zijn hoofd zetten. Het was nu tijd om te leven; het sterven was verleden tijd. Hen kreet drong door tot in zijn duistere gedachten en toen hij zich omdraaide, zag hij een Saskujager, Keridamas, naar hem staan roepen vanaf de geblakerde ruïnes van Alpèasak.


  'Er zitten nog levende murgu vast in de puinhopen.'


  Herilak draaide zich met een kreet om en Kerrick legde een hand op zijn arm om hem tegen te houden.


  'Niet doen,' zei hij op zachte toon. 'Leg je speer neer. Laat mij dit opknappen. Het doden moet érgens ophouden.'


  'Nee, nooit. Niet met deze beesten. Maar ik houd mijn speer in bedwang omdat jij nog steeds margalus bent, onze oorlogsleider, die ons aanvoert in de strijd tegen de murgu, en ik gehoorzaam dus nog steeds jouw bevelen.'


  Kerrick draaide zich traag om en Herilak volgde hem terwijl hij door het rulle zand naar de verbrande stad ploegde. Hij was doodmoe en het enige wat hij wilde was uitrusten, maar dat kon niet. Waren er werkelijk nog Yilanè in leven? Het leek haast onmogelijk. Zowel de fargi als de Yilanè waren gestorven toen hun stad stierf — het stond gelijk aan verbannen en uitgestoten worden. Wanneer dit gebeurde, ondergingen de Yilanè een onherroepelijke verandering — hij had het met eigen ogen gezien - die altijd eindigde met de dood. Maar, ja, er bestonden uitzonderingen en het was dus mogelijk dat er nog enkelen in leven waren. Misschien waren het de Dochters van het Leven; die stierven niet, zoals de anderen. Hij moest zelf poolshoogte gaan nemen.


  'We zagen ze uit een van die half verbrande bosschages te voorschijn komen,' zei Keridamas. 'We hebben er één gedood, maar de anderen verscholen zich weer tussen de bomen. Simmacho stelde voor dat je hen zelf wellicht wilde zien en doden, margalus.'


  'Ja!' zei Herilak, terwijl hij zich omdraaide en in een uitdrukking v.m pure haat zijn tanden ontblootte. Kerrick schudde in een gebaar van dodelijke vermoeidheid zijn hoofd.


  'Laten we eerst maar eens kijken wie het zijn, voordat we ze afmaken. Of nee, ik weet het nog beter gemaakt, laten we ze levend gevangennemen. Ik zal met hen praten, want er zijn bepaalde dingen die ik weten moet.'


  Ze baanden zich een weg over het geblakerde slagveld, tussen de nog nasmeulende bomen door en langs de opeengestapelde lijken. Hun weg voerde hen door de ambesed en Kerrick bleef staan om vol afgrijzen naar de dicht op en over elkaar liggende Yilanè te kijken. Ze zagen er niet gewond of verbrand uit — toch waren ze allemaal dood. Allemaal lagen ze languit op de grond, met het gezicht naar een van de muren van de ambesed. Kerrick keek ook in die richting, naar de zetel van de macht, waar Vaintè had gezeten, maar die nu kaal en leeg was. De fargi en Yilanè moesten in paniek hier naartoe gestormd zijn, elkaar onder de voet lopend, om hulp en bescherming te zoeken bij de Eistaa. Maar zij was weg, haar zetel verlaten, de stad stervende. Dus waren ook zij gestorven. Keridamas wees hun de weg en stapte over de lijken heen. Kerrick volgde, verdoofd door de schok. Al die doden. Ze zouden er iets mee moeten doen, voordat ze begonnen te rotten. Het waren er te veel om te begraven. Hij moest er iets op bedenken.


  'Daar, een eindje verderop,' zei Keridamas, met zijn speer in de bedoelde richting wijzend.


  Simmacho stond tegen een versplinterde en zwartgeblakerde deur te duwen en probeerde naar binnen te turen in de toenemende duisternis. Toen hij Kerrick zag, wees hij naar het Yilanèlijk dat voor hem op de grond lag en draaide het met zijn voet om. Kerrick keek ernaar — en bukte zich toen om beter te kunnen zien in het schemerige licht. Geen wonder dat deze plek hem bekend voorkwam. Het was de hanalè.


  'Dit is een mannelijk exemplaar,' zei hij. 'De anderen daarbinnen zijn ongetwijfeld ook mannetjes.' Simmacho porde stomverbaasd met zijn speer tegen het lichaam. Net als vrijwel alle Tanu kon hij nauwelijks ge loven dat de levensgevaarlijke murgu tegen wie ze hadden gestreden en die ze hadden gedood, allemaal van het vrouwelijk geslacht waren.


  'Deze ging ervandoor,' zei hij.


  'De mannetjes vechten niet —ze doen helemaal niets. Ze zitten hier allemaal opgesloten.'


  Simmacho begreep er nog steeds niets van. 'Waarom zijn ze niet doodgegaan, net als de anderen?'


  Ja, waarom eigenlijk? dacht Kerrick. 'De vrouwen zijn gestorven omdat hun stad stierf, dat stond voor hen gelijk aan verbannen worden. Er gebeurt iets met hen wanneer ze uit hun stad worden verdreven. Ik weet niet precies wat het is. Maar dat het dodelijk is, zie je hier overal om je heen. Kennelijk is het zo dat de mannetjes, die altijd al in afzondering werden gehouden en dus op een bepaalde manier door de stad werden verstoten, niet sterven zoals de anderen.'


  'Dan sterven ze aan onze speren,' zei Herilak. 'En snel ook, voordat ze in het donker weten te ontsnappen.'


  'Het is niet hun gewoonte zich 's nachts op pad te begeven, dat weet je best. En verder bestaat er geen andere uitgang dan deze. Laten we nu ophouden met doden en al dat gepraat over doden en hier uitrusten tot morgenochtend. Eten en drinken en slapen.'


  Niemand protesteerde. Kerrick vond watervruchten aan een gespaard gebleven boom en deed de anderen voor hoe ze eruit konden drinken. Ze hadden niets te eten meer, maar hun vermoeidheid won het van de honger en ze vielen vrijwel onmiddellijk in slaap.


  Dit gold niet voor Kerrick. Hij was net zo moe als de anderen, maar zijn malende gedachten hielden hem wakker. Hoog boven hem dreven de laatste wolken weg en kwamen de sterren te voorschijn. Toen viel hij in een diepe, droomloze slaap en toen hij zijn ogen weer opensloeg, begon de dageraad de hemel al te verlichten.


  Achter hem bewoog iets en hij zag Herilak, met een mes in zijn hand, zachtjes naar de ingang van de hanalè sluipen.


  'Herilak,' riep hij, terwijl hij stijf overeind kwam. De grote jager draaide zich bliksemsnel, met een van woede vertrokken gezicht om. Even aarzelde hij, toen stak hij het mes weer in zijn gordel, draaide zich om en beende weg. Kerrick wist niet wat hij kon zeggen om de pijn die hem verscheurde te verlichten. In plaats van Herilaks woede en haat te verzachten, leek de slachting zijn emoties alleen maar te hebben aangewakkerd. Misschien ging dat binnenkort wel weer over. Misschien. Kerrick maakte zich grote zorgen, terwijl hij zijn dorst leste aan een van de watervruchten. Er was nog zoveel te doen. Maar eerst moest hij erachter komen of er zich inderdaad nog levende Yilanè in de hanalè bevonden. Hij keek vermoeid naar zijn speer. Had hij die nog nodig? Misschien bevonden zich daarbinnen nog vrouwelijke exemplaren die niet wisten dat de stad verwoest was. Hij pakte het wapen op en hield het voor zich uit terwijl hij door de verbrande en verwrongen deur naar binnen liep.


  Om zich heen zag hij een geblakerde ruïne. Het vuur was doorgedrongen tot de hal en de transparante panelen die dienst deden als plafond. Er hing een zware stank van rook en verschroeid vlees. Met zijn speer in de aanslag liep hij de hele gang door, het enige gedeelte van de hanalè dat hij ooit gezien had, naar de afslag aan het eind ervan. Een geblakerde deur gaf toegang tot een grote ruimte — waar de stank van verkoold vlees over weldigend was. Er filterde meer dan genoeg licht omlaag via het verbrande plafond om de afschuwelijke inhoud van de kamer te onthullen.


  Bijna aan zijn voeten, verbrand en dood, met haar mond wijd open, lag Ikemend, de bewaakster van de hanalè. Achter haar lagen de ineengedoken vormen van haar pupillen. De ruimte lag er vol mee, net zo verbrand en dood als hun bewaakster. Kerrick wendde zich huiverend af en baande zich een weg tot dieper in de hanalè.


  Het was een doolhof van onderling met elkaar verbonden kamers en gangen, voor het grootste gedeelte verbrand en verwoest. Toch werd een eind verderop het bos weer groener; dit was een gedeelte dat nog niet zo lang geleden was aangelegd en slechts in geringe mate was aangetast door het vuur. Na de laatste bocht trad hij een ruimte binnen met sierlijke wanddecoraties en zachte kussens op de vloer. Aan de andere kant van de kamer zaten, ineengedoken tegen de muur, twee jonge mannetjes. Hun ogen puilden bijna uit de kassen en hun kaken hingen open in kinderlijke angst. Toen ze hem zagen, begonnen ze te jammeren.


  'Nu zullen we sterven,' zeiden ze en sloten hun ogen.


  'Nee!' riep Kerrick met luide stem. 'Correctie van bewering. Domheid van mannen — aandacht voor de woorden van een superieur.'


  Stomverbaasd sloegen ze hun ogen weer open.


  'Spreek,' beval hij. 'Zijn er nog anderen?'


  'Het wezen dat spreekt wijst met de scherpe tand die kan doden,' klaagde een van hen.


  Kerrick liet zijn speer op de grond vallen en ging er een eindje bij vandaan staan. 'Het doden is voorbij. Zijn jullie alleen?'


  'Alleen!' jammerden zij eenstemmig en hun handen toonden de kleuren van kinderlijke doodsangst en verdriet. Kerrick moest zich geweld aandoen om zijn geduld te kunnen bewaren met deze achterlijke schepsels.


  'Luister naar mij en zwijg!' gebood hij. 'Ik ben Kerrick sterk-en-belangrijk die aan de zijde van de Eistaazit. Jullie kennen mijn naam.' Ze gebaarden bevestigend: misschien was het bericht van zijn vlucht niet doorgedrongen in hun isolatie. Of misschien waren ze het gewoon vergeten. 'Nu gaan jullie mijn vragen beantwoorden. Met hoevelen zijn jullie hier?'


  'Wij hadden ons verstopt,' zei de jongste. 'We deden een spelletje. De anderen moesten ons zoeken. Ik zat daarginds, Elinman zat bij mij en Nadaskè zat achter de deur. Maar de anderen kwamen maar niet. Er gebeurde iets. Eerst werd het heerlijk warm en toen kwamen er stinkende wolken binnen die in onze ogen en kelen prikten. We riepen Ikemend om ons te komen helpen, maar ze kwam niet. We durfden niet naar buiten te gaan. Ik was veel te bang, ze hebben me Imehei genoemd omdat ik zo ben, maar Elinman is heel erg dapper. Hij ging voorop en wij volgden hem. Ik kan niet vertellen wat we hebben gezien, zo erg was het. We wilden de hanalè verlaten, ook al is dat verboden, en Elinman ging als eerste, maar hij schreeuwde zo hard dat wij weer naar binnen zijn gerend. Wat gaat er met ons gebeuren?'


  Ja, wat ging er met hen gebeuren? Als de jagers hen hier aantroffen, zou dat een zekere dood betekenen. Zij zouden alleen murgu zien met klauwen en tanden, ofte wel de vijand. Maar Kerrick wist wat zij in werkelijkheid waren: overbeschermde, domme wezens, amper in staat om voor zichzelf te zorgen. Hij kon onmogelijk toestaan dat zij werden gedood — hij was het moorden zat.


  'Blijf hier,' beval hij.


  'We zijn bang en we hebben honger,' jammerde Imehei. Zacht-om-aan-te-raken, dat betekende zijn naam. Heel toepasselijk. En de andere heette Nadaskè, kijkt-naar-buiten-vanuit-de-omheining. Het waren net kinderen, erger dan kinderen, want ze zouden nooit opgroeien.


  'Zwijg - ik gebied het. Jullie hebben hier water en jullie zijn vet genoeg om een poosje honger te lijden. Jullie blijven in deze kamer. Ik zal vlees laten brengen. Begrepen?'


  Ze waren nu rustig en seinden gewillige gehoorzaamheid en een gevoel van veiligheid omdat ze bevelen ontvingen en er voor hen gezorgd werd. Mannetjes! Hij raapte zijn speer op en liet hen daar achter. Hij liep terug door de immense structuur en toen hij weer te voorschijn kwam, stond Herilak hem al op te wachten. Achter hem stonden de overige jagers, terwijl Sanone en zijn Sasku naast hem stonden opgesteld.


  'Wij gaan nu weg,' zei Herilak. Hij had zijn woede nu onder controle, maar er was een kille vastberadenheid voor in de plaats gekomen. 'We hebben gedaan waarvoor we gekomen waren. De murgu en hun nest zijn vernietigd. Er is hier voor ons niets meer te doen. We keren terug naar de sammads.'


  'Jullie moeten blijven. Er is nog zoveel te doen...'


  'Niet voor Tanu. Jij was onze margalus, Kerrick. Je hebt ons uitstekend aangevoerd tegen de murgu en daar hebben wij respect voor en we hebben je gehoorzaamd. Maar nu de murgu dood zijn, voer je niet


  langer liet bevel over ons. Wij vertrekken.'


  'Ben jij uitgekozen om uit naam van alle anderen te spreken, sterke Herilak?' vroeg Kerrick kwaad. 'Ik kan me daar niets van herinneren.' Hij richtte zich tot de jagers. 'Spreekt Herilak namens jullie-of houden jullie er een eigen mening op na?'


  Sommigen wendden zich af van zijn woede, maar de sammadar Sorli kwam naar voren. 'Wij hebben wel degelijk een eigen meningen we hebben hierover gesproken. Herilak zegt de waarheid. Er valt hier voor ons niets meer te doen. Wat gebeurd is is gebeurd en we moeten zorgen dat we voor de winter terug zijn bij onze sammads. Jij moet ook meekomen, Kerrick, jouw sammad bevindt zich in het noorden, niet hier.'


  Armun. Bij de gedachte aan haar verdween deze stad des doods geheel in het niets. Zij was zijn sammad, zij en de baby, en bijna had hij toegegeven en was samen met hen teruggekeerd naar het noorden. Maar achter Sorli stonden Sanone en zijn Sasku en zij hadden zich nog niet bewogen. Kerrick richtte het woord tot hen.


  'En wat vinden de Sasku van dit alles?'


  'Ook wij hebben hierover gesproken en wij zijn nog niet tot een beslissing gekomen. Wij zijn hier eigenlijk nog maar net en er valt hier veel te zien en te bespreken — en wij delen niet de behoefte van de Tanu om naar het ijzige noorden te trekken. We hebben er wel begrip voor. Maar wij zijn op zoek naar andere zaken.'


  'Het hoeft niet zo lang te duren,' zei Kerrick, terwijl hij zich weer omdraaide naar de jagers. 'Maar we moeten er eens rustig over gaan zitten praten. Er moeten beslissingen worden genomen...'


  'Nee,' zei Herilak. 'Er zijn al beslissingen genomen. We hebben gedaan waarvoor we gekomen zijn. Vandaag beginnen we aan de thuisreis.'


  'Ik kan nog niet met jullie mee.' Kerrick hoorde de gespannen klank van zijn eigen stem en hoopte dat de anderen het niet op zouden merken. 'Ook ik wil graag naar huis. Armun is daar, mijn sammad, maar ik kan werkelijk nog niet met jullie mee.'


  'Ik zal voor Armun zorgen,' zei Herilak. 'Als je niet samen met ons wenst terug te keren, zal ze veilig in mijn sammad wonen totdat je thuis komt.'


  'Ik kan nog niet weg. Dit is niet het juiste moment, ik moet hier nog veel over nadenken.'


  Hij sprak tegen hun ruggen. De beslissing was genomen, ze waren uitgepraat. De strijd was gestreden en de jagers waren weer vrij om te doen wat ze wilden. Zwijgend volgden zij Herilak omlaag langs het pad tussen de bomen.


  En niet één Tanu keek achterom. Kerrick bleef staan kijken totdat de laatste uit het gezicht was verdwenen. Wat had zijn overwinning doen omslaan in zijn nederlaag? Hij trachtte zich ertoe te dwingen hen achterna te gaan, hen te smeken om terug te komen en als ze dat niet wilden, wilde hij hen vergezellen, naar waar Armun en zijn leven hem wachtten.


  Maar hij deed het niet. Een al even sterke kracht hield hem hier. Hij wist dat hij thuishoorde bij Armun, bij de Tanu, want hij was een Tanu.


  Toch had hij met die domme mannelijke Yilanè gesproken, had hem gecommandeerd als een Yilanè, had de kracht en de macht van zijn positie gevoeld. Kon dat het zijn? Voelde hij zich beter thuis in deze verwoeste stad dan bij de sammads in hel noorden?


  Hij voelde zich alsof er van twee verschillende kanten aan hem werd getrokken en kon niet beslissen. Hij kon alleen naar de kale bomen staan staren, verscheurd door gevoelens die hij niet begreep en de ene huiverende hap lucht na de andere inademend.


  'Kerrick,' zei de stem, als van een grote afstand, en hij realiseerde zich dat Sanone iets tegen hem zei. 'Je bent nog steeds margalus. Wat zijn je bevelen?'


  Er lag begrip in de ogen van de oude man; de mandukto's van de Sasku kenden de verborgen geheimen van anderen. Misschien kende hij Kerricks diepste gevoelens wel beter dan Kerrick zelf. Genoeg nu. Er was nog veel te doen. Hij moest nu elke gedachte aan Armun van zich afzetten.


  'We hebben voedsel nodig,' zei hij. 'Ik zal jullie de weiden laten zien waar de dieren grazen die voor de slacht bestemd zijn. Ze zijn vast niet allemaal verbrand. En verder moet er iets gebeuren met al deze doden hier.'


  'In de rivier ermee, voordat ze gaan rotten,' zei Sanone grimmig. 'De rivier zal ze meevoeren naar zee.'


  'Ja, dat is een goede manier om ervan af te komen. Zorg dat het gebeurt. En kies daarna enkele mannen uit die met mij mee kunnen gaan. Ik zal hun de weg naar de dieren wijzen. Eerst gaan we eten - en daarna staat ons nog heel wat werk te wachten.'


  Belesekesse ambeiguru desguru kak'kusarod.


  murubelek murubelek.


  Yilanè kernspreuk

  

  



  Zij die naar de top van de hoogste golf zwemmen, kunnen niet anders dan naar de diepste trog zinken.
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  Toen de uruketo zich in open zee begaf, stuurde Erefnais iedereen naar beneden, zowel bemanning als passagiers. Zelf bleef ze boven op de vin staan terwijl de storm over hen heen raasde, de doorzichtige vliezen voor haar ogen gesloten ter bescherming tegen de striemende regen. Tussen de stortbuien door ving ze nog een enkele glimp op van de verbrande stad, van de rookpluimen die er nog hoog boven kringelden en van de verlaten stranden. Het beeld brandde zich in haar geheugen en ze bleef het haarscherp voor zich zien, ook toen het weer begon te regenen; ze zou het altijd voor zich blijven zien. Ze bleef op haar post tot de duisternis inviel en de uruketo vaart minderde, waarna hij zachtjes met de stroom mee begon te zwemmen, iets dat hij zou blijven doen tot de volgende ochtend. Pas toen daalde ze vermoeid af naar de onderkant van de vin, waar ze de gehele nacht doorbracht, slapend naast de verlaten stuurplek.


  Toen de transparante kijkschijf boven haar het eerste daglicht doorliet, wikkelde Erefnais zich uit haar slaapmantel en kwam langzaam overeind. Het oude litteken op haar rug deed pijn, terwijl ze langzaam via de binnenkant van de vin naar de uitkijkpost bovenin klom. De ochtendlucht was kil en fris. Alle wolken van de storm van gisteren waren overgedreven en de hemel was helder en licht. De vin wiegde een beetje heen en weer toen de uruketo in beweging kwam en het logge dier weer op snelheid begon te komen. Erefnais keek naar beneden om zich ervan te overtuigen dat een van de bemanningsleden zich op de stuurplek bevond, en keek toen weer uit over de oceaan. Een schuimende rimpeling vlak voor de grote bek van de uruketo liet zien waar de twee begeleidende enteesenat zwommen. Alles verliep zoals het hoorde.


  En toch was niets werkelijk zoals het hoorde. De duistere gedachten die Erefnais tijdens haar slaap had verdrongen, kwamen nu weer naar boven en overweldigden haar in hun volle omvang. Haar duimen grepen zich vast aan de dikke huid van de uruketo en ook de scherpe klauwen aan haar tenen zonken er diep in weg. Inegban< was eindelijk naar Alpèasak gekomen , daar had zijzelf aan meegeholpen, en Alpèasak was groot en sterk geworden. En was in één enkele dagverwoest. Zij had toegekeken en er niets van begrepen; in haar leven op zee had ze nog nooit van vuur gehoord. Nu wist ze er alles van. Het was heet, heter dan de zon, en het knetterde en raasde en stonk en verstikte iedereen die erbij in de buurt kwam. Eerst lichtte alles fel op en daarna werd het zwart. Het had de stad gedood. Het handjevol overlevenden, dat nog naar het duistere vuur stonk, lag beneden. De rest van de Yilanè en de fargi waren net zo dood als de stad, dood in de stad die achter hen lag. Ze huiverde en staarde resoluut voor zich uit, zonder achterom te kijken, uit angst dat ze die plek van verdriet opnieuw zou zien. Als het haar stad was geweest, was ze nu net zo dood geweest als de anderen, want degenen die niet in de vlammen waren omgekomen, waren natuurlijk gestorven toen de stad stierf.


  Maar nu wachtten haar andere problemen. Beneden zat de geleerde Akotolp, nog steeds de arm vasthoudend van het mannetje dat zij aan boord had gesleept. Ze had zich sindsdien niet meer bewogen en zat slechts in roerloze zwijgzaamheid, zelfs wanneer zij werd aangesproken. Ze zat daar maar en negeerde de smeekbedes van het mannetje om eindelijk losgelaten te worden. Wat moesten ze met haar beginnen? En met de anderen daar beneden, de onsterfelijken? Wat moest ze doen? En tenslotte moest ze ook nog denken aan — de ander. Degene wiens naam door niemand werd uitgesproken.


  Erefnais huiverde en trok zich terug toen Vaintè de vin beklom. Het was alsof Erefnais haar, door aan haar te denken, had geroepen - het laatste wezen dat zij op deze zonnige ochtend wenste te zien.


  Zonder acht te slaan op de aanwezigheid van de gezagvoerster, begaf Vaintè zich naar de achterzijde van de vin en staarde naar hun schuimende kielwater. Erefnais zag wat ze deed en draaide zich, ondanks haar angsten, ook om teneinde naar de horizon te kijken. Daar was het donkerder. De resterende schaduw van de nacht, een storm wellicht, het land kon het niet meer zijn — of de stad. Die lag te ver achter hen om nog zichtbaar te zijn. Een van Vaintè's ogen rolde in haar richting; Erefnais richtte het woord tot Vaintè.


  'Je bent zwijgend aan boord gekomen, Vaintè, en sindsdien heb je niet meer gesproken. Zijn zij — dood?'


  'Allemaal dood. De stad is ook dood.'


  Ondanks de afgrijselijke betekenis van haar woorden, was Erefnais zich bewust van Vaintè's eigenaardige manier van spreken. Niet als superieur tot ondergeschikte, of zelfs als gelijke tot een gelijke, maar in plaats daarvan op een vlakke, emotieloze wijze die zeer ongebruikelijk was. Als of ze alleen was, zonder iemand anders in haar nabijheid, en haar gedachten voor zichzelf uitsprak.


  Eigenlijk wilde Erefnais helemaal niets meer zeggen, maar de vraag die


  ze niettemin stelde leek over een geheel eigen wil te beschikken.


  'Het vuur — waar kwam het vuur vandaan?'


  Ogenblikkelijk verdween Vaintè's strakke masker en haar gehele lichaam beefde in de greep van een heftige emotie. Haar kaken gingen zo ver open in de uitdrukking van haat/dood dat haar bedoeling omfloerst en verward was.


  'Ustuzou die kwamen... ustuzou van vuur... haat voor hen... haat voor hém. Dood. Dood. Dood.'


  'Dood,' sprak een stem op scherpe toon, terwijl de handen reflexmatig de beweging maakten van terugnemen-op-zelf. Erefnais hoorde alleen het geluid maar, want Enge was achter haar naar boven gekomen. Maar Vaintè kon haar zien en begreep het maar al te goed en uit elke beweging van haar antwoord sprak puur venijn.


  'Dochter des Doods, jij en de jouwen hadden in die vuur-stad moeten blijven. In jullie plaats zouden de beste Yilanè hier moeten zijn die daar zijn gestorven.'


  In haar woede had ze gesproken alsof ze het tegen een gelijke had, als efenselè tot efenselè. Wanneer je samen met anderen groeide in de zee en samen met hen, deel uitmakend van dezelfde groep, je efenburu, uit de golven trad, was dat iets waar je verder niet bij stilstond; zoals men niet stilstaat bij de lucht die men inademt. Je was efenselè met de anderen in je efenburu en dat gold voor de rest van je leven. Maar Enge wilde dat niet accepteren.


  'Je hebt een slecht geheugen, minderwaardige.' Ze zei dit op de meest beledigende wijze, de hoogste van de hogen tot de laagste van de lagen. Erefnais, die tussen hen in stond, kreunde van doodsangst en terwijl haar kam eerst rood en vervolgens oranje opvlamde, vluchtte ze naar beneden. Vaintè deinsde achteruit alsof haar een lichamelijke slag was toegebracht. Enge was genadeloos.


  'Je bent verstoten. Jouw schande straalt af op mij en ik verwerp je als efenselè. Je roekeloze ambitie om Kerrick-ustuzou, om alle ustuzou, te doden, heeft in plaats daarvan het trotse Alpèasak verwoest. Je hebt minderwaardig wezen Stallan opdracht gegeven mijn metgezellen te vermoorden. Sinds het ei der tijden is er nog nooit iemand geweest zoals jij. Was je maar nooit uit de zee gekomen. Was je volledige efenburu, mijzelf niet uitgezonderd, maar gecrepeerd in de natte stilte, alles was beter geweest dan dit.' Terwijl Enge sprak, was Vaintè's huid eerst woedend op-gekleurd, maar al snel werd ze weer donkerder en werd haar lichaam rustig. Haar woede zat nu van binnen, klaar voor gebruik — ze zou hem niet verspillen aan dit inferieure wezen dat eens haar gelijke was geweest.


  'Laat me met rust,' zei ze, waarna ze zich weer omdraaide naar de vei laten zee.


  Ook Enge draaide zich om. Ze hijgde en schaamde zich voor haar onbedoelde woedeuitbarsting. Dit was niet waarin zij geloofde, wat zij anderen verkondigde. Met grote moeite bedwong zij de bewegingen van haar lichaam en de woeste kleuren van haar handpalmen en kam. Pas toen ze net zo roerloos en uitdrukkingsloos was als Vaintè, stond ze zichzelf toe weer iets te zeggen. Onder haar stond het bemanningslid de uruketo door de zee te sturen; vlak achter haar bevond zich de gezagvoerster. Enge boog zich omlaag en maakte het geluid van spreken-aandacht.


  'Van iemand-die-volgt tot iemand-die-aanvoert, zou Erefnais mij het plezier willen doen om naar boven te komen?'


  Erefnais klom schoorvoetend omhoog, zich bewust van de zwijgende Vaintè, die met haar rug naar hen toe over zee stond te turen. 'Hier ben ik, Enge,' zei ze.


  'Mijn dank, en de dankbaarheid van degenen die bij mij zijn, voor het feit dat je ons van de ondergang hebt gered. Wat is je bestemming?'


  'Bestemming?' herhaalde Erefnais enigszins beschaamd. Zij was de gezagsvoerster, maar ze had er nog geen moment bij stilgestaan waar ze naartoe gingen. Met korte, verontschuldigende bewegingen gooide ze de waarheid eruit.


  'We zijn voor het vuur gevlucht, naar zee, en koersen zoals altijd naar het oosten, naar Entoban<. Dit is geschied in de paniek van de vlucht en niet met de wijsheid van een gezagvoerster.'


  'Schaam je niet — want je hebt ons allemaal gered en ons past slechts dankbaarheid. Entoban< van de Yilanè moet onze bestemming zijn. Maar welke stad?'


  Het antwoord liet niet lang op zich wachten.


  'Mijn thuisstad. Waar mijn efenburu is, waar deze uruketo zich voor het eerst in zee begaf. Het door de zee omsloten Ikhalmenets.'


  Hoewel zij nog steeds naar de golven stond te staren, had Vaintè één oog naar achteren gedraaid om het gesprek te kunnen volgen. Ze vei zocht om aandacht voor communicatie, maar alleen Erefnais keek haai kant op.


  'Ikhalmenets-van-de-eilanden is niet Entoban<. Verzoek nederig koers naar Mesekei.'


  Erefnais luisterde naar het verzoek, maar benadrukte beleefd doch stellig opnieuw hun bestemming. Vaintè begreep dat ze geen verandering zou kunnen brengen in haar koppigheid en deed er verder het zwijgen toe. Er waren nog wel andere manieren om haar bestemming te bereiken - want dat ze er komen moest, stond vast. Mesekei was een grote stad aan een grote rivier, rijk en welvarend en ver van de koude van het noorden. En wat belangrijker was - ze hadden haar meer dan welke andere stad dan ook geholpen in de oorlog tegen de ustuzou. Wanneer ze nu in de toekomst keek, was die grauw en ondoordringbaar en haar verdoofde geest was ontdaan van elke gedachte. Er zou een tijd aanbreken dat de grauwheid zou optrekken en zij weer in staat zou zijn aan de toekomst te denken. En op dat moment kon ze zich het beste in een stad met veel vrienden bevinden. In Ikhalmenets zouden nog wel meer uruketo's liggen; er was vast wel iets op te vinden.


  Daar bevonden zich kameraden - hier slechts vijanden. Dwars door de grauwheid heen doemde dat akelige feit levensgroot op. Enge en haar Dochters des Doods leefden nog - terwijl al diegenen die het leven zo verdienden nu dood ter aarde lagen. Dit mocht en zou ze niet toestaan. Hier op zee kon ze niets beginnen. Hier stond ze er alleen voor; van Erefnais en haar bemanning hoefde ze geen hulp te verwachten. Eenmaal aan wal zou dit alles veranderen. Hoe zou ze het aanpakken? Haar gedachten begonnen tot leven te komen en ze verborg ze door haar lichaam stijf te houden.


  Achter haar gaf Enge met een beleefd gebaar naar de gezagvoerster aan dat ze zich terug ging trekken en ging vervolgens naar beneden. Toen ze aan de voet van de vin stond, keek ze om naar Vaintè's roerloze figuur en had één ogenblik het gevoel dat ze bijna haar geest aan het werk kon zien. Kwaadaardig, duister en dodelijk. Vaintè's ambities zouden nooit veranderen, nooit. Deze gedachten vervulden Enge zo sterk dat haar ledematen zich, ondanks haar pogingen ze te beheersen, begonnen te roeren en zelfs in de matte, fosforescerende gloed konden ze gemakkelijk worden begrepen. Ze verdrong ze en liep langzaam door het halfduister. Langs de roerloze Akotolp en haar ellendige mannelijke metgezel naar het kleine groepje dat tegen de muur bij elkaar zat. Akel stond op en keerde zich naar haar toe — maar deinsde meteen weer terug toen ze dichterbij kwam.


  'Enge, volgelinge-tot-leidster, welk verdriet roert je ledematen zodat ik voor mijn leven vrees wanneer ik je zie naderen?'


  Enge bleef staan en bracht haar verontschuldigingen over. 'Trouwe Akel, wat ik zoeven voelde, was niet voor jou — of voor iemand anders van jullie.' Ze keek naar de vier overgebleven Dochters van het Leven en toonde door middel van haar bewegingen hoe blij ze was met hun gezelschap. 'Ooit waren wij met velen. Nu zijn er nog maar zo weinigen van ons over dat ieder van jullie mij meer waard is dan een hele menigte. Aangezien wij in leven zijn gebleven terwijl alle anderen gestorven zijn, heb ik het gevoel dat dit ons een missie heeft gegeven — en de kracht om die missie tot een goed einde te brengen. Daar hebben we het nog wel over. Kerst staan ons andere dingen te doen.' Met haar duimen tegen haar ribbenkast seinde ze luisterende-oren/toekijkende-ogen. 'Het verdriet dat ik meebreng is niet het mijne. Nu ga ik nadenken over de oorzaak van dat verdriet.'


  Ze zocht een donker hoekje op achter de blazen gevuld met geconserveerd vlees, waar ze niet snel gezien zou worden. Daar ging ze met haar gezicht naar de levende muur van de uruketo liggen en dwong haar lichaam tot zwijgende bewegingloosheid. Pas toen ze dit stadium had bereikt, liet ze haar gedachten teruggaan naar Vaintè. Innerlijke gedachten die niet weerspiegeld werden in haar uiterlijke zwijgzaamheid.


  Vaintè. Dat wezen van immense haat. Nu Enge geheel bevrijd was van enige genegenheid voor haar voormalige efenselè, zag ze in wat voor iemand zij eigenlijk was. Een duistere macht voor het kwade. En zodra dit feit duidelijk was, realiseerde zij zich dat haar eerste daad vanuit deze duisternis gericht zou zijn tegen Enge en haar metgezellen. Zij waren in leven gebleven, terwijl alle anderen waren gestorven. Eenmaal in Ikhalmenets zouden zij hun mond opendoen, en wat zij te vertellen hadden zou niet bepaald in Vaintè's voordeel zijn. In haar simpele vergelijking van oorzaak en gevolg betekende dit dus dat zij moesten sterven; dat was wel duidelijk.


  Verwachte gevaren konden uit de weg worden gegaan en tegen een zichtbare dreiging kon men actie ondernemen. Er moesten plannen worden gesmeed. Het eerste was het makkelijkste. Overleving. Ze stond op en liep naar de anderen. Akel en Efen begroetten haar, maar Omal en Satsat lagen te slapen en begonnen al weg te zinken in die comateuze toestand die hen door deze lange, duistere reis heen zou helpen.


  'Wordt alsjeblieft wakker, we moeten praten,' zei Enge, waarna zij wachtte tot de anderen weer wakker werden. 'We kunnen hier niet discussiëren, dus vraag ik inschikkelijkheid/gehoorzaamheid. Zullen jullie doen wat ik vraag?'


  'Jij spreekt voor ons allen, Enge,' zei Omal eenvoudig, en de anderen gebaarden instemmend.


  'Dan zullen we het volgende doen: terwijl vier van ons slapen, moet er altijd één wakker blijven — want er heersen grote gevaren. Dat is wat wc moeten doen. Als die ene slaap krijgt, moet ze een ander wakker maken. Er moet altijd iemand klaarwakker naast de anderen zitten.' Ze keek hen aan terwijl ze alle vier lieten merken dat ze het begrepen hadden en met haar voorstel instemden. 'Dan is alles nu in orde. Ga nu maar slapen,


  mijn zusters — ik zal waken aan jullie zijde.'


  Toen Vaintè enige tijd later van de vin naar beneden kwam, zat Enge nog in dezelfde houding. Een huivering van haat trok door haar hele lichaam toen zij Enge's waakzame blik opmerkte. Enge reageerde niet en wendde zich ook niet van haar af. Haar kalme blik ergerde Vaintè dermate dat ze zich gedwongen zag een eindje verderop met haar rug naar Enge toe te gaan liggen tot ze haar lichaam weer onder controle had.


  Het was een snelle reis, waarop weinig gebeurde, want iedereen aan boord was zo geschokt door de dood van Alpèasak dat zij hun afgrijselijke herinneringen ontvluchtten door te slapen, af en toe even wakker te worden om te eten, en vervolgens weer verder te slapen. Maar altijd was een van de vijf Dochters van het Leven wakker en op haar hoede.


  Toen er land in zicht kwam, lag Enge te slapen, maar ze had vooraf haar instructies gegeven.


  'De groene kust van Entoban< is in zicht,' zei Satsat, terwijl ze Enge zachtjes aanraakte om baar wakker te maken.


  Enge maakte een dankbaar gebaar en wachtte zwijgend en onaangedaan tot de gezagvoerster zich op een gegeven moment even alleen op de vin bevond: ze klom omhoog en samen keken ze in stille bewondering naar de witte lijn van de golvende branding die scherp stond afgetekend tegen het groen van het oerwoud daarachter.


  'Eerbiedig verzoek om informatie,' gebaarde Enge, en Erefnais keek haar welwillend aan. 'Wij kijken nu naar de stranden van het warme en eeuwige Entoban<. Maar is het ook bekend welk deel van de kust wij precies zien?'


  'Hier ongeveer,' zei Erefnais, terwijl zij de kaart stijf tussen de duimen van haar ene hand klemde en met de duimen van de andere een bepaalde afstand aangaf op de kustlijn. Enge keek aandachtig toe.


  'We varen nu in noordelijke richting langs de kust,' zei Erefnais, 'en vervolgens verder langs Yebèisk naar de eilandstad van het door zee omgeven Ikhalmenetes.'


  'Zou onbeschaamdheid worden verondersteld als ik de gezagvoerster zou vragen mij het warme strand van Yebèisk aan te wijzen wanneer we er vlakbij zijn?'


  'Informatie zal worden verstrekt.'


  Er gingen nog twee dagen voorbij alvorens zij de stad bereikten. Vaintè was ook geïnteresseerd in Yebèisk en stond aan de ene zijde van de vin, terwijl Erefnais en Enge aan de andere kant bleven staan. Het was al laat in de middag toen zij de hoge bomen en de gouden rondingen van de zandstranden aan beide zijden van de stad passeerden. Ze zagen de kleine vormen van de vissersbootjes die terugkeerden met de vangst van die dag aan boord. Vreemd genoeg, na al haar eerdere nieuwsgierigheid, toonde Enge amper belangstelling. Na één lange blik toonde zij haar dankbaarheid voor de informatie en ging weer naar beneden. Vaintè ging zich te buiten aan een krampachtige blik vol haat toen Enge haar passeerde en staarde vervolgens weer naar de kustlijn.


  De volgende ochtend hoorde zij een bemanningslid iets tegen de gezagvoerster zeggen en ze kon het woedende trillen van haar lichaam niet meer beheersen. Ze had het kunnen weten — ze had het kunnen weten.


  'Ze zijn verdwenen, Erefnais, alle vijf. Toen ik wakker werd, zag ik hun verlaten slaapplaatsen. Ze bevinden zich niet in de uruketo en ook niet in de vin.'


  'Heeft niemand iets gezien?'


  'Niemand. Het was vandaag mijn taak om als eerste wakker te worden om de plaats aan het roer in te nemen. Het is een raadsel...'


  'Nee, dat is het niet!' riep Vaintè hardop uit en ze deinsden voor haar terug. 'Het enige raadsel is dat ik het niet heb zien aankomen. Ze weten dat hun niet veel goeds te wachten staat in de sterke stad Ikhalmenets. Ze zullen zich proberen te verbergen in Yebèisk. Maak rechtsomkeert, Erefnais, en zet onmiddellijk koers naar Yibèisk.'


  Vaintè's stem klonk gebiedend en ze nam een autoritaire houding aan. Toch maakte Erefnais totaal geen aanstalten om haar te gehoorzamen. In plaats daarvan bleef ze bewegingloos en zwijgend staan. De toekijkende, luisterende bemanningsleden verroerden zich evenmin en keken elk met één oog naar een van de sprekers. Vaintè seinde noodzaak en gehoorzaamheid en woede en torende als een vernietigende donderwolk boven de kleinere gezagvoerster uit. Erefnais met haar kromme rug en manke been. Maar wel degelijk met een eigen wil. Ze had inmiddels wel een aardig idee van de motieven die hier een rol speelden. Enge had haar vriendelijk bejegend en ze kon dan ook geen kwaad woord over haar zeggen — hoewel ze maar weinig van de Dochters van het Leven wist en daar nog minder behoefte aan had. Wat ze wel wist, was dat er genoeg doden waren gevallen. En het was wel duidelijk dat achter elk van Vaintè's venijnige bewegingen de dood school.


  'Wij varen verder. We gaan niet terug. Gezagvoerster tot passagier, aanwezigheid niet langer gewenst.'


  Vervolgens draaide zij zich om en liep weg, waarbij haar manke tred de tekenen van genoegen en superioriteit in haar lichaamsbewegingen verdoezelde.


  Vaintè was verlamd van woede en onmacht. Zij deelde hier niet de bevelen uit — ze deelde nergens meer bevelen uit, weergalmde het duister in haar hoofd — en ze kon geen geweld gebruiken. Dat zouden de bemanningsleden nooit toestaan. Ze voerde een stilzwijgende, innerlijke strijd met haar woede. De rede moest overheersen; ze moest haar boze gedachten zien te bedwingen. Ze stond voor het onweerlegbare feit dat ze op dit moment absoluut niets kon doen. Enge en haar volgelingen waren tijdelijk ontsnapt. Maar dat was niet zo belangrijk. Er zou ooit een moment komen dat ze elkaar weer zouden ontmoeten en dan zou het recht ogenblikkelijk zegevieren. Aan de gezagvoerster van de uruketo kon ze op dit ogenblik ook niets doen. En eigenlijk waren deze dingen ook te onbelangrijk om haar tijd aan te verspillen. Ze kon nu beter denken aan Mesekei, de stad aan de rivier, en de belangrijke taken die haar daar te wachten stonden. Teneinde haar doel te bereiken, diende ze zorgvuldig plannen te maken en zich niet te laten afleiden door redeloze woede. Haar hele leven lang had ze haar woede goed kunnen beheersen en het verbaasde haar dat ze er nu opnieuw zo'n moei te mee had. Het waren de ustuzou die dat op hun geweten hadden; zij hadden haar kalmte verwoest en haar veranderd in een heetgebakerd wezen. Kerrick en zijn ustuzou hadden haar zo gemaakt. Dat zou ze niet licht vergeten. In de toekomst zou ze vóór alles, te alle tijde haar woede in bedwang houden. Alleen haar haatgevoelens niet — die zou ze koesteren op een verborgen plekje. Om ze op een dag ruim baan te geven.


  Deze gedachten deden de spanning wat afnemen en haar lichaam was weer van haar. Ze keek om en zag dat ze alleen was. Erefnais bevond zich boven in de vin, met de dienstdoende bemanningsleden; de rest lag in een diepe coma te slapen. Vaintè keek naar de plek waar Enge en haar volgelingen hadden geslapen en het was gewoon een lege plek die haar verder niets zei. En zo hoorde het ook. Ze had haar lichaam en haar emoties weer in bedwang. Een eindje verderop zag ze in de duisternis iets bewegen en ze hoorde duidelijk de klanken van communicatie-gewenst. Pas toen herinnerde ze zich de aanwezigheid van de dikke geleerde en het mannetje. Ze liep naar hen toe.


  'Help een hulpeloos mannelijk wezen, grote Vaintè,' smeekte de gevangene, kronkelend in Akotolps ijzeren greep.


  'Ik ken je uit de hanalè,' zei Vaintè, geamuseerd door het onnozele gejammer. 'Jij bent Esettac, de zanger, is 't niet?'


  'Vaintè is eerste-in-alles omdat zij zich van alles en iedereen, laagste tot hoogste, de namen herinnert. Maar nu heeft de ellendige Esetta< niets om over te zingen. De zware die mij op dit moment vasthoudt heeft mij meegesleurd uit de hanalè, dwars door stank en dampen die mijn longen pijnigden, verdronk me bijna op weg naar deze uruketo en heelt mij nu in een pijnlijke ijzeren greep. Ik smeek je, spreek met haar en vraag haar mij los te laten vóór dood van arm.'


  'Waarom ben je eigenlijk nog niet helemaal dood?' vroeg Vaintè met wrede openhartigheid. Esetta< kromp ineen en maakte een piepend geluid.


  'O, grote Vaintè — waarom wens je iemand die zo onbelangrijk is dood?'


  'Dat doe ik niet, maar alle anderen zijn wel dood. Dappere Yilanè van Alpèasak. Uitgestoten door hun dode stad om samen met haar te sterven.'


  Nog voordat ze was uitgesproken, voelde Vaintè een verlammende golf van angst. Ze waren allemaal dood — maar zij niet. Waarom? Ze had trouwe-dode Stallan verteld dat het kwam vanwege hun haat voor de ustuzou. Was dat zo? Was dat reden genoeg om in leven te blijven terwijl alle anderen stierven? Terwijl deze duistere gedachten haar overvielen, keek ze naar Akotolp en realiseerde zich voor het allereerst wat de geleerde mankeerde. Twijfel-over-leven, ontwijken-van-dood. Akotolp had in vele steden gewerkt en voelde dus geen leven-vernietigende trouw aan een ervan in het bijzonder. Maar ze was wetenschapper genoeg om te weten dat de dood door verstoting van het ene moment op het andere kon intreden. Daarover voerde zij haar roerloze, stille strijd. Door pure wilskracht wist zij zich tussen de levenden te handhaven.


  Deze wetenschap gaf Vaintè weer nieuwe kracht. Als deze dikke uitsluitend door wilskracht in leven kon blijven, dan kon zij, met de wilskracht van een eistaa, leven en overleven — en opnieuw aan de macht komen. De toekomst lag voor haar open!


  Voor de nietsziende ogen van Akotolp en de van angst vervulde ogen van het mannetje, hief Vaintè haar samengebalde duimen in een triomlantelijk overwinningsgebaar en liep met krachtige tred en met uitgestrekte klauwen naar voren over het meeverende oppervlak. Er drong een angstig gejammer tot haar door en ze keek met groot genoegen neer op de doodsbange Esettac ze werd onmiddellijk overmand door verlangen.


  Ze bukte en trok met haar sterke duimen de hand van de geleerde los van de pols van het mannetje. Zijn geluidjes van dankbaarheid gingen al snel over in gekreun toen Vaintè hem achterover neerdrukte, op pijnlijke wijze opwond en hem bruut besteeg.


  Akotolps strak gespannen spieren ontspanden zich geen moment maar haar dichtstbijzijnde oog draaide langzaam in de richting van het parende stel. Zo mogelijk nóg trager bewogen haar strakke gelaatstrek


  ken zich in ondoorgrondelijke uitdrukkingen.


  Later gaf Vaintè zich over aan een diepe slaap en bleef tot de volgende ochtend in deze comateuze toestand. Toen ze wakker werd, was het eerste wat ze zag de dikke geleerde, die volledig buiten adem de vin beklom. Vaintè keek om zich heen, maar zag het mannetje nergens; die hield zich ongetwijfeld voor haar verborgen. De gedachte maakte haar vrolijk en ze was meteen klaarwakker, opgewonden door de gedachte aan Esetta<. De uruketo begon even te slingeren toen hij op een hoge golf zwom en een straal helder zonlicht vanaf de vin verlichtte het interieur. De zon zag er warm en uitnodigend uit en Vaintè stond op en rekte zich gapend uit. Het zonlicht lokte haar naar de vin en ze klom langzaam naar boven. Daar stond Akotolp, haar ogen in het felle zonlicht niet meer dan verticale spleetjes in haar ronde gezicht. Ze keek naar Vaintè en gaf dankbaarheid om haar aanwezigheid te kennen.


  'Kom je koesteren in de zon, goede Vaintè, en geniet terwijl ik je bedank.'


  Vaintè gebaarde aanvaarding, genoegen — en vraag naar oorzaak. Akotolp verstrengelde haar dikke duimen in ontspannen kameraadschap en sprak.


  'Ik dank je, sterke Vaintè, omdat jouw goede voorbeeld mij het leven heeft gered. De logica van de wetenschap beheerst mijn bestaan, maar ik ken het aandeel dat het lichaam erin heeft, ongeacht de geestelijke zelfbeheersing. Ik weet dat het bevel van een eistaa de metabolische verandering in een Yilanè teweeg kan brengen die een zekere dood voor haar betekent. Toen ik iedereen in het tragische Alpèasak zag sterven, begreep ik dat de dood van een stad ook de aanzet kan geven tot deze reactie. Zodra ik besefte wat er gebeurde, begon ik, ondanks mijn superieure kennis, bang te worden dat mij hetzelfde fatale lot zou treffen. De overleving van het mannetje hielp me. Wanneer hij in leven kon blijven, kon ik dat ook. Dat is de reden waarom ik mijn hand zo stevig om zijn pols bleef klemmen terwijl ik vocht om in leven te blijven. Toen kwam jij en maakte hem van mij los en ik kwam weer bij mijn positieven. Ik zag je zo bruisen van leven, zo vrouwelijk dat ik er kracht aan ontleende en wist dat mijn dood was afgewend. Ik dank je voor mijn leven, sterke Vaintè. Je kunt ermee doen wat je wilt: ik ben jouw fargi en zal alles doen wat je mij beveelt.'


  Op dit moment deed een nieuwe hoge golf de uruketo schudden en Akotolps gezette figuur wankelde. Vaintè greep haar bij de armen, zodat ze niet omviel, hield haar vast en drukte haar oprechte dank uit van gelijke tot gelijke.


  'Nu ben ik degene die jou bedankt, grote Akotolp. Ik heb veel tc doen en nog een lange weg af te leggen. Ik zal hulp nodig hebben. Ik heet je welkom als mijn eerste volgelinge in datgene wat mij te doen staat.'


  'Dat doet mij genoegen, Vaintè, en ik sta geheel tot je beschikking.'


  Ze wankelden allebei toen de uruketo op een nog hogere golf stuitte: even werd de zon verduisterd door een grote schaduw. Ze keken omhoog en Akotolp gebaarde vreugde-over-wat-ogen-zien.


  En het was inderdaad een prachtig schouwspel. Ze passeerden de monding van een brede rivier die aan beide zijden werd omzoomd door groene jungle. Waar de rivier en de oceaan elkaar ontmoetten vormden zich hoge, kolkende en schuimende golven. En hier visten de estekel* in enorme getale. Zij wiegden op de golven, de grote, gevederde vleugels in-gevouwen, terwijl hun lange snavels diep in het water schoten, totdat alleen de kale uitsteeksels achter op hun koppen nog zichtbaar waren. Andere zweefden in trage cirkels boven het water, terwijl hun snelle schaduwen over de zee onder hen gleden. De dieren lieten schorre kreten horen, steeds harder naarmate de uruketo zich tussen hen begaf.


  'Kijk nu toch, kijk toch eens hoe ze zich in de lucht verheffen,' riep Akotolp verheugd uit. 'Ik heb deze dieren bestudeerd. Als je ze onderzoekt, zie je dat de spanwijdte van hun vleugels zo groot is en hun poten zo kort, dat het hen onmogelijk is op een andere plek dan in een estuarium zoals dit de lucht in te komen. Hier vormen zich hoge golven die tegen de wind in bewegen, in plaats van met de wind mee. Dus storten de estekel* zich, nadat zij hun buik vol hebben gegeten, vanaf de top van zo'n golf in de wind — en vliegen zo weg. Prachtig!'


  Vaintè kon niet delen in het enthousiasme van de geleerde voor de naar vis stinkende, met veren begroeide vliegende wezens. Ze kwamen veel te dicht bij en hun gekrijs deed pijn aan haar oren. Ze liet Akotolp alleen achter en klauterde naar beneden, waar zij, ondanks het geschommel van de uruketo, weer in slaap viel. De rest van de reis bracht zij op deze wijze, roerloos en in een diep coma, door en ze sliep nog steeds toen Erefnais een bemanningslid naar haar toe stuurde om haar te vertellen dat zij de eilanden van hun bestemming bereikt hadden en binnen niet al te lange tijd op Ikhalmenets zouden arriveren.


  Vaintè klom naar de vin en zag dat de oceaan achter hen verlaten was. Het grootste deel van de dag waren zij van de stranden van Entoban< weggevaren om deze kleine archipel, geheel geïsoleerd in de immense oceaan, te bereiken. Op dit moment passeerden ze een groot eiland met een hoge bergrug in het midden ervan. De toppen waren met sneeuw bedekt en omhuld door wolken, terwijl ze geteisterd werden door hevige


  regenbuien, een grimmige herinnering aan de winter die hun aller vijand was. Deze rotsachtige eilanden lagen wat Vaintè betreft veel te ver naar het noorden en ze huiverde bij de gedachte alleen al. Ze verheugde zich er nu al op hier zo snel mogelijk weer vandaan te gaan.


  Of deed ze daar toch geen goed aan? Inmiddels hadden ze het door zee omringde Ikhalmenets bereikt. Achter de stad lagen groene oerwouden en ze werd geflankeerd door gele zandstranden, terwijl een hoge, met sneeuw bedekte berg er hoog bovenuit torende. Dit was hun eindbestemming. Ze keek naar de besneeuwde bergtop, bleef er een tijdje stram en roerloos naar staan staren, terwijl zij het nieuwe idee dat bij haar had postgevat wat verdei liet rijpen. Misschien was het toch zo slecht nog niet dat ze naar Ikhalmenets waren gekomen.


  E et naudiz igo kaloi, thuwot et freinazmal.


  Marbak spreekwoord

  

  



  Als je op twee konijnen jaagt, mis je ze allebei.
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  Ze aten 's middags, nadat de Sasku een van de herten in de voedselweiden hadden gedood en geslacht. Kerrick zocht stenen en legde een vuur-kring aan in de open ruimte vlak voor de hanalè, waarna hij droog drijfhout ging halen van het strand. Ze hadden hun kamp overal in de verwoeste stad kunnen opslaan maar hij wilde in de buurt van de Yilanè overlevenden blijven. Hoewel de Saskujagers niet zo opvliegend waren of zo snel met hun speer klaarstonden als de Tanu, durfde hij het toch niet aan hen alleen te laten met de twee mannetjes. Als hij niet waakzaam bleef, waren ze binnen de kortste keren dood.


  Tegen de tijd dat de jagers terugkeerden, had hij het vuur al zo hoog opgestookt dat er een bed van roodgloeiende sintels klaar lag voor het vlees. In hun honger konden ze niet wachten tot het vlees helemaal gaar was, maar sneden halfrauwe hompen af en begonnen daar ijverig op te kauwen. Kerrick kreeg de lever, hetgeen niet meer dan normaal was, maar hij deelde hem met Sanone.


  'Er is hier heel veel nieuws te zien,' zei de oude man, zorgvuldig zijn vette vingers aflikkend alvorens ze schoon te vegen aan zijn stoffen kleding. 'En tevens vele mysteries, die ons heel veel stof tot nadenken zullen geven. Bevinden zich hier, tussen al die andere wezens, ook mastodonten?'


  'Nee, hier leven uitsluitend murgu, die hier naartoe gebracht zijn van de andere kant van de oceaan.'


  'Maar nu zitten we dit hert te eten - dat is toch zeker geen murgu?'


  'De herten en elanden zijn hier allemaal ter plekke gevangen en gefokt. Maar in het verre land waar zij-die-wij-gedood-hebben vandaan komen, leven slechts murgu.'


  Hier moest Sanone even over nadenken en intussen at hij nog een stuk lever. 'Ik denk niet graag aan een land waar alleen maar murgu rondlopen. Maar die plek aan de overkant van de oceaan waarover jij het hebt, maakt toch deel uit van de wereld die Kadair maakte toen hij met zijn voeten op de aarde stampte en de rots kliefde. Vanuit die rots schiep hij alles wat wij kunnen zien en alles wat wij kennen, de herten en de mastodonten - en de murgu. Er is een reden voor dit alles. Er is een reden waarom wij hier naartoe zijn gekomen en weer een andere reden waarom deze plaats is zoals zij is. Al deze dingen moeten wij overwegen, voordat wij ze


  De hele wereld aan gene zijde van de wereld werd van groot belang zodra Sanone als mandukto begon te praten. Kerrick had op dit moment meer praktische problemen aan zijn hoofd. De mannetjes in de hanalè moesten te eten krijgen. En wat moest hij met hen doen? Waarom haalde hij zich deze extra last eigenlijk weer op zijn nek? Als hij zich er verder niet meer mee bemoeide, zouden ze snel genoeg dood zijn — geen gebrek aan vrijwilligers voor dat karweitje. Het speet hem voor de domme wezens, maar hij had toch het gevoel dat hij meer reden moest hebben om hen in leven te houden. Hier moest hij later nog eens goed over nadenken. Nu moesten ze hun te eten geven. Geen gebraden vlees; de rooklucht zou hen doodsbang maken. Hij sneed een paar stukken rauw vlees van het hert en duwde vervolgens de kapotte deur van de hanalè weer open. De lijken lagen er nog - ze begonnen te stinken. Die moesten hier nog vóór de avond weg. Toen hij het niet door de vlammen aangetaste gedeelte van de hanalè naderde, hoorde hij gezang, hoewel de klanken op zichzelf niets betekenden. Hij bleef onopgemerkt in de deuropening staan en luisterde terwijl Imehei met zijn typische hese mannenstem zat te zingen. De sombere woorden herinnerden Kerrick onmiddellijk aan die dag, nu alweer zo lang geleden, toen Esetta< een treurlied had gezongen na de dood van Alipol.


  Zij gaan in vrijheid, wij worden opgesloten.


  Zij koesteren zich in de zon, wij zien slechts het schemerlicht.


  Zij sturen ons naar de stranden, zelf gaan ze niet...


  Imehei zweeg meteen toen hij Kerrick zag — en seinde vervolgens met kinderlijke handpalmkleuren blij-met-voedsel toen hij het vlees zag dat Kerrick bij zich had. Ze aten allebei gulzig en hun sterke kaken en scherpe, kegelvormige tanden verslonden de maaltijd in een mum van tijd.


  'Hebben jullie Esetta< gekend?' vroeg Kerrick.


  'Broeder in hanalè,' zei Imehei snel, waarna hij er met grotere belangstelling aan toevoegde: 'Nog-meer-vlees, vraag?'


  Kerrick gebaarde ontkenning, later tijdstip en vroeg toen: 'Er was hier nog een ander mannetje, Alipol, hebben jullie die ook gekend? Hij was mijn... vriend.'


  'Imehei komt uit Entoban< en is hier nog niet zo lang,' zei Nadaskè.


  Ik wel. Ik was hier al toen Alipol nog in de hanalè was, voordat hij naar liet strand ging.'


  'Alipol maakte met zijn duimen voorwerpen van grote schoonheid. Ken je die?'


  'Die kennen we allemaal,' viel Imehei hem in de rede. 'Wij zijn per slot van rekening niet grof/ruw/sterk en vrouwelijk. Wij houden van mooie dingen.' Zodra hij uitgesproken was, draaide hij zich om en trok een paar sierlijke draperieën opzij om een opening in de muur te onthullen. Hij ging op de punten van zijn klauwen staan, reikte met zijn arm omhoog en haalde een draadsculptuur te voorschijn. Hij draaide zich weer om en liet deze aan Kerrick zien.


  Een nenitesk - misschien wel dezelfde die Alipol hem op die warme dag, nu zo langgeleden, had laten zien. Het rugschild krulde hoog op, de drie hoorns waren scherp en puntig en de ogen waren glanzende juwelen. Imehei liet het hem trots zien en Kerrick pakte het aan en draaide het zo dat het licht erop viel. Hij voelde dezelfde vreugde als toen Alipol hem die allereerste keer zijn beeldje had laten zien. De vreugde ging vergezeld van verdriet — want Alipol leefde allang niet meer. Hij was op het strand de dood ingestuurd door Stallan. Nu ja, zij was inmiddels ook dood, dat stemde in elk geval tot dankbaarheid.


  'Ik neem dit mee,' zei Kerrick — en zag toen hun geschrokken gebaren. Imehei was zelfs zo onverschrokken een vleugje vrouwelijkheid in zijn bewegingen te leggen. Kerrick begreep het. Ze hadden hem geaccepteerd als zijnde een man, de hele stad was op de hoogte van zijn mannelijkheid en had zich daarover verbaasd, maar op dit moment handelde hij grof en vrouwelijk. Hij trachtte zich eruit te redden.


  'Verkeerde interpretatie van bedoeling. Ik wil dit mooie voorwerp graag meenemen, maar het hoort hier in de hanalè te blijven, waar Alipol het voor gemaakt heeft. De esekasak die zorg droeg voor de hanalè is niet meer, dus nu ligt de verantwoordelijkheid bij jullie. Bewaak het en zorg ervoor dat er niets mee gebeurt.'


  Ze konden hun gedachten niet verborgen houden en deden daar ook geen enkele poging toe. Altijd waren ze weggestopt geweest en behandeld als niet-sprekende fargi, nét uit de oceaan, dus hoe konden zij iets anders zijn dan wat ze waren? Ze namen deze nieuwe gedachte in overweging, schrokken ervoor terug, maar accepteerden hem toen toch en toonden zich trots. Toen Kerrick dit zag, begon het pas goed tot hem door te dringen waarom ze in leven moesten worden gehouden. Niet alleen voor hun eigen bestwil — maar ook voor de zijne. Voor zijn eigen zelfzuchtige redenen. Hij was Tanu - maar ook Yilanè. Samen met deze mannetjes kon hij dat feit onder ogen zien, in plaats van ervoor te vluchten of zich ervoor te schamen. Wanneer hij met hen sprak, kwamen zijn gedachten tot leven in die delen van zijn denken die Yilanè warm. En niet alleen zijn denken, maar zijn hele wezen.


  Hij was wat hij was. Kerrick van de Tanu; Kerrick van de Yilanè.


  'Jullie hebben water - ik zal meer voedsel brengen. Verlaat deze ruim te niet.'


  Zij gebaarden instemming en aanvaarding van instructies. Met de intieme uitdrukkingen van man-tot-man. Hij glimlachte om hun subtiele kracht. Een enkele suggestie dat hij handelde als een vrouw had hem snel op zijn plaats gezet. Naarmate hij meer begon te begrijpen van wat er onder hun onderdanige uiterlijk schuilging, begon hij hen steeds sympathieker te vinden.


  De afgedankte botten lagen in het vuur te knetteren; de Sasku lagen met volgegeten buiken in de zon te doezelen. Sanone keek op toen Kerrick weer te voorschijn kwam, stond op en kwam bij hem zitten.


  'Ik zou graag een aantal zaken met je willen bespreken, mandukto van de Sasku,' zei Kerrick formeel.


  'Ik luister.'


  Alvorens verder te gaan, zette Kerrick zijn gedachten op een rijtje. 'We hebben gedaan waarvoor we gekomen zijn. De murgu zijn dood, zij vormen geen bedreiging meer. Nu neem jij je jagers mee om terug te keren naar jullie vallei en jullie eigen mensen. Maar ik moet hier blijven — hoewel de redenen hiervoor me nu pas enigszins duidelijk beginnen te worden. Ik ben Tanu — maar ik ben ook van de Yilanè, de murgu die deze stad hebben laten groeien. Er bevinden zich hier dingen van grote waarde, van grote waarde voor de Tanu. Ik kan niet vertrekken zonder daar eens goed naar te kijken en erover na te denken. Ik denk bijvoorbeeld aan de dodende stokken, zonder welke we de murgu nooit hadden kunnen verslaan.' Hij zweeg toen Sanone zijn hand opstak.


  'Ik hoor wat je zegt, Kerrick, en begin nu iets te begrijpen van de vele gedachten die mij de laatste tijd dwarszitten. Mijn bestemming is nooit zo duidelijk geweest, maar begint zich steeds scherper af te tekenen. Wat ik nu kan begrijpen, is dat Kadair, toen hij de gedaante van de mastodont aannam en de wereld schiep, heel hard op de rotsen stampte en zijn voetspoor diep in het massieve rotsgesteente achterliet. Wat wij nodig hebben, is de wijsheid om dat spoor te volgen. Het spoor heeft ons naar jou gevoerd en jij hebt ons de mastodont gebracht om ons te tonen waar onze oorsprong ligt — en waar onze bestemming. Karognis heeft de murgu gezonden om ons te vernietigen, maar Kadair heeft de mastodont gestuurd om ons over de ijsbergen te voeren, naar deze plek, om zijn wraak over hen uit te storten. En zij zijn vernietigd terwijl deze plek door de


  vlammen verwoest, maar toch niet verwoest is. Jij zoekt hier wijsheid, hetgeen betekent dat je bezig bent het spoor van de mastodont te volgen, net als wij. Ik zie nu dat onze vallei niet meer was dan een stopplaats langs het pad, terwijl wij wachtten tot Kadair zijn spoor voor ons had uitgestampt. Wij blijven hier en de rest van de Sasku zal zich hier bij ons voegen.'


  Hoewel Kerrick moeite had met het volgen van Sanone's redenering - de mandukto beschikte over oneindig veel kennis die Kerrick niet kon bevatten - verwelkomde hij de beslissing met groot enthousiasme.


  'Natuurlijk - u hebt onder woorden gebracht wat ik trachtte te zeggen. Hier in Alpèasak bevindt zich meer dan één enkele man ooit zou kunnen begrijpen, al had hij honderd levens. Maar jullie, die stof maken van groene planten en harde steen uit zachte modder, jullie zullen die dingen kunnen begrijpen. Alpèasak zal blijven leven.'


  'Hebben de klanken en bewegingen die je maakt een betekenis? Heeft deze plek een naam?'


  'Het wordt de plaats genoemd van de warme, de schitterende - ik weet niet precies hoe ik het in Sesek moet zeggen, van de zandvlaktes die langs de rand van de oceaan liggen.'


  'Deifoben, de gouden stranden. Een passende naam. Ook al is het soms moeilijk, zelfs voor mij, terwijl ik toch getraind ben in mysteries en het ontrafelen daarvan, om te begrijpen dat de murgu kunnen spreken -en dat die klanken die jij maakt in werkelijkheid een taal zijn.'


  'Het is geen gemakkelijke taal om onder de knie te krijgen.'


  Kerrick, in gedachten nog vol van de Yilanè, slaagde er niet in alle pijn van zijn mond te weren. Sanone knikte begrijpend.'Dat was ook een voetstap op het pad van Kadair - en niet de gemakkelijkste. Vertel me nu eens over de murgu die we gevangen houden. Waarom doden we hen niet?'


  'Omdat we met hen geen oorlog voeren - en zij willen ons evenmin kwaad doen. Het zijn mannetjes, die hun leven lang dat gebouw vrijwel nooit verlaten hebben. In werkelijkheid waren zij gevangen van de vrouwelijke murgu. Ik kan met hen praten en zij vormen heel ander gezelschap voor mij dan de jagers. Maar dat is hoe ik er zelf over denk. Belangrijker is dat zij ons kunnen helpen met het leren doorgronden van deze stad, want zij maken er veel meer deel van uit dan ik'


  'Alle levende wezens bevinden zich op Kadairs pad, zelfs de murgu. Ik zal met de Sasku praten. Jouw murgu zal geen haar worden gekrenkt.'


  'Sanone is de wijste onder de wijzen en Kerrick zegt hem dank.'


  Sanone knikte en aanvaardde het compliment dat hem toekwam. 'Ik


  zal er eerst voor zorgen dat de murgu niets kan overkomen. Daarna moet je me meer laten zien van Deifoben.'


  Ze liepen totdat het te donker werd om het pad te zien dat ze volgden, waarna ze terugkeerden naar het uitnodigende vuur bij de hanalè. Die dag hadden de Sasku die hen hadden vergezeld hun ogen uitgekeken naar de dieren in de velden — waarvan overigens slechts een klein gedeelte was omgekomen. Ze aten van het fruit totdat ze kleverig waren van het sap, staarden vol ontzag naar de nenitesk en de gepantserde onetsensast en zwommen in het warme water langs het gouden zandstrand. Terwijl zij het levende model van de stad bewonderden, ongedeerd, hoewel een deel van het beschermende, transparante plafond verbrand was, verbaasde Kerrick zich erover hoezeer zij in de enkele jaren dat hij weg was geweest gegroeid was. Zijn hoofd zat zo vol herinneringen en beelden dat hij, voor het allereerst sinds zij de sammads verlaten hadden, niet één keer aan Armun en het kamp in de sneeuw dacht, zo heel ver weg in het hoge noorden.


  Het vertrouwde kamp lag in de bocht van de rivier. Opnieuw bedekte de te vroege sneeuw de bodem en het ijs op de rivier. Kr stonden nu meer tenten dan ooit tevoren, terwijl alle mastodonten van de verschillende sammads te samen een kleine kudde vormden. Ze trompetterden in de koude lucht en groeven in de grond naar het gras dat er niet was. Maar ondanks het feit dat er niets te grazen viel, zagen ze er stevig en goed gevoed uit, want zij hadden zich te goed kunnen doen aan de jonge twijgjes die in het najaar verzameld waren. De Tanu waren eveneens goed doorvoed. Er was gerookt vlees en gedroogde inktvis en als de nood aan de man kwam, hadden ze altijd nog het geconserveerde murguvlees. De kinderen speelden in de sneeuw en droegen emmers van schors vol sneeuw naar de tenten, waar het tot water werd gesmolten. Alles reilde en zeilde prima, hoewel de vrouwen en kinderen de afwezigheid van de jagers wel degelijk voelden. De sammads waren niet compleet. Ja, de oudere mannen waren er nog en het handjevol jonge jagers dat was achtergelaten om de sammads te bewaken. Maar de anderen waren naar het verre zuiden getrokken en de hemel mocht weten wat hen daar allemaal was overkomen. De oude Fraken legde knopen in zijn koorden en hield op die manier bij hoeveel dagen er sinds hun vertrek waren verstreken; maar dit had verder niets te betekenen. Waren zij in hun missie geslaagd?


  Of waren ze allemaal dood?


  Deze angst, die kort na hun vertrek nog te verwaarlozen was geweest, werd met de dag groter, net zolang totdat het een donderwolk was die


  hen allemaal overschaduwde. De vrouwen verzamelden zich om de oude Fraken heen wanneer hij in de bolletjes uilebraaksel zat te porren en met de muizebotjes zat te schuiven om er de toekomst uit te kunnen lezen. Alles was in orde, stelde hij hen gerust, hun mannen hadden de overwinning behaald, alles was in orde.


  Ze wilden niets liever dan hem dit horen zeggen, dus zorgden zij ervoor dat hij de zachtste stukjes vlees kreeg, die hij met zijn oude tanden makkelijker kon kauwen. Maar 's nachts, in de duisternis van hun tenten, keerden de oude angsten terug. De jagers waar waren de jagers?


  Armun was zo bang dat Kerrick dood was, dat ze soms midden in de nacht wakker schrok en snakkend naar adem haar baby tegen zich aandrukte. Wakker en angstig huilde Arnhweet dan net zolang totdat hij door een volle borst getroost werd. Maar voor Armun, die vervolgens de rest van de nacht, totdat het eerste licht door de huiden naar binnen scheen, stijf van angst klaarwakker bleef liggen, was er geen troost. De eenzaamheid, die het grootste deel van haar leven had beheerst, begon weer bezit van haar te nemen. Een jongetje had naar haar mond gewezen en gelachen. Hoewel de lach veranderd was in een pijnlijk gejammer toen haar snelle hand was uitgeschoten, had hij toch herinneringen naar boven gebracht die zij reeds lang geleden meende uitgebannen te hebben. Hoewel zij zich er niet van bewust was, liep ze weer net als vroeger met een plooi van haar hertehuid voor haar mond, om haar gespleten lip te verbergen. Ze kon de gedachte aan een toekomst zonder Kerrick, koud en ledig, niet verdragen.


  Toen begon het te sneeuwen, onophoudelijk, zoveel dagen als er op twee handen te tellen zijn, sneeuw die geluidloos in reusachtige sneeuwstormen het gehele landschap overdekte. Toen de zon eindelijk terugkeerde, was de rivier niet meer te onderscheiden van het land in deze nieuwe, witte wereld. De mastodonten brulden boos, en terwijl ze de sneeuw onder hun poten aanstampten, vormde hun ademhaling witte wolkjes tegen de lichtblauwe hemel. Armun wikkelde Arnhweet in vele lagen hertehuid alvorens hem op haar rug te binden. De sneeuw lag tot hoog boven de tent en ze moest zich een weg omhoog graven naar de buitenwereld. Overal kwamen vrouwen te voorschijn en ze riepen naar elkaar. Niemand riep naar Armun. Woede nam de plaats in van haar oude wanhoop en ze maakte de baby vast in zijn draagstel en liep van de tenten weg om de vriendschappelijke kreten te ontlopen die haar zo hatelijk in de oren klonken. De sneeuw reikte tot aan haar middel, maar ze was sterk en het was prettig om in de buitenlucht te zijn. Arnhweet maakte kirrende geluidjes en genoot blijkbaar evenzeer van het uitstapje als zijzelf.


  Armun liep door totdat de tenten achter de bomen verdwenen waren en pas toen bleef ze staan om op adem te komen. Voor haar strekte de witte vlakte zich uit, die niet echt een vlakte was, maar de bevroren, met sneeuw bedekte rivier. In de verte zag ze hoe zwarte stipjes zich erop voortbewogen en plotseling speet het haar dat ze zover was gegaan en dan nog wel helemaal alleen. Ze had geen wapens, zelfs geen mes. En ook al had ze er een gehad, dan had ze nog geen schijn van kans gemaakt tegen de uitgehongerde roofdieren. Ze waren nu dichterbij en ze draaide zich al om om weg te rennen toen ze plotseling doodstil bleef staan.


  Het waren er inmiddels nog meer geworden en ze liepen in een rij, achter elkaar aan.


  Jagers! Was dat werkelijk mogelijk?


  Roerloos zag ze hen steeds naderbij komen, totdat het duidelijk werd dat het inderdaad jagers waren, in huiden gehulde jagers, met sneeuwschoenen aan hun voeten. En die grote, brede figuur die voorop ging kon niemand anders zijn dan Herilak. Herilak, die de weg baande anderen aanvoerde. Ze hield haar hand boven haar ogen om te kunnen zien wie van hen Kerrick was en haar hart bonkte als een bezetene in haar borst. Ze begon luidkeels te lachen en te wuiven. Zr moesten haar gezien hebben, want hun jubelende overwinningskreet galmde door de lucht. Ze was niet in staat zich te verroeren en kon niets anders doen dan wachten terwijl zij steeds dichterbij kwamen - net zolang totdat ze Herilaks bevroren baard kon zien en hij haar kreet kon horen.


  'Kerrick - waar ben je?'


  Herilak antwoordde niet - er klonk helemaal geen antwoord en zij wankelde en verloor bijna haar evenwicht.


  'Hij is dood! Ik ben dood!' gilde ze toen Herilak naar haar toekwam.


  'Nee. Kerrick leeft, hij mankeert niets. We hebben de strijd gewonnen. '


  'Waarom antwoordt hij me dan niet? Kerrick!'


  Ze wankelde door de sneeuw om de grote jager te passeren, maar hij hield haar met één hand tegen.


  'Hij is niet bij ons. Hij is niet samen met ons teruggekomen. Hij bevindt zich in de verwoeste murgustad. Hij heeft mij gevraagd in mijn eigen sammad voor jou te zorgen en dat zal ik ook doen. '


  'Kerrick!' jammerde ze, terwijl ze zich aan hem trachtte te ontworstelen.


  Vergeefs.


  4


  In één enkel ogenblik hadden Herilaks woorden al Armuns onuitgesproken angsten weggevaagd. Hij is niet samen met ons teruggekomen. Hij bevindt zich in de verwoeste murgustad Hij heeft me gevraagd in mijn eigen sammad voor je te zorgen en dat zal ik ook doen. De wereld was al hard genoeg zonder je de vreselijkste dingen in je hoofd te halen. Zwijgend had zij zich van de jagers afgewend en was door de sneeuw teruggesjokt naar haar tent. Ze waren in allerijl langs haar heen gesneld, intussen roepend in de richting van het kamp en luisterend of zij de sammads al hoorden antwoorden.


  Armun hoorde dit alles wel maar was zich er niet van bewust, want zij luisterde naar de veel luidere inwendige slem van haar gedachten. Hij leefde nog! Hij was niet samen met de anderen teruggekomen, maar daar had Kerrick ongetwijfeld zijn redenen voor. Ze zou Herilak ernaar vragen, maar nu nog niet — pas wanneer de eerste opwinding van hun thuiskomst achter de rug was. Het volstond te weten dat Kerrick hen had aangevoerd in de strijd — en dat die strijd gewonnen was. Eindelijk waren de murgu vernietigd. Nu was het eindeloze vechten voorbij. Hij zou bij haar terugkomen en ze zouden net zo leven als de andere jagers. Zonder het te beseffen liep ze blij te neuriën en Arnhweet zat op haar rug vrolijk te kirren.


  Later, toen de baby sliep, ging ze naar buiten en luisterde naar het opgewonden gebabbel van de vrouwen. Hoe de jagers de stad van de murgu hadden verwoest, hoe ze de murgu stuk voor stuk gedood hadden en nu als overwinnaars terug waren gekeerd. Ze liep over de platgetreden paden in de sneeuw tot ze bij Herilaks tent aankwam. Hij stond ervoor, maar draaide zich om zodra hij haar zag, om naar binnen te gaan. Ze riep zijn naam en hij draaide zich met enige tegenzin weer om.


  'Ik zou graag met je willen praten, Herilak. Ik wil je wat vragen over Kerrick. '


  'Hij is achtergebleven in die murgustad, dat heb ik je toch al verteld. '


  'Je hebt me niet verteld waaróm hij niet samen met jullie is teruggekomen. '


  'Dat wilde hij niet. Misschien bevalt het hem wel bij de murgu. Misschien is hij wel meer marag dan Tanu. Er waren nog een paar murgu in leven en die wilde hij niet doden - en wij mochten het ook niet doen.


  Toen dat gebeurde, zijn wij vertrokken en huiswaarts gekeerd, want wij hadden schoon genoeg van die plek. '


  Ze voelde de wrok in zijn stem en hiermee kwamen onmiddellijk al haar angsten terug.


  'Heeft hij ook gezegd wanneer hij terug zou... '


  'Laat me met rust, ik heb genoeg gepraat, ' zei Herilak, terwijl hij zich omdraaide, zijn tent binnenging en de tentflappen stevig achter zich dichtbond. Armuns woede verdreef haar angst.


  'Maar ik niet!' riep ze, zo hard dat mensen zich omdraaiden om te luisteren. 'Kom naar buiten, Herilak, en vertel me alles wat er gebeurd is. Ik wil nog veel meer weten. '


  Het zwijgen van de jager maakte haar razend en ze rukte aan de dierehuiden. Maar hij had ze van binnenuit heel stevig dichtgebonden. Ze had veel zin om hem eens precies naar zijn hoofd te slingeren wat ze van zijn manier van doen dacht — maar ze hield zich in bedwang. Het enige dat ze ermee zou bereiken, was dat de omstanders haar uit zouden lachen. Er waren nog wel andere manieren om erachter te komen wat er precies was gebeurd. Ze draaide zich om en de dichtstbijzijnde jagers maakten zich uit de voeten om aan haar woede te ontkomen. Vervolgens liep ze met grote stappen tussen de tenten door, op weg naar die van Sorli's sammad. Sorli zelf zat met een aantal van zijn jagers bij zijn vuur en samen genoten ze van de rook uit een stenen pijp. Armun wachtte totdat iedereen gerookt had en Sorli de pijp had weggelegd alvorens naar voren te komen. Ze was nog steeds woedend, maar kon zich nu beter beheersen.


  'Ik heb gehoord hoe lang en zwaar jullie weg was, Sorli. Jij en je mannen zullen wel doodmoe zijn en rust nodig hebben.'


  Sorli maakte een achteloos handgebaar. 'De jager die niet in staat is het spoor te volgen is geen jager.'


  'Het doet mij deugd dat te horen. Het betekent dat de grote jager Sorli niet te vermoeid is om met Armun te praten.'


  Sorli keek haar met half toegeknepen ogen aan — hij voelde dat hij op een of andere manier in de val was gelopen. 'Ik ben niet moe.'


  'Dat is mooi, want mijn tent staat hier een heel eind vandaan in de sneeuw en ik wilde je daar graag iets laten zien.'


  Sorli keek om zich heen, maar niemand schoot hem te hulp. De pijp werd weer aangestoken en geen van de andere jagers keek in zijn richting. 'Goed dan, we gaan naar jouw tent, maar het is al laat en ik heb nog veel te doen.'


  'Je bent erg vriendelijk voor een vrouw alleen.' Ze deed haar mond pas


  weer open toen ze hun doel hadden bereikt en de tent waren binnengegaan. Ze maakte de tentflappen achter hem dicht, draaide zich toen om en wees op de slapende baby. 'Dat is wat ik je wilde laten zien.'


  'De baby...'


  'Kerricks zoon. Waarom is hij niet samen met jullie teruggekeerd naar zijn zoon, zijn tent, naar mij? Herilak wil er niet over praten en keert mij de rug toe. Dus nu wil ik dat jij het mij vertelt.'


  Sorli keek om zich heen, maar er was geen ontkomen aan. Hij zuchtte. 'Geef me wat water te drinken, vrouw, dan zal ik het je vertellen. Kerrick en Herilak staan niet langer op goede voet met elkaar.'


  'Hier, drink. Dat weet ik - maar jij moet me vertellen waarom.'


  Sorli veegde zijn lippen af met zijn mouw. 'De redenen zijn mij niet bekend. Maar ik zal je vertellen wat er gebeurd is. We hebben de stad van de murgu in de as gelegd, en de murgu die niet in de vlammen stierven gingen ook dood. Waarom weet ik niet. Het zijn murgu en derhalve ondoorgrondelijk. Enkelen ontkwamen op een ding-dat-zwom. Kerrick sprak met een marag en wilde niet dat Herilak hem zou doden. Hij liet hem ontsnappen. Toen troffen we nog een paar murgu levend aan en ook die mochten we van Kerrick niet doden. Herilak ontstak hierover in grote woede en wilde vervolgens onmiddellijk vertrekken. De terugweg was lang, dat wisten we, dus namen we het besluit om te gaan.'


  'Maar Kerrick bleef achter. Waarom? Wat zei hij?'


  'Hij sprak met Herilak, ik heb het niet gehoord, ik kan het me niet meer zo goed herinneren.' Sorli schoof nerveus heen en weer op de bontvellen en dronk nog wat water. Armuns ogen schitterden in het schijnsel van de vlammen en ze kon haar woede nauwelijks bedwingen.


  'Je zult toch wat beter je best moeten doen, dappere Sorli, moedige Sorli. Je bent sterk genoeg om me te vertellen wat er die dag gebeurd is.'


  'Mijn tong spreekt de waarheid, Armun. Kerrick sprak van dingen die hij daar nog moest doen, maar ik begreep er niet veel van. De Sasku leken het wel te begrijpen, zij zijn dan ook gebleven toen wij vertrokken. Wij zijn samen met Herilak teruggekeerd. We hadden gedaan waarvoor we gekomen waren. De terugwegwas lang...'


  Even bleef Armun met gebogen hoofd zitten, toen stond ze op en knoopte de ingang open. 'Ik dank Sorli dat hij mij deze dingen heeft willen vertellen.'


  Hij aarzelde, maar zij zweeg. Hij wist niet wat hij verder nog kon zeggen. Hij haastte zich weg in de invallende duisternis, blij dat hij buiten was. Armun sloot de tent weer af, gooide nog wat hout op het vuur en ging erbij zitten.


  Haar gezicht stond grimmig van woede. Hoe gemakkelijk hadden deze dappere jagers Kerrick de rug toegekeerd. Ze volgden hem in de strijd — en lieten hem vervolgens in de steek. Als de Sasku bij hem waren gebleven, had hij de jagers ongetwijfeld ook gevraagd om te blijven. En er moest iets belangrijks zijn in die murgustad, iets zó belangrijks dat het tussen de twee leiders was gekomen. Ze zou er te zijner tijd nog wel achterkomen. De winter zou voorbijgaan en in het voorjaar zou Kerrick thuiskomen. Dat zou er gebeuren in het voorjaar.


  Armun zorgde ervoor dat ze het flink druk had opdat de winter sneller voorbij zou zijn en ze Kerrick niet zo heel erg zou missen. Arnhweet was nu in zijn tweede levensjaar en vond het maar niets om opgesloten te zitten in de tent. Armun had de allerzachtste hertehuiden schoongemaakt en geprepareerd en er met dunne stukken darm kleertjes van genaaid. Terwijl andere baby's van zijn leeftijd nog steeds door hun moeder op de rug werden gedragen, speelde en rolde hij door de sneeuw. Het was de gewoonte dat baby's tot hun vierde of zelfs vijfde jaar borstvoeding kregen. Arnhweet was tegen de tijd dat hij twee werd vrijwel geheel van de borst af. Armun negeerde de duistere blikken en luidkeels geroepen opmerkingen van de vrouwen: ze was er wel aan gewend een buitenbeentje te zijn. Ze wist dat zij gewoon jaloers waren en alleen maar borstvoeding gaven om nieuwe zwangerschappen te voorkomen. Dus terwijl hun baby's op hun rug bungelden en op hun knuistjes kauwden, werd Arnhweet stevig en sterk en kauwde met zijn groeiende tandjes op het taaie vlees.


  Op een koude, zonnige dag, zonder een spoortje voorjaar in de lucht, liep ze een eindje bij de tenten vandaan, terwijl de kleine Arnhweet achter haar aan draafde om haar bij te kunnen houden. Ze droeg tegenwoordig altijd een speer wanneer ze zich uit de buurt van de sammads waagde - en was plotseling blij dat ze hem bij zich had. Een eindje verderop, tussen de bomen, klonk een klaaglijk geluid. Ze bleef staan en hief haar speer. Arnhweet klemde zich met grote ogen vast aan haar been en zij trachtte te onderscheiden wat het was. Op dat moment zag ze de sporen die van het pad wegvoerden, menselijke voetsporen. Ze liet haar speer zakken en volgde ze, en even later duwde ze de besneeuwde takken opzij die de jongen verborgen. Hij draaide zich om en zijn gesnik hield op, terwijl hij over zijn gezicht wreef, dat vlekkerig was van tranen en bloed.


  'Ik ken jou,' zei Armun, terwijl ze met haar mouw zijn wangen schoonveegde. 'Jij bent van Herilaks sammad. Ben jij niet Harl?' De jongen knikte, zijn ogen vol tranen. 'Ben jij niet een keer naar mijn vuur gekomen met het verhaal over een uil die je had gedood?'


  Toen ze dit zei, begon hij opnieuw te huilen en verborg zijn gezicht in zijn handen. Armun trok hem zachtjes overeind en veegde de sneeuw van zijn kleren. 'Kom maar mee naar mijn tent, dan krijg je iets warms te drinken.'


  De jongen deinsde achteruit en wilde niet mee, totdat Arnhweet vol vertrouwen zijn hand vastpakte. Zo liepen ze terug naar de tent, allebei een van Arnhweets handjes vasthoudend. Daar aangekomen roerde Armun wat zoete boomschors door warm water en gaf het aan Harl om op te drinken. Arnhweet wilde ook wat, maar de smaak was te sterk voor hemen hij liet het langs zijn kinnetje druppelen. Nadat Armun het bloed van het gezicht van de jongen had gewassen, wees ze op de blauwe plekken. 'Hoe kom je daaraan?' vroeg ze.


  Terwijl Arnhweet op haar schoot in slaap viel, luisterde ze zwijgend toe en begreep al snel waarom de jongen was begonnen te huilen toen ze de uil ter sprake had gebracht.


  'Ik wist niet dat het een uil was. Het was mijn eerste boog, mijn eerste pijl. Mijn oom, Nadris, had me geholpen ze te maken. De sammadar Kerrick zei dat ik er goed aan had gedaan, omdat het dier dat ik had gedood geen echte uil was, maar een murgu uil. Dat was toen, maar nu heeft de alladjex gezegd dat het verkeerd was. Dat het slecht is om een uil te doden. Dat heeft hij tegen mijn vader gezegd en nu slaat mijn vader me en laat me niet meer bij het vuur zitten wanneer het koud is.'


  De jongen begon opnieuw te snikken. Armun stak voorzichtig, om de slapende baby niet wakker te maken, haar hand uit naar de ekkotaz en gaf Harl een handvol van het zoete bessen- en notenmengsel. Hij schrokte het hongerig naar binnen.


  'Wat jij hebt gedaan was goed,' zei ze. 'Oude Fraken heeft het wat dit betreft bij het verkeerde eind. De margalus Kerrick weet heel veel over de murgu; hij wist dat dit een uil van de murgu was en dat je er goed aan deed hem te doden. Ga nu terug naar je tent en vertel je vader wat ik heb gezegd. Je hebt niets verkeerds gedaan.'


  De wind begon aan te wakkeren, en toen de jongen weg was, bond ze de tentflappen stevig dicht. De oude Fraken had het vaker bij het verkeerde dan bij het rechte eind. Sinds haar ouders waren gestorven en zij er alleen had voorgestaan, had zij steeds minder vertrouwen gekregen in Fraken en zijn waarschuwingen en voorspellingen uit uileballen. Kerrick had alleen maar om Fraken en zijn uilebraaksel moeten lachen en had haar van haar angst voor de oude man afgeholpen. Hij was dom en onwetend en veroorzaakte alleen maar moeilijkheden, zoals nu weer deze kwestie met de jongen.


  Nog diezelfde nacht werd ze wakker van een krassend geluid bui ten de tent, en haar hart bonkte in haar keel van angst. In de duisternis stak ze haar hand al uit naar haar speer toen ze plotseling een stem haar naam hoorde roepen. Toen blies ze het vuur nieuw leven in, legde er wat nieuw hout op en maakte de tent open. Harl duwde zijn boog en pijlen voor zich uit naar binnen en kroop er vervolgens zelf achteraan.


  'Hij heeft me geslagen,' zei hij, ditmaal met droge ogen. 'Mijn vader heeft me met mijn eigen boog geslagen toen ik hem vertelde wat jij had gezegd. Hij wilde er niets van horen. Hij schreeuwde dat Kerrick alles over murgu wist omdat hijzelf een halve marag is...' Zijn stem stierf weg en hij liet zijn hoofd zakken. 'Net als jij, zei hij. Toen begon hij me weer te slaan en ben ik weggelopen.'


  Armun kookte van woede; niet vanwege zichzelf, zij had wel ergere beledigingen naar haar hoofd geslingerd gekregen. 'De oude Fraken kan de toekomst beter voorspellen uit murgudrollen. En jouw vader is al even erg als hij naar dat soort nonsens luistert. Kerrick is degene die de sammads heeft gered, maar nu hij weg is zijn ze hem alweer snel vergeten. Hoe oud ben je?'


  'Dit is mijn elfde winter.'


  'Oud genoeg om te slaan, te jong om jager te zijn en terug te knokken. Je kunt hier blijven slapen tot morgenochtend, Harl, tot je vader zich gaat afvragen waar je bent en je komt zoeken. Ik zal hem wel eens wat vertellen over murgu!'


  De volgende ochtend ging Armun naar buiten en liep tussen de tenten van de sammads door om te luisteren waar de vrouwen het over hadden. Er heerste bezorgdheid over de vermiste jongen en een aantal jagers was naar hem op zoek. Mooi zo, dacht ze bij zichzelf, als ze de hele dag zonder iets te doen bij hun tent blijven hangen worden ze alleen maar vadsig. Ze wachtte tot de zon laag aan de horizon stond alvorens weer naar buiten te gaan en de eerste vrouw aan te schieten die ze tegenkwam.


  'Ga naar de tent van Nivoth en vertel hem dat de jongen Harl gevonden is en zich in mijn tent bevindt. Snel.'


  Zoals ze al verwacht had, zette de vrouw er niet zoveel haast achter dat ze geen tijd meer had om het onderweg aan de anderen te vertellen - en dat was precies Armuns bedoeling. Ze ging terug naar haar tent en bleef daar wachten tot ze haar naam hoorde roepen. Daarop ging ze naar buiten en sloot de tentflappen achter zich.


  Nivoth had een litteken van een oude wond op zijn wang dat zijn mond een voortdurende boze uitdrukking gaf, hetgeen goed bij zijn karakter paste.


  'Ik kom de jongen halen,' zei hij onbeleefd. Achter hem stond een steeds groter wordende menigte aandachtig mee te luisteren; het was een lange, saaie winter geweest.


  'Ik ben Armun en dit is de tent van Kerrick. Wat is jouw naam?'


  'Ga uit de weg, vrouw — ik wil die jongen.'


  'Om hem weer te gaan slaan? En heb jij gezegd dat Kerrick een halve marag is?'


  'Of een hele marag, wal mij betreft. En ik zal de jongen zeker een pak slaag geven voor hei vertellen van labeltjes en jou ook als je niet uit de weg gaat.'


  Ze verroerde zich niet en hij stak zijn hand uit en gaf haar een duw. Dat had hij niet moeten doen. Hij had eraan moeten denken wat er gebeurde wanneer ze, toen ze jonger was, eekhoorntje genoemd werd.


  Haar gebalde vuist trof hem vierkant op zijn neus en hij viel ruggelings in de sneeuw. Toen hij overeind kwam en met een bloedende kin op zijn knieën zat, raakte ze hem opnieuw op dezelfde plek. Dit werd bijzonder gewaardeerd door de toeschouwers — en door Harl, die door een spleet in de tentopening stond te gluren.


  Jagers slaan geen vrouwen, afgezien van hun eigen vrouwen, dus wist Nivoth niet precies wat hij nu moest doen. En erg veel tijd om daarover na te denken kreeg hij ook niet. Armun was net zo groot als hij — en haar woede maakte haar sterker. Onder een regen van vuistslagen sloeg hij op de vlucht. Langzaam ging de menigte uiteen en iedereen vond het spijtig dat dit interessante treffen ten einde was.


  En het was inderdaad het einde. Harl bleef in haar tent en niemand kwam hem halen en er werd in Armuns aanwezigheid nooit meer over de kwestie gesproken. Harls moeder was tijdens de laatste hongerwinter gestorven en zijn vader leek zich niets van de jongen aan te trekken. Armun was blij met zijn gezelschap en dat was dat.


  Het voorjaar liet lang op zich wachten, zoals de laatste jaren steeds het geval was, en toen het ijs op de rivier eindelijk begon te barsten en in grote schotsen begon weg te drijven, begon Armun naar het oosten te kijken, in afwachting van Kerrick. Het werd met de dag moeilijker haar ongeduld te bedwingen en toen de bloesems in volle bloei stonden, liet ze -Arnhweet op de oever van de rivier achter onder de hoede van Harl en ging zelf op zoek naar Herilak. Hij zat voor zijn tent in de zon een nieuwe darm op zijn boog te spannen voor de jacht waar iedereen op had zitten wachten. Hij knikte slechts toen zij hem aansprak en keek niet op van zijn werk.


  'Het is zomer en Kerrick is niet teruggekeerd.'


  Bij wijze van antwoord bromde hij slechts wat. Ze keek neer op zijn gebogen hoofd en hield zich in.


  'Dit is de goede tijd om te reizen. Als hij niet naar mij komt, ga ik naar hem toe. Ik zal een paar jagers die de weg kennen vragen mij te vergezellen.'


  Het bleef stil en ze stond op het punt weer iets te zeggen, toen Herilak zijn gezicht naar haar ophief. 'Nee,' zei hij. 'Er zullen geen jagers meegaan en jij gaat ook niet. Je hoort nu bij mijn sammad en ik verbied het. En ga nu weg.'


  'Met alle plezier,' riep ze uit. 'Ik ga weg van jou en de hele sammad en ik ga naar de piekwaar ik thuishoor. Zeg maar tegen de anderen...'


  'Ik gebied je nog één keer om weg te gaan,' zei hij, terwijl hij opstond en boven haar uit torende. Dit was Nivoth niet. Herilak kon ze niet slaan — en hij zou niet naar haar luisteren. Er viel niets meer te zeggen. Ze draaide zich om en liep naar de rivier, waar ze ging zitten kijken hoe de twee jongens in het jonge gras speelden en ronddolden. Van Herilak hoefde ze geen hulp te verwachten, eerder het tegenovergestelde. Tot wie kon ze zich dan wenden? Ze kon maar één persoon bedenken. Ze ging naar zijn tent en trof hem daar alleen aan.


  'Jij bent Ortnar, de enige overlevende van de eerste sammad van Herilak. Jij hoorde bij die sammad voordat hij door de murgu werd uitgemoord.'


  Hij knikte bevestigend en vroeg zich af waarom ze hier was.


  'Het was Kerrick die jouw sammadar bevrijdde toen de murgu hem gevangen hielden, Kerrick die ons naar het zuiden voerde toen er niets te eten was en die de aanval op de murgu leidde.'


  'Dat weet ik allemaal ook wel, Armun. Waarom vertel je me dit alles?'


  'Dan weet je ook dat Kerrick nog steeds in het zuiden is en dat ik graag bij hem wil zijn. Breng me naar hem toe. Jij bent zijn vriend.'


  'Ik ben zijn vriend.' Ortnar keek om zich heen en slaakte toen een diepe zucht. 'Maar ik kan je niet helpen. Herilak heeft hier met ons over gesproken en hij heeft gezegd dat je niet mag gaan.'


  Armun keek hem ongelovig aan. 'Ben je soms een kleine snotaap die in zijn huiden piest wanneer Herilak zijn mond opendoet? Of ben je een Tanujager die doet wat hem zelf goeddunkt?'


  Ortnar negeerde de belediging en wuifde haar woorden met een kort handgebaar weg. 'Ik ben een jager. Maar tussen Herilak en mij bestaat nog steeds de band van die dode sammad — en die kan niet verbroken worden. Net zomin als ik me tegen Kerrick zou keren, die onze margalus was toen we hem nodig hadden.'


  'Wat ben je dan van plan te doen?'


  'Ik zal je helpen, als je sterk genoeg bent.'


  'Ik ben sterk, Ortnar. Vertel me dus maar snel voor welke hulp je mijn krachten nodig hebt.'


  'Je weet hoe je met de dodende stok murgu kunt doden, ik heb je er een zien gebruiken toen we werden aangevallen. Je krijgt mijn dodende stok. En ik zal je vertellen hoe je bij de murgustad kunt komen. Het is een makkelijke weg zodra je eenmaal de oceaan hebt bereikt. Op het moment dat je bij de kust komt, moet je beslissen wat je verder wilt doen. Je kunt daar wachten tot Kerrick terugkomt. Of je kunt naar hem toe gaan.'


  Armun glimlachte en begon toen hardop te lachen. 'Je stuurt mij helemaal alleen het land van de murgu in! Dat is een fantastisch aanbod — maar in elk geval beter dan niets. Ik ben sterk genoeg om dat te doen, dappere Ortnar, en ik vind het moedig van je dat je Herilaks woede riskeert, want hij zal er zeker achterkomen wat er is gebeurd.'


  'Ik zal het hem zelf vertellen,' zei Ortnar met grimmige vastberadenheid.


  Toen liet Armun hem alleen, maar toen het donker was, kwam ze terug om de dodende stok op te halen en alle pijltjes die hij die winter had gemaakt.


  Omdat haar tent een eind bij de andere vandaan stond en zij zich niet zo vaak tussen de sammads begaf, duurde het twee dagen voordat men ontdekte dat Armuns tent stevig was afgesloten en dat zij verdwenen was.


  Na enkele dagen kwamen de jagers die Herilak erop uit had gestuurd om haar te zoeken onverrichter zake terug. Ze wist haar sporen veel te goed uit te wissen en er viel dan ook werkelijk geen spoor meer van haar te vinden.
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  'Ik wil jullie iets heel interessants laten zien,' zei Kerrick. De twee Yilanè gaven blijk van hun belangstellende verlangen naar nieuwe informatie, nieuwsgierigheid en dankbaarheid, en dit alles zonder één enkel geluid te maken en terwijl ze op het rauwe vlees zaten te kauwen dat Kerrick voor hen had meegebracht. 'Maar om het te kunnen zien, moeten jullie de hanalè verlaten.'


  'Veilig en warm hier, kille dood buiten,' zei Imehei, tegelijkertijd zachtjes huiverend. Hij keek naar het lege blad en drukte een klein verlangen-naar-meer-voedsel uit, dat Kerrick negeerde. Beide mannetjes hadden de neiging te veel te eten en aanleg om dik te worden.


  'Er is buiten niets om bang voor te zijn, dat kan ik jullie verzekeren. Kom mee en blijf dicht bij me.'


  Ze volgden hem zo dicht als ze konden en trapten bijna op zijn hielen terwijl ze met bange ogen om zich heen liepen te kijken. Ze communiceerden angst en verdriet over de verbrande delen van de stad, deinsden nog banger terug voor de jagers die ze passeerden en toonden eenzaamheid bij de aanblik van de verlaten stad. Pas toen ze zich in de ruimte van de schaalmodellen bevonden, begonnen ze zich wat meer op hun gemak te voelen.


  Het model van de stad Alpèasak - de naam die Kerrick er in gedachten altijd aan gaf, ook al noemde hij haar in gezelschap van de anderen altijd Deifoben — was slechts een uiterlijke omschrijving. Alle bossen en velden waren duidelijk aangegeven, maar er was geen enkele indicatie wat betreft de functie ervan. Veel plekken, vooral de dichtstbijzijnde, kende Kerrick nog van zijn tijd in de stad. Terwijl de Sasku verkenningstochten hielden en zich over de vele wonderen verbaasden, wilde Kerrick juist die delen van de stad zien die na zijn vertrek waren aangelegd. Hij wees op een aantal kanalen en moerassen.


  'Hier gaan we heen. Het is niet erg ver en de inspanning zal jullie goed doen.'


  Al lopende raakten de beide mannetjes hun angst kwijt — ze genoten van hun ongewone vrijheid en bekeken delen van de stad waarvan ze het bestaan niet eens hadden gekend. Velden met grazende dieren en moerassen en ommuurde stukken jungle met nog meer dieren, zowel inheems als geïmporteerd. Vroeg in de middag kwamen ze bij een door dijken omgeven moeras dat Kerricks nieuwsgierigheid wekte. Langs de voet ervan liep een platgetreden pad, dat via een helling naar de afgeplatte bovenkant voerde. Hiervandaan konden ze omlaagkijken in het met riet begroeide moeras onder hen, helemaal tot aan het kleine meertje aan de overkant. Tussen de rietstengels bewogen zich levende wezens, maar ze konden niet onderscheiden wat het waren.


  'Ledigheid van belangstelling, verveling van kijken,' gebaarde Imehei.


  'Genieten van gezelschap, warmte van zon,' zei Nadaskè, als altijd de meest hartelijke van het stel. Kerrick sloeg geen acht op hun conversatie, want ze communiceerden voortdurend, in tegenstelling tot de vrouwelijke Yilanè, die alleen spraken wanneer ze iets belangrijks te melden hadden. Maar Imehei had gelijk; er viel hier niet veel interessants te zien. Hij wilde zich juist omdraaien toen Nadaskè om aandacht vroegen naar het riet wees.


  'Belangwekkende beweging; een levend wezen daar.'


  Ze keken toe hoe een van de reptielen behoedzaam vanuit de rand van het moeras te voorschijn kwam. Het was een kronkelend, slangachtig wezen dat met kleine oogjes naar hen opkeek. Toen kwam er nog een en vervolgens nog een te voorschijn. Waarschijnlijk waren ze aangetrokken door de figuren die tegen de hemel stonden afgetekend. Toen Kerrick nog eens wat beter keek, zag hij de witte beenderen langs de rand van het moeras. Misschien werden de reptielen op die plek gevoederd. Hij kon ze nog steeds niet identificeren. Met zijn hiel wrikte hij een steen los uit de grond en schopte het in de modder, aan de waterkant. Hij zag kronkelende bewegingen toen de dichtstbijzijnde dieren aan kwamen glijden om het voorwerp te onderzoeken en zich vervolgens weer in de beschuttingvan het riet terugtrokken. Ze hadden kronkelende groene lichamen, die, afgezien van hun kleine pootjes, veel van een slang weg hadden, en kleine, stompe koppen. Hij wist zeker dat hij ze nooit eerder had gezien - en toch hadden ze iets vaags bekends.


  'Herkennen jullie ze?' vroeg hij.


  'Slijmerig, kruipers.'


  'Niet lekker om te eten.'


  Aan de mannetjes had hij ook al niet veel. Kerrick stond op het punt om weg te gaan, maar draaide zich nog één keer om. Toen wist hij — zonder enige twijfel - wat het waren.


  'We gaan meteen terug,' zei hij, terwijl hij voor de anderen uit de helling afliep.


  Na de mannetjes naar de hanalè teruggebracht te hebben, zocht Kerrick de anderen op. Kerrick haastte zich naar Sanone en onderbrak zijn formele begroeting.


  'Wc moeten onmiddellijk voor vlees zorgen. We kunnen ons niet ver oorloven dat ze doodgaan en ik denk dat ze al een hele tijd geen eten meer hebben gehad.'


  'Ik zou je wel willen helpen, Kerrick, als je me wilde vertellen waar je het over hebt.'


  'In mijn haast maak ik mezelf niet duidelijk. Ik heb een kooi gevonden, een klein stukje moeras, waar kleine murgu zitten. We moeten ze voederen en ze goed bekijken, maar ik denk dat ik weet wat het zijn. Ze hebben de juiste vorm en afmetingen. Jonge hèsotsan. Dodende stokken.'


  Sanone schudde niet-begrijpend zijn hoofd. 'Zoals zoveel wat ik hier in Deifoben om me heen zie, gaat wat je me nu vertelt mijn verstand geheel te boven.'


  'U kunt het wel degelijk begrijpen. De murgu maken geen dingen op de manier zoals wij bijvoorbeeld bogen maken, of weefgetouwen. Zij fokken dieren om in hun behoeftes te voorzien. De dodende stokken zijn levende wezens en dat moet u weten, want u hebt ze zelf ook wel te eten gegeven. Maar wanneer ze jong zijn, zien ze eruit zoals ik ze vandaag heb gezien, kleine wezentjes in een moeras. Naarmate ze ouder worden, veranderen ze in de dodende stokken die wij gebruiken.'


  Nu begreep Sanone het en hij sloeg enthousiast zijn vuisten op elkaar! 'Wijzer-dan-je-jaren, Kerrick, jij zult onze redding zijn. Deze wezens waarover jij spreekt zullen gevoederd worden en groeien, zodat wij alle wapens hebben die we ooit nodig zullen hebben in deze van murgu vergeven wereld. Laten we ze meteen gaan voeren en ze aan een nader onderzoek onderwerpen.'


  Toen de reptielen over de modder aan kwamen kronkelen om de brokken vlees te verorberen, was het wel duidelijk dat het onvolwassen hèsotsan waren. Nu kreeg Kerrick echt het gevoel dat de stad, die eerst in de behoeften van hun vijand had voorzien, nu op hun beurt in de hunne voorzag. Sanone was het wat dit betreft met hem eens en met elke nieuwe ontdekking die ze daarna deden, zag hij de toekomst weer wat duidelijker afgetekend.


  De jagers hadden in een van de gespaard gebleven gebouwen een schuilplaats gevonden voor de regen. Na een hault van dagen hield het op met regenen, hoewel de nachten koud bleven. Sanone bracht veel van zijn tijd in gedachten verzonken door en bezocht vaak het schaalmodel van de stad, evenals het grotere model van het landschap zoals het zich vanaf de oceaan naar het westen uitstrekte. Uiteindelijk kwam hij tot bepaalde conclusies, waarna hij langdurig met de andere mandukto's in be-


  raad ging. Toen ze het tenslotte met elkaar eens waren, riepen ze Kerrick erbij.


  'Wij zijn tot een besluit gekomen,' zei Sanone. 'We hebben hard ons best gedaan de weg van Kadair te begrijpen en uiteindelijk is alles ons duidelijk geworden. We begrijpen nu dat Kadair, toen hij de gedaante van de mastodont aannam en de wereld schiep, toen hij hard op de grond stampte en zijn voetafdruk diep in de massieve rotsen achterliet, dat hij toen een pad voor ons achterliet dat wij konden volgen mits wij over voldoende wijsheid beschikten. Wij zijn zijn kinderen en wij zijn bezig te leren zijn weg te volgen. Hij heeft ons naar jou gevoerd en jij hebt ons de mastodont gebracht om ons eraan te herinneren waar wij vandaan komen - en waar onze bestemming ligt. Karognis heeft de murgu gestuurd om ons te vernietigen, maar toen stuurde Kadair de mastodont om ons over de ijsbergen naar deze plek te leiden, waar wij zijn wraak over hen konden uitstorten. Maar alleen het slechte is verbrand en wat resteert is hier door zijn toedoen speciaal voor ons achtergelaten. Ik weet nu dat onze vallei slechts een rustplaats langs het spoor was, waar wij konden wachten terwijl Kadair zijn weg voor ons baande. De toekomst ligt hier. Wij zullen vanavond bijeenkomen en porro drinken en Kadair zal aan ons verschijnen. Morgenochtend zullen dan de eerste jagers het spoor vinden dat van hier in Deifoben langs de oceaan naar het westen voert, het spoor dat naar de zuidzijde van de ijsbergen voert, het spoor dat de murgu volgden toen zij ons aanvielen. Als wij die weg eenmaal kennen, kunnen onze mensen hier naartoe komen en zal dit ons nieuwe thuis zijn.'


  Die avond dronk Kerrick samen met de anderen van de gefermenteerde porro en opnieuw voelde hij zich overweldigd door vreemde krachten en wist hij dat de mandukto's die dit deden heel machtig waren en dat wat zij deden dus goed moest zijn. Hij wilde hun dit vertellen, en dat deed hij uiteindelijk ook. Hij stond wankelend op en zijn stem klonk als een schorre kreet.


  'Deze stad zal opnieuw geboren worden en jullie zullen erbij zijn en ik ook. Ik zal Tanu en Yilanè zijn en voor deze stad zal hetzelfde gelden.'


  De mandukto's keurden zijn woorden goed, evenals de manier waarop hij bewoog en sprak, hoewel zij er uiteraard niets van begrepen omdat hij Yilanè sprak. Maar de eigenaardige taal maakte zijn woorden alleen maar indrukwekkender.


  De volgende ochtend werd Kerrick pas laat wakker. Bij elke beweging die hij maakte begon zijn hoofd te bonzen. Dus hield hij zijn ogen dicht - en voor het eerst sinds de jagers zonder hem naar het noorden waren vertrokken, dacht hij aan Armun. Hij moest haar hier naartoe halen. Maar het was al laat in het jaar - als hij nu vertrok, zou hij in het koudste deel van de winter nog op reis zijn alvorens het kamp te bereiken. Hij wilde daar niet ingesneeuwd raken, hier was het tenminste lekker warm. Bovendien zou Armun in die koude niet kunnen reizen. En de baby, hij was het kind helemaal vergeten, dat moest ook tot het einde van de winter in de veilige beschutting van het tentenkamp blijven. Op dit moment kon hij dus helemaal niets doen. Zodra de dagen begonnen te lengen, zou hij plannen gaan maken. Wat hij nu nodig had, was een plens koud water om over zijn hoofd te gooien.


  Armun had haar ontsnapping tot in de kleinste details voorbereid. Ze wist dat Herilak snelle jagers achter haar aan zou sturen en ze wist ook dat ze geen enkele kans maakte om hen voor te blijven of aan hen te ontsnappen. Dus zou ze hen te slim af moeten zijn en moeten ontsnappen op een manier die ze nooit zouden voorzien. Niemand besteedde enige aandacht aan haar komen en gaan, zodat ze met behulp van Harl in staat was alles wat ze nodig had met kleine beetjes tegelijk uit het kamp te smokkelen. Toen dit gebeurd was en ze al haar plannen had uitgevoerd, was het tijd om te gaan. Tegen de schemering bond ze de tentflappen stevig dicht, doofde het vuur en zag erop toe dat ze alle drie vroeg naar bed gingen in de lege tent.


  De ochtendster stond nog maar net aan de horizon toen ze opstond, de nog slapende baby optilde, Harl de pelzen gaf om te dragen en als eerste naar buiten ging, de nacht in. Bij het licht van de sterren liepen ze stilletjes tussen de zwarte tenten van de slapende sammads door, waarbij ze ervoor zorgden op de gebaande paden te blijven, langs de donkere schaduwen van de mastodonten naar de rotsachtige heuvels aan de noordzijde van het kamp. Alles wat ze nodig hadden lag daar verborgen, in de diepe gletsjerspleet onder een overhangende rots.


  En daar bleven ze drie dagen en drie nachten. Er was gedroogd vlees en ekkotaz, goed afgesloten blazen met murguvlees en zoveel water als ze nodig hadden uit het riviertje vlakbij. Overdag bleef ze zo goed mogelijk uit zicht terwijl ze lange palen sneed om een travois te maken, die ze vollaadde met hun voorraden. Op de vierde dag waren ze wederom voor zonsopgang uit de veren. Arnhweet kraaide opgewekt toen hij in het zitje boven op de travois werd vastgemaakt. Harl pakte zijn boog en pijlen; Armun tilde de palen van de travois op en de lange voettocht begon. Ze trokken door het woud in zuidelijke richting, met een grote boog om het kamp heen, en tegen de middag waren ze het pad overgestoken dat de


  sammads hadden gemaakt toen ze naar het noorden waren gekomen. In de groeven groeide alweer nieuw gras, dat echter niet de diepe sporen van de travoispalen en pootafdrukken van de mastodonten kon verbergen. Harl ging vooruit, op jacht naar herten, terwijl Armun uit alle macht aan de palen trok en koers zette naar het oosten. De baby werd door het regelmatige schommelen in slaap gewiegd.


  Toen het donker werd, sloegen ze hun kamp op, aten een koude maaltijd omdat ze niet het risico durfden nemen een vuur aan te leggen en vielen, opgerold in hun pelzen, in slaap.


  Het viel niet mee, maar ze had ook niet verwacht dat het gemakkelijk zou zijn. Als het spoor niet over een vlakke route had gevoerd, had ze het beslist niet gehaald. Er waren dagen dat het pad heuvelopwaarts voerde en dat ze, hoe hard ze ook haar best deed tussen de palen, slechts een fractie aflegde van de afstand die de sammad zou hebben afgelegd. Ze liet zich hierdoor niet ontmoedigen en evenmin liet ze haar vermoeidheid in de weg staan van datgene wat haar te doen stond. Elke avond sprokkelde Harl hout, zodat ze een vuur hadden en warm eten. Daarna speelde zij met de baby en vertelde hem verhalen waar Harl aandachtig naar luisterde. De kinderen waren niet bang voor de duisternis die meteen achter het schijnsel van de vlammen begon en zich uitstrekte tot in het oneindige, en zij stond zichzelf al evenmin toe bang te zijn. Het vuur bleef de hele nacht branden en zij sliep met een speer in haar hand.


  Na een groot aantal zonnige dagen volgden zware zomerregens. Deze hielden zo lang aan dat het modderige spoor op een gegeven moment onbegaanbaar werd voor de travois. Uiteindelijk bouwde ze een afdak van gebladerde takken en daar kropen ze onder. Ze had de rust hard nodig, maar wanhoopte bij de gedachte aan de verloren tijd. De zomer was toch al zo kort. Harl ging elke dag op jacht — en op een avond kwam hij terug met een konijn. Zij vilde en braadde het onmiddellijk en het verse vlees smaakte verrukkelijk. Ten langen leste hield het op met regenen en droogde de bodem voldoende om weer op weg te gaan. Maar de volgende nacht, vlak voor zonsopgang, begon het plotseling te vriezen en werd het gras bedekt met een dun laagje wit. De winter was alweer in aantocht. Met deze wetenschap kwam het bittere besef dat ze de lange tocht naar het zuiden, langs de oceaan, nooit zou kunnen voltooien voordat de winter daadwerkelijk was ingevallen. Toen ze de travois ging opladen, zag ze dat er nog iets onfortuinlijks gebeurd was. De dodende stok was doodgevroren. Het was een dier uit het zuiden en kon niet leven in deze koude. Dit was een voorteken van wat de toekomst ging brengen.


  Die nacht, toen de jongens allang in diepe slaap verzonken lagen, lag zij nog klaarwakker omhoog te staren naar het glinsterende licht van dc sterren. De maan stond aan de hemel, de sterren strekten zich in een immense koepel boven haar uit en ze zag de Rivier van de Tharms er dwars doorheen stromen, van de ene kant van de horizon naar de andere. Elke ster was de tharm van een gestorven jager, daarboven vastgehouden in een schittering van kil licht. Toch konden ook zij haar nu niet helpen. Was het dom van haar geweest deze vreselijke tocht te willen ondernemen en niet alleen haar eigen leven, maar ook dat van de twee kinderen in de waagschaal te stellen? Misschien, maar voor dergelijke vragen was het nu te laat. Het was gebeurd. Ze was hier nu eenmaal. Nu moest ze besluiten wat ze verder zou doen. Had ze enige keus? Ortnar had gezegd dat ze aan de kust op Kerrick kon blijven wachten, maar dat was natuurlijk nonsens en alleen maar een excuus om niet met haar mee te hoeven gaan. Ze had niet voldoende voorraden om de winter aan de kust door te brengen, geen tent en niets om zich de winter van het lijf te houden. Het was dus een keus tussen hier blijven en bevriezen - of doorreizen naar het zuiden en bevriezen. Er leek nu nog maar weinig kans te bestaan dat ze op haar tocht naar het zuiden de winter voor kon blijven. Voor het eerst sinds ze het kamp had verlaten, voelde ze tranen in haar ogen — dit teken van zwakte maakte haar woedend, dus ze veegde ze weg, ging op haar zij liggen en ging slapen, want morgen zou ze al haar krachten weer hard nodig hebben.


  De volgende nacht viel de eerste sneeuw en 's morgens klopte ze het uit de pelzen, pakte alles in en ging weer op pad. Toen ze die avond zaten te eten, zag ze dat Harl door de vlammen van het kampvuur heen naar haar zat te kijken.


  'Eet het nu maar op,' zei ze. 'Ik vind dat murguvlees even vies als jij, maar we blijven er wel sterk van.'


  'Het gaat niet om het vlees,' zei hij, 'maar om de sneeuw. Wanneer bereiken we de plek waarvan je ons hebt verteld en waar Kerrick op ons wacht?'


  'Wist ik het maar...' Ze stak haar hand uit en gaf een aai over zijn fijne blonde haar, waarbij ze de gespannen lijnen om zijn ogen opmerkte. Hij was elf jaar oud, een sterke jongen, maar ze hadden nu al veel te lang achtereen gelopen. 'Ga maar slapen, we moeten morgen weer goed uitgerust zijn.'


  Die nacht viel er geen sneeuw, maar de allereerste sneeuw lag nog on-gesmolten op de aarde. Het was een heldere dag, maar de zon gaf weinig warmte. Het spoor voerde nu langs de riviervallei en ze was ervan overtuigd dat ze de omgeving herkende. De sammads hadden hier gekampeerd, niet ver van de oceaan. Armun meende zelfs de zilte zeelucht te kunnen ruiken — met de wind in haar gezicht zette ze er stevig de pas in.


  Ja, daar was de zee. De witte schuimkoppen rolden over het zand en de kust werd gevormd door een steile klif. Ze boog haar hoofd voorover en bleef met koppige volharding het spoor volgen. Ze bleef pas staan toen ze Harls waarschuwende kreet hoorde.


  Een eindje verderop, aan de voet van de klif, in de beschutting van de rotsen, stond een plaggenhut en er vlak voor stond een in pelzen gehulde jager. Hij verroerde zich niet en was ogenschijnlijk net zo geschrokken van haar als zij van hem. Ze stond op het punt hem iets toe te roepen, toen de woorden plotseling in haar keel bleven steken.


  Hij was geen Tanu - wat hij droeg klopte niet. En zijn gezicht...


  Het was bedekt met haar. Niet slechts een baard op het onderste gedeelte van zijn gezicht — maar zijn hele gezicht was overdekt met zacht, bruin haar.


  Uposmelikfarigi ikemespèyilanè. uposmelikyilanè


  ikemespènèyil. eleiensi topaa abalesso.


  Yilanè gezegde

  

  



  Een fargi legt zich te slapen en ontwaakt op een ochtend als Yilanè. Sinds het ei der tijden wordt elke Yilanè die gaat slapen ook weer wakker als een Yilanè.
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  Vaintè keek met grote belangstelling naar de bedrijvigheid in de haven. Tot dit moment was Ikhalmenets slechts een naam voor haar geweest, het door zee omgorde Ikhalmenets, zoals het bijna altijd genoemd werd, en nu zag ze zelf waarom. Ikhalmenets was aangelegd langs een natuurlijke haven — de bestaansreden van de stad. Alle andere eilanden van deze groep waren rotsachtig en dor. Zo niet dit eiland. Het lag voor de kust, aan de voet van een hoge berg die regen en wind tegenhield, haar tijdens het opstijgen afkoelde zodat er wolken ontstonden, die uiteindelijk hun vocht in de vorm van sneeuw en regen neer deden vallen. De sneeuw bezorgde de bergtop een witte kruin, terwijl de regen langs de hellingen omlaag stroomde, totdat zij uiteindelijk via kanalen de stad in werd geleid.


  Maar Ikhalmenets behoorde meer aan de zee dan aan het land. Langs de kust lagen lange rijen uruketo, afgewisseld met de kleinere vissersboten, zwaar beladen met hun vangst. Erefnais riep instructies naar beneden om de uruketo door de drukte naar een aanlegplaats te voeren. Vaintè ging uit de weg toen bemanningsleden via de vin omlaag klommen en het dier vastlegden.


  'Iedereen blijft aan boord,' gebood Erefnais, terwijl zij aanstalten maakte om aan land te gaan. Vaintè luisterde en deed haar best niets van haar antipathie te laten blijken.


  'Geldt dat bevel ook voor mij, kapitein?'


  Even stond Erefnais roerloos na te denken; toen sprak ze. 'Ik wil niet dat er allerlei wilde verhalen in de stad worden verspreid over wat er in Alpèasak gebeurd is. Ik zal eerst zelf met de Kistaa praten en haar instructies afwachten. Maar jij ik kan jou niet bevelen, Vaintè. Ik kan je alleen vragen om...'


  'Een dergelijke vraag is overbodig/welhaast beledigend, kapitein.'


  'Dat was niet mijn bedoeling!'


  'Dat begrijp ik en ik zal het dus ook niet zo opvatten. Vaintè houdt zich niet bezig met roddelen in de ambesed.'


  Achter hen klonk een luid gehijg toen Akotolp eerst haar eigen zware lichaam boven op de vin hees en vervolgens de protesterende Esetta< achter zich aan sleepte. Ze maakte een gebaar van eerbiedig-verzoek naar Erefnais.


  'Het is noodzakelijk dat ik mij ontdoe van de last van dit mannelijke wezen. Ik heb uw gesprek opgevangen en kan u ervan verzekeren dat ik mij tijdens het uitvoeren van dit karwei in de stad met geen woord zal uitlaten over de verwoesting van Alpèasak.'


  'Ik beschouw het als mijn plicht je te helpen,' zei Vaintè. 'Wij zullen het mannetje tussen ons in naar de hanalè brengen. Dat zal de minste onrust/aandacht onder de fargi veroorzaken.'


  'Ik ben Vaintè dank verschuldigd,' zei Akotolp met genoegen-en-dankbaarheid. 'Een enkel mannetje is niet iets wat men elke dag ziet. Het is niet mijn bedoeling onbetamelijke gevoelens op te wekken.'


  Erefnais keerde hen de rug toe en zette de kwestie uit haar hoofd. Er zouden snel genoeg allerlei verhalen de ronde gaan doen, ook al kwamen ze dan niet bij Vaintè of de geleerde vandaan. Voor ze het wist, zouden haar bemanningsleden gaan roddelen. Voordat het zover, was moest ze Lanefenuu, de Eistaa van Ikhalmenets, opzoeken en haar alles vertellen wat ze wist en had gezien. Dit was een last voor een eistaa, niet voor haar en ze kon bijna niet wachten ervan verlost te zijn.


  Terwijl Akotolp langzaam omlaag klom, stond Vaintè op het verweerde hout van de aanlegsteiger te wachten, haar neusflappen wijd open voor de vluchtige geuren van de stad, die ze op zee bijna vergeten was. De scherpe geuren van vis, de warme adem van fargi, een vleug verrotting vanonder het struikgewas en over dit alles heen de verrukkelijke omhelzingvan de groeiende stad zelf. Een onverwachte blijdschap om weer aan land te zijn trok door haar lichaam.


  'Een goed gevoel, Vaintè, en ik deel in jouw emoties,' zei Akotolp, die met wijd open mond naast haar kwam staan. Esetta<, stevig vastgehouden bij de pols, keek belangstellend om zich heen — hoewel hij angstig terugdeinsde toen Vaintè zijn andere arm vastpakte. Deze reactie deed Vaintè genoegen en ze drukte haar beide duimen harder aan dan strikt noodzakelijk was. Op deze manier liepen zij in de richting van de brede laan die hen Ikhalmenets binnen zou voeren. Fargi draaiden zich met grote ogen naar hen om en liepen al snel in een stoet achter hen aan. Vaintè draaide haar ene oog naar achteren om naar de volgstoet te kijken en vroeg toen om hun aandacht.


  'Als er onder jullie iemand is met volmaaktheid-van-spraak en kennis-van-stad, laat zij dan naar voren komen.'


  Er ontstond enige consternatie toen de met wijd open mond toekijkende jongelingen die vooraan stonden zich uit angst voor een confrontatie naar achteren drongen. Zij werden opzij geduwd door een wat oudere fargi.


  'Van heel laag tot hare allerhoogste met mannetje aan haar hand. Ik beschik over enige kennis en wil u graag van dienst zijn.'


  'Weet je waar de hanalè is?'


  'Die plek is mij bekend.'


  'Breng ons ernaar toe.'


  De fargi waggelde met van trots gezwollen borst naar voren en de stoet vervolgde zijn weg. Over de laan heen hingen grote takken, die bescherming boden tegen de zon, hoewel de koele noordenwind de zon juist heel aantrekkelijk maakte. Ze gingen dus aan de zonzijde van de weg lopen, totdat zij aankwamen bij een groot bouwwerk met een gesloten deur. Twee fargi, met gedroogde en geconserveerde hèsotsan in hun handen ten teken van hun status, stonden ervoor.


  'Roep de esekasak die hier de verantwoordelijkheid draagt,' gebood Vaintè. De bewakers kronkelden in inferieure verwarring totdat Vaintè haar bevel op afgebeten toon verduidelijkte.


  'Die daar gaat haar halen, de ander blijft op wacht staan.'


  Toen de esekasak te voorschijn kwam en hen daar zag staan, straalde zij een en al onwetendheid-over-komst en bereidheid tot gehoorzamen uit. Elke beweging van Vaintè's lichaam vroeg om gehoorzaamheid en respect toen zij uiteindelijk het woord nam.


  'Wij stellen dit nieuwe mannetje onder jouw bescherming. We zullen hem voor je de gang inbrengen.'


  Toen ze eenmaal binnenstonden en de zware deur achter hen gesloten was, kon niemand hen meer horen.


  'Het volgende moet gebeuren,' zei Vaintè. 'Dit is Esetta< en hij komt uit een verre stad en heeft zojuist de oceaan overgestoken. Hij is moe en heeft rust nodig. Wat hij ook nodig heeft is opperste privacy, totdat jouw eistaa iets anders beveelt. Jij brengt hem zelf zijn vlees en hij zal alleen tegen jou spreken. Als iemand je vraagt wie je deze instructies heeft gegeven, zeg je maar dat Vaintè dat gedaan heeft. Begrepen?'


  'De grote Vaintè is de oceaan overgestoken om eistaa te worden in een stad hier ver vandaan,' zei Akotolp, nederig en trots, met opzet in het midden houdend of het hier ging om iets in het verleden of in het heden. Vaintè waardeerde haar listige hulp.


  'Zoals Vaintè het beveelt — zo zal het geschieden,' zei de esekasak onmiddellijk. Ze gebaarde een verzoek om te mogen gaan en nam Esetta< met zich mee zodra ze toestemming had gekregen. Esetta< wist wel beter dan iets te laten merken van de haat en angst die hij voelde omtrent de recente gebeurtenissen en keek in plaats daarvan om zich heen naar de warme beschutting van de hanalè en liet zijn bewegingen blijdschap-om-komst uitdrukken — hetgeen in elk geval niet gelogen was.


  Buiten stond nog steeds een kleine menigte fargi te wachten; er was intussen niets anders gebeurd om hun aandacht af te leiden, dus bleven ze suffig staan wachten op de plek van hun laatste interessante waarneming. De oudere fargi die hen hier had gebracht, stond apart en maakte een gebaar van eerbiedige gehoorzaamheid toen Vaintè haar kant op keek. Vaintè wenkte haar bij zich.


  'Je naam?'


  'Melikelè. Is het deze nederige toegestaan de identiteit te kennen van de hooggeplaatste die spreekt?'


  'Dit is Vaintè,' zei Akotolp, zich ervan verzekerend dat alle hoogste tekenen van respect met de naam werden geassocieerd.


  'Wens je mij te volgen, Melikelè?' vroeg Vaintè.


  'Waarheen het pad ook leidt; ik ben uw fargi.'


  'Allereerst naar de eetplaats. En daarna wil ik wat meer te weten komen over deze stad.'


  Akotolp was al eerder getuige geweest van de krachtige uitstraling van Vaintè's leiderschap, maar keek er opnieuw vol bewondering naar. In deze stad op een rots in zee, waar zij nooit eerder voet aan wal had gezet, slaagde zij er toch in onmiddellijke gehoorzaamheid af te dwingen. En ze had het over eten, geweldig idee. De gedachte alleen al deed Akotolp luidruchtig haar kaken dichtklappen.


  Melikelè ging hen voor, de heuvel af, naar een omsloten ruimte vlak bij het strand. Aangezien het geen gebruikelijk tijdstip was om te eten was de open plek onder de doorschijnende overhang verlaten. Langs de wand stonden grote bakken waaruit de dienstdoende fargi grote vissen pakten, om deze vervolgens open te snijden met vezelmessen, de ingewanden te verwijderen en ze schoon te maken en de resterende plakken vis in een enzymenoplossing te leggen.


  'Eeuwig zonde,' riep Akotolp uit. 'Een dergelijke behandeling mag dan nodig zijn voor karbonades van een honderd jaar oude nenitesk, maar niet voor vis. Eens even zien wat ze in deze reservoirs hebben. Kleine schaaldieren, verrukkelijk wanneer ze vers zijn - kijk eens!'


  Ze greep een wat groter exemplaar tussen haar duimen, trok de kop en poten eraf, verwijderde in één geoefende beweging de harde schaal en begon er vergenoegd op te kauwen. Vaintè kon het niet veel schelen wat ze at en zij nam een plak vis van een blad. Zodra Vaintè zich had afgewend, deed Melikelè hetzelfde.


  Akotolp zat opgewekt voor zich uit te mompelen, terwijl de berg weggeworpen schalen aan haar voeten almaar hoger werd. Ze straalde een en al genoegen-om-eten uit en schonk geen aandacht aan de fargi die om haar heen liepen te werken, of aan de Yilanè die vanuit een aangrenzend gebouw de ruimte binnenkwam, haar eens goed bekeek en vervolgens op haar af stapte.


  'Verstrijken van tijd - einde van scheiding,' zei de nieuw aangekomene opgewonden. 'Jij bent Akotolp, je moet Akotolp zijn, er is maar één Akotolp.'


  Akotolp keek verbijsterd op — er zat nog een stukje wit vlees in haar mondhoek en ze knipperde verbaasd met haar derde ooglid.


  'Een bekende stem, een bekend gezicht - ben jij dat werkelijk, mager-der-dan-ooit-tevoren Ukhereb?'


  'Dikker-als-altijd, vele-jaren-sinds-uiteengaan.'


  Vaintè keek belangstellend toe hoe Akotolp en de nieuwkomer hun duimen verstrengelden in de liefdevolle omhelzing van efenselè, ook al bevatte het gebaar een bepaling die deze relatie een iets andere inhoud


  gaf-


  'Vaintè, dit is Ukhereb. Hoewel wij niet van dezelfde efenburu zijn, beschouwen wij elkaar toch als efenselè. Wij zijn samen opgegroeid en hebben samen gestudeerd en geleerd bij de oude Ambalasi, zij die zo oud was als het ei der tijden en die alles wist.'


  'Ik groet je, Vaintè, en welkom op het door de zee omgorde Ikhalmenets. Vriend-van-vriend is dubbel welkom. Laten wij deze openbare plek nu verlaten en naar mijn uiterst comfortabele privé-verblijf gaan voor het genoegen-van-eten aldaar.'


  Ze liepen het aangrenzende laboratorium door, waar Akotolp zich uitputte in bewonderende woorden over de apparatuur, naar de comfortabele kamer daarachter. Zachte plekjes om te zitten of te liggen, met decoratieve draperieën langs de wanden om het oog ook wat rust te gunnen. En dat was precies waar Vaintè gebruik van maakte. Ze ging lekker zitten en luisterde naar het gesprek van de twee geleerden. Ze was geduldig en wachtte tot de conversatie het terrein van oude collega's en nieuwe ontdekkingen verliet en Ukhereb een belangrijker vraag stelde.


  'Ik heb gehoord dat je in Alpèasak was toen heel Inegban< daar naartoe verhuisde. Ik heb wat gelezen over het onderzoek dat daar is uitgevoerd en de overvloed aan nieuwe soorten die er ontdekt zijn — wat een rijkdom aan vreugde-over-ontdekking zal dat geweest zijn! Maar nu ben je in Ikhalmenets. Waarom ben je naar onze eilanden gekomen, terwijl je een heel continent vol ontdekkingen tot je beschikking had?'


  Akotolp gaf geen antwoord, maar wendde zich in plaats daarvan hulpzoekend naar Vaintè. Voordat Akotolp haar daadwerkelijk om hulp kon vragen, legde Vaintè haar met een gebaar vol begrip en verlangen-te-helpen het zwijgen op.


  'Er zijn dingen gebeurd die te verschrikkelijk zijn voor woorden, Ukhereb, en Akotolp durft je er bijna niet over te vertellen. Als je het goedvindt, wil ik wel antwoord geven op je vraag — ik heb namelijk in alles wat er gebeurd is een rol gespeeld. Dit is er gebeurd.'


  Vaintè sprak in eenvoudige bewoordingen en vertelde de geleerde, die met groeiend afgrijzen zat te luisteren, zonder veel omhaal over de verwoesting van het verre Alpèasak. Toen ze was uitgesproken, slaakte Ukhereb een kreet van pijn en hield, in een kinderlijk gebaar van onwil-om-te-aanvaarden, haar arm voor haar ogen.


  'Ik kan niet eens verdragen aan de dingen die jij me verteld hebt te dénken - en jullie hebben dit alles met ongelooflijke kracht zelf meegemaakt. Wat moeten we doen — wat moeten we doen?' Ze wiegde langzaam heen en weer, wederom een kinderlijke uiting van het onwillekeurig bewogen worden door een sterke stroming in het water.


  'Jouw eistaa wordt op dit moment geïnformeerd over de onbegrijpelijk tragische gebeurtenissen. Zodra dit gebeurd is, zal ik mij met haar onderhouden. Maar jij, Ukhereb, hoeft je niet zo druk te maken om gebeurtenissen reeds-verleden-tijd. We zullen het over andere zaken hebben, mooie dingen die je verdriet zullen verlichten. Zoals de bergen op dit eiland, zwarte rotsen met een top van witte sneeuw. Heel mooi. Ligt er altijd sneeuw op de top?'


  Ukhereb gebaarde angst-voor-nieuwigheid. 'Vroeger wisten we niet eens wat het was; nu smelt de sneeuw op de berg helemaal niet meer. Onze winters zijn koud en stormachtig, de zomers heel kort. Dat is de reden waarom ik dubbel-pijn uitdrukte over de verwoesting in het verre Gendasi. Ook wij hadden onze hoop daar gevestigd. Er zijn al vele steden gestorven — en het wordt koud in Ikhalmenets. Nu heerst er angst, waar vroeger plaats was voor hoop.'


  'Hoop kan niet vernietigd worden - en de toekomst zal stralend zijn!' Vaintè sprak met zoveel enthousiasme en zelfverzekerdheid dat zowel Akotolp als Ukhereb zich verwarmden in haar geestdrift.


  Natuurlijk was ze blij. Vage ideeën begonnen te veranderen in vaste plannen. Nog even en de details zouden haar duidelijk worden en dan zou ze zeker weten wat haar te doen stond.


  Dat gold niet voor Enge. Voor een Dochter van het Leven leek de dood haar veel te vaak veel te nabij.


  Ze hadden de uruketo vroeg in de ochtend verlaten en niemand had hen opgemerkt toen ze de vin beklommen en zich zachtjes van de rug van het dier in het water lieten glijden. Maar het was slecht weer geweest en de golven waren over hen heen geslagen en hadden hen onder water geduwd. Ze hadden er heel lang over gedaan om naar de kust te zwemmen. De uruketo was achter hen in de ochtendnevel verdwenen en toen waren ze alleen geweest. Eerst hadden ze elkaar nog toegeroepen, maar later niet meer. Toen hadden ze al hun krachten nodig om het wenkende strand te bereiken. Enge maakte zich bezorgd om haar metgezellen en had, nadat ze zich als eerste door de branding had geworsteld, nog de kracht gevonden zich opnieuw in de golven te begeven en de ene doorweekte figuur na de andere het strand op te slepen. Net zolang totdat ze allemaal languit in het zand lagen, in de warme zon.


  Allemaal, op één na. Enge plonsde hulpeloos door de branding, van de ene kant naar de andere, maar degene die ze zocht was niet aangespoeld. Beminnelijke Akel, sterke Akel, verzwolgen door de zee.


  Toen trokken de anderen haar terug, raakten haar vol begrip aan en dwongen haar om uit te rusten terwijl zij verder zochten. Het was zinloos. De zee was leeg en Akel voor eeuwig verdwenen.


  Uiteindelijk vond Enge de kracht om overeind te komen, op te staan en met vermoeide bewegingen het zand van haar lichaam te vegen. Vlak voor haar kolkte en schuimde het water en ze zag de kleine hoofdjes van een onvolgroeide efenburu naar haar kijken, snel weer onderduikend toen zij zich bewoog. Zelfs dit verrukkelijke schouwspel kon in de zwarte duisternis van haar wanhoop doordringen. Toch leidde het haar af, bracht haar weer tot zichzelf, deed haar beseffen dat de anderen van haar afhankelijk waren en dal haar verplichtingen bij de levenden lagen en niet bij de doden. Ze keek over het strand naar de omtrekken van Yebèisk, die in de verte langs de kust zichtbaar waren.


  'Jullie moeten naar de stad gaan,' zei ze. 'Meng je tussen de fargi en houd je daar schuil. Wees voorzichtig en onthoud altijd de afschuwelijke lessen die wij geleerd hebben in het dodelijke Gendasi. Vele van onze zusters zijn daar gestorven, maar hun dood kan nog enige zin hebben gehad indien wij onze les eruit getrokken hebben. Geleerd hebben hoe Ugunenapsa heel duidelijk de waarheid zag, haar onder woorden bracht en haar aan ons heeft doorgegeven. Sommigen waren zwak en begrepen het niet. Maar wij weten nu dat Ugunenapsa de absolute waarheid verkondigde. We beschikken over die kennis — maar wat gaan we er nu mee doen?'


  'Delen met anderen!' zei Efen met een enthousiast vreugde-om-mor-gen. 'Dat is onze opdracht - en wij zullen niet versagen.'


  'Laten we dat nooit vergeten. Maar ik moet eerst zorgvuldig overwegen hoe we dit het beste kunnen aanpakken. Ik zal een plek zoeken om uit te rusten - en na te denken. Daar zal ik wachten tot jullie terugkomen.'


  Met stille bewegingen van instemming en volharding drukten zij even hun duimen tegen elkaar. Daarna draaiden zij zich om en liepen, met Enge voorop, in de richting van de stad.


  Hoatil ham tina grunnan, sassi peria malom


  skermom mallivo.


  Marbak gezegde

  

  



  Iedereen kan ellende dragen, slechts weinigen worden beter van tijden van voorspoed.
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  Er was veel werk te verrichten in de stad Deifoben. Voor Kerrick ogenschijnlijk veel meer dan hij ooit had hoeven doen toen de stad nog Alpèasak heette en Vaintè er eistaa was. Kerrick herinnerde zich die luie, warme dagen met enige spijt over het feit dat hij niet beter had opgelet en meer te weten was gekomen over het besturen van de immense stad. Hoewel hij nu op de plek van de eistaa zat, tegen de muur van de ambesed waar 's ochtends de eerste zonnestralen vielen, zou hij hier nimmer kunnen heersen zoals zij. Waar zij had kunnen beschikken over assistentes, bedienden, geleerden en ontelbare fargi - had hij slechts een handjevol bereidwillige doch onbruikbare Sasku. Als een taak heel eenvoudig was en herhaald kon worden, waren ze in staat het te leren en werd het karwei uitgevoerd. Maar geen van allen zou ooit het ingewikkelde samenspel van levensvormen begrijpen dat de stad tot één enkele complexe eenheid maakte. Hij wist er zelf ook maar weinig van, maar hij wist in elk geval dat het er was. Elk onderdeel was op allerlei onbekende manieren afhankelijk van de andere. En nu was de stad gewond. Ze kon zich grotendeels zelf genezen — maar niet altijd. Een uitgestrekt, begroeid deel van de stad dat vlak langs de kust lag was dan wel onaangetast gebleven door de vlammen, maar toch bruin geworden en doodgegaan. Bomen, ranken, struikgewas, wanden en vensters, pakhuizen en woningen. Dood. En er was eenvoudigweg niets wat Kerrick daaraan kon doen.


  Wat hij wel kon doen, was voor de dieren zorgen, of in elk geval voor een groot aantal van hen. De reusachtige nenitesk en onetsensast in de velden buiten de stad hadden geen verzorging nodig, aangezien zijzelf wel aan hun voedsel konden komen in het natuurlijke moeras en het oerwoud. De herten en elanden graasden gewoon door, evenals enkele andere vleesdieren van de murgu. Andere soorten dienden gevoed te worden met vruchten en dit kon makkelijk geregeld worden. Weer andere gingen zijn begrip eenvoudig te boven. En gingen dus dood. Sommige werden niet gemist. De tarakast, die door de murgu als rijdier werden gebruikt, waren agressief en konden niet benaderd worden. De Yilanè konden hen berijden en in bedwang houden, maar hij niet. Ze graasden niet en het was dus mogelijk dat het carnivoren waren. Maar toen ze de beesten vlees gaven, begonnen ze te brullen en stampten het in de aarde. En dus gingen ze dood. Net zoals de overgebleven uruktop in een moerasachtig veld buiten de stad. Deze achtpotige wezens waren gefokt om fargi te dragen en leken nergens anders goed voor. Toen hij ze benaderde, keken ze hem met glazige ogen aan - ze sloegen niet op de vlucht en vielen hem niet aan. Ze weigerden elk voedsel, zelfs water, en vielen uiteindelijk hulpeloos op de grond, waar ze een voor een crepeerden.


  Ten langen leste besloot Kerrick dat dit de stad van de Tanu was en niet langer van de Yilanè. Ze zouden datgene behouden waar ze iets aan hadden en zich om de rest niet meer bekommeren. Deze beslissing maakte het werk een beetje gemakkelijker, maar nog steeds werkte hij elke dag van zonsopgang tot zonsondergang, met daarna nog vaak besprekingen tot diep in de nacht.


  Hij had derhalve een goede reden om het jaargetijde in het ijzige noorden te vergeten en de tel kwijt te raken van het aantal verstreken dagen in dit vrijwel onveranderlijke, hete klimaat. De winter liep ten einde zonder dat hij er erg in had en het voorjaar was al een eind op streek toen hij voor het eerst weer eens aan de sammads dacht. En aan Armun. Het was de aankomst van de eerste Saskuvrouwen die hem aan haar deed denken en hem een zeker schuldgevoel bezorgde over zijn vergeetachtigheid. Het was niet moeilijk om in dit warme klimaat het verstrijken van de seizoenen te vergeten. Kerrick wist dat de mandukto's over heel veel kennis beschikten en dus ging hij Sanone om raad vragen.


  'De bladeren vallen hier niet,' zei Kerrick, 'en het fruit rijpt het hele jaar door. Het valt niet mee de tijd van het jaar bij te houden.'


  Sanone zat met gekruiste benen in de zon en genoot van de warmte. 'Dat is waar,' zei hij. 'Maar er zijn nog andere manieren om de verschillende jaargetijden te bepalen. Dit gebeurt door het bijhouden van het wassen en afnemen van de maan. Heb je daar ooit van gehoord?'


  'De alladjex spreekt er wel eens over, meer weet ik er niet van.'


  Sanone snoof minachtend om dat primitieve sjamanisme en streek het zand voor hem glad. Hij kende alle geheimen van hemel en aarde. Met zijn wijsvinger tekende hij zorgvuldig een maankalender in het zand.


  'Hier en hier staan de twee manen der verandering. Dood van de Zomer, Dood van de Winter. Hier gaan de dagen lengen en hier beginnen de nachten donkerder te worden. Gisteravond heb ik gezien dat het nieuwe maan is, en dat wil zeggen dat we ons nu hier bevinden op haar reis.' Hij stak een takje in de grond en leunde ontspannen naar achteren, dik tevreden met het diagram. Kerrick sprak zijn onbegrip uit.


  'Voor u, mandukto van de Sasku, heeft dit allerlei betekenissen. Jammer genoeg, wijze Sanone, is het enige wat ik zie zand en een takje. Ik smeek u het mij uit te leggen. Zeg mij of op dit moment in het hoge noorden het ijs al begint te smelten en de bloemen zich gaan openen?'


  'Dat is hier al gebeurd,' zei Sanone, het takje weer in de cirkel plaatsend. 'Sindsdien is de maan al weer twee keer vol geweest.'


  Deze onthulling bezorgde Kerrick nieuwe schuldgevoelens. Maar toen hij er wat beter over nadacht, besefte hij dat de zomer nog maar net begonnen was en dat er dus nog tijd was. Maar er was hier nog zoveel wat hij eerst moest doen. Toen droomde hij op een nacht van Armun en raakte met zijn tong haar gespleten lip aan, waarop hij bevend wakker werd en zich voornam onmiddellijk op weg te gaan om haar te halen en hier te brengen. Samen met de baby natuurlijk.


  Maar hoe goed zijn bedoelingen ook waren, er leek geen eind te komen aan het werk dat nog verricht moest worden om Deifoben bewoonbaar te maken. De lange, zomerse dagen regen zich aaneen totdat het, opeens, weer herfst was. Kerrick werd verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Hij was kwaad op zichzelf omdat hij geen tijd vrij had gemaakt om naar het noorden te gaan en Armun te halen. Tegelijkertijd voelde het als een opluchting dat het nu onmogelijk was, omdat hij nooit voor de sneeuw heen en terug kon zijn. Van nu af aan zou hij alles beter plannen, ervoor zorgen dat hij vroeg in de lente klaar was met zijn werkzaamheden en Sanone vragen hem op de hoogte te houden van het verstrijken van de tijd. In elk geval waren zij en de baby veilig en dat was een hele troost voor hem op momenten dat hij haar erg miste.


  Kalaleq schrok niet van de plotselinge verschijning van de Tanu. Hij had hen al eens eerder ontmoet — en was zich er terdege van bewust dat hij zich nu op hun jachtgronden bevond. Maar hij kon zien dat de vrouw bang voor hem was.


  'Wees zonder angst, sneeuwhaar,' riep hij, waarna hij hard lachte om te tonen hoe goed hij haar gezind was. Dit had weinig positief effect, want de vrouw deinsde angstig achteruit en hief haar speer. Het kind dat bij haar was deed hetzelfde. De baby op de travois begon luidkeels te huilen. Kalaleq sloeg zijn oogleden neer - het speet hem dat hij hen bang had gemaakt. Toen zag hij dat zijn handen en mes dropen van het bloed van het slachten van het pelsdier dat voor hem op de grond lag. Snel liet hij het mes vallen en hield zijn handen achter zijn rug. Hij glimlachte en hoopte dat het een vriendelijke glimlach was.


  'Wat zei je daar?' riep Angajorqaq, terwijl zij de huiden opzij duwde die voor de deuropening van de hut hingen. Bij het zien van de nieuwkomers bleef ze als bevroren staan.


  'Kijk eens hoe hun haar glanst! En hun huid, zo wit! Zijn het Tanu?' vroeg ze.


  'Ja, dat zijn het.'


  'Waar zijn de jagers?'


  'Ik weet het niet — ik zie alleen deze maar.'


  'Een vrouw, een kind, een baby. Als ze alleen zijn, zal hun jager wel dood zijn en zijn ze in de rouw. Zeg iets tegen hen, stel hen op hun gemak.'


  Kalaleq slaakte een diepe zucht. 'Ik spreek hun taal niet. De enige woorden die ik ken zijn vlees en water en tot ziens.'


  'Zeg nog niet tot ziens. Bied hun water aan, dat is altijd aardig.'


  Armuns eerste angst was verdwenen toen de figuur met het harige gezicht het mes liet vallen en een stap naar achteren deed. Als hij hier aan de kust leefde, moest hij een Paramutan zijn, een van de jagers die in het noorden aan zee leefden. Ze had van hen gehoord, maar nog nooit een van hen gezien. Langzaam liet ze de punt van haar speer zakken, maar hield hem stevig vast toen er nog iemand uit de hut te voorschijn kwam. Maar het was een vrouw, geen jager, en dat was een hele opluchting. Ze spraken met elkaar in onbegrijpelijke, hoge klanken. Toen glimlachte de jager breed en sprak één enkel woord.


  'War-terr.' De glimlach verdween toen zij niet reageerde en hij herhaalde het woord. 'War-terr, waa-terr!'


  'Zegt hij soms water? vroeg Harl.


  'Misschien wel. Water, ja - water.' Zij knikte en glimlachte terug en de donkere vrouw verdween in de tent. Toen ze weer te voorschijn kwam, had ze een zwarte leren nap bij zich, die ze hen toestak. Harl kwam naar voren en nam hem aan, keek erin — en dronk.


  'Water,' zei hij. 'Smaakt verschrikkelijk.'


  Zijn woorden ontwapenden Armun. Haar angst was verdwenen, maar er was een grote vermoeidheid voor in de plaats gekomen, zo erg zelfs dat ze wankelde en de speer in de grond moest steken om erop te kunnen steunen. De aanblik van de vriendelijke, behaarde gezichten, de wetenschap dat ze niet langer alleen was, maakte dat de vermoeidheid, die ze zo lang op een afstand had weten te houden, plotseling toesloeg. De andere vrouw zag dit en schommelde snel naar haar toe. Ze nam de speer uit haar losse greep en liet haar voorzichtig op de grond zakken. Armun liet haar zonder erbij na te denken begaan, er leek hier geen gevaar te dreigen — en als ze zich daarin vergiste, was het nu toch te laat om te vluchten. De baby huilde nu zo hard dat ze wel op moest staan om hem op te pakken. Ze zette hem op haar heup en zocht intussen een reepje gerookt vlees voor hem om op te sabbelen. De Parautanvrouw maakte bewonderende klakgeluidjes terwijl ze zich bukte en Arnhweets blonde haartjes aanraakte.


  Armun schrok niet eens toen ze uit de verte een hoge kreet hoorde slaken. Langs het strand kwam een kleine jongen aanhollen, met gezichtshaar dat iets lichter bruin was dan dat van de volwassenen. Hij hield een konijn omhoog aan de strik waarin hij hem gevangen had. Toen hij de nieuwelingen zag, bleef hij met ingehouden adem staan. Harl, met de nieuwsgierigheid die jongens eigen is, ging naar het konijn kijken. De Paramutanjongen leek iets ouder dan Harl, ook al was hij een halve kop kleiner. Zij hadden geen moeite eikaars aanwezigheid te accepteren. Ondanks haar grote vermoeidheid voelde Armun plotseling een sprankje hoop opwellen. Misschien overleefden ze het wel tot het voorjaar!


  Kalaleq was een uitstekend jager en heel goed in staat om meerdere mensen van voedsel te voorzien. Ook was hij naar goed gebruik van de Paramutan bereid om alles wat hij bezat te delen met een vreemdeling, ook al betekende dat dat hijzelf honger moest lijden. De enige strijd die zij in het ijzige noorden moesten leveren, was tegen het weer. Een vreemdeling was altijd welkom en alles wat hij nodig had werd hem ter beschikking gesteld. En een vrouw zoals deze — door haar kleren heen kon hij de ronde vorm van haar borsten zien en hij hunkerde ernaar ze aan te raken. En dan nog een baby ook! - zo mogelijk nog welkomer. Vooral een kind zoals dit met haren als zonneschijn op ijs. Hij zou goed voor hen zorgen. En zij zou weten waar de jagers zich bevonden met wie zij hier handel wilden drijven. De Erqigdlitjagers kwamen altijd naar deze kampplaats aan de kust, altijd. Maar deze zomer had hij vergeefs op hen gewacht. De sneeuwharige zou het wel weten.


  Hoewel Armun geen woord begreep van wat de Paramutanvrouw tegen haar zei, voelde ze de warmte waarmee hun onverwachte komst was aanvaard. Ze werd met zachte hand de hut binnen gevoerd en kreeg zachte pelzen om op te zitten. Ze keek nieuwsgierig om zich heen; er waren hier zoveel dingen anders dan anders. Ze richtte haar aandacht weer op de vrouw, die heftig met haar vuist op haar borstbeen stond te slaan en keer op keer het woord Angajorqaq uitsprak. Misschien was het haar naam.


  'Angajorqaq? Men noemt jou Angajorqaq. Ik ben Armun.' Ze tikte op haar borst zoals de ander ook had gedaan en ze begonnen te lachen, waarbij Angajorqaq het werkelijk uitgilde van de pret, terwijl ze elkaar telkens weer bij de naam noemden.


  Kalaleq zat opgewekt neuriënd het nog warme konijn te villen, terwijl


  de beide jongens met grote belangstelling toekeken. Toen sneed Kalaleq het rechter achterpootje af, dat geacht werd geluk te brengen, en gooide het in de lucht. De witharige jongen ving het met een reuzensprong op en rende er, met een gillende Kukujuk op zijn hielen, hard mee weg. Ze sprongen over het strand en begonnen elkaar het bloedige stukje bont over en weer toe te gooien. Kalaleq keek met intens genoegen toe. Er was hier verder niemand voor Kukujuk om mee te spelen en hij had zijn vriendjes erg gemist. Dit was een goede dagen hij zou er nog vaak aan terugdenken gedurende de lange, donkere winter. Hij ging verder met het slachten van het konijn en slaakte een kreet toen hij de lever eruit haalde. Kukujuk kwam meteen aangehold toen hij geroepen werd en Kalaleq gaf hem dit lekkerste stukje vlees, omdat hij het dier tenslotte gevangen had.


  'Ik zal het delen met mijn vriend,' zei hij.


  Kalaleq straalde van geluk toen hij met zijn vuurstenen mes snel de lever in tweeën deelde. Kukujuk was een jongen die dacht als een man- hij wist dat het altijd goed was om te delen en dat het beter was te geven dan te nemen.


  Harl nam het bloederige brokje aan, niet geheel zeker wat hij ermee aanmoest. Kukujuk deed het hem voor door heftig op zijn eigen stukje te kauwen en tegelijkertijd over zijn buik te wrijven. Harl aarzelde en keek toen in stomme verbazing toe hoe Kalaleq een klein gaatje in de achterkant van het konijneschedeltje maakte en de hersenen eruit zoog. Toen hij dit eenmaal had gezien, stelde het opeten van de rauwe lever niet veel meer voor. Het smaakte zelfs wel lekker.
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  Armun was er niet zo happig op haar vlees rauw te eten als de jongen. Vers gevangen prooi was nog tot daaraan toe, dat had ze wel eerder gegeten, maar niet het soort vlees dat Angajorqaq uit een nis in de aarden muur haalde. Het was oud, rot en het stonk. Angajorqaq leek zich hier weinig van aan te trekken en ze sneed eerst een stuk voor zichzelf en vervolgens een voor Armun af. Armun kon niet weigeren, maar ze kon het evenmin in haar mond steken. Ze hield het vol walging tussen haar vingertoppen; het voelde slijmerig aan en ze vroeg zich af wat ze moest doen. Als ze weigerde te eten, zou ze daarmee hun gastvrijheid beledigen. Ze zocht wanhopig naar een uitweg. Ze zette Arnhweet op de pelzen, waar hij vrolijk op zijn leerachtige reepje gerookt vlees ging zitten kauwen, waarna ze zich afwendde en haar hand naar haar mond bracht alsof ze het stukje vlees dat haar gegeven was opat. Ze bleef deze schijn ophouden terwijl ze de voorhang wegschoof en naar de travois liep. Ze was nu uit het zicht, verborg het vlees onder haar pelzen en vond daar de geopende blaas met murguvlees. Het geleiachtige, bijna rauwe vlees dat de Tanu met zoveel tegenzin aten, was voor de Paramutan misschien wel een lekkernij.


  En dat was inderdaad het geval. Angajorqaq vond de smaak verrukkelijk en riep Kalaleq erbij om deze nieuwigheid te proeven. Hij at het met bebloede handen en riep al smakkend en met volle mond uit hoe heerlijk hij het vond. Ze gaven ook wat aan Kukujuk en ook Harl nam een beetje. Tijdens het eten had Angajorqaq boven het vuur water gekookt in een stenen pot, waarna ze het over gedroogde bladeren goot in de leren kommen om er thee van te trekken. Kalaleq slobberde zijn thee luidruchtig op en at de blaadjes die overbleven op. Armun probeerde ook een beetje en vond het lekker. Deze dag eindigde een stuk beter dan hij begonnen was. De hut was warm en tochtvrij. Ze kon eten en rusten - zonder, zoals alle andere avonden, in slaap te vallen met de angst voor de tocht van de volgende dag.


  De volgende ochtend zocht Kalaleq helemaal achter in de hut en sleepte opgerolde bundels te voorschijn om aan haar te laten zien. Het waren deels verduurzaamde huiden, zwarte vellen die zo groot waren dat ze zich niet voor kon stellen van welk dier ze afkomstig waren. Er waren ook dichtgenaaide huiden, gevuld met dik, wit vet. Kalaleq schepte er wat uit om haar te laten proeven. Het had een krachtige, volle smaak. Arnhweet wilde ook wat proeven. 'Eten, eten!' zei hij, en ze liet hem haar vingers aflikken.


  Nu begon Kalaleq een heel toneelstuk op te voeren. Hij rolde de huiden op en weer uit, wees op Armun en vervolgens in de richting van waaruit zij gekomen was. In zijn ene hand hield hij zijn vuurstenen mes, met de andere schudde hij een huid uit, waarna hij van hand wisselde en 'tot ziens' riep. Het was allemaal erg geheimzinnig.


  Maar niet voor Harl, die deze mensen beter leek te begrijpen dan zij.


  'Ik denk dat hij wil weten waar de andere Tanu zijn. Hij wil hun wat van dat vet geven.'


  Armun wees op zichzelf en de twee jongens, vervolgens naar de weg die zij gekomen waren en zei keer op keer 'tot ziens'. Toen Kalaleq eindelijk begreep wat zij bedoelde, slaakte hij een diepe zucht, rolde de huiden weer op en droeg ze naar het strand. Kukujuk haastte zich om hem te helpen en ook Harl voegde zich bij hen. Na één tochtje naar de waterkant kwam hij opgewonden roepend naar Armun terugrennen.


  'Kijk, kijk dan, die grote, zwarte rots daar! Dat is geen rots, helemaal niet. Kom maar kijken. Het is een boot, dat is het!'


  Arnhweet waggelde achter hem aan, door de duinen en over de droge graspollen naar het zanderige strand. Harl had gelijk, de zwarte vorm had de lijnen van een boot, omgekeerd, met de bodem omhoog. Kalaleq was bezig de bodem aan een grondig onderzoek te onderwerpen, om zich ervan te overtuigen dat er geen gaten inzaten. Het was een vreemde boot, geen uitgeholde boomstam zoals de Tanuboten, maar in plaats daarvan vervaardigd uit één enkele grote huid. Toen Kalaleq klaar was met zijn inspectie, bukte hij zich, greep een van de randen en trok de boot omver. Harl hing aan het dolboord om erin te kijken en Arnhweet schreeuwde net zolang totdat hij werd opgetild en ook kon kijken.


  Het was een uitermate vreemde constructie. Dunne stokken waren samengebonden om de boot vorm te geven en te versterken. De buitenkant van de boot was vervaardigd door hier de huid overheen te spannen. Armun kon nu goed zien hoe de huid eerst in de vorm van de boot was gesneden en vervolgens weer dicht was genaaid. De naden waren bedekt met dezelfde zwarte substantie die de leren kommen waterdicht maakte. Het was gewoon een wonder om te zien.


  Nu Kalaleq eenmaal had besloten om te vertrekken, liet hij verder ook geen tijd meer verloren gaan. Hun bezittingen werden vanuit de hut naar de boot gedragen, zelfs de leren voorhang van de deur, en op een stapel in het zand gelegd. Iedereen hielp mee, zelfs Arnhweet liep te wankelen onder het gewicht van een van de pelzen. Toen alles op het strand lag, duwde Kalaleq de boot in het water. Daar bleef ze drijven op de kleine golfjes en Kalaleq klom erin. Voor alles scheen een speciale bergplaats te bestaan die alleen hij kende, dus riep hij voortdurend instructies terwijl de spullen hem stuk voor stuk werden aangereikt. Toen Angajorqaq hem de voorraden van Armuns travois aangaf, wist ze dat nu het moment gekomen was om een beslissing te nemen — of misschien was die al voor haar genomen. Ze keek achterom naar de duinen, met daarachter de heuvels, en wist dat haar daar alleen maar de bevriezingsdood wachtte. Er was gewoon geen andere keus. Waar de Paramutan ook heen gingen, zij kon niet anders dan met hen meegaan.


  Harl klauterde na Kukujuk aan boord en Armun tilde een lachende Arnhweet aan boord, die het allemaal reuze grappig vond. Angajorqaq gaf haar een paar zachte duwtjes en toen klom ze zelf ook in de boot. Angajorqaq ging op het zand zitten, maakte haar beenwindsels los en gooide ze in de boot. Net als haar gezicht en handen, werden ook haar benen bedekt door een zachte, bruine vacht. Toen tilde ze haar leren rokken op en stapte, gillend van de ijzige kou, in het water om de boot af te duwen. Kalaleq had een roeiriem, en toen dc boot los was van het zand, hees Angajorqaq zich aan boord. Haar luide gegiechel werd gedempt door haar kleren, die over haar gezicht waren gevallen. Armun hielp haar zich ervan te bevrijden en ze weer omlaag te trekken over haar natte, behaarde benen. Ze moest onwillekeurig glimlachen en verbaasde zich over het feit dat de Paramutan vrijwel voortdurend plezier leken te hebben.


  De rest van de dag, tot ver in de middag, peddelde Kalaleq stevig door, dwars door een vervelende bui van regen met hagel en natte sneeuw. Wanneer hij honger had, gaf hij een gil en dan voerde Angajorqaq hem smakelijke stukjes verrot vlees. Op een gegeven moment beet hij in haar vinger in plaats van in het vlees en moest daar zo hard om lachen dat hij nauwelijks door kon peddelen. Armun zat ineengedoken onder een open huid, hield de jongens stevig tegen zich aan om ze warm te houden en verbaasde zich over alles wat ze zag. Pas tegen de schemering peddelde Kalaleq in de richting van het strand, op zoek naar een geschikt plekje om te overnachten. Hij stuurde de boot op een glad zandstrand aan en ze hielpen allemaal keihard mee om hem tot boven de vloedlijn te trekken.


  En zo ging het maar door, ontelbare dagen lang. Kalaleq roeide de hele dag stevig door, elke dag weer, ogenschijnlijk onvermoeibaar. Angajorqaq neuriede terwijl ze met een leren nap water uit de boot schepte. Zo te zien voelde ze zich hier even goed thuis als aan land. Armun werd misselijk van het constante deinen en lag dan ook het grootste deel van de dag rillend onder de pelzen, samen met Arnhweet, die haar zeeziekte deelde. Na de eerste paar dagen raakte Harl aan de beweging gewend en voegde zich bij Kukujuk, voor in de boot, waar ze vislijnen uithingen en hele gesprekken voerden — elk in hun eigen taal.


  Zo verliepen de dagen en er was geen enkele manier om bij te houden hoeveel tijd er verstreek. Naarmate ze noordelijker kwamen, werd het weer slechter en de golven hoger, zodat ze als een stuk wrakhout over de woeste zee dreven. Eindelijk ging de storm liggen, maar de lucht bleef kil en droog. Armun lag, meer dood dan levend, met Arnhweet tegen zich aan onder de pelzen, toen het plotseling tot haar doordrong dat Harl haar naam riep.


  'Daar in de verte is iets, kijk maar. Ijs, met zwarte dingen erop, maar ik kan niet zien wat het zijn.'


  Het ijs was een massieve laag die de grote baai geheel bedekte. Ook in de zee dreef ijs en ze moesten tussen de drijvende schotsen door manoeuvreren. In noordelijke richting waren nog grotere ijsbergen zichtbaar. Kalaleq stuurde de boot in de richting van de zwarte plekken op het ijzige oppervlak. Toen ze dichterbij kwamen, werd het duidelijk dat het boten waren die ondersteboven op het ijs lagen. Pas toen ze de ijsvlakte bereikten, zag Armun dat de meeste boten vele malen groter waren dan het exemplaar waarin zij zich bevonden. Het was een ongelooflijk schouwspel.


  Kukujuk stond op de boeg — en sprong op het ijs toen ze het raakten. Met behulp van de gevlochten leren riem legde hij de boot vast aan een van de afgebroken uitsteeksels van het ijs - en rende vervolgens naar de kust.


  Armun had zich niet gerealiseerd hoezeer de reis haar verzwakt had. Kalaleq en Angajorqaq moesten haar met vereende krachten op het ijs helpen. Vervolgens werd Arnhweet haar aangereikt en ging ze, met het kind dicht tegen zich aangeklemd, bibberend zitten, terwijl het uitladen begon. Ze waren nog maar net begonnen toen Kukujuk terug kwam rennen met een aantal Paramutan op zijn hielen. Zowel jagers als vrouwen verwonderden zich over de huid en het haar van de vreemdelingen. Ze streken net zolang met hun handen over Harls hoofd totdat hij ervandoor ging, waar ze kostelijk om moesten lachen. Toen begon het uitladen pas goed. Even later werden de bundels naar het strand gedragen en de boot uit het water en naar de andere op het ijs gesleept. Armun strompelde achter hen aan, met Arnhweet in haar kielzog, tot een van de jagers hem optilde en, vrolijk lachend, op zijn schouders nam.


  Ze passeerden een groepje mensen dat bezig was om op het ijs een tent van zwarte huid op te zetten. Ze hielden even op met werken en staarden de nieuw aangekomenen met open mond aan. Achter hen stonden nog meer tenten, waarvan enkele tegen de wind werden beschermd door opgestapelde blokken sneeuw. Ze stonden her en der verspreid op het ijs, evenveel als er tenten waren in twee, misschien wel drie sammads, dacht Armun, bijna omvallend van uitputting. Uit de meeste tenten steeg rook op en ze wist dat daar dus vuren moesten zijn en warmte. En veiligheid. De wind deed de sneeuwvlokken opdwarrelen en blies ze stekend in haar gezicht. De winter was aangebroken, hier in het noorden, met sneeuw en ijs.


  Maar ze liepen langs de beschutting van de tenten in de richting van het strand. Hier lagen de met sneeuw bedekte ijsschotsen hoog opgestapeld tegen het land aan en het viel niet mee eroverheen te klauteren. Het strand zelf was vlak en ging over in een steile helling. Onder aan deze heuvel, half ingegraven in de helling, stonden nog enkele zwarte tenten.


  Angajorqaq trok aan haar hand en nam haar mee naar een van de donkere tenten. Hij was goed afgesloten en Kalaleq was bezig de ingang te openen. Alle bundels uit de boot waren naast de tent in de sneeuw gegooid. Kalaleq ging naar binnen en moest een vuur hebben aangestoken dat al klaar lag, want al gauw stegen er rookpluimen uit de opening boven in de tent. Nu ze weer vaste grond onder de voeten had, verdween Armuns misselijkheid al snel en ze hielp de anderen met het naar binnen brengen van de bundels en de pelzen. Het was in orde. Alles zou goed komen. Ze was in veiligheid. Arnhweet en Harl waren in veiligheid. Ze zouden het allemaal weer lente zien worden. Met deze gedachte tilde ze het kind op en trok hem dicht tegen zich aan terwijl ze vermoeid op de stapel pelzen ging zitten.


  'Stook het vuur snel op,' riep Angajorqaq. 'Zonnehaar is moe, dat zie ik zo. Hongerig en koud. Ik ga eten maken.'


  'We moeten deze paukarut op het ijs zetten,' zei Kalaleq, terwijl hij intussen het vuur aanblies. 'De baai is dichtgevroren, het is winter.'


  'Morgen. Eerst moeten we allemaal rusten.'


  'We doen het morgen. Het ijs is nu warmer dan het land en het zeewater eronder zal de kou tegenhouden. Én ik zal sneeuw uithakken om ons tegen de wind te beschutten. Het zal warm zijn en we zullen lekker eten en een hoop plezier maken.'


  De gedachte hieraan deed hem glimlachen van genoegen en verlangen, en hij stak zijn hand uit naar Angajorqaq om nu alvast wat plezier te maken, maar zij sloeg hem weg.


  'Geen tijd,' zei ze. 'Dat komt nog wel. Eerst eten.'


  'Ja — eerst eten! Honger maakt me zwak.' Hij kreunde quasi ellendig, maar moest tegelijkertijd onwillekeurig lachen. Het beloofde een goede winter te worden, een hele, hele goede winter.


  



  Esseka<asak, elinaabele nefalaktus* tus'ilebtsan


  tus'toptsan. alaktus'tsan nindedei yilanènè.


  Yilanè gezegde

  

  



  Wanneer de golf op het strand breekt, sterven de kleine zwemmende dingen die erin leven, opgegeten door de vogels die vliegen, opgegeten door dieren die rennen. Yilanè eten deze allemaal.
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  Lanefenuu was al zo lang Eistaa van Ikhalmenets, dat alleen haar alleroudste dienaren zich de vorige eistaa nog konden herinneren, en nog minder van hen wisten haar naam nog. Lanefenuu was zowel groot van geest als van lichaam — bijna een kop groter dan de meeste Yilanè — en had als eistaa veel veranderingen aangebracht in de stad. De ambesed, waar zij nu zat op haar ereplaats, was door haar ontworpen: de oude ambesed was bewaard gebleven als een veld vol fruitbomen. Hier, in een natuurlijke kom op de heuvelrug boven de stad en de haven, had zij louter voor haar eigen genoegen een nieuwe ambesed gecreëerd. De ochtendzon scheen op haar hoge zetel van ingelegd hout en verlichtte ook de achterzijde van de kom, terwijl de rest in de schaduw bleef. Achter haar bevonden zich, met de natuurlijke glooiing van het land meewelvend, prachtig bewerkte houten panelen, zo realistisch gebeeldhouwd en beschilderd dat er overdag altijd wel een paar fargi met bewonderend openhangende kaken naar stonden te staren. Het was een zeegezicht van donkerblauwe golven en een lichtblauwe hemel, met enteesenat die hoog opsprongen terwijl de donkere vorm van een uruketo zich bijna levensgroot van de ene naar de andere kant uitstrekte. Boven op de hoge vin was een figuur uitgesneden, de beeltenis van de gezagvoerster die een meer dan toevallige gelijkenis vertoonde met de Eistaa die eronder zetelde. Voordat zij haar huidige hoge positie ging bekleden, was Lanefenuu kapitein geweest op een uruketo en in gedachten was ze dat nog steeds. Haar armen en het bovenste deel van haar lichaam waren beschilderd met patronen van hoge golven. Elke ochtend werd Elililep, vergezeld van een ander mannetje die zijn penselen en verf droeg, in een gesloten draagstoel vanuit de hanalè bij haar gebracht om de patronen opnieuw aan te brengen. Lanefenuu wist dat mannetjes gevoeliger en kunstzinniger waren, en verder was het goed om elke ochtend een mannetje te nemen. Elilileps penselendrager moest haar bevredigen, want Elililep zelf was te waardevol om te eindigen op de stranden. Hoewel ze het er nooit met Ukhereb over had, omdat ze wist dat de geleerde haar zou uitlachen, was Lanefenuu er stellig van overtuigd dat deze dagelijkse seksuele bevrediging de reden was voor haar lange leven.


  Vandaag voelde ze haar leeftijd. De winterzon kon haar niet verwarmen en alleen de lichaamswarmte van de levende mantel die ze om had geslagen, kon voorkomen dat ze wegzonk in een comateuze slaap. En nu was aan al haar andere zorgen ook nog eens de last van het ongeluk toegevoegd, dat de zojuist aangekomen gezagvoerster op haar schouders had gelegd. Alpèasak, juweel van het westen, de hoop van haar eigen stad, verdwenen. Verwoest door dol geworden ustuzou — als ze Erefnais op haar woord kon geloven. Maar ze móest haar wel geloven, want dit was geen verhaal uit de tweede of derde hand, doorgegeven door yileibe fargi. Erefnais, die de leiding had op een uruketo, de grootst mogelijke verantwoordelijkheid, was erbij geweest en had het met eigen ogen gezien. En de andere overlevende, Vaintè, zij die de stad had aangelegd en ook getuige was geweest van de verwoesting. Zij wist waarschijnlijk meer over het gebeurde dan de gezagvoerster, die voortdurend aan boord van de uruketo was geweest. Lanefenuu ging verzitten en vroeg om aandacht. Muruspe, de adjudant die nimmer van haar zijde week, kwam snel naar voren, klaar om haar instructies in ontvangst te nemen.


  'Muruspe, ik wens ene Vaintè te spreken, die vandaag is gearriveerd op de uruketo. Breng haar bij me.'


  Muruspe gebaarde onmiddellijke gehoorzaamheid, haastte zich naar de dienstdoende fargi en bracht Lanefenuu's boodschap letterlijk aan hen over. Toen ze hen vroeg haar woorden te herhalen, begonnen enkele van hen onhandig te stamelen — een slecht geheugen of een zwak spraakvermogen, wat dan ook. Ze stuurde hen weg en de schande van hun falen deed hen haastig wegsnellen. Vervolgens liet ze de rest de opdracht van de Eistaa net zolang herhalen tot ze hem allemaal konden opzeggen.


  Ze verlieten de ambesed en haastten zich alle kanten op, trots over het feit dat zij de boodschap van hun eistaa met zich meedroegen. Elke fargi aan wie zij het vroegen verspreidde de boodschap nog verder door de stad totdat uiteindelijk, in zeer korte tijd, een van Ukherebs dienaressen naar haar toe kwam rennen en een gebaar maakte van informatie-van-het-allergrootste-belang.


  'De Eistaa heeft een boodschap uitgezonden. Zij verlangt de aanwezigheid van uw gaste Vaintè.'


  'Ik ga meteen,' zei Vaintè, terwijl ze opstond. 'Breng me naar haar toe.'


  Ukhereb wuifde haar dienares weg. 'Ik zal je zelf brengen, Vaintè. Dat lijkt me gepaster. De Eistaa en ik zetten ons gezamenlijk in voor het lot van Ikhalmenets — en ik vrees dat ik wel weet waarover zij je wenst te spreken. Mijn plaats is aan haar zijde.'


  De ambesed was zo leeg dat het wel avond leek, in plaats van een sombere dag. De krioelende fargi waren weggestuurd, en nu stonden lagere beambten en hun assistentes bij de ingangen om te verhinderen dat zij weer binnen zouden komen. Ze stonden met hun rug naar de Eistaa toe, teneinde haar privacy te garanderen. Lanefenuu regeerde met strakke hand, dit was haar stad, en als zij de voorkeur gaf aan de privacy van de gehele ambesed in plaats van die van een kleine kamer, dan kreeg ze die. Vaintè keek bewonderend naar de lange, strenge figuur die met haar rug tegen de beschilderde panelen zat en voelde onmiddellijk dat zij hier met een gelijke te maken had.


  Vaintè's gevoelens waren duidelijk zichtbaar in haar vastberaden tred. Ze liep niet achter maar naast Ukhereb, en Lanefenuu's belangstelling werd gewekt, want sinds het ei der tijden had niemand het gewaagd haar als gelijke te benaderen.


  'Jij bent Vaintè van Alpèasak, en hier zojuist gearriveerd. Vertel me over je stad.'


  'Zij is verwoest.' Bewegingen van verdriet en dood. 'Door ustuzou.' Een toevoeging die haar eerdere uitspraken duizendvoudig versterkte.


  'Vertel me alles wat je weet, tot in de kleinste details. Begin bij het begin en verzwijg niets, want ik wil exact weten hoe en waarom het allemaal zo is gekomen.'


  Vaintè stond rechtop, met haar benen een eindje uit elkaar, en nam de tijd voor haar verhaal. Lanefenuu bleef de hele tijd roerloos zitten en reageerde totaal niet, hoewel Ukhereb meer dan eens geroerd werd tot gepijnigde bewegingen en korte kreten. Als Vaintè hier en daar wat minder openhartig was over haar relatie met de gevangen ustuzou, met name wat betreft die nieuwe ontdekking die liegen heette, dan was dit werkelijk per ongeluk, haar verhaal was al lang genoeg. Wat ze ook wegliet, waren alle details over de Dochters des Doods, die ze niet relevant genoeg vond en waar ze het later nog wel eens over konden hebben. Nu vertelde ze alleen hoe ze de stad had gebouwd, hoe de ustuzou de mannetjes op de geboortestranden hadden vermoord, hoe ze de stad van buitenaf verdedigd had tegen de vijand en in die verdediging gedwongen was tot vreedzame agressie. Ze legde erg veel nadruk op de onverzoenlijke haat van de ustuzou jegens de Yilanè, maar dat was gewoon een feit. Tegen het eind van haar relaas beheerste ze al haar gevoelens bij het beschrijven van de uiteindelijke verwoesting en het moorden, de vlucht van het handjevol overlevenden. Toen was ze klaar, maar de stand van haar armen gaf aan dat er nog meer te bespreken was.


  'Wat kun je nog toevoegen aan deze gruwelen?' vroeg Lanefenuu, die zich hiermee voor het eerst liet horen.


  'Twee dingen. Het is belangrijk dat ik u onder vier ogen vertel over de anderen die de stad hebben verlaten en zich op dit moment op de stranden van Entoban< bevinden. Dit is een zeer ernstige doch volledig aparte kwestie.'


  'En het tweede belangrijke onderwerp?'


  'Relevant!' Ze sprak met luide stem en gebruikte controletekens die grote urgentie, kracht en absolute zekerheid aangaven. 'Relevant voor alles wat ik u zojuist heb verteld. Ik weet nu hoe een stad verdedigd dient te worden tegen vuur. Nu weet ik hoe we de ustuzou massaal kunnen doden. Nu weet ik wat degenen die voor deze kennis zijn gestorven verkeerd hebben gedaan. Nu weet ik dat de Yilanè bestemd zijn voor Gendasi, de verlaten landen aan de overkant van de oceaan. Dit is gewoon iets onvermijdelijks. Sinds het ei der tijden heeft er niet zo'n koude wind gewaaid als nu, zodat Yilanè steden in het noorden vernietigd worden. Niemand weet waar dit op zal houden. Daar ligt Eregtpe, waar de enige beweging in de straten nog die van dode bladeren is. Daar ligt Soromset, vol witte Yilanè beenderen in het witte stof. Daar ligt mijn stad Inegban, die hier in Entoban< ten dode was opgeschreven en in plaats daarvan naar Gendasi trok om te leven. En nu voel ik die koude wind ook over het door zee omgorde Ikhalmenets waaien en ik vrees voor u allen. Zal de koude ook hier komen? Ik weet het niet. Maar wat ik wel weet is dit, sterke Lanefenuu: als dat gebeurt en Ikhalmenets wil overleven, dan moet ze naar Gendasi, want we kunnen nergens anders naartoe.'


  Lanefenuu zocht naar een teken van zwakheid of twijfel in Vaintè's woorden of houding - maar ze vond het niet.


  'Is dat te realiseren, Vaintè?' vroeg Lanefenuu.


  'Zeker.'


  'Dus wanneer de koude wind Ikhalmenets bereikt, kan Ikhalmenets naar Gendasi trekken?'


  'Daar wacht een warme wereld. U zult Ikhalmenets er naartoe brengen, Lanefenuu, want ik zie dat u daar de kracht toe bezit. Het enige wat ik vraag, is u te mogen helpen. Het enige wat ik vraag, is om, als we daar eenmaal zijn, de ustuzou te mogen doden die ons willen vermoorden. Sta mij toe u te dienen.'


  Lanefenuu verviel in de bewegingloosheid van diep nadenken, en Vaintè en Ukhereb wendden zich, zoals de beleefdheid voorschreef, van haar af. Maar allebei hielden zij een oog naar achteren gedraaid, in afwachting van de geringste beweging die zij zou maken. Het duurde erg lang, want Lanefenuu had veel om over na te denken. De wolken openden zich en de zon gleed langs de hemel, maar alle drie bleven zij roerloos zitten, als uit steen gehouwen, zoals alleen Yilanè dat kunnen.


  Toen Lanefenuu eindelijk in beweging kwam, keken ze haar afwachtend aan.


  'Er moet hier een beslissing genomen worden. Maar die beslissing is te belangrijk om nu meteen te nemen. Ukhereb moet mij eerst nog eens wat meer vertellen van wat de geleerden uit het noorden haar vertellen. Vaintè moet me vertellen over die andere kwestie, die niet in het openbaar besproken kan worden. Heeft het te maken met het warme Gendasi?'


  'Indirect zou het er wel eens heel erg veel mee te maken kunnen hebben.'


  'Loop in dat geval met mij mee, dan zullen we praten.'


  Lanefenuu liep langzaam en ging duidelijk gebukt onder de zware last van de beslissingen die zij moest nemen. Haar slaapkamer was klein en donker en leek meer op het inwendige van een uruketo dan op een kamer in een stad. Het licht was afkomstig van fosforescerende plekken, en in een van de muren bevond zich een ronde, doorzichtige patrijspoort die uitzicht bood op een vernuftig verlichte afbeelding van een zeegezicht. Lanefenuu pakte een watervrucht en dronk hem half leeg, waarna ze plaatsnam op haar rustplank. Er waren nog twee andere planken voor bezoekers, één tegen de achterwand en één vlak bij de ingang. Lanefenuu gaf Vaintè een teken die bij de ingang te gebruiken.


  'Spreek,' gebood Lanefenuu.


  'Dat zal ik doen. Ik zal spreken over de Dochters des Doods. Hebt u wel eens van hen gehoord?'


  Lanefenuu's diepe zucht was er niet een van ongeduld, maar van vermoeide bevestiging. 'Ik weet wie zij zijn. En uit wat Erefnais mij verteld heeft, had ik al afgeleid dat zij haar andere passagiers waren. En nu lopen ze dus vrij rond om het vergif van hun ideeën in het warme Yebèisk te verspreiden. Hoe sta jijzelf tegenover deze types?'


  Deze simpele vraag opende de poel van haat die Vaintè tot nu toe voor zich had weten te houden, en de stroom kwam onmiddellijk los. Ze kon hem niet tegenhouden of beheersen. Haar lichaam en ledematen kronkelden zich in alle houdingen van afkeer en walging, terwijl er uit haar keel slechts onsamenhangende klanken borrelden en zij schuimbekkend van woede met haar tanden knarste. Het duurde enkele lange ogenblikken voordat ze haar lichaam weer onder controle had en pas toen ze weer helemaal stil en bewegingloos was, durfde ze weer iets te zeggen.


  'Ik heb er moeite mee mijn haat voor deze wezens op een rationele manier onder woorden te brengen. Ik schaam me diep voor dit vertoon van onbeheerste woede. Maar zij zijn de reden waarom ik hier ben. Ik ben hier om u te vertellen van hun perverse ideeën, u te waarschuwen voor liet gevaar dat zij vormen, als u dat al niet wist, en u te vragen of zij en hun verderfelijke leer Ikhalmenets reeds hebben bereikt.'


  'Dat hebben ze inderdaad - en tegelijkertijd ook weer niet.' Hoewel Lanefenuu er kaarsrecht bij zat, school er meer dan een vleugje besluiteloosheid en dood in de manier waarop zij sprak. 'Ik ben al heel lang van het bestaan van deze wezens op de hoogte. Vanaf het allereerste moment besloot ik dat hun ziekte niet de kans diende te krijgen zich hier te verspreiden. Er wordt niet voor niets van Ikhalmenets gezegd dat zij door de zee wordt omgord, want onze jongelingen worden hier geboren en blijven hier en er komen geen fargi uit andere steden. Onze uruketo vormen ons enige contact met de buitenwereld. En wat zij meebrengen weet ik altijd onmiddellijk. Er zijn hier wel eens Dochters des Doods naartoe gekomen, maar die zijn weer teruggestuurd zonder een voet aan land te hebben gezet. Dat kunnen we doen met diegenen die geen rang bekleden.'


  'Maar een Yilanè kan immers gaan en staan waar zij wil,' zei Vaintè verbaasd, want dat recht was als de lucht die zij inademden en het water waarin zij zwommen, en ze kon zich niets anders voorstellen.


  'Dat is waar,' zei Lanefenuu. Ze sprak verschrikkelijk moeizaam, want een of andere sterke emotie verstijfde haar spieren. 'De eerste keer dat ik jou zag, Vaintè, wist ik dat ik iemand voor me had die precies zo dacht als ik en dezelfde weg bewandelde. Wat je me nu hebt verteld sterkt mij alleen maar in die overtuiging. Ik voorzie een gedeelde toekomst, dus ga ik je nu iets vertellen wat niemand anders weet. Ja, er zijn Yilanè naar Ikhalmenets gekomen en onder hen waren er ook die de Dochters des Doods een warm hart toedroegen. Iedereen die ik in staat achtte tot revolutionaire ideeën heb ik bij me laten komen, in deze kamer - zij hebben tegen me gepraat en ik heb geluisterd.'


  Nu zweeg Lanefenuu een tijdje. Haar ogen keken naar binnen, terug in de tijd, en zagen gebeurtenissen van lang geleden waarvan alleen zij op de hoogte was.


  'Met diegenen die vastbesloten waren om hun denkbeelden naar buiten te brengen, ondanks mijn verzoek aan hen om Ikhalmenets te verlaten, heb ik hier ter plekke afgerekend. Na ons gesprek gaf ik hun te kennen dat ze konden gaan zitten, zoals ik dat ook met jou heb gedaan. Maar dan op die andere plank. Als je die in het licht bekijkt, zie je in het midden een glanzende plek. Een levend wezen dat een van de klieren van de hèsotsan bevat. Begrijp je wat ik wil zeggen? Zij hebben deze kamer nooit meer verlaten, Vaintè. Weet je wat dat betekent? Ze liggen allemaal daar,' ze wees naar een kleine deur in de muur. 'Zij voeden de wortels van deze stad met hun lichamen, niet met hun denkbeelden, en zo hoort het ook.'


  Toen de betekenis van wat Lanefenuu had gezegd tot Vaintè's verdoofde zintuigen doordrong, liet ze zich voorover vallen in de positie van laagste tot hoogste en sprak met deze zelfde relatie: 'Laat mij u dienen, Lanefenuu, zolang ik leef. Want u bezit de kracht die mij ontbreekt, de kracht om te doen wat u goeddunkt, ongeacht wat anderen ervan zouden denken, de kracht om in het belang van uw stad dingen te doen die tegen eeuwenoude gewoontes indruisen. Ik zal uw fargi zijn en uw bevelen uitvoeren en u eeuwig dienen.'


  Lanefenuu bukte zich en raakte met haar duimen heel even Vaintè's kam aan, in een gebaar dat gedeelde tevredenheid uitdrukt. Toen zij sprak, klonk er een boventoon van afgevallen lasten in haar woorden.


  'Dien mij, sterke Vaintè, en ik zal jou dienen. Wij moeten dezelfde reis maken — alleen hebben wij daar verschillende wegen voor gekozen. Maar ik zie dat deze wegen zich nu samenvoegen. Van nu af aan zullen wij samen verder reizen. Noch de ustuzou, noch de Dochters des Doods zullen ons kunnen verslaan. Wij zullen ze wegvagen. De morgen van morgen zal net zo zijn als het gisteren van gisteren — zonder de herinnering aan deze weerzinwekkende beesten ertussenin.'


  Uveigil as nep, as rath at stakkiz — markiz fallar ey to marni.


  Marbak gezegde

  

  



  Hoe lang en hoe heet de zomer ook is — aan het einde ervan wacht altijd de winter.


  IO


  Het was weer winter geworden in Deifoben. Het regende dit jaar erg veel en een noordenwind die tussen de boomtakken door floot, waaide grote hoeveelheden dode bladeren voor zich uit. Vanmorgen was Kerrick nog voor het licht werd wakker geworden van het kletteren van de regen op de doorschijnende dakbedekking. Daarna had hij niet meer in slaap kunnen komen. Bij het eerste grauwe ochtendgloren had hij zijn hèsotsan gepakt en te eten gegeven. Hij propte de kleine stukjes vlees die hij gisteren van zijn eigen maaltijd had bewaard in het kleine bekje. Hij hield het wapen tegenwoordig vrijwel voortdurend bij de hand. Hij had streng bevolen dat iedereen die zich buiten de stad begaf gewapend diende te zijn. Ook hijzelf vormde geen uitzondering op die regel. Toen hij het dier gevoederd had, ging hij naar buiten en liep, zoals hij bijna elke dag deed, via de paden die tussen de velden door naar het noorden van de stad voerden, naar het laatste bos, waar de nenitesk bladeren van de bomen stonden te rukken om ze vervolgens luidruchtig tussen hun kaken te vermalen. De kleefranken die de Yilanè hadden geplant om het pad te blokkeren strekten zich nog steeds van de ene kant naar de andere uit en hij stapte er voorzichtig overheen. Maar de giftige doornstruiken waren inmiddels verwijderd, want die stonden er om mensen tegen te houden, in plaats van dieren. Hij hield zijn wapen in de aanslag, immer bedacht op de vele roofdieren die zich in de buurt van de stad ophielden. Hij luisterde goed en keek om zich heen. Maar hij was alleen, het pad naar het noorden was vrij.


  En verlaten. Kerrick bleef staan, zich niet bewust van de regen. Die doorweekte zijn lange haar en baard, druppelde van het grote en het kleine metalen mes die aan de ring om zijn nek hingen en liep in straaltjes over zijn pelzen. Verlaten. Hij kwam hier bijna elke ochtend: dit was de naarste tijd van de dag. Later op de dag, wanneer hij met zijn werk bezig was, kon hij alles wel even van zich afzetten. Maar niet wanneer hij net wakker was. Misschien kwam Herilak wel terug en nam hij Armun met zich mee, of wellicht arriveerde er een jager met een boodschap van haar. Maar eigenlijk wist hij al van tevoren dat dit een ijdele hoop was. Hij had zelf moeten gaan, in het voorjaar, hij had zelf naar het noorden moeten gaan om haar te halen. Nu was het te Iaat en was het nieuwe voorjaar nog ver weg. Wat maakte deze stad eigenlijk zo belangrijk dat hij hier was achtergebleven terwijl alle anderen naar huis waren gegaan? Hij wist het nog steeds niet. Maar het was nu eenmaal gebeurd en hij kon het niet meer ongedaan maken. In het voorjaar zou hij naar haar toe gaan, en ditmaal zou niets en niemand hem daar van weerhouden.


  Toen hij zich omdraaide, was het pad nog net zo verlaten als even daarvoor.


  Het hield op met regenen en er begon wat blauwe lucht door de donkere wolken te breken. In de stad lagen weer problemen op hem te wachten die hij moest oplossen, beslissingen die hij moest nemen. Hij had er nog even geen zin in daaraan te beginnen of met iemand te praten. De zee was hier niet ver vandaan, hij kon het gedempte gebrul van de branding hier horen: op dit moment zou het strand verlaten zijn. Hij nam zich voor over het strand terug te lopen naar de stad.


  Net toen hij tussen de bomen vandaan kwam, brak de zon door en scheen over het schone zand en de witgekopte golven. Alpèasak, de mooie stranden - de woorden schoten hem onwillekeurig te binnen en tegelijkertijd maakte hij onbewust met zijn rechterarm en kin de juiste bijbehorende gebaren. Hij slenterde met gebogen hoofd door het zand. De schoonheid van het strand zei hem niets. Wat hem betreft was de wereld heel erg leeg.


  De havens, die nu al meer dan een jaar niet meer werden gebruikt, waren helemaal overwoekerd, een van de vele veranderingen in de stad nu de Yilanè verdwenen waren en de Tanu hun plaats hadden ingenomen. Hij klom over een berg door de wind bijeen gewaaide takken heen en begaf zich op het dok. De bewaker moest hier ergens in de buurt zijn. Als hij en Sanone het ergens over eens waren, dan was het wel dat de toegangswegen tot de stad vanuit zee van voor zonsopgang tot na zonsondergang bewaakt dienden te worden. De vijand was verdreven, maar dat wilde niet zeggen dat hij nooit terug zou keren. Daar zat de bewaker, met zijn rug tegen een boom. Kerrick had geen zin om met hem te praten, dus maakte hij aanstalten zich weer om te draaien in de richting van de stad. De Sasku verroerde zich niet, zat er in elkaar gezakt bij en scheen hem niet op te merken.


  Plotseling werd Kerrick bang. Hij liet zich op de grond vallen en keek, met zijn hèsotsan in de hand, om zich heen. Nergens bewoog iets. Het enige wat hij hoorde was de kreet van een vogel. Op zijn knieën en ellebogen kroop hij door het lage struikgewas naar voren, totdat hij de jager goed kon zien. De man zat erbij als een zoutzak, de ogen gesloten, de vingers rustend op zijn speer. In diepe slaap.


  Kerrick stond op, glimlachte om zijn eigen onberedeneerde angst en


  liep naar voren om de man iets toe te roepen.


  Toen zag hij het pijltje dat uit de nek van de jager stak en wist dat zijn grootste angst waarheid was geworden.


  De Yilanè waren terug!


  Hij liet zich weer tussen het struikgewas zakken en keek wild om zich heen. Waar zaten ze, waar waren ze naartoe gegaan? Alvorens in paniek te raken, dwong hij zichzelf na te denken en nog niets te doen. De Yilanè waren hier, dat stond vast. Dit was geen ongeluk - of een mogelijk geval van moord door een andere jager. Ze maakten inmiddels allemaal hun eigen pijltjes, een karweitje waaraan veel zorg werd besteed teneinde ze zo zuiver mogelijk te kunnen richten. Maar het exemplaar dat hij hier zag en dat de bewaker had gedood, was er eentje die aan een struik was gegroeid. Geplukt door een fargi - en afgevuurd door een Yilanè. Ze waren over zee gekomen. Maar met hun hoevelen waren ze? Hij moest alarm slaan. Waar waren de dichtstbijzijnde Sasku aan het werk? Zo behoedzaam mogelijk en gebruik makend van een omweg spoedde hij zich naar het centrum van de stad.


  Een eindje verderop hoorde hij stemmen — ze spraken Sasku! Hij rende in hun richting en stond op het punt iets te roepen toen hij de twee krijgers tussen de sinaasappelbomen zag staan. Er klonk een scherp, knallend geluid en een van de jagers wankelde en viel. De ander draaide zich geschrokken om en viel vervolgens boven op de eerste jager.


  De woorden stokten in Kerricks keel en hij wierp zich op de grond, achter een boomstam. Van waar hij lag kon hij de twee dode Sasku zien liggen.


  Er ritselden wat droge blaadjes in het kleine bosje terwijl hij zonder zich te durven verroeren of adem te halen naar de donkere figuur lag te staren die langzaam vanuit de schaduw te voorschijn kwam.


  Een Yilanè!


  Ze bleef roerloos staan, alleen haar ogen bewogen, en keek om zich heen, maar ze zag hem niet. Haar armen hingen halflangs haar lichaam in een uitdrukking van angst en de hèsotsan wees naar de grond. Ze was jong en hij besefte dat ze niet meer was dan een fargi. Maar ze was ongetwijfeld niet alleen. Hij had gelijk, want even later hoorde hij een geërgerde stem Vooruit... zeggen. De fargi kronkelde van angst en besluiteloosheid, maar zette zich uiteindelijk toch in beweging. Achter haar kwamen twee anderen uit hun dekking te voorschijn. Zij toonden dezelfde alles overheersende angst als de eerste. Toen werd er een vierde figuur zichtbaar in de schaduwen, rechtop en autoritair, bekend. Ze stapte in het zonlicht.


  Vaintè.


  Kerrick stond te trillen van de golf van heftige emoties die hem overspoelde. Haat en afkeer — en nog iets anders waarvan hij niet wist en ook niet wilde weten wat het was. Vaintè was teruggekeerd met een troepenmacht. Hij moest groot alarm slaan.


  Het enige dat hij zeker wist, was dat hij haar moest doden. Eén keer eerder had hij zijn speer in haar borst gestoten, maar zij had het overleefd. Nu, één enkel pijltje uit zijn hèsotsan, een onzichtbaar druppeltje gif op de punt — onmiddellijk gevolgd door de dood. Ja!


  Het wapen langzaam omhoog brengen, nauwkeurig richten, rekening houden met de wind - daar draaide ze zich naar hem om, hoe goed kende hij dat gezicht...


  Knijpen...


  Het wapen gaf een harde knal - net op het moment dat een van de fargi een stap naar voren deed. Waarop zij het pijltje in haar lichaam kreeg, wankelde en viel.


  'Jij!' zei Vaintè, terwijl zij hem recht in het gezicht staarde. Haar haat kleurde het woord en deed haar huid rimpelen.


  Zonder erbij na te denken vuurde Kerrick opnieuw — maar zij was al verdwenen. De twee overgebleven fargi draaiden zich om om haar te volgen. Zijn wapen knalde weer en een van hen stortte ter aarde. Tussen de bomen klonk het geluid van wegrennende voetstappen.


  Ze sloegen op de vlucht. Dit was dus nog geen invasie, misschien alleen een verkenningsploeg.


  'Ze zijn hier!' riep hij zo hard als hij kon, waarna hij de oorlogskreet van de Tanu slaakte. Vervolgens schreeuwde hij in Yilanè: 'Dood, dood, dood - Vaintè, Vaintè, Vaintè!' in de hoop dat de boodschap tot haar door zou dringen.


  In de verte klonken kreten en hij riep nogmaals dezelfde waarschuwing. Toen rende hij, plotseling alle gevaar uit het oog verliezend, de verdwijnende voetstappen achterna. Hij stormde hijgend achter hen aan, wilde er nog een paar doden. Toen hij tussen de bomen vandaan kwam, zag hij nog juist de twee figuren die zich vanaf de kade in het water stortten.


  Kerrick stond op het verweerde hout en schoot op de twee hoofden die zich van hem vandaan bewogen, net zolang tot de leeggeschoten hèsotsan zwakjes in zijn hand begon te kronkelen. Zijn pijlen hadden hun doel gemist, de twee zwemmers waren ver buiten zijn bereik en bewogen zich in de richting van het zwarte voorwerp, een eind verderop in de haven.


  De vin van een uruketo die daar op hen lag te wachten.


  Pas op dat moment realiseerde Kerrick zich hoezeer hij stond te beven. Hij liet het wapen zakken en keek hoe de twee hoofden steeds kleiner werden, tot ze helemaal verdwenen in de golven. Vaintè hier en hij had haar kunnen doden. Achter hem klonk het geluid van snel naderende voetstappen en er kwamen twee jagers aan gerend.


  'We hebben ze gezien, twee murgu, dood, ze hebben Keridamas en Simmacho vermoord, wat gebeurt er allemaal?'


  Kerrick wees, met een nog steeds bevende hand. 'Daar, de murgu, ze leven nog. Daarginds ligt een van hun boot-beesten. Ze kwamen naar de stad kijken, ze weten nu dat wij hier zijn.'


  'Denk je dat ze terugkomen?'


  'Natuurlijk komen ze terug!' schreeuwde Kerrick met opgetrokken lippen. 'Zij is bij hen, de leider, degene die de strijd tegen ons in stand houdt, die ons allemaal wil doden. Zolang zij er nog is — zullen ze blijven terugkomen.'


  De jagers deinsden naar achteren en keken Kerrick ongerust aan. 'Dit moet Sanone weten,' zei Meskawino. 'We moeten het hem snel gaan vertellen.'


  Ze wilden meteen wegrennen en Kerrick moest hen terugroepen. 'Een van jullie kan het nieuws gaan vertellen. Meskawino, jij blijft hier.'


  Meskawino aarzelde, maar gehoorzaamde toch omdat Kerrick in de stad de bevelen gaf. Sanone was hun mandukto, die door de Sasku nog steeds als hun leider werd beschouwd, maar hij had hen opdracht gegeven Kerrick te allen tijde te gehoorzamen. Meskawino greep zijn houweel en keek angstig om zich heen. Kerrick zag het en deed zijn best om zichzelf weer in de hand te krijgen. De tijd van blinde woede was voorbij. Wat hij nu moest doen, was zijn hoofd koel houden en nadenken, als een Yilanè, niet alleen voor zichzelf, maar ook voor alle anderen. Hij legde zijn hand op de trillende arm van de jager.


  'Ze zijn weg, dus nu moet je angst ook verdwijnen. Ik zag hun aanvoerster zich, samen met nog een ander, zwemmend in veiligheid brengen. Ze zijn weg, helemaal weg. Nu moet jij hier blijven en de wacht houden, voor het geval ze terugkomen.'


  Dit was een duidelijk bevel, dit gaf hem iets te doen. Meskwamino hief zijn houweel als een wapen in de lucht. 'Ik houd de wacht,' zei hij, waarna hij zich omdraaide om over zee uit te kijken. Toen hij dit deed, zag hij plotseling het ineengezakte lichaam van de bewaker en begon luidkeels te jammeren.


  'Ook hij - mijn broeder!' De houweel gleed op de grond toen hij naar


  het lichaam strompelde en zich er op zijn knieën naast liet vallen.


  Nog meer moord en nog meer dood, dacht Kerrick, uitkijkend over de nu verlaten haven. Vaintè, dat schepsel des doods. Maar zij kon het niet alleen zijn. De steden zouden haar nooit hebben willen helpen als de koude winters er niet geweest waren, die de Yilanè van Entobanc, waar de grenzen van de ene stad zich uitstrekten tot die van de volgende, zoveel angst aanjoegen. Wanneer de winter de noordelijke steden bereikte, konden ze blijven waar ze waren en sterven. Of de oceaan oversteken — en oorlogvoeren. Dat was wat Vaintè hen voorhield, hij had haar zelf gehoord en wist dat zij daarmee door zou gaan tot iemand haar zou doden.


  Ooit. Niet nu; ze was buiten zijn bereik. Wat hij nu moest doen, was zich in haar gedachten verplaatsen en erachter komen wat zij van plan was. Hij kende haar beter dan wie ook, veel beter dan de andere Yilanè. Dus: wat zou haar volgende zet zijn?


  Eén ding was zeker, ze was niet alleen. Daar achter de horizon kon wel een hele vloot uruketo liggen, bemand met gewapende fargi, klaar voor de invasie. Het was een beangstigende gedachte. Een luid gejammer onderbrak hem in zijn gedachten en toen hij zich omdraaide, zag hij dat de Sasku waren gearriveerd. Eerst kwam Sanone, meteen gevolgd door de vrouwen die zich bij het zien van de dode jager aan de haren begonnen te trekken. Sanone keek van het lichaam naar Kerrick en vervolgens naar de open zee.


  'Ze zijn teruggekeerd, precies zoals jij had voorspeld. Nu moeten we ons verdedigen. Wat moeten we doen?'


  'Wachtposten neerzetten, dag en nacht. Zowel de stranden als alle toegangswegen tot de stad moeten bewaakt worden. Ze zullen beslist terugkomen.'


  'Over zee?'


  Kerrick aarzelde. 'Ik weet het niet. Tot nu toe hebben ze, waar mogelijk, altijd vanaf zee aangevallen, dat zijn ze gewend. Maar dat was toen ze deze stad nog hadden en over kleine boten konden beschikken. En ze vielen ook wel eens vanuit het binnenland aan. Nee, de volgende keer zullen ze niet over zee komen, dat weet ik zeker. We moeten hier — en aan alle kanten van de stad — de wacht houden.'


  'Is dat het enige wat we kunnen doen? Gewoon gaan staan wachten tot ze ons komen afslachten?' Kerrick bemerkte de bittere klank in zijn stem.


  'We zullen meer doen dan dat, Sanone. We weten nu dat ze er zijn. Stuur de beste spoorzoekers in noordelijk en zuidelijke richting uit langs de kust om hun basis te vinden. Wanneer we ze gevonden hebben, zullen we ze doden. En daar zullen we hulp bij nodig hebben. De sammadar die leeft voor de dood van de murgu. We hebben die Tanujagers nodig, hun kennis van de bossen en hun spierkracht. Kies de twee beste hardlopers uit, die dagen achtereen kunnen doorgaan. Stuur ze naar het noorden om de Tanu te zoeken en Herilak de boodschap over te brengen dat hij zich met zoveel mogelijk jagers bij ons moet voegen. Als hij hoort dat er een kans is om murgu te doden, zal hij zeker komen.'


  'Het is winter en in het noorden ligt de sneeuw al heel hoog. Ze zouden de sammads nooit bereiken. En zelfs als ze daar wel in zouden slagen, dan gaan de jagers midden in de winter vast niet met hen mee. Je vraagt te veel, Kerrick, je vraagt Sasku te sterven zonder dat daar een doel toe is.'


  'De dood is nu reeds heel nabij. We hebben hun hulp absoluut nodig.'


  Sanone schudde verdrietig zijn hoofd. 'Als wij moeten sterven, zullen we sterven. Waar Kadair ons leidt, kunnen wij slechts volgen. Hij heeft er zijn eigen redenen voor gehad om ons hier te brengen. Dus moeten wij hier blijven, want wij zijn gekomen in het voetspoor van de mastodont. Maar ik kan de Sasku niet vragen alleen voor een idee om te komen in de wintersneeuw. In het voorjaar ligt dat anders. Dan zullen we beslissen wat ons te doen staat. Het enige wat we nu kunnen doen is trachten te doorgronden wat Kadair van ons wil.'


  Kerrick stond op het punt om boos te worden - maar hield zich in. Hij wist ook niet precies wat Kadair allemaal wilde, alleen dat hij het altijd net scheen te willen wanneer de oude man zijn argumenten kracht wenste bij te zetten. Toch was wat hij zei niet geheel onterecht. Het kon best zijn dat Sasku er niet doorheen kwamen waar Tanu daarin wel waren geslaagd, ze waren niet gewend aan de winter. En zelfs al kwamen ze erdoor — dan stond ook nog niet automatisch vast dat Herilak gehoor zou geven aan zijn verzoek om hulp. Ze zouden tot het voorjaar moeten wachten.


  Als hun die tijd nog gegund was.


  II


  Ten zuiden van de stad, ten zuiden van de rivier, begonnen de moerassen. Hier kwamen de woeste jungle en het moeras bijna tot aan de rand van de zee, hetgeen lopen bijna onmogelijk maakte, behalve dan vlak langs het strand. Net boven de vloedlijn stonden langpotige zeevogels aan een dode hardalt te pikken die was aangespoeld. Plotseling schrokken ze op en verhieven zich in de lucht, waar ze, krijsend en in cirkels rondvliegend, omlaagkeken naar de twee Sasku die behoedzaam over het strand aan kwamen lopen. Op hun witte hoofdbanden was een oker-kleurige plek zichtbaar, hetgeen betekende dat ze een belangrijke opdracht hadden. Erg blij leken ze er niet mee te zijn. Angstig hielden ze de dichte jungle in de gaten en richtten hun dodende stokken op onzichtbare gevaren. Vol afkeer keek Meskawino neer op het kadaver van de hardalt.


  'In de vallei was het heel wat beter,' zei hij. 'Daar hadden we moeten blijven.'


  'De murgu kwamen naar de vallei om ons uit te moorden - ben je dat nu al vergeten?' vroeg Nenne. 'Het was de wil van Kadair dat wij hier naartoe zouden komen om hen te vernietigen, en dat hebben we gedaan.'


  'Ze komen terug.'


  'Dan doden we die ook weer. Je zeurt als een baby, Meskawino.'


  Meskawino was zo bang dat de belediging hem ontging. Het leven hier aan zee beviel hem niet in het minst. Het verschilde te veel van het geordende bestaan dat hij had geleid binnen de bescherming van de vallei. Wat verlangde hij naar die massieve rotswanden...


  'Daar, in de verte, wat is dat?' zei Nenne.


  Meskawino deed een stap naar achteren. 'Ik zie niks.' Zijn stem klonk schor van angst.


  'Ik zie daar iets in zee drijven — en daar nóg eentje.'


  Er dreven inderdaad dingen, maar te ver weg om te kunnen onderscheiden wat het waren. Meskawino probeerde van de gelegenheid gebruik te maken om terug te kunnen gaan.


  'We moeten Kerrick vertellen wat we hebben gezien, dit is belangrijk.'


  Nenne stak zijn tong uit, een gebaar van diepe minachting. 'Wat ben jij, Meskawino? Een vrouw of een Sasku? Sla je gillend op de vlucht voor een paar stukken drijfhout in de oceaan? Wat wilde je Kerrick en Sanone


  dan vertellen? Dat we iets gezien hebben. Ze zullen ons vragen wat het was — en wat antwoord jij dan?'


  'Dat had je niet mogen doen - je tong zo tegen me uitsteken.'


  'Mijn tong blijft in mijn mond zolang jij je gedraagt als een Sasku. We gaan naar het zuiden en proberen erachter te komen wat we nu precies hebben gezien.'


  'We gaan naar het zuiden,' zei Meskawino gelaten, ervan overtuigd dat hij een zekere dood tegemoetging.


  Ze bleven uit de buurt van de branding, zo dicht mogelijk bij de bomen en bleven voortdurend angstig op hun hoede. Maar het strand was verlaten. Op een gegeven moment bereikten ze een door de golven uitgesleten voorgebergte. Ze klauterden omhoog door het struikgewas en de dwergpalmen, nog steeds op hun hoede omdat ze wisten dat ze vanaf zee goed zichtbaar waren. Eenmaal aangekomen op de top schoven ze voorzichtig de takken opzij en keken erdoorheen.


  'Murgu!' kreunde Meskawino, terwijl hij zich, met zijn gezicht in zijn handen, voorover liet vallen.


  Nenne liet zich niet zo snel bang maken. De murgu bevonden zich niet dichtbij, maar een eind verderop op het strand en in de zee. Er waren ook bootdieren, dezelfde als het exemplaar dat de overlevenden in veiligheid had gebracht toen zij de stad in brand hadden gestoken. Hij had het met eigen ogen gezien, dus hij wist hoe het dier eruitzag. Maar nu lagen er meerdere in het water, zoveel als hij op twee handen kon tellen. En er waren ook kleinere bootjes, die heen en weer voeren naar het strand met de moordzuchtige murgu aan boord. Ze werden afgezet op het strand en deden daar iets, maar hij kon niet zien wat dat was omdat een hoge haag van struikgewas hen aan het gezicht onttrok. Hij zag nog meer bootbeesten over zee dichterbij komen. Ze kwamen uit de richting van het eiland dat daar voor de kust lag. Het was allemaal heel erg vreemd.


  'We moeten dichterbij zien te komen om te zien wat ze aan het doen zijn,' zei Nenne. Meskawino kreunde alleen maar en hield zijn gezicht nog steeds verborgen in zijn handen. Nenne keek vol medelijden op hem neer. De murgu hadden Meskawino's vader en enige broer gedood. Woede en wraakzucht hadden Meskawino hier gebracht en hij had dapper gevochten. Maar dat was nu verleden tijd. Het zien van al die doden had iets bij hem kapotgemaakt en hij was een gebroken man. Nenne had geprobeerd hem zodanig te provoceren dat hij zich weer Sasku zou gaan voelen, maar het had niet geholpen. Hij legde een hand op zijn schouder. 'Ga terug, Meskawino. Vertel de anderen wat we hier hebben aangetroffen. Ik ga proberen uit te vinden welk werk van Karognis ze in de zin hebben. Ga maar.'


  Toen Meskawino naar hem opkeek, lag er nog steeds angst in zijn uitdrukking, maar tevens opluchting. 'Ik kan er niets aan doen, Nenne, het gebeurt gewoon. Als ik kon, zou ik met je mee gaan. Maar mijn voeten weigeren vooruit te gaan, ze willen alleen maar terug. Ik zal de anderen inlichten.'


  Nenne keek hoe hij wegrende over het strand. Zijn voeten werkten inderdaad uitstekend in die richting. Toen draaide hij zich weer om. Nu moest hij erachter zien te komen wat er op het strand allemaal gebeurde. Zo omzichtig mogelijk sloop hij stilletjes het bos in, in de richting van de murgu.


  Het kostte heel veel tijd en de zon stond al laag aan de hemel tegen de tijd dat hij dicht genoeg genaderd was om de barrière goed te kunnen zien. Hij rees hoog op, zodat hij het strand en het land direct daarachter afschermde en strekte zich uit tot in zee. Hij was gemaakt van een soort struiken met grote groene bladeren, hoewel er ook donkerder planten tussen zaten. Hij liep verder langs de rand van het bos. Toen zag hij het eerste lichaam. En daarna nog een en nóg een. Een moment lang was hij even verlamd van angst en afgrijzen als Meskawino daarnet. Het duurde even voordat hij zichzelf ertoe kon zetten zich met uiterste behoedzaamheid van deze plek te verwijderen.


  Hoewel hij er stevig de pas inzette, slaagde hij er niet in Meskawino in te halen, die, gedreven door zijn angst, nóg sneller moest hebben gerend. Voor het eerst kon Nenne begrijpen hoe de ander zich voelde.


  Kerrick had al van Meskawino gehoord dat ze murgu hadden gezien en kon zijn ongeduld maar met moeite beheersen terwijl Nenne gulzig water dronk uit een drinkvrucht en de rest uitkneep over zijn hoofd en zijn bezwete lichaam. Toen hij eindelijk weer in staat was om iets te zeggen, werden Nenne's ogen groot bij de herinnering aan wat hij had gezien en leek zijn donkere huid bleker te worden.


  'Eerst was het er maar één, een hert dat van de bladeren van het struikgewas had willen knabbelen. Dood, de doornenrank zat om zijn poot gedraaid. Toen zag ik de andere, van sommige waren slechts botten over, allerlei dieren, zelfs murgudieren, die de dood hadden gevonden aan die muur van planten. Er waren ook vogels bij, zeevogels en andere, die erop waren neergestreken - en nooit meer weg waren gevlogen. Ik weet niet wat het is dat daar groeit, maar het is een levende dood die alles vernietigt wat erbij in de buurt komt.'


  'Maar waarom? Wat kan dit te betekenen hebben?' vroeg Sanone, en de anderen knikten instemmend.


  'Wat het betekent?' Kerricks stem klonk grimmig. 'Niets goeds voor ons in elk geval. Denk maar eens goed na. De murgu zijn hier met een grote troepenmacht en een groot aantal bootbeesten. Ze hebben een basis op dat eiland voor de kust, waar wij hen niet kunnen bereiken. We zouden boten kunnen bouwen - maar ik denk dat we het niet zouden overleven als we daar aan land probeerden te gaan. Zolang zij op hun eiland blijven en wij hier, is er niets aan de hand. Maar ze hebben dus die plaats des doods aangelegd op het strand.'


  'Het is een heel eind hier vandaan,' zei Meskawino op onzekere, doch hoopvolle toon.


  'Nu nog wel,' zei Kerrick, zonder enige hoop in zijn stem. 'Het zal steeds dichterbij komen, of plotseling hier gaan groeien, geloof mij maar. Ze zijn bezig van tactiek te veranderen en dat bevalt me niets. De eerste keren dat ze ons aanvielen, stuurden ze gewapende fargi op ons af, die wij konden verslaan. Nu vrees ik echter dat degene die hen aanvoert iets van plan is dat veel gecompliceerder en dodelijker is.'


  Hoe dodelijk - en hoe kwetsbaar? Hij werd overvallen door een verschrikkelijke angst. Toen hij weer sprak, hoorden ze het allemaal in zijn stem.


  'Ik moet die barrière op het strand meteen gaan bekijken. Wil jij me er naartoe brengen, Nenne? En me helpen met het dragen van een paar dingen die ik nodig heb?'


  'Ik ga mee. Nu?'


  'Nee, eerst moet je uitrusten en het is al laat. We gaan morgenochtend.'


  Vlak na zonsopgang gingen ze op pad. Ze kozen zorgvuldig en behoedzaam hun weg en volgden de voetstappen die de vorige dag gemaakt waren en nog zichtbaar waren boven de vloedlijn. Tegen de middag kwam de barrière in zicht, een groene boog, vlak aan zee. Maar er was één verschil.


  'Ze zijn weg,' zei Nenne. 'Het ziet er anders uit dan gisteren. De bootbeesten lagen daar en kleinere bootjes voeren heen en weer van en naar het strand. Nu zijn ze weg.'


  Kerrick vermoedde een val. De zee was verlaten, in de middagnevel leek het eiland in de verte een wazige vlek. Even verderop lagen nog meer, kleinere eilanden; Kerrick herinnerde zich dat hij ze gezien had toen hij er in de uruketo langs was gevaren. Alakas-aksehent, de rij gouden rotsen. Een perfecte plek om vanaf zee aan land te komen zonder te worden opgemerkt door iemand op het vasteland. Maar de boog des doods die op het strand was geplant - wat had die te betekenen?


  'Ik zal in die boom klimmen - die hoge daar,' zei Nenne. 'Vanaf de


  bovenste takken kan ik zien wat er achter de barrière ligt.'


  Hij was een uitstekend klimmer, die al vele malen de rotswanden van de vallei had beklommen en dit was veel gemakkelijker. Terwijl hij via de grote takken omhoogklom, regende het blaadjes en kleine twijgjes. Hij bleef even zitten en kwam toen even snel weer naar beneden als hij omhoog was geklauterd.


  'Niets,' zei hij op verbaasde toon. 'Niets anders dan zand. De murgu die ik hier gisteren zag zijn weg. Tenzij ze begraven liggen in het zand -allemaal weg.'


  'Laten we naar de plek gaan vanwaar je gisteren hebt gekeken, vlak bij de dodelijke plek,' zei Kerrick, terwijl hij zijn boog oppakte en Nenne de leren buidel over zijn schouder gooide.


  Het kadaver van het hert was er nog, met een grote zwerm vliegen eromheen, en vlak daarachter de groene muur, bezaaid met dode dieren. Kerrick spande zijn boog en koos een pijl uit, terwijl Nenne de buidel openmaakte.


  Zorgvuldig bond Kerrick de reep stof om zijn pijl en liet er een paar druppels charadisolie op vallen uit een leren bakje. Nenne bukte zich naar voren om uit de wind te blijven terwijl hij de twee vuurstenen tegen elkaar sloeg om een vonk temaken. Hij legde er droge twijgjes op en even later knetterde er een klein vuurtje in een kuil in het zand. Kerrick ging staan, spande zijn boog met de speciale pijl, bukte even en hield de met olie doordrenkte lap even in het vuur. Hij vloog in brand, de vlammen onzichtbaar in het licht van de zon, maar de donkere rook was duidelijk te zien. Toen richtte hij zich op, trok de pijl ver naar achteren, mikte hoog in de lucht — en liet hem los.


  De pijl beschreef een grote boog en belandde in de groene barrière. Ze konden precies zien waar hij een blad had doorboord en, zacht smeulend, was blijven steken. Toen de rook verdwenen was, zond Kerrick een tweede brandende pijl achter de eerste aan en nog een en nóg een. Elke keer was het resultaat hetzelfde.


  'Ze hebben geleerd,' zei hij, zijn stem zo grimmig als de dood. 'Ze weten nu wat vuur is. Het zal ons niet lukken hen nog een keer met vuur te verslaan.'


  Nenne tikte verbaasd met zijn vinger tegen zijn voorhoofd. 'Ik begrijp hier helemaal niets van.'


  'Ik wel. Ze hebben een basis aan land die wij niet kunnen aanvallen of platbranden.'


  'We kunnen gebruik maken van pijlen en speren, ze zullen heus niet veilig zitten achter die barrière.'


  'Misschien niet achter eentje met deze afmetingen. Maar als ze een grotere planten, kunnen ze zich daar 's nachts achter verschuilen - buiten ons bereik.'


  'Die murgu doen wel heel vreemde dingen,' zei Nenne, terwijl hij vol minachting in de richting van de groene muur spuwde.


  'Dat doen ze zeker - omdat ze niet denken zoals wij. Maar ik ken hen, ik zou moeten kunnen doorgronden waar ze mee bezig zijn. Ik moet hier ernstig over nadenken. Ze hebben dit niet zonder bijbedoelingen gedaan - en ik moet erachter zien te komen wat die bijbedoelingen zijn. Laten we wat dichterbij gaan.'


  'Dat is levensgevaarlijk.'


  'Voor dieren wel, ja. Loop zo voorzichtig mogelijk.'


  Terwijl hij behoedzaam zijn ene voet voor de andere zette op het hard aangestampte zand, voelde Kerrick zijn knieën knikken. Toen ze het hert wat dichter genaderd waren, greep Nenne hem bij zijn arm en hield hem tegen.


  'Die rank daar met doornen eraan, om de achterpoot van dat hert, kijk eens hoe die zomaar uit het zand omhoogkomt. Precies waar het hert stond, waar het gras stond te eten. Waarom is het dier er niet met een boog omheen gelopen?'


  'Ik denk dat ik wel weet waarom.' Kerrick bukte zich en groef een half begraven mosselschelp uit het zand, om hem vervolgens met een welgemikte worp naast het kadaver te gooien.


  Zand stoof op toen een groene, met doornen begroeide rank bliksemsnel uit het zand omhoog schoot en de schelp vastgreep.


  'Ze liggen vlak onder het oppervlak,' zei Kerrick, 'en komen te voorschijn zodra ze druk van bovenaf voelen.'


  'Dat betekent dat ze hier dus overal kunnen groeien,' zei Nenne, voorzichtig achteruitlopend in het spoor dat ze zojuist hadden gemaakt. 'Dit is een plek des doods, waar niets kan leven.'


  'Niet helemaal, kijk daar maar, aan de onderkant van de muur.'


  Ze bleven roerloos en doodstil staan kijken terwijl de bladeren ritselden en uiteengingen. Er verscheen een gevlekt, oranjepaars kopje, met glinsterende ogen die snel om zich heen keken om zich vervolgens weer vlug terug te trekken. Even later was het weer terug, ditmaal kwam de kop wat verder te voorschijn. Het was een soort hagedis. Met snelle bewegingen schoot hij over het zand — en bleef toen als bevroren staan. Alleen de oogjes bewogen terwijl hij om zich heen spiedde. Een lelijk beest met een platte, dikke staart, grote bulten op zijn rug en vochtig glimmend. Toen het dier weer begon te lopen, zagen ze dat het een slijmerig spoor achterliet. De hagedis bleef staan bij een polletje gras en begon cr met horizontale bewegingen van zijn kaken op te kauwen. Toen het dier even de andere kant opkeek, trok Kerrick langzaam een pijl uit zijn koker, zette hem op zijn boog en spande die.


  Hij schoot.


  'Mooi schot,' zei Nenne, tevreden knikkend naar het doorboorde diertje kijkend dat nog even schopte en toen stil lag. Ze liepen er in een grote boog omheen en naderden het vanaf de zeezijde. Ze bogen zich eroverheen en keken ernaar.


  'Afzichtelijk beest,' zei Nenne. 'Het glimt van het slijm, net als een slak.'


  'Misschien beschermt hem dat wel tegen het gif van de muur en de doornen. Dit dier is speciaal gefokt om te leven op plekken waar geen ander leven mogelijk is. Daar moet een reden voor zijn, want de Yilanè die zich met dat werk bezighouden doen niets voor niets.'


  'Dat beest is anders wel ziek, kijk maar naar die gezwellen op zijn rug. Dat ene is opengebarsten.'


  'Dat zijn geen gezwellen of zweren, daarvoor groeien ze te regelmatig.' Met de punt van zijn boog prikte Kerrick in de opengebarsten bult, net zolang totdat er bruine korreltjes uitvielen. Nenne boog zich eroverheen om ze beter te kunnen zien.


  'Ze zijn droog, ik begrijp er niets van. Het lijken wel zaadjes.'


  Langzaam richtte Kerrick zich op en draaide zich om naar de dodelijke groene barrière. Ondanks de warme zon liepen de rillingen hem plotseling over de rug. 'Ik begrijp het wel,' zei hij. 'Ik begrijp het maar al te goed. Dit betekent onze nederlaag, Nenne. Daar is geen ontkomen aan. Ik zie geen enkele mogelijkheid meer voor ons om deze strijd te winnen, dit overleven we niet.'
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  Een van de jongere mandukto's porde het vuur op en gooide er nog wat nieuw hout op. Het schijnsel van de vlammen flakkerde over het kleine groepje rond Sanone dat tegenover Kerrick zat. Hij had liever met alle jagers gesproken, maar zo ging dat niet bij de Sasku. De mandukto's namen de beslissingen en zij werden gehoorzaamd. Ze zaten mompelend te overleggen terwijl Kerrick in de vlammen staarde en in de toekomst trachtte te kijken, maar het enige wat hij zag in dat warme schijnsel was wanhoop en verdriet.


  'We zijn het niet met je eens,' zei Sanone, zich weer tot Kerrick wendend. 'Het is puur giswerk, je hebt geen bewijzen, we moeten maar gewoon afwachten en zien wat er gebeurt.'


  'Moeten we wachten tot hier de eerste doden gaan vallen? Begrijpen jullie dan niet wat ze hebben gedaan? Kijk maar eens naar dat strand daar, naar wat zo op het oog een verlaten kamp is. Het maakt niet uit dat er nu geen murgu meer zijn — dat is juist de bedoeling. Die planten zijn giftig en dodelijk, maar ze moeten toch ergens verbouwd worden om geoogst te kunnen worden. Waarom dan niet op deze kust? Dit is immers ook de omgeving waar ze uiteindelijk zullen moeten groeien. Ze zijn daar geplant om te groeien en te bloeien — en wanneer ze rijp zijn, wordt het zaad geoogst. En dat verklaart dan meteen de kleine murgu die we gedood hebben.'


  'Niets dan vermoedens...'


  'Misschien. Maar er valt toch wel iets van de waarheid in te bespeuren. Denk maar aan dat diertje, speciaal gefokt om tussen die ranken en planten te kunnen leven waar geen ander leven mogelijk is. Waarom al die moeite om zo'n dier te creëren als de planten alleen maar ter bescherming dienen? Nee, ze hebben een veel vreselijker doel. Het is de bedoeling dat ze zich verspreiden. Dat ze zich hier verspreiden. Overal waar de kleine murgu komen en zich verstoppen, zullen ze die zaden achterlaten. Ze zullen ook hier in Deifoben komen, zodat onze stad een stad des doods zal worden en ons slechts de keuze rest tussen vertrekken of zelf sterven.'


  'Als de kleine murgu hier komen, zullen we ze doden,' riep een van de mandukto's, en de anderen mompelden instemmend. Kerrick worstelde om zijn woede te beheersen.


  'O ja? Ben jij zo fantastisch met de boog en de dodende stok dat je dag en nacht deze hele enorme stad afkunt blijven zoeken, onder elk struikje en elke boom, en elke murgu kunt doden zodra hij zijn kop opsteekt? Als je dat denkt, ben je niet goed bij je hoofd. Ik begrijp jullie best, ik wil ook liever niet geloven dat dit gebeurt. Maar ik moet wel. We zullen hier weg moeten — en wel zo snel mogelijk.'


  'Nee, dat zal niet gebeuren.' Sanone was opgestaan. 'Kadair heeft ons hier gebracht en hij zal ons nu niet in de steek laten.'


  'Misschien heeft Karognis jullie hier wel naartoe gelokt,' zei Kerrick. Overal om zich heen hoorde hij geschokte kreten en hij hoopte dat het nu tot hen zou doordringen. 'We kunnen onmogelijk al die beesten doden als ze hier eenmaal beginnen te komen, we kunnen niet voorkomen dat het zaad gaat groeien. We moeten hier weg voordat de eerste doden vallen.'


  'Ik geloof er niets van,' zei Sanone. 'Zoiets zouden ze nooit doen, want dan kunnen ze de stad zelf ook niet meer gebruiken. Als wij eraan dood gaan, zullen de murgu er zelf ook aan sterven.'


  Kerrick sloeg geen acht op de instemmende kreten en riep, boven het lawaai uit: 'Jullie redeneren als kinderen. Denken jullie nu werkelijk dat de murgu die planten zouden ontwikkelen en telen zonder heel goed te weten hoe ze weer te vernietigen? Zodra deze stad weer van hun is, ruimen ze alle dodelijke gewassen gewoon weer op.'


  'Als zij dat kunnen — kunnen wij het ook.'


  'Nee, dat kunnen we niet. Wij beschikken niet over de kennis die zij hebben.'


  Sanone stak zijn hand op en de anderen zwegen. 'Wanneer we kwaad worden, verliezen we ons verstand. Dan zeggen we dingen waar we later spijt van krijgen. Misschien zal alles wat Kerrick ons schetst ook werkelijk gebeuren. Maar ook al is dat zo - hebben we een andere keus? Als ze deze stad kunnen vernietigen, kunnen ze ons immers ook volgen om onze vallei te vernietigen, of welk ander kampement dan ook? Misschien heeft Kadair ons hier gebracht om te sterven, misschien maakt dat deel uit van zijn plan. Wij weten het niet. We hebben niet veel keus. Het is het makkelijkst om te blijven.'


  Voor het eerst zweeg Kerrick, want hij kon Sanone's woorden niet weerleggen. Was dat werkelijk de enige keus? Hier blijven en sterven, of landinwaarts vluchten en ook daar bij aankomst de dood vinden? Zonder nog een woord te zeggen, sloeg hij zijn mantel van hertevel om zich heen, stond op en liep naar zijn slaapkamer. Het was een lange, zware dag geweest en hij was moe, maar toch kon hij de slaap niet vatten. Liggend in de duisternis zocht hij naar een uitweg, een mogelijkheid die hij tot nu toe over het hoofd had gezien. In het voorjaar zouden ze Herilak waarschuwen en hij zou de Tanu hier brengen. Ze zouden het eiland aanvallen waar de Yilanè verbleven en hen verdrijven. Een geleerde gevangen nemen en haar dwingen de methode prijs te geven om de dodende planten te vernietigen. Ze zouden de hagedissen doden wanneer ze kwamen, de planten opgraven zodra ze begonnen te groeien. Ze konden een heleboel doen - moesten een heleboel doen...


  De ochtend was helder, de zon warm en de angst van de nacht verzacht door het daglicht. Kerrick zat net een sinaasappel te schillen toen hij Sanone te voorschijn zag komen uit de overwoekerde ingang van een van de verbindingsgangen. Zijn gezicht was vertrokken van pijn en hij liep schuifelend. Kerrick stond op en liet het fruit vergeten op de grond vallen.


  'De eerste,' zei Sanone. 'Precies zoals jij had voorspeld. Het gaat beginnen. Een kind, een klein meisje, was bij de rivier aan het spelen toen er een doorn uit het zand schoot en zich in haar voet boorde. Ze is dood. We hebben de plant met speren uitgegraven, hij was zo klein als mijn hand, en hem verbrand. Maar hoe kon hij hier terechtkomen, midden in de stad?'


  'Daar zijn vele manieren voor. Misschien hebben ze stroomopwaarts zaden in de rivier gegooid of ze aan vogels gevoerd zodat die ze via hun uitwerpselen achter konden laten. Ze kunnen heel veel, die Yilanè, die nieuwe dingen laten groeien. En wanneer ze iets doen, dan doen ze het goed. Iedereen moet gewaarschuwd worden en we moeten voorzorgsmaatregelen nemen. Of vertrekken we?'


  Op dit moment leek Sanone jaren ouder dan hij was en de groeven in zijn gezicht dieper dan anders. 'Ik weet het niet. Vanavond praten we verder. In de tussentijd zijn er bepaalde dingen die ik moet doen om Kadairs bedoelingen met dit alles te kunnen doorgronden. Het is heel moeilijk precies te weten wat ons te doen staat.'


  Samen met Sanone ging Kerrick naar de overblijfselen van de plant kijken. Hij porde er wat in met een stok. 'Heel klein — maar de doornen zijn net zo groot als die van een volgroeide plant. Waren er nog meer?'


  'We hebben overal gezocht, maar alleen deze gevonden.'


  'Iedereen moet leer om zijn voeten dragen en gewaarschuwd worden geen onbekende planten aan te raken. De grotere kinderen moeten op de kleintjes passen. De kinderen moeten op één vaste plek blijven die elke ochtend zorgvuldig gecontroleerd dient te worden.'


  Hierna had Kerrick honger en hij ging naar het vuur waar Nenne's vrouw, Matili, altijd een plekje voor hem had. Ze braadde verrukkelijk vlees in de as, nadat ze het eerst in klei had gerold zodat het vlees mals en sappig bleef. Hierbij serveerde ze kleine schaaltjes saus, gemaakt van vruchten, vermengd met zout en hete pepers, waarin het vlees gedoopt kon worden. Het was erg lekker en hij had honger.


  Maar toen hij bij het vuur kwam, keek Matili hem met een kille blik aan en maakte een gebaar dat hij nooit eerder had gezien; ze hield haar hand verticaal voor haar neus, vlak tussen haar ogen. Toen hij haar aansprak, gaf ze geen antwoord, maar rende in plaats daarvan de kamer in waar zij en Nenne sliepen. Het was allemaal heel vreemd en Kerrick wilde net weggaan toen Nenne te voorschijn kwam.


  'Ik hoop dat je geen honger hebt, Kerrick, want er is geen vlees.' Hij zei het met een afgewend gezicht, hetgeen niet zijn gewoonte was.


  'Wat mankeert Matili?' vroeg Kerrick. 'En waarom hield ze haar hand op die manier?'


  Hij herhaalde het gebaar met zijn hand. Maar net als een Yilanè zag hij het handgebaar als deel van een geheel dat het gehele lichaam omvatte, met alle ledematen. Dus zonder het te beseffen liet hij zijn schouder zakken, hield zijn hand voor zijn borst in een beschermend, vrouwelijk gebaar en stond zelfs met zijn benen precies zoals Matili had gestaan. Nenne zag deze kronkelende beweging en begreep er niets van, zoals er zoveel dingen waren die hij niet begreep van Kerrick. Hij hield er niet van, maar hield zijn gevoelens voor zich. Het ogenblik was aangebroken om het Kerrick te vertellen; het werd tijd dat hij het begreep. 'Kom hier, dan zal ik proberen het uit te leggen.'


  Ze liepen het bos in totdat niemand hen meer kon horen. 'Het komt door wat je gisteravond hebt gezegd. Je hebt met de mandukto's gesproken en je praatte heel hard, zodat velen je konden horen. Iemand heeft Matili verteld wat je hebt gezegd. Wat zij met haar hand deed toen ze je zag, is wat domme vrouwen doen om Karognis te bezweren.'


  Kerrick begreep het niet. 'Wat hebben mijn woorden van gisteravond met Karognis te maken? Ik snap het niet.'


  'Karognis vertegenwoordigt het slechte. Hij is even slecht als de murgu en als zijn ogen op iemand rusten zal diegene iets verschrikkelijks overkomen.'


  'Wat heb ik met Karognis te maken?'


  'Sommigen zeggen dat je spreekt met de tong van Karognis. Je hebt dingen over Kadair gezegd. Dat was niet zo verstandig.'


  Kerrick keek naar de grimmige uitdrukking op Nenne's gezicht en wist dat hij, ook al zou hij het waarschijnlijk ontkennen, er net zo over dacht als Matili. De Sasku luisterden naar de mandukto's en begrepen hen wanneer ze het over de levende wereld hadden, hoe Kadair de wereld had geschapen en hoe alle dingen in de wereld dat wisten. Wat dat betreft leken ze veel op de Tanu, die ook geloofden dat alles om hen heen leefde, de dieren en de vogels, zelfs de rivieren en de bomen. In de wetenschap waar dit leven vandaan kwam spraken ze nooit anders dan met het allerdiepste respect over Ermanpadar. Kerrick vergat dit altijd, hij was niet net als de Tanu en de Sasku met een dergelijk sterk geloof grootgebracht. Hij deed zijn best om nog iets goed te maken.


  'Ik sprak in woede en angst. Zeg maar tegen Matili dat ik mezelf niet was en niet meende wat ik zei.'


  'Ik moet nu terug.' Nenne draaide zich om en liep zonder nog iets te zeggen weg. Het was nu wel duidelijk dat hij er net zo over dacht als de vrouwen. Kerrick bedwong zijn woede en zag ervan af hem dingen na te roepen die het alleen maar erger zouden hebben gemaakt. Maar hij ergerde zich dood aan hun stomme ideeën.


  Het zijn maar ustuzou.


  Dat was zo, ja, maar het was een Yilanè gedachte die hij niet behoorde — niet wilde — hebben. Hij was net zo goed een ustuzou, hij was helemaal geen Yilanè.


  Maar terwijl hij dit dacht, liep hij alweer in de richting van de hanalè, zich afvragend hoe het met de twee mannetjes ging. Hij was een Tanu — maar op dit moment zocht hij bewust het gezelschap van Yilanè.


  'Heel saai,' zei Nadaskè en voegde er een gebaar aan toe dat eeuwige-slaap betekende. 'We zitten hier maar en er komt niemand bij ons kijken. Ergens in het verre verleden heb je ons een keer mee naar buiten genomen, de zon in, en dat was bijzonder aangenaam. Maar dat doe je nooit meer en we hebben hier alleen elkaar om tegen te praten, en zoveel valt er inmiddels niet meer te praten. Eerst hadden we jou nog om mee te praten, maar jij hebt natuurlijk belangrijker bezigheden en daarom zien we je maar zo zelden.'


  'Jullie leven nog,' zei Kerrick, niet zonder enige verbittering. 'Dat zou toch een kleine troost moeten zijn.'


  Nadaskè wendde zich af en maakte tegelijkertijd een vragend gebaar dat vrouwelijkheid weergaf. Kerrick glimlachte, het wilde zeggen dat hij grof en beledigend was. Net als een vrouw. Toch was het nog slechts enkele ogenblikken geleden dat een vrouw hem hongerig had weggestuurd van haar vuur. En nu had hij nog steeds niet gegeten. Hij keek om zich heen. De mannetjes waren nogal kieskeurig wat eten betreft en er was nog wat over van hun portie geconserveerd vlees van de vorige dag. Ker-riek plukte er een stukje af en at het op. Imehei begon te jammeren.


  'We zullen hier sterven in gevangenschap — en verhongeren zullen we ook.'


  'Doe niet zo idioot.' Hij gebaarde gelijkheid van mannen en domheid, hetgeen niet meeviel, omdat het een gebaar was dat alleen vrouwen gebruikten. Maar deze twee lieten hem de dominant-vrouwelijk rol vervullen wanneer hij bij hen was. Plotseling werd hij vervuld van woede; werd hij dan nergens geaccepteerd?'


  'Vaintè is teruggekeerd,' zei hij. 'Zij en vele anderen zijn hier vlakbij.'


  Nu had hij hun volledige aandacht. Zij verontschuldigden zich voor hun slechte humeur, prezen zijn kracht en goedheid en smeekten hem om informatie. Hij bleef een tijdje bij hen, blij met hun gezelschap en begon zich te realiseren dat hij veel met hen gemeen had. Hij kon over alles wat hem interesseerde praten op de diepgaande, gecompliceerde wijze van communiceren van de Yilanè. Hij kon zich niet druk maken om Kadair, Karognis — of, wat dat aanging, Ermanpadar. Even kon hij zijn vele problemen vergeten. Het was middag toen hij wegging en hij zorgde ervoor dat hij voor de avond weer terug was. Hij had vlees voor hen meegenomen en ze aten genoeglijk samen.


  Maar achter dat genoegen ging de donkere schaduw van de toekomst schuil. Vaintè was vlakbij en de dood bevond zich tussen haar duimen. De giftige planten zouden het goed doen in de warme zon en de kleine hagedissen zouden hun dodelijke zaden verspreiden. De toekomst was onontkoombaar — en onontkoombaar somber.
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  Toen het in het voorjaar wat warmer begon te worden en de winterstormen wegbleven, kwam er steeds meer activiteit op zee, ten zuiden van de stad. Er waren inmiddels nog meer giftige planten gevonden, hoewel, om een of andere onverklaarbare reden, niet in de stad zelf. Het leek wel of de Yilanè al hun voorbereidingen hadden getroffen, de doeltreffendheid van hun tactiek hadden getest - en nu zaten te wachten op een teken om tot de aanval over te gaan. Maar de dagen verstreken en er gebeurde niets; zelfs Kerrick begon nu aan zijn eerdere angsten te twijfelen. Niet dat hij echt twijfelde, maar hij stopte ze weg. Hij wist best dat de strijd vroeg of laat zou losbarsten. Vaintè zou niet rusten voor zij hen allemaal had uitgeroeid. Dus ondanks het geklaag zag Kerrick erop toe dat alle toegangswegen tot de stad voortdurend bewaakt werden, dag en nacht. Tevens maakten groepjes gewapende jagers langere patrouilletochten over het strand, zowel in noordelijke als zuidelijke richting teneinde tijdig eventuele activiteiten van de Yilanè te kunnen signaleren. Kerrick zelf voerde de tochten naar het zuiden aan - hij wist zeker dat de aanval uit die richting zou komen, maar afgezien van de gestaag doorgroeiende muur des doods was er geen sprake van enige activiteit. Het was een warme middag toen hij van een van deze verkenningstochten terugkeerde en zag dat Nenne hem op stond te wachten.


  'Er is een jager aangekomen uit het noorden, een Tanu die zegt dat hij alleen maar met jou wil praten. Sanone is naar hem toe gegaan, maar hij weigert iets anders tegen de mandukto te zeggen dan dat zijn woorden alleen voor jou bestemd zijn.'


  'Weet je hoe hij heet?'


  'Het is de sammadar, Herilak.'


  Bij het horen van die naam sloeg een kille angst Kerrick om het hart. Armun - er was iets met Armun gebeurd. Zijn angst was volkomen onberedeneerd, maar zo heftig dat zijn handen begonnen te trillen.


  'Is hij alleen?' vroeg Kerrick, zonder zich te verroeren.


  'Hij heeft niemand bij zich - maar buiten de stad, tussen de bomen, wachten andere jagers op hem.'


  Alleen, de anderen in het bos, wat kon daar de reden voor zijn? En Armun, wat was er met haar? Nenne stond te wachten, zijn gezicht half afgewend, want Kerricks lichaam bewoog, op de wijze van de Yilanè, in een fysieke echo van zijn gedachten. Het kostte Kerrick moeite de angstige verlamming te verbreken. 'Breng me onmiddellijk bij hem.'


  Ze renden op een drafje de stad door, hijgend van de warmte, hun lichamen doorweekt van het zweet, naar de open plek van de ambesed waar Herilak stond te wachten. Hij stond op zijn speer geleund, maar richtte zich op toen Kerrick eraan kwam. Kerrick wilde iets zeggen, maar Herilak was hem net voor.


  'Ik ben hier met een verzoek. Het gaat om onze dodende stokken die...'


  'Eerst vertel je me over Armun.'


  'Ze is niet bij me,' zei hij, met een ernstig gezicht.


  'Dat zie ik, Herilak. Maar gaat het goed met haar en de baby?'


  'Ik zou het niet weten.'


  AI Kerricks angstige voorgevoelens kwamen uit. Er was haar iets overkomen. Hij schudde woedend met zijn hèsotsan.


  'Verklaar je nader, sammadar. Je hebt haar naar je eigen sammad gebracht en je hebt me verteld dat je voor haar zou zorgen. Waarom zeg je nu dan dat je niet weet hoe het met haar gaat?'


  'Omdat ze verdwenen is. Dat heeft ze uit eigen beweging gedaan, ondanks dat ik het haar verboden had en ook alle anderen verboden had haar te helpen. Wat er ook gebeurd is, ze heeft het alleen aan zichzelf te danken. Hoewel de jager Ortnar niet naar mij heeft geluisterd en haar toch geholpen heeft. Het was vorig jaar om deze tijd. Hij leeft niet langer in mijn sammad. Ik heb jagers achter haar aan gestuurd, maar die konden haar niet vinden. Laten we nu over andere zaken praten...'


  'Wij praten over Armun. Ze heeft je gevraagd haar te helpen en jij hebt dat geweigerd. En nu vertel je me dat ze is verdwenen. Waar is ze naartoe gegaan?'


  'Ze ging naar het zuiden om jou te zoeken. Ze moet hier zijn.'


  'Dat is ze niet — ze is hier nooit aangekomen.'


  Herilaks woorden klonken ijzig als de winter. 'Dan zal ze onderweg wel zijn omgekomen. Laten we het ergens anders over hebben.'


  In een vlaag van blinde woede en haat hief Kerrick met trillende handen zijn hèsotsan en richtte hem op Herilak, die roerloos en onbevreesd bleef staan, met zijn speer aan zijn zijde. Herilak schudde zijn hoofd en zei: 'Door mij te doden krijg je haar niet terug. En bovendien doden Tanu geen andere Tanu. Er zijn nog wel andere vrouwen.'


  Andere vrouwen. Die woorden brachten Kerrick bij zijn positieven en hij liet zijn wapen zakken. Voor hem bestonden er geen andere vrouwen, alleen Armun. En zij was dood. En Herilak trof geen blaam. Het was zijn schuld en van niemand anders. Als hij was teruggekeerd naar de sammads, zou ze nu nog leven. Het was gebeurd. Meer viel er niet over te zeggen.


  'Je wilde het over de dodende stokken hebben,' zei Kerrick, zonder enig gevoel in zijn stem. 'Wat is daarmee?'


  'Ze zijn dood, allemaal. Doodgegaan van de kou. We hebben nog wel geprobeerd ze warm te houden, maar de meeste gingen de eerste winter al dood en de rest vóór het aanbreken van deze lente. We zijn nu gedwongen in het land van de murgu op jacht te gaan, want in het noorden zit geen wild meer. Daarvoor hebben we nieuwe dodende stokken nodig. De sammads hebben ze nodig om te overleven. Jullie hebben er hier nog een heleboel. Zijn jullie bereid ze te delen?'


  'Ik heb er hier heel veel en er groeien ook weer jonge. Waar bevinden de sammads zich?'


  'In het noorden, op het strand, met de mastodonten. De helft van de jagers is daar gebleven om hen te beschermen, de andere helft wacht hier buiten de stad op mij, in het bos. Ik ben alleen gekomen. Ik had het idee dat je mij zou willen doden en ik wilde niet dat de anderen daar getuige van zouden zijn.'


  'Daar had je gelijk in. Maar ik geef je geen dodende stokken om op de vlakten te gaan jagen.'


  'Wat zeg je?' Herilak schudde woedend met zijn speer. 'Weiger je mij dat - weiger je dat de sammads? Je had mijn leven kunnen nemen als je dat had gewild. Dat heb ik je gegeven — voor de sammads — en nu weiger je me dit?'


  Zonder er erg in te hebben maakte hij aanstalten zijn speer te heffen en Kerrick wees hem erop, met een kille glimlach op zijn lippen.


  'Tanu doden geen andere Tanu — toch hef je je speer tegen mij op.' Hij wachtte tot Herilak zijn woede weer in bedwang had en zijn speer had laten zakken alvorens verder te gaan. 'Ik zei dat je geen dodende stokken zou krijgen voor het jagen op de vlaktes. Deze stad is in groot gevaar en we hebben jagers nodig om haar te verdedigen. De Sasku zijn hier. Ooit zijn zij de Tanu te hulp gekomen, en nu vraag ik je hen op hun beurt te helpen. Blijf hier en help hen. Er zijn voldoende dodende stokken voor iedereen.'


  'Daar kan ik niet over beslissen. Ik moet rekening houden met de andere sammadars en met de leden van de sammads.'


  'Breng hen hier. Er moet een beslissing genomen worden.'


  Herilak keek woedend, maar hij had geen keus. Tenslotte draaide hij zich om en beende weg, waarbij hij Sanone passeerde zonder hem zelfs maar een blik waardig te gunnen.


  'Zijn er moeilijkheden?' vroeg Sanone.


  Moeilijkheden? Armun dood. Kerrick kon de waarheid nog steeds niet accepteren. Het kostte hem moeite Sanone te vertellen wat er aan de hand was.


  'De sammadars van de Tanu komen hier naartoe. Ik heb hun verteld dat ze alleen dodende stokken krijgen als ze in de stad blijven. Laat ze de sammads hier maar naartoe brengen. We moeten onze krachten verenigen om elkaar te verdedigen - een andere mogelijkheid is er niet.'


  En dat was ook zo. De sammadars zaten langdurig en op boze toon te overleggen terwijl ze intussen trekjes namen van de pijp en hem aan elkaar doorgaven. Ze zouden besluiten om te blijven; ze hadden geen keus. Kerrick nam niet aan de discussie deel en negeerde hun woedende blikken toen Herilak hen op de hoogte bracht van zijn ultimatum. Het kon hem niet schelen wat zij van hem dachten. De Tanu en de Sasku zouden hier blijven en slechts vertrekken wanneer ze daadwerkelijk verdreven werden. Plotseling werd hij zich, dwars door de nevel van zijn sombere en boze gedachten, bewust van de aanwezigheid van een jager die voor hem stond. Het duurde even voordat hij besefte dat het Ortnar was. Toen hij dat zag, wenkte hij de jager bij zich.


  'Hier, kom naast me in de schaduw zitten en vertel me van Armun.'


  'Heb je hier al met Herilak over gesproken?'


  'Hij heeft me verteld dat hij haar bevolen had het kamp niet te verlaten en de anderen opdracht had gegeven haar niet te helpen. Toch heb jij haar de helpende hand toegestoken. Wat is er gebeurd?'


  Ortnar voelde zich diep ongelukkig. Hij sprak op een lage fluistertoon, zijn hoofd gebogen en zijn lange haar voor zijn gezicht. 'In deze hele geschiedenis ben ik voortdurend naar twee verschillende kanten getrokken, Kerrick, en dat is nog steeds zo. Herilak was mijn sammadar, wij zijn de enige twee overlevenden van de sammad die werd afgeslacht door de murgu. Dat schept een heel hechte band. Toen Herilak iedereen verbood Armun te helpen, gehoorzaamde ik hem, want ik vond het een juiste beslissing. Het was een lange, gevaarlijke reis. Maar toen zij me vroeg haar te helpen, vond ik dat zij ook gelijk had. Dit verscheurde mij en in mijn domheid heb ik haar slechts de helft van de hulp gegeven die ze nodig had. Ik had alles moeten doen, met haar mee moeten gaan, dat weet ik nu. Ik heb haar de weg gewezen en mijn dodende stok meegegeven. Meer niet.'


  'De anderen hebben niets voor haar gedaan, Ortnar. Jij was haar enige vriend.'


  'Toen ik Herilak vertelde wat ik had gedaan, heeft hij me neergeslagen en later heb ik gehoord dat ik twee dagen buiten westen ben geweest. Hier heeft hij me in zijn woede geraakt.' Ortnars vingers gleden naar zijn kruin en betastten het litteken dat daar op zijn schedel zat. 'Ik maak niet langer deel uit van zijn sammad, hij heeft sindsdien geen woord meer tegen me gesproken.'


  Hij keek op en onderbrak Kerrick, die net iets wilde zeggen. 'Ik moest je dit eerst vertellen, opdat je zou weten wat er gebeurd is. Sindsdien heb ik onderweg naar het oosten overal gezocht naar sporen van haar. Ik heb niets gevonden — ook geen beenderen of skeletten. Ze zijn met hun drieën vertrokken, Armun en jouw zoon en een jongen die ze mee heeft genomen. Normaal gesproken had ik sporen van hen moeten vinden. Ik heb alle jagers ondervraagd die we tegenkwamen, maar niemand had hen gezien. Maar er was er één, een jager die stenen messen ruilde voor pelzen, die handel dreef met de Paramutan in het noorden. Hij verstaat hun taal een beetje. Hij had gehoord dat er een vrouw bij hen woonde met blond haar, net zoals het onze, een vrouw met kinderen.


  Kerrick greep hem bij zijn armen, trok hem overeind en schudde hem wild door elkaar.


  'Wat zeg je daar — weet je wel wat je daar zegt?'


  Ortnar glimlachte en knikte. 'Ik weet het. Ik ben speciaal naar het zuiden gekomen om je dit te vertellen. Nu ga ik naar het noorden, naar de Paramutan, om Armun daar te zoeken en als ik haar vind, zal ik haar bij je brengen...'


  'Nee, nee, dat is niet nodig.'


  Plotseling was alles anders. Kerrick rechtte zijn rug alsof er een onzichtbare last van zijn schouders was gevallen. Plotseling strekte de toekomst zich zonneklaar voor hem uit, als Kadairs voetstappen in de rotsen, waar Sanone het altijd over had. Hij keek langs Ortnar heen, in de richting van de straat die naar het noorden voerde.


  'Het is niet nodig dat jij gaat - ik ga zelf. De sammads blijven hier om de stad te verdedigen. Herilak is heel goed in het doden van murgu — daar heeft hij mij niet bij nodig. Ik ga naar het noorden om haar te zoeken.'


  'Niet in je eentje, Kerrick. Ik heb geen sammad meer, behalve de jouwe. Ik zal je volgen. We zullen dit samen doen, want twee speren zijn sterker dan één.'


  'Je hebt gelijk — ik zal je niet tegenhouden.' Kerrick glimlachte. 'En bovendien ben jij van ons beiden verreweg de beste jager. Als we afhankelijk waren van mijn boog, zouden we al snel honger hebben.'


  'We zullen snel reizen en weinig tijd hebben om te jagen. Als er nog van dat grauwe murguvlees is, nemen we dat mee om te eten.'


  'Ja, daar hebben we nog genoeg van. De Sasku eten veel liever vers vlees.'


  Kerrick had een grote voorraad blazen vol geconserveerd vlees gevonden, waarmee hij de mannetjes in de hanalè regelmatig van voedsel had voorzien. Wat zou er van hen worden? Als hij hen hier achterliet, zouden ze beslist sterven, dat was wel duidelijk. Ze verdienden een beter lot. Alweer iets voor hem om over na te denken. Hij zou heel wat beslissingen moeten nemen.


  'Morgenochtend vertrekken we,' zei hij. 'We treffen elkaar hier zodra het licht is. Tegen die tijd zullen de sammadars het wel eens zijn geworden, want veel keus hebben ze niet.'


  Kerrick ging naar de hanalè, sloot de zware deur achter zich en riep zijn eigen naam. Nadaskè snelde hem reeds tegemoet door de gang. Zijn nagels tikten op het hout en hij maakte bewegingen van verwelkoming en blijdschap.


  'Ontelbare dagen zijn verstreken, wij worden geplaagd door eenzaamheid en honger.'


  'Ik zal niet vragen wat er voor jullie op de eerste plaats komt, honger of gezelschap. Waar is Imehei? We moeten belangrijke zaken bespreken voordat ik de stad verlaat.'


  'Wat zeg je?' Nadaskè jammerde van ellende en gebaarde dood-door-verdriet. Imehei hoorde het rumoer en kwam aangesneld.


  'Ik laat jullie hier niet achter om te sterven,' zei Kerrick, 'dus houd maar op met jullie slechte imitatie van achterlijke fargi en luister goed. We gaan een wandeling door de stad maken. De Sasku zullen niet op jullie letten, want ze hebben ons al eerder zien lopen en hebben bovendien opdracht gekregen jullie met rust te laten. Zij gehoorzamen hun mandukto veel beter dan jullie mij gehoorzamen. We lopen naar de rand van de stad en nog een eind verder. Vervolgens gaan jullie met je tweeën verder, totdat je het eiland ziet waarvan ik jullie heb verteld en de plek des doods. Daar zullen jullie Yilanè en uruketo aantreffen en nooit meer last hebben van de ustuzou.'


  Nadaskè en Imehei keken elkaar aan en gebaarden instemming en vastbeslotenheid. Het was Nadaksè die het woord nam en aangaf dat hij zowel voor zichzelf als voor Imehei sprak.


  'In de vele uren dat wij samen waren hebben we veel gepraat. We hebben de stad en de ustuzou hier gezien en overal rondgelopen en we hebben gepraat. Ik zal je vertellen waarover we hebben gesproken. Hoe vreemd het was om weg te zijn van de vrouwen en hier rond te lopen met Kerrick-ustuzou-mannelijk-vrouwelijk. Heel vreemd. We hebben ons verwonderd over wat we zagen en ernaar gekeken met ogen zo groot als die van fargi die net uit zee komen, want we hebben gezien hoe ustuzou in deze stad leven als Yilanè. Het vreemdste van alles vonden we dat de ustuzou mannen met hèsotsan rondlopen en de vrouwen met de kinderen. Daarover hebben we heel vaak en heel lang gesproken en...'


  'En jij praat te veel,' viel Imehei hem in de rede. 'Niet alleen hebben we erover gesproken, we zijn ook tot een besluit gekomen. We hebben besloten dat we nooit meer terugwillen naar de stranden. We hebben besloten dat we nooit meer een vrouwelijke-grijpgrage-pijnlijke-dodelijke Yilanè willen zien. Wij gaan niet naar het zuiden.'


  Ze gebaarden eensgezind hun vastbeslotenheid en Kerrick wist niet wat hij hoorde. 'Jullie beschikken over een moed die ik nog nooit heb meegemaakt - bij mannetjes.'


  'Hoe kan dat ook anders wanneer ons leven zich geheel in de hanalè afspeelt,' zei Nadaskè. 'Wij zijn net zo goed Yilanè als de vrouwen.'


  'Maar wat zijn jullie dan van plan?'


  'Wij blijven bij jou. We gaan niet naar het zuiden.'


  'Maar ik vertrek hier morgenochtend vroeg. In noordelijke richting.'


  'Dan gaan wij ook naar het noorden. Alles beter dan de hanalè, alles beter dan de geboortestranden.'


  'In het noorden wacht jullie een koude, zekere dood.'


  'Op de stranden wacht ons een warme, zekere dood. En op deze manier zien we voordat we sterven tenminste nog iets meer van de wereld dan alleen de hanalè.'
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  Die nacht sliep Kerrick niet veel; hij had te veel om over na te denken. De sammads zouden naar het zuiden komen, dat was er besloten, de jagers met hun nieuwe hèsotsan gingen de volgende ochtend op weg om hen op te halen. Met de jagers hier was de stad veilig — of in elk geval zo veilig mogelijk. Kerrick moest de stad nu uit zijn hoofd zetten en alleen nog maar aan zijn eigen sammad denken. Hij had Armun achtergelaten bij de sammads en zij had geprobeerd zich weer bij hem te voegen. Aan de mogelijkheid dat zij dood was wilde hij niet eens denken; ze leefde nog en bevond zich ergens in het noorden, dat kon niet anders. Hij zou haar vinden, samen met Ortnar zou hij de Paramutan opsporen. Ze zouden haar vinden en de baby ook — zodat er nu nog maar één probleem overbleef. De twee mannelijke Yilanè.


  Maar waarom zou hij zich om hun lot bekommeren? Ze betekenden niets voor hem. Maar dat was niet waar. Ze waren heel belangrijk. Ze waren gevangen gehouden, zoals ook hij ooit gevangen was gehouden. Hij had een riem om zijn nek gekregen - zijn vingers beroerden de ijzeren ring om zijn hals — en zij waren opgesloten in de hanalè. Het kwam op hetzelfde neer. En zij beschikten over een moed die hij niet bezat, bereid als ze waren om dapper een wereld in te trekken waar ze niets vanaf wisten. Klaar om hem te volgen — omdat ze vertrouwen in hem hadden. Ze wilden bij zijn sammad horen. In de duisternis lachte hij om deze gedachte. Het zou wel een eigenaardige sammad worden! Een sammadar die amper een pijl kon afschieten, een jager met een gat in zijn schedel dat zijn vorige sammadar erin had geslagen, een vrouw, een baby - en twee bange murgu! Waarlijk een sammad om anderen de schrik mee op het lijf te jagen.


  Maar wat kon hij anders doen om deze arme, hulpeloze wezens te helpen? Hen hier achterlaten zou hun dood betekenen; dan kon hij hen nog beter zelf doden. En terug naar de vrouwelijke Yilanè wilden ze niet, hetgeen niet onbegrijpelijk was. Maar als ze met hem naar het noorden trokken, zouden ze zeker omkomen in de sneeuw. Wat kon hij anders nog doen? Hen hier weghalen — en dan?


  Er begon zich een idee te vormen en hoe langer hij erover nadacht, des te beter begon het hem te lijken. Tegen de ochtend had zijn plan vorm gekregen en kon hij slapen.


  Ortnar stond al op hem te wachten in de ambesed. Hij had al zijn wapens bij zich en zijn bepakking op zijn rug.


  'We vertrekken wat later,' zei Kerrick. 'Laat je spullen maar hier en ga mee, want ik wil eerst nog even onze route bestuderen.' Ze liepen naar het intact gebleven schaalmodel dat de Yilanè hadden gebouwd van het land rondom de stad, en Kerrick bekeek het nauwkeurig.


  'Het is niet nodig,' zei Ortnar. 'Ik ken de weg goed.'


  'We nemen een andere weg, in elk geval het eerste stuk. Zeg eens, Ortnar, ben je bereid mij te gehoorzamen, ook al bevallen mijn bevelen je niet, of ga je dan naar een andere sammad?'


  'Het is mogelijk dat ik dat ooit nog eens doe, want een jager gehoorzaamt alleen een sammadar die de juiste dingen zegt. Maar nu nog niet, niet voordat we Armun en je zoon gevonden hebben. Want ik voel me schuldig over het feit dat ik haar niet heb geholpen toen ze me om hulp vroeg. Daarom zal ik je overal volgen, net zolang totdat we hen gevonden hebben.'


  'Dat is heel wat, wat je daar zegt en ik geloof je op je woord. Je gaat dus met me mee naar het noorden — ook al gaan de twee murgumannetjes met ons mee?'


  'Daar maak ik me niet druk om, die gaan toch wel dood in de sneeuw.'


  'Mooi zo. We vertrekken na de middag, na het vertrek van de jagers, want ik heb zo het idee dat de Tanu die nu weggaan maar al te graag hun nieuwe dodende stokken op de murgu zouden willen uitproberen.'


  'Dat zou ikzelf ook wel willen — ware het niet dat jij mijn sammadar bent.'


  'Dat geloof ik best. En nu gaan we een flinke hoeveelheid van dat murguvlees uit de voorraadruimte halen. Als iemand je vraagt waarom we de murgu meenemen, is het omdat ze veel vlees voor ons kunnen dragen, zodat we niet op jacht hoeven gaan en sneller op kunnen schieten. Vertel maar dat we de mannetjes zullen doden als het vlees op is en we ze niet meer nodig hebben.'


  'Nu begrijp ik het, sammadar. Het is een goed plan en wat mij betreft mag je ze zelf doden wanneer het zover is.'


  Vervolgens gingen ze naar de hanalè en toen ze binnenkwamen, keken de twee Yilanè de nieuweling doodsbang aan.


  'Gedraag je als mannen,' gebood Kerrick. 'We gaan met ons allen op pad, dus moeten jullie maar aan elkaar zien te wennen. Dit is Ortnar, die mij zijn sammadar noemt.'


  'Hij stinkt naar dood-rook, afschuwelijk,' zei Imehei, stilletjes huiverend.


  'En hij vindt dat jullie uit je bek stinken van al dat rauwe vlees. En sta nu stil, zodat ik deze op jullie rug kan bevestigen.'


  Ortnar had leren rugzakken gemaakt voor het vlees en de twee Yilanè begonnen meteen al te klagen over het gewicht van hun bepakking.


  'Stilte!' beval Kerrick. 'Anders geef ik jullie nog meer te dragen. Jullie lijken wel nog-natte fargi. Jullie hebben natuurlijk in je hele leven nog geen dag gewerkt. Buiten de hanalè is altijd veel werk te verrichten en daar zullen jullie ook een deel van moeten doen. Of willen jullie liever naar het zuiden — naar de geboortestranden?'


  Hierna hielden ze hun mond, hoewel Imehei nog wel een gebaar van extreme haat maakte toen hij dacht dat Kerrick even niet naar hem keek. Mooi zo. Een beetje boosheid zou hen goed van pas komen. Nadaskè draaide zich om naar een nis in de muur en pakte de metalen sculptuur van een nenitesk die Alipol, nu al weer zo'n tijd dood, gemaakt had.


  'Deze gaat overal met ons mee,' zei Nadaskè vastberaden. Kerrick gaf een teken van toestemming.


  'Pak het goed in en stop het in de rugzak. En blijf daarna hier bij de ustuzou wachten tot ik terugkom,' zei hij, waarna hij zich tot Ortnar wendde en in Marbak verder ging. 'Ik ga mijn rugzak en wapens halen. Wacht hier samen met de murgu tot ik terugkom.'


  'Met die daar?' vroeg Ortnar, terwijl hij, toch enigszins verontrust, zijn speer vastgreep. 'Ze hebben tanden en klauwen en ze zijn met hun tweeën.'


  'Ze zijn banger van jou dan jij van hen. Op een gegeven moment moet het er toch van komen dat jullie zonder mij samen zijn. Dit is dat moment.'


  'Wij gaan sterven, we zijn ten dode opgeschreven,' jammerde Nadaskè. 'Zodra jij door die deur gaat, zal de ustuzou ons aan zijn speer spietsen. Ik zing mijn doodslied...'


  'Zwijg!' riep Kerrick op gebiedende toon, van hoogste tot laagste. 'Ik zeg jullie één ding en hem zal ik dadelijk hetzelfde zeggen. We blijven bij elkaar. Jullie zullen mij gehoorzamen. Jullie zullen mijn fargi zijn. Hij zal mijn fargi zijn. Jullie zullen eikaars efenselè zijn. Dit is onze efenburu.'


  Toen hij Ortnar hetzelfde had verteld, draaide hij zich op zijn hielen om en liep weg. Toen hij de hanalè verliet, stond Sanone op hem te wachten.


  'Je gaat ons verlaten,' zei Sanone.


  'Ik zal terugkeren - met Armun.'


  'Wij volgen allen in de voetsporen van Kadair. Ga je alleen?'


  'Ortnar gaat met me mee. Hij is een goed jager en kent de weg. En we


  nemen de murgu mee om ons voedsel te dragen.'


  'Dat komt goed uit, want als jij eenmaal weg bent, had ik niet meer voor hun veiligheid kunnen instaan. Wij zullen hier nog zijn wanneer je terugkomt.'


  Er viel niet veel mee te nemen, want Kerrick had slechts weinig bezittingen. De onbreekbare ring zat altijd om zijn hals en daaraan hingen het grote en het kleine mes. Hij zou in het noorden alle pelzen nodig hebben die hij bezat, dus hij rolde ze zorgvuldig op, bevestigde ze op zijn bepakking en nam die op zijn rug.


  Eenmaal terug in de hanalè zag hij tot zijn opluchting dat zijn kleine sammad nog intact was - ook al stond Ortnar tegen de ene muur en de twee Yilanè helemaal tegen de andere. Ze slaakten alle drie een zucht van verlichting toen hij binnenkwam.


  Het nieuws had de ronde gedaan en het leek wel of alle Sasku waren komen kijken om deze vreemde stoet te zien vertrekken. Kerrick ging voorop, hij keek niet links of rechts, en de twee mannetjes strompelden, gebukt onder het gewicht van hun bepakking, achter hem aan. Uit elke beweging van hun lichaam sprak angst. Als laatste kwam Ortnar, met een blik op zijn gezicht alsof hij overal liever zou zijn dan hier. Hij droeg, evenals Kerrick, twee van de hèsotsan — allebei één extra voor het geval dat de eerste zou doodgaan, had Kerrick uitgelegd. Ze liepen de stad door, naar de meest noordelijke uitgang tussen de velden, waar de nenitesk hen met hun vreedzame blikken nakeken. Pas toen ze een hele tijd gelopen hadden en een flink eind bij de stad vandaan waren, gelastte Kerrick een korte pauze. Ortnar bleef gewoon staan wachten, maar de mannetjes lieten zich, met kronkelende uitingen van wanhoop en uitputting, op de grond vallen.


  'De dood is beter — de geboortestranden zijn beter dan dit!'


  'Wij horen thuis in de hanalè.'


  'Nutteloze mannetjes moeten zwijgen,' zei Kerrick streng. 'Maak van de gelegenheid gebruik om te rusten, straks gaan we verder.'


  'Waarom jammeren en trillen ze zo?' vroeg Ortnar.


  'Het zijn net kinderen. Ze zijn nog nooit de stad uit geweest — en zoiets als het dragen van die rugzakken hebben ze ook nog nooit gedaan, ze zijn niet gewend aan werken.'


  'Dat is geen werken,' zei hij minachtend. 'Ze zijn groot en lelijk en sterk. We zullen ze eens flink laten zwoegen voordat we ze afmaken.'


  'Zij zijn mijn vrienden - en we zullen hen niet doden.'


  'Dan doet de winter het wel. Wat maakt het uit.'


  'Ook dat zal niet gebeuren. Toen we dat schaalmodel bestudeerden -is je toen dat grote meer ten noorden van hier opgevallen?'


  'Wij noemen dat het Ronde Meer. Ik ben er wel eens geweest.'


  'Mooi. Daar gaan we eerst naartoe — breng ons er maar heen.'


  Vanwege het geklaag van Nadaskè en Imehei en hun trage tred bereikten ze het meer pas op de derde dag. Ten zuiden ervan bevonden zich moerassen, maar Ortnar kende het pad dat hen daar omheen voerde, naar de rand van het meer.


  'Prima viswater,' zei Ortnar. 'En een goede omgeving om te jagen.'


  'Des te beter,' zei Kerrick. 'Want we laten de murgu hier achter met een voorraad vlees. Wij gaan alleen verder, dan schieten we veel sneller op.'


  'En doden we ze niet? Ik begrijp er niets van.'


  'Ik ben niet van plan hen te doden — omdat zij mijn vrienden zijn. En ze maken deel uit van mijn sammad. Ze vragen mij toch ook niet om jou te doden.'


  Dit vond Ortnar moeilijk te begrijpen. 'Maar jij bent een Tanu — en / ij zijn niet meer dan smerige murgu. Ik zal ze wel voor je doden, maak je maar geen zorgen.'


  'Ik ben voor een deel ook een smerige marag, Ortnar, vergeet dat nooit. Ik ben bij hen opgegroeid en bekijk hen met heel andere ogen dan jij. Zet je haatgevoelens nu maar even opzij en help me om hier een veilig plekje voor hen te creëren, dan kunnen wij snel verder.'


  Ortnar keek naar de murgu; een van hen geeuwde en hij deinsde achteruit bij het zien van de lange rijen kegelvormige tanden. 'Als je dat dan beslist wilt, sammadar, zal ik je wel helpen. Maar ik zou liegen als ik zei dat ik het een goed idee vind — of zelfs maar iets begrijp van je redenen om dit te doen.'


  'Bedankt voor je hulp — meer vraag ik niet van je. Nu zal ik hun vertellen wat ik besloten heb.'


  Alvorens hen het zwijgen op te leggen, wachtte Kerrick tot de kreten van ellende waren overgegaan in wanhopig gejammer.


  'Nat-van-oceaan - of onbevreesde-mannen? Wat zijn jullie? Dit is jullie kans om te overleven en bevrijd te zijn van de hanalè en de vrouwen. Om sterk en onafhankelijk te zijn. We zullen een afdak maken waaronder jullie kunnen schuilen voor de regen. Voordat we vertrekken, leren we jullie jagen, vissen en het gebruik van de hèsotsan. En wanneer ik terugkeer uit het noorden, kom ik jullie weer oppikken. Intussen hoeven jullie er alleen maar voor te zorgen dat jullie in leven blijven.' Ze beefden van angst. 'Een vrouw zou het wel kunnen,' voegde hij er kwaadaardig aan toe.


  Ortnar sneed met zijn mes takken af om een afdak te maken en vervolgens grote stokken om ze op te leggen. De twee Yilanè keken belangstellend toe.


  'Dat zou ik ook wel kunnen, beter zelfs,' zei Nadaskè. 'Ustuzou hebben zulke onhandige handen, met veel te weinig duimen.'


  'Probeer het dan maar,' zei Kerrick, terwijl hij hem zijn stenen mes gaf. Ortnar zag het en sprong onmiddellijk bij hen vandaan, zijn eigen mes bliksemsnel in zijn hand. Kerrick zuchtte.


  'Ortnar - het is toch logisch dat ze hun eigen onderkomen bouwen. Jij kunt je nuttiger maken door je dodende stok te nemen en wat vers vlees voor ons te gaan bemachtigen.'


  'Dat zal ik doen,' zei Ortnar, blij dat hij weg kon. Nadaskè en Imehei waren al even blij hem te zien vertrekken.


  'Opvliegend type, zegt niet veel,' zei Imehei. 'En ik ben bang voor die stenen tand aan de lange stok.'


  'Hij gaat voor ons op jacht — dus laten wij dit nu eerst maar eens afmaken. Pak mijn stenen tanden snijd nog wat takken af. Die hebben we nodig om het afdak af te maken. Maar eerst zal ik jullie de geheimen van de hèsotsan tonen, opdat jullie in staat zullen zijn jezelf te verdedigen en aan vers vlees te komen. In het meer zitten voldoende vissen en schaaldieren die niet moeilijk te vangen zijn - als je tenminste weet hóe.'


  Ruim voordat de jager terugkeerde, was Kerrick al klaar met zijn uitleg over de hèsotsan, want hij wist dat Ortnar heftig zou reageren op het zien van gewapende Yilanè. Voordat Kerrick zijn laatste instructies gaf, werden ze zorgvuldig uit het zicht verborgen onder het afdak.


  'Gebruik het geconserveerde vlees alleen wanneer je geen vers vlees of vis hebt, want anders is de voorraad al snel uitgeput.'


  'Pijn-in-handen, lichaam-vermoeid,' gebaarde Nadaskè. Imehei toonde de instemmende kleuren van zijn handpalmen. Kerrick beheerste zich.


  'Streng-verzoek om volledige aandacht. Jullie moeten precies doen wat ik heb gezegd - anders zullen jullie verhongeren. Een langzame dood waarbij het vlees wegkwijnt, de huid in losse plooien om het lichaam gaat hangen, de tanden wegrotten en uitvallen...'


  Nadaskè's kreet van afgrijzen en bewegingen van onderwerping gaven aan dat hij hun aandacht had.


  'Dat gebeurt niet als jullie je verstand gebruiken, want er zit hier voldoende wild. Het grootste gevaar vormen waarschijnlijk de vrouwelijke Yilanè, die jullie hier zullen vinden tenzij jullie voorzorgsmaatregelen nemen.' Zwijgend en met grote ogen zaten ze naar hem te luisteren. 'Jul-lie hebben wel eens gehoord van de vogels die overvliegen en terugkomen met foto's. Dus blijf zoveel mogelijk uit het zicht — en kijk uit naar grote vogels. Wanneer de takken op het afdak verdorren, vervang ze dan door nieuwe. Als jullie je aan deze dingen houden, worden jullie niet gevonden en teruggebracht naar de hanalè- en de stranden.'


  Kerrick en Ortnar vertrokken bij zonsopgang en de beide Yilanè keken hen met grote angstogen na. Maar ze waren hier nu eenmaal uit eigen vrije wil. Kerrick had alles voor hen gedaan wat binnen zijn mogelijkheden lag en had voedsel en wapens voor hen achtergelaten. Hij hoopte dat ze zouden leren jagen voordat het geconserveerde vlees opraakte. Mocht dat toch gebeuren, dan hadden ze in elk geval nog een keus die de Tanu niet hadden. Ze konden altijd nog terugkeren naar hun eigen volk. Genoeg nu. Hij had al het mogelijke voor hen gedaan. Nu moest hij aan zichzelf denken en aan de lange tocht die voor hen lag. En aan Armun, die zich daar ergens in het noorden bevond. Levend en wel.


  Achter hen verdwenen het meer en het provisorische onderkomen uit het gezicht, aan het oog onttrokken door een bocht in het pad.


  Efenabbu kakhalabbu hanefensat sathanaptè.


  Zo sprak Ugunenapsa.

  

  



  Het leven is het tegenwicht van de dood, net zoals de zee het tegenwicht is van de hemel. Doodt men een leven — dan doodt men zichzelf.
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  Enge had een provisorisch afdakje voor zichzelf gevlochten van grote palmbladeren en dit, ter bescherming tegen de nachtelijke stormen, vastgezet tussen drie bomen. Hier aan de kust van Entoban< was het regenseizoen aangebroken en de grond onder de bomen werd niet meer droog. Teneinde de vochtigheid tegen te gaan, had ze ook een platform van takken gemaakt en daar zat ze nu op, uitkijkend op de zonovergoten open plek in het bos. Grote, kleurige waterjuffers, elk wel zo lang als haar arm, zweefden vlak voor haar ogen door de lucht — maar ze zag ze niet. In plaats daarvan zag ze in zichzelf, naar haar herinneringen aan Ugunenap-sa's woorden, aan de diepzinnige waarheden achter hun ogenschijnlijke eenvoud. Ze had een kalebas met water uit de nabijgelegen rivier en voedsel dat haar volgelingen haar vanuit de stad hadden gebracht. Meer had ze niet nodig — niet met al die woorden waarover ze moest nadenken. Ze was dankbaar voor deze mogelijkheid om ongestoord te kunnen mediteren, de ene warme dag na de andere, en wist niet wat ze verder nog zou kunnen wensen.


  Ze was zo geconcentreerd op de innerlijke stem dat ze het niet merkte toen Efen en Satsat tussen de bomen vandaan kwamen en de open plek vlak voor haar betraden. Pas toen ze pal voor haar stonden en met hun lichamen het zonlicht van haar wegnamen, begon hun aanwezigheid tot Enge door te dringen.


  'Jullie zijn er,' zei ze, terwijl ze met haar duimen een teken gaf dat ze welkom waren.


  'Wij brengen vers vlees, Enge,' zei Satsat. 'Wat daar naast je ligt is bedorven door de hitte.'


  Enge keek met één oog omlaag. 'Nu je het zegt. Het was me nog niet opgevallen.'


  'Niet alleen is het je niet opgevallen, je hebt er nog geen hap van gegeten. Je bent afgevallen - en van je armen tot aan je benen kan ik elk bot van je ribbenkast duidelijk zien. Eten is leven.'


  'Ik heb me gevoed met de woorden van Ugunenapsa en leef daarmee een glansrijk leven. Maar je hebt gelijk, ook het lichaam heeft behoefte aan leven. Vertel me wat er gaande is in de stad.' Ze luisterde aandachtig terwijl ze van het koude, glibberige vlees at.


  'We hebben gedaan wat je ons had opgedragen en ons tussen de fargi begeven en het leven in Yebèisk geobserveerd. Er is een rivier, met vele gouden bruggen, die dwars door de ambesed stroomt. De ambesed wordt bezocht door grote aantallen fargi. De velden zijn vruchtbaar, het aantal dieren ontelbaar, de haven ligt vol uruketo en de zon is warm. Het is een stad vol verrukkingen.'


  'En hebben jullie er Dochters van het Leven aangetroffen?'


  Zowel Efen als Satsat gingen met bewegingen van ongemak en verdriet op haar staart zitten. 'Ik heb allereerst over de dingen van de dag gesproken, teneinde licht te doen schijnen over de gebeurtenissen van de nacht. Er zijn inderdaad Dochters, we hebben hen gezien, maar kunnen niet met ze praten. Ze werken in de boomgaarden en worden daar ook gevangen gehouden, achter een hoge muur van giftige doornstruiken. Elke dag brengen ze vruchten voor de dieren naar de uitgang, maar ze mogen niet weg. Het fruit wordt weggehaald en ervoor in de plaats wordt vlees neergelegd. Er zijn heel veel bewakers. Toen we ernaar vroegen, kregen we alleen te horen dat zich daarbinnen Dochters des Doods bevonden, waarna men ons te kennen gaf dat we niet verder mochten vragen en moesten maken dat we wegkwamen. Toen Omal dit hoorde, beroerde zij onze duimen en vroeg ons deze boodschap aan jou over te brengen. Wij mogen de waarheid van Ugunenapsa en de waarheden van haar leer die wij hebben ontvangen niet onthouden aan hen die daarbinnen zijn. Ze zei dat jij het wel zou begrijpen. Toen ging ze met de bewakers praten, die haar tegen de grond sloegen en haar opsloten bij de anderen.'


  De gedachte aan al dat geweld in naam van het Leven deed Enge ineenkrimpen, maar tegelijkertijd maakte ze waarderende gebaren. 'Omal is de sterkste onder ons en zij heeft gedaan wat ikzelf gedaan zou hebben als ik over haar kracht zou beschikken.'


  'Jouw kracht is de kracht die ons allen drijft, Enge. Zij kent jou en wist dat jij in haar plaats zeker hetzelfde zou hebben gedaan. Dus is ze in jou plaats gegaan, zodat jij daar niet gevangen zou komen te zitten. Jij moet je vrij kunnen blijven bewegen om de leer van Ugunenapsa te kunnen verkondigen.'


  'En dat zal ik doen ook - en we zullen Omal bevrijden. Wat is de eistaa voor iemand?'


  'Zij is alom geliefd en gerespecteerd,' zei Satsat. 'Zo nodig mag iedereen haar in de ambesed benaderen.'


  'Het is nodig,' zei Enge, terwijl ze opstond en stukjes vlees van haar mond veegde. 'In deze afgelopen dagen van vrede heb ik nagedacht over Ugunenapsa's woorden en hoe hun duidelijkheid kan worden toegepast op ons eigen leven. Ik heb overwogen hoe wij haar leer het beste aan iedereen kenbaar kunnen maken en het antwoord bleek eigenlijk heel eenvoudig. Ik stel de vraag — waarom worden wij gehaat en gevreesd? Ik beantwoord de vraag — omdat ons geloof door de onwetenden wordt beschouwd als een bedreiging voor de heerschappij van de eistaa en de macht die zij uitoefent op de stad. Zij heeft de macht over leven en dood en wanneer de macht over de dood haar uit handen wordt genomen, zal zij zich aangetast voelen in haar macht. Dus moet ik het volgende doen. Ik moet met de eistaa gaan praten en haar de waarheid van Ugunenapsa's woorden onthullen. Wanneer zij die begrijpt, zal ze een Dochter van het Leven worden en inzien dat haar macht niet wordt aangetast, maar juist vergroot. Dat is wat ik ga doen.'


  'Doe het niet!' Efens stem was als een kreet van pijn; zowel zij als Satsat bewogen hun ledematen in uitdrukkingen van pure wanhoop. 'Wij zijn slechts met weinigen en zij met zoveel. Ze zullen je opsluiten in de boomgaarden en dan is alles afgelopen.'


  Enge maakte kalmerende bewegingen om hen vertrouwen in te boezemen. 'Wat ik nu hoor, is naderend-verdriet-om-afscheid en niet de sterke Efen. Wij zijn van geen enkel belang; het enige wat ertoe doet is het verkondigen van Ugunenapsa's woorden. Ik doe wat ik moet doen. Volg mij naar de ambesed, maar laat niet blijken wie je bent. Wacht en kijk en leer. Als ik hier faal, hebben jullie hier of in een volgende stad wellicht meer succes. En laten we nu gaan.'


  Ze liepen langs het strand omdat dit de gemakkelijkste wegwas om de stad binnen te gaan. En hier konden ze genieten van het schouwspel van jongen die in zee aan het spelen waren en zelfs van een jonge efenburu die hen, tot aan hun middel in het water, met grote, bezorgde ogen aan stonden te kijken. Volwassen en toch bang om het onbekende land tegemoet te treden. Enge maakte met haar handpalmen gekleurde bewegingen van warmte en verwelkoming, maar zij werden bang en verdwenen weer in zee. Een eind verderop bevonden zich de bewaakte stranden en ze bleven even staan op de heuvel die er een mooi uitzicht op bood. Onder hen lagen de trage mannetjes zich in het zand te koesteren in de zon, of werden heen en weer gewiegd op het ondiepe water. Het was prachtig en rustgevend en gaf hun de kracht om verder te gaan.


  De ambesed zag er precies uit zoals Efen hem beschreven had. Er stroomde een helder riviertje doorheen en velen bukten zich om eruit te drinken. Op verschillende plaatsen werd het water overspannen door lichte bruggen en de meest decoratieve van allemaal rees hoog op en boog vlak voor de erezetel van de eistaa weer omlaag. Haar lichaam was beschilderd met sierlijke motieven en om haar polsen droeg ze sieraden van gouddraad met patronen waarin het ontwerp van de metalen bruggen weer terugkwam.


  Enge wuifde de anderen bij zich vandaan, bukte zich boven het riviertje en liet het koele water over haar hand stromen. Met het vocht waste ze het stof van haar gezicht en onderarmen, waarna ze zich even liet drogen in de zon. Toen liep ze met opgeheven hoofd en vaste tred de brug over naar Saagakel, Eistaa van Yebèisk. Daar nam ze een afwachtende lager-tot-hoger houding aan.


  'Jij bent nieuw in mijn stad, welkom,' zei Saagakel, terwijl zij goedkeurend naar de krachtige uitstraling van de nieuweling keek en tegelijkertijd de positieve erkenning van haar autoriteit opmerkte van iemand die zelf ook autoriteit bezat. Dat mocht ze wel. Ze kwam het nog maar zelden tegen en zelfs haar beste dienaren maakten gebruik van het formele allerlaagste-tot-allerhoogste.


  'Ik ben Enge en ik kom uit het verre Gendasi om u te vertellen wat daar gebeurd is.' De kring raadgevers rond Saagakel hield de adem in bij het zien van de symbolen van dood en vernietiging die haar woorden vergezelden. 'Heb ik uw toestemming om te spreken?'


  'Spreek, want iedereen die je hier ziet behoort tot mijn efenburu en mag weten wat ik weet. Het water daar achter je bevindt zich daar niet toevallig. Een ieder is vrij om de rivier over te steken, doch niemand is vrij om te blijven tenzij ik dat wil. Spreek vrijuit, ook al buig ik als een boom voor de storm bij het gevoel van verschrikking dat uit jouw gedachten spreekt.'


  'Ik zal alles vertellen. Hoe Inegban< naar Alpèasak kwam, hoe de Yilanè in oorlog kwamen met de ustuzou — en hoe die prachtige stad werd verwoest.'


  Hoewel Enge niet kon liegen, kon ze het verhaal wel op haar eigen manier vertellen. Derhalve wachtte ze helemaal tot het allerlaatst met het onthullen van haar eigen rol in dit alles.


  'En zo ging de stad ten onder - ze werd verwoest door het vuur en alle inwoners kwamen in de vlammen om.'


  'En toch ben jij nu hier, Enge. Uit je laatste woorden kon ik niet opmaken dat ze een einde inhielden, dus neem ik aan dat er nog meer komt. Maar laat me je eerst iets te drinken aanbieden uit een watervrucht, want ik voel dat vuur gewoon in mijn keel. Toen ik nog heel jong was, heb ik eens vuur gezien en het ook aangeraakt. Kijk maar.'


  Saagakel stak haar rechterhand op en onder de toeschouwers ging een geroezemoes op toen zij de witte littekens zagen die zich op de plek van een van haar duimen bevond. Terwijl zij dronk, klonken er overal om haar heen gekwelde vragen.


  'Iedereen dood?'


  'De hele stad verwoest?'


  'Ustuzou die vuur gebruiken en kunnen spreken en doden?'


  Toen Saagakel dat wilde, werd het ogenblikkelijk stil. Zij legde de watervrucht terzijde en gaf Enge een teken haar relaas te vervolgen. In stil afgrijzen keken zij toe terwijl Enge sprak.


  'Ik heb al verteld dat Vaintè mijn efenselè was en dat ik dit allemaal zo goed weet omdat ik degene ben geweest die de ustuzou heb leren spreken. Ik heb hem niet geleerd te haten en toch haat hij Vaintè evenzeer als zij hem. De ustuzou leeft, Vaintè leeft, zij was een van de weinige overlevenden die wisten te vluchten op de uruketo. Want toen de stad stierf, stierven tevens al diegenen die niet in de vlammen waren omgekomen -hoe kan een Yilanè immers leven zonder haar stad?' Er ging een instemmend gemompel op onder de raadgevers, maar niet van Saagakel, die roerloos en zwijgend zat te luisteren. 'De kapitein overleefde het, omdat de uruketo haar stad is. Vaintè overleefde wellicht omdat zij eistaa was geweest en de eistaa is de stad. Ik behoorde ook tot de overlevenden.'


  Saagakel begreep wat zij bedoelde, ook al gold dat niet voor haar adviseurs. 'Vertel me waarom jij het overleefde, Enge - of zal ik het je vertellen?'


  'Zegt u maar waaraan u de voorkeur geeft, Eistaa. U bent de stad.'


  'Dat ben ik zeker. Jij bent niet gestorven omdat je een Dochter des Doods bent.'


  'Een Dochter van het Leven, Eistaa, want ik leef.'


  Zij spraken allebei met een minimum aan onthullende bewegingen. De adviseurs keken geschokt toe.


  'Heb je wel eens over onze boomgaarden gehoord?' Enge maakte een bevestigend gebaar. 'Mooi zo. Kun je me een reden noemen waarom ik je daar nu niet onmiddellijk naartoe zou sturen?'


  'Redenen te over, Eistaa. Ik weet dingen over Gendasi die niemand anders weet. Ik ken de ustuzou daar en kan met hen communiceren via degene die ik heb leren spreken - en die mijn leven spaarde toen de andere ustuzou mij wilden doden.'


  'Ja, dat zijn inderdaad belangrijke punten. Maar niet interessant genoeg om je uit de boomgaarden te houden, denk je ook niet?'


  'Inderdaad. Er is maar één reden om mij niet naar de boomgaarden te sturen. Ik weet van leven en van dood en ben in leven gebleven waar alle anderen stierven. Dat is kennis die u ook zou moeten hebben, Eistaa, en ik kan u er alles van vertellen. U bezit de macht over de dood van elke Yilanè in deze ambesed, zelfs van uw eigen efenselè. U hoeft maar te bevelen - en zij sterven. Maar dat is slechts de helft van de macht die u zou móeten hebben. Het leven is het tegenwicht van de dood, zoals de zee het tegenwicht is van de hemel. Ik kan u alles leren van de macht over het leven.'


  Hierop verviel Enge in een roerloos stilzwijgen. Ze keek toe en wachtte af en sloeg geen acht op de protesterende stemmen van Saagakels raadgevers, zoals ook de Eistaa zelf hen negeerde. Ze staarde Enge zwijgend aan en haar gedachtengang was onzichtbaar.


  'Zwijgt allen,' gebood Saagakel. 'Ik heb een besluit genomen. Hoe interessant je argumenten ook zijn — ze zijn net zo gevaarlijk. Je zei het zelf al - het bestaan van de Dochters des Doods vormt een bedreiging voor de heerschappij van een eistaa. Derhalve blijft een eistaa geen andere keuze over.' Ze wenkte haar twee dichtstbijzijnde raadgevers. 'Grijp dit brutale wezen, sla haar in de boeien en breng haar naar de boomgaarden. Ik duld geen opstand in mijn stad.'
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  Sterke duimen groeven zich diep in Enge's vlees toen ze werd vastgegrepen en op haar knieën werd gedwongen, waar ze werd vastgehouden terwijl een van de dienaren zich wegspoedde voor boeien. Saagakel leunde waardig achterover in haar zetel en achter haar steeg een opgewonden geroezemoes op. Plotseling kwam boven dit alles een luide stem uit die hen gebood uit de weg te gaan; er klonk een kreet van pijn toen er over iemands tenen werd gelopen. Uit de menigte maakte zich een Yilanè los die voor Enge ging staan en aandachtig op haar neerkeek.



  'Ik ben Ambalasi,' zei zij met hese stem. Nu ze zo dichtbij stond, zag Enge de rimpels van ouderdom op haar gezicht en de gehavende randen van haar bleke kam. Toen draaide zij zich om naar de eistaa en schraapte met de klauwen van één voet over de grond ten teken van hevige afkeuring. 'Dit lijkt me niet erg verstandig, Saagakel. Enge kan ons zaken van groot belang vertellen en wij kunnen veel van haar opsteken.'


  'Wat zij zegt is veel te belangrijk, wijze Ambalasi, om haar zomaar vrij rond te laten lopen en haar gif te laten verspreiden. Ik respecteer je grote kennis van alles wat te maken heeft met wetenschap - maar dit is een politieke aangelegenheid en daarin luister ik alleen naar mezelf.'


  'Stel uw geest open, Eistaa. De leer van de Dochters heeft direct betrekking op ons biologische ik, dat op haar beurt weer direct betrekking heeft op ons hele bestaan.'


  'Wat weet jij van hun leer?' viel Saagakel haar ontdaan in de rede.


  'Heel wat — want ik heb uitgebreid met de Dochters gesproken. Op een bepaalde primitieve manier zijn zij gestuit op een schakel tussen geest en lichaam die van immens belang is voor de biologische leer van ouderdom en lang leven. Derhalve verzoek ik u beleefd de gevangene, Enge, aan mij over te dragen ter bestudering in het belang van de wetenschap. Wilt u mij dit toestaan?'


  Hoewel haar woorden beleefd waren, werden ze nonchalant uitgesproken, met slechts een oppervlakkige formaliteit, die dicht tegen het beledigende aan zat, want er zaten nogal wat negatieve zinspelingen in haar manier van aanspreken-van-Eistaa en superieur-aan-alles met betrekking tot de wetenschap.


  Saagakel sprong brullend van woede overeind. 'De ultieme belediging — en nog wel in mijn eigen ambesed! Ik heb altijd respect gehad voor je grote kennis en hoge leeftijd, Ambalasi, en dat heb ik nog steeds. Daarom zal ik je niet ter plekke laten sterven, maar in plaats daarvan stuur ik je weg uit mijn tegenwoordigheid en uit mijn ambesed en je mag pas weer terugkomen als ik dat wil. Ik weet het zelfs nog beter gemaakt-verlaat mijn stad. Je hebt het al zolang over weggaan en al zo vaak plannen gemaakt om een lange reis te maken. Nu is de tijd gekomen om te doen waarmee je al zolang gedreigd hebt...'


  'Ik dreig niet. Ik zal vertrekken, precies volgens plan. En ik zal u van een zware last verlossen en Enge met mij meenemen.'


  Saagakel trilde van woede en knipte kwaad met haar duimen. 'Verdwijn onmiddellijk uit mijn ogen en laat me je nooit meer zien. Verlaat deze stad, want je aanwezigheid stelt mijn toegeeflijkheid zwaar op de proef.'


  'U bent ongeveer net zo toegevend als een epetruk die op het punt staat te doden. Aangezien u uw absolute macht als absoluut onontbeerlijk beschouwt voor uw bestaan, waarom stelt u haar dan niet eens op de proef? Verban me uit deze stad en beveel mij te sterven. Dat lijkt me een uitermate interessant experiment...'


  Ambalasi's stem ging verloren in Saagakels woedegebrul terwijl zij opsprong en hoog boven haar kwelgeest uittorenend haar kaken wijd opende en duimen spreidde om te doden. De oude geleerde bleef onbevreesd staan en maakte alleen een kort gebaar van respect-voor-ouderdom, respect-voor-kennis, met een vragend controleteken.


  Saagakel jankte opnieuw van onuitsprekelijke woede — zij besproeide Ambalasi met haar speeksel en trachtte zich bevend te beheersen. Overal om haar heen werd geschokt gezwegen en het enige geluid kwam van de rennende voetstappen van de fargi die trillend van angst de ambesed uitvluchtten. Drie van hen lagen al bewusteloos, misschien wel dood, in het zand, zo hevig was de woede van de Eistaa geweest.


  Toen Saagakel uiteindelijk weer tot spreken in staat was, maakte ze een gebaar van verwijdering-van-beiden die voor haar stonden. 'Het is mijn uitdrukkelijke wens deze twee nimmer meer te zien. Allebei naar de boomgaarden, nu meteen.' Bereidwillige duimen grepen Enge en Ambalasi vast en duwden hen snel de ambesed uit. Eenmaal buiten het gezichtsveld van de Eistaa werd hun tempo wat lager, want het was een warme middag, maar niemand liet haar stevige greep op de armen van de gevangenen verslappen. Enge had veel om over na te denken en sprak geen woord voordat ze de afgesloten ingang van de boomgaard hadden bereikt en ruw naar binnen waren geduwd. Toen de zware toegangspoort achter hen was dichtgevallen, richtte ze zich tot Ambalasi en maak-


  'U hebt alles op het spel gezet, sterke Ambalasi, en daarvoor dank ik u.


  'Ik heb niets op het spel gezet. Saagakels woorden konden mij niet doden en ze zou nooit zover zijn gegaan mij werkelijk aan te vallen.'


  'Ja, dat begrijp ik nu ook. Wat ik ook begrijp is dat u haar met opzet zo kwaad maakte om hier te worden opgesloten.'


  Ambalasi maakte een beweging van gedeeld plezier en humor en haar mond ging open om haar oude, vergeelde tanden te ontbloten. 'Ik mag jou wel, Enge, en ik verheug me over je aanwezigheid hier. En je hebt gelijk. Ik was allang van plan deze boomgaard eens te bezoeken — jouw komst heeft mijn plannen alleen een paar dagen vervroegd. Dit is een stad van vreselijke verveling en versteende ideeën en ik vraag me af waarom ik hier ooit naartoe ben gekomen. Ik verzeker je dat het alleen vanwege de onderzoeksfaciliteiten kan zijn geweest. Eigenlijk had ik al veel eerder willen vertrekken — maar toen begonnen ze jouw Dochters van Wanhoop te arresteren...'


  'Dochters van het Leven, als het u hetzelfde is.'


  'Leven, dood, wanhoop - wat mij betreft is het allemaal één pot nat. Het gaat mij niet om de naam van de filosofie, maar om de fysiologische resultaten. Ik noem hen de Dochters van Wanhoop omdat ik degene was die wanhoopte of ik mijn onderzoek ooit nog zou kunnen doorvoeren. Lang geleden, toen de muren van deze gevangenisboomgaard pas waren geplant, kwam ik hier om toezicht te houden op het werk. Ik heb toen met enkele Dochters gesproken, maar was niet onder de indruk van hun intelligentie. Ze deden me denken aan onetsensast die bezig zijn de bladeren van één enkele boom af te vreten. Na eenmaal de sprong in het duister van deze filosofie te hebben gewaagd, doen zij de rest van hun leven het liefst helemaal niets meer. Ik denk dat jij veel voor mij zult gaan doen, Enge, eigenlijk weet ik het wel zeker.'


  'Als u vertelt wat u daar precies mee bedoelt, zal ik proberen u te helpen. Ik heet u welkom als een Dochter van het Leven...'


  'Niet doen - ik ben niet een van jullie.'


  Nu was het Enge's beurt om versteld te staan. 'Maar — u zei toch zelf dat uw leven geen gevaar liep als de Eistaa u zou bevelen te sterven. Dat betekent dat u moet geloven...'


  'Nee, ik geloof niet. Ik begrijp — en dat is iets heel anders. Ik geloof in de wetenschap, niet in lotsbestemming. Begrijp je het verschil? Of lijkt je dat te verwarrend voor je eigen overtuiging?'


  'Ik vind het absoluut niet verwarrend,' zei Enge, genietend van deze uitwisseling van gedachten. 'Integendeel zelfs. Ik zie het als een proeve van mijn moed en van Ugunenapsa's woorden en zou er maar al te graag een diepgaand gesprek over voeren.'


  'Dat geldt voor mij ook. Welkom in de fruitboomgaarden van Yebèisk, welkom. Nu zal ik je een vraag stellen. Als jij en je Dochters bevrijd zouden worden uit deze gevangenis, jullie allemaal, zouden jullie dan met mij mee willen gaan naar een stad waar men jullie welkom zou heten? Waar jullie vrij zouden kunnen zijn, in plaats van onderdrukt? Vrij om je eigen gang te gaan?'


  'Iets anders vragen wij niet, wijze Ambalasi. Dat is onze enige wens en wij zouden allen uw fargi zijn als u daarvoor zou kunnen zorgen.'


  'Het is mogelijk. Maar alvorens jullie te helpen, heb ik nog een verzoek en denk goed na voordat je antwoord geeft. Zodra je vrij bent, wil ik je opnieuw tot een gevangene maken, maar dan van mijn onderzoeken. Ik wil doorgronden hoe dit nieuwe fenomeen werkt en het vezelmes van mijn onderzoek zou best wel eens diep kunnen snijden.' Toen Enge angst-voor-pijn toonde, maakte Ambalasi een ontkennende beweging. 'Je begrijpt me verkeerd. Het is het vezelmes van de gedachten dat ik zou willen gebruiken. Daarmee zou ik diep in jullie filosofie snijden om te zien hoe deze precies werkt.'


  'Dat lijkt me een uitstekend idee. Dat is nu net wat ikzelf ook doe. Als u mij daarbij kunt helpen, zou ik dat bijzonder op prijs stellen.'


  'Ik zou meer doen dan je helpen, Enge. Het is mogelijk dat ik zo diep graaf dat ik de wortels van jouw boom der kennis vernietig en lostrek.'


  'Ais dat zo is, was het een dode boom, een valse boom, en zou ik dat niet erg vinden. Ik stel mij voor u open. Omhels mijn gedachten — doe wat u wilt.'


  Ambalasi greep Enge's arm vast in een snel gebaar van opperste-vreugde. 'Dat is dan afgesproken en dan ga ik mijn aandacht nu wijden aan onze exodus. Aangezien ik allang van plan was deze stad te verlaten, heb ik samen met mijn assistentes alle noodzakelijke voorbereidingen al getroffen en binnen een dag — hooguit twee — zal dat duidelijke resultaten opleveren.'


  Enge gebaarde verontschuldigingen en niet-begrijpen.


  'Je zult het wel begrijpen wanneer het zover is. Nu hebben we andere dingen te doen. Onder de Dochters bevindt zich iemand die ik graag zou willen spreken. Haar naam is Shakasas<.'


  'Verwarring-over-naam,' zei Enge. 'Shakasas<, snelle-verandering-beweging is een naam die geen van ons ooit zou gebruiken, een naam die nog hoort bij het bestaan vóór het begrijpen. Ten teken van onze aanvaarding van Ugunenapsa's wijsheid nemen wij nieuwe namen aan.'


  'Van dat ritueel was ik mij bewust. Maar ik weet zeker dat je volgelinge zich haar vroegere bestaan, vóór haar bekering, nog wel zal herinneren. Zoek haar onder deze naam en daarna zal ik haar precies zo aanspreken als zijzelf wil.'


  Enge gebaarde respect en begrip en draaide zich om om de opdracht te geven. Op dat moment besefte zij plotseling dat ze hadden staan praten te midden van een kring van zwijgende toehoorders. Omal kwam naar voren en heette haar welkom.


  'Er is al iemand op weg om degene wiens aanwezigheid hier verlangd wordt te gaan halen. Maar blijdschap-je-te-zien, verdriet-om-gevangenschap.'


  'We moeten alle gevoelens van verdriet van ons afzetten. Deze Yilanè van grote wijsheid met wie ik zojuist heb gesproken zou onze redding wel eens kunnen zijn. En laat mij nu kennismaken met onze zusters hier, want ik wil hen allemaal leren kennen.'


  Ambalasi deed een stap opzij terwijl zij elkaar begroetten en wachtte geduldig af tot er een Yilanè naar haar toekwam en een beweging maakte van eerbiedige aandacht.


  'Ben jij Shakasas<?' vroeg Ambalasi.


  'Dat was ik, voordat ik tot het geloof kwam. Vanwege mijn blijdschap om het aanvaarden van Ugunenapsa's woorden, word ik nu Elem genoemd. Wat verlangt u van mij, Ambalasi?'


  'Antwoord op één enkele vraag. Ik heb gehoord dat je ooit deel uitmaakte van de bemanning van een uruketo. Is dat waar?'


  'Toen ik pas Yilanè was, deed ik dat met veel plezier. Ik heb er een grote belangstelling aan overgehouden voor lucht- en zeestromingen. Ik heb de geheimen van de navigatie bestudeerd en door die studie is mijn belangstelling voor het werk van Ugunenapsa ontstaan.'


  'Uitleg bevredigend. En vertel mij nu door wie je wordt geleid?'


  'Ugunenapsa, want het is haar voorbeeld...'


  'Genoeg! Ik heb het over je fysieke aanwezigheid in deze weerzinwekkende boomgaard. Wie van jullie heeft hier de leiding?'


  'Niemand, want wij zijn allen gelijk...'


  Ambalasi legde haar het zwijgen op met een grof gebaar dat normaal gesproken alleen gebruikt werd bij het commanderen van fargi - geërgerd schraapte ze met haar teennagels over de grond. 'Zwijg! Die Ugunenapsa van jullie heeft heel wat op haar geweten. Er moet toch iemand zijn die boven jullie staat in deze hiërarchie van stompzinnigheid? Enge — zie je haar daar staan? Mooi zo. Kan zij jullie aanvoeren?'


  'Zeker. Ik heb veel over haar en haar wijsheid gehoord en ben bereid om alles te doen wat zij zegt.'


  'Eindelijk - communicatie. Dan gaan we nu meteen met ons drieën praten. Daarna blijf je te allen tijde aan mijn zijde en doe wat ik je opdraag. Ben je bereid dat te doen als zij je dat beveelt?'


  Elem gebaarde haar instemming en Ambalasi snoerde haar snel de mond, voordat ze weer over Ugunenapsa kon beginnen.


  Het eiland net voor de kust van Gendasi, ten zuiden van Alpèasak, was klein en stond vol met snel-gekweekte structuren, waarvan de meeste niet veel meer waren dan schuilplaatsen voor de regen. De enige ruimtes die een permanente, solide indruk maakten, waren die waar Ukhereb werkte. De eistaa, Lanefenuu, was hier naartoe gebracht toen zij uit de uruketo was gestapt waarop zij de oceaan was overgestoken, maar zij luisterde verveeld naar de uitleg en had alleen belangstelling voor de resultaten van de inspanningen van de geleerde, niet voor de details. Alleen de masinduu trok meer dan gewone aandacht.


  'Dit is bijzonder amusant,' zei Lanefenuu. 'Je moet er eentje voor me fokken om mee terug te nemen naar Ikhalmenets. Ik heb nog nooit zoiets gezien.'


  'De reden daarvoor, Eistaa,' zei Akotolp niet zonder enige trots, 'is dat het nooit eerder heeft bestaan. Ukhereb en ik moesten werken met de nieuwe planten die we hadden ontwikkeld. Maar dat was erg gevaarlijk, omdat ze zo giftig zijn. Daarom hadden we de vergrotende capaciteiten van de sanduu nodig. U kent het dier dat ik bedoel?'


  'Nee, dat ken ik niet,' zei Lanefenuu, trots op haar onwetendheid. 'Ik heb het veel te druk om mijn tijd te verdoen met de bestudering van die smerige beesten van jullie.'


  'Helemaal juist, Eistaa,' zei Akotolp. 'Het is een onaangename bezigheid. Geven-van-uitleg. De sanduu vergroot, dat wil zeggen dat het de dingen groter doet lijken, tot tweehonderd maal groter, en het is een essentieel wetenschappelijk hulpmiddel. Het is echter zo dat slechts één Yilanè tegelijk er gebruik van kan maken — terwijl het noodzakelijk was dat Ukhereb en ik samenwerkten. Daarom hebben wij de masinduu ontwikkeld, een sanduu die beelden projecteert. Wij gebruiken hem in de microchirurgie, maar nu gebruiken we hem ook om beelden te tonen van wat we hebben gedaan, zonder dat wij genoodzaakt zijn uw eerbiedwaardige lichaam bloot te stellen aan de daarmee samenhangende gevaren.'


  'Dit eerbiedwaardige lichaam waardeert jullie inspanningen ten zeerste. En wat is dat ding waar we nu naar zitten te kijken?'


  Akotolp draaide één oog naar het helder verlichte beeld op de muur.


  Het zonlicht viel op het oog van de masinduu in de buitenmuur en werd vergroot teneinde het multigefacetteerde, schitterende beeld te projecteren. 'Dat zijn diatomeeën, Eistaa, kleine beestjes die in zee leven. Wij gebruiken ze om de masinduu mee in te stellen. De kleuren die u ziet komen voort uit een gepolariseerde filter...' De rest slikte Akotolp maar in toen Lanefenuu bewegingen maakte van verveling-wetenschappelijke-details.


  De kamer lichtte op toen Ukhereb binnenkwam, op de voet gevolgd door een fargi die een blad met foto's droeg.


  'Alles staat klaar, Eistaa,' zei zij, de fargi een teken gevend het blad neer te zetten en te vertrekken. 'Dit zijn de meest recente afdrukken en ze zullen u overtuigen van het onverdeelde succes van onze inspanningen die wij voor u verrichten.'


  'Begin maar meteen,' gebood Lanefenuu.


  De afgebeelde diatomeeën verdwenen en hun plaats werd ingenomen door een zeegezicht. Aan de horizon lag een groene kustlijn boven witte stranden. Terwijl Ukhereb uitleg gaf manipuleerde zij de masinduu zodanig dat het ene beeld overvloeide in het andere, zodat het net leek of de kust dichterbij kwam.


  'Dit is de kust van Gendasi, even ten zuiden van de stad Alpèasak. We hebben deze plek gekozen omdat wij hier onopgemerkt onze gang konden gaan. De temperatuur en de bodem zijn er hetzelfde als in de stad, dus onze planten konden zich in de juiste omgeving ontwikkelen.'


  'Waarom zijn jullie niet naar de stad zelf gegaan?' vroeg Lanefenuu.


  'Die is ingenomen door de ustuzou,' zei Vaintè toen zij binnenkwam. 'Ik ben zelf gaan kijken. Niet de hele stad is afgebrand — maar het wemelt er van dat ongedierte.'


  'Die op het punt staan te gaan sterven, Vaintè,' zei Lanefenuu. 'Ik heb je hier laten komen omdat deze bekwame geleerden een demonstratie hebben geregeld van wat er in mijn naam allemaal is bereikt. Jij zult er samen met mij naar kijken, want jij bent tenslotte degene die dit alles heeft bewerkstelligd.'


  Vaintè gebaarde blijdschap-en-dankbaarheid en ging naast de eistaa op haar staart zitten.


  Groen struikgewas werd steeds groter, net zolang totdat er dode dieren in zichtbaar werden, vastgespietst aan de doornen. 'De gemuteerde bosranken en heesters,' legde Akotolp uit. 'Ze groeien en vermengen zich allemaal met die planten met die grote bladeren, die heel veel water bevatten en dus vuurbestendig zijn en de rest kunnen beschermen. Dit was allemaal niet zo moeilijk, want het zijn eenvoudige variaties op de muren die de meeste steden beschermen. Terwijl deze werden ontwikkeld en geplant in voldoende aantallen om zaden te verkrijgen, hielden wij ons bezig met het ontwikkelen van dit wezen.'


  Het scherm werd gevuld met de afbeelding van een veelkleurige, glimmende hagedis. Akotolp liep er naartoe en wees op de rijen knobbeltjes op de rug van het dier. 'Deze cystes komen tot ontwikkeling wanneer de hagedis volwassen wordt. Ze barsten open en groeien opnieuw aan. U ziet de dikke huid en het slijmerige laagje dat het dier beschermt tegen de dodelijke gewassen die het zaait. Een volmaakte ontwikkeling.'


  'Behoefte-aan-verduidelijking,' gaf Lanefenuu scherp te kennen.


  'Duizend maal duizend verontschuldigingen, Eistaa. Ik houd de verkeerde volgorde aan. De dodelijke planten die we zojuist hebben gezien werden ontwikkeld om gezaaid te worden in de stad die de ustuzou bezet houden. We hebben verschillende zichzelf in stand houdende technieken overwogen en daar is dit systeem uit voortgekomen. Wanneer de cysten openbarsten, worden de zaden van giftige planten afgescheiden. Ze groeien en de hagedissen leven onder hun bladeren, waar geen enkel ander dier zou kunen overleven. Dus zonder enige inspanning van onze kant, zonder het verlies van één enkel Yilanè leven, verdrijft de stad zelf haar bezetters. Het gebeurt niet van de ene dag op de andere, maar dat het gebeurt, is even onontkoombaar en onweerlegbaar als het opkomende getijde. De planten zullen de stad overwoekeren, de ustuzou worden verdreven - en het morgen van morgen zal weer net zo zijn als het gisteren van gisteren.'


  'Bewonderenswaardig,' zei Lanefenuu, uitdrukking gevend aan haar genoegen en tevredenheid. 'Maar hoe zullen de Yilanè nog kunnen leven in deze stad des doods?'


  'Heel gemakkelijk. Er zijn reeds parasieten en virussen ontwikkeld om de gewassen te vernietigen en de hagedissen uit te roeien — zonder iets anders aan te tasten.'


  'Het is waarlijk een uitstekend plan. Waarom is het nog niet in werking gezet?'


  'Een klein detail,' zei Akotolp, 'dat we inmiddels hebben opgelost. We moesten een parasitische worm creëren die de ingesloten zaden met zich meedraagt. Deze worm besmet de hagedissen en veroorzaakt de cysten die de zaden verspreiden. De eitjes van de worm, die eveneens de ingesloten zaden bevatten, komen te voorschijn in de uitwerpselen van de hagedis...'


  Een afkappend gebaar van de Eistaa legde haar het zwijgen op.


  'Beste Akotolp, ik weet dat dergelijke details Yilanè wetenschappers fascineren, maar persoonlijk vind ik ze weerzinwekkend en stomvervelend. Beëindig je uitleg met details over de vorderingen.'


  'Alles is in gereedheid, Eistaa,' zei Vaintè, terwijl ze de deur opende en naar buiten wees, waar de zon scheen. 'Zodra Ukhereb en Akotolp melding maakten van hun succes, heb ik u laten komen. Terwijl u de reis maakte, zijn er al meerdere generaties hagedissen gefokt en zij bevinden zich op dit moment in een afgesloten ruimte die ik u nu zal tonen. Alles staat klaar — en het wachten is op uw bevel.'


  'Uitstekend. Dan geef ik nu het bevel. Laat het gebeuren. Alpèasak zal bevrijd worden van dat ongedierte en herbouwd worden. Wanneer de ijzige wind dan Ikhalmenets bereikt, zal Ikhalmenets naar Alpèasak gaan. Doe het nu.'


  'Het begint, Eistaa,' zei Vaintè.


  Het begint— maar het zal daar niet eindigen, voegde ze er nog aan toe, maar in roerloos stilzwijgen, zodat niemand kon horen wat zij dacht. De stad zal bevrijd worden en weer in handen komen van de Yilanè. Zodra dat gebeurd is, zal ik een bonus vragen en die zal mij zeker worden toegestaan. Ik zal de eistaa om toestemming vragen de zaadhagedissen te mogen gebruiken om ook de rest van dit land onbewoonbaar te maken voor ustuzou. Vervolgens zal ik hen opsporen en vernietigen. En zo zal ik dan eindelijk de Kerrick-ustuzou kunnen doden.
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  Saagakel was helemaal opgeblazen van woede en haar hangwangen trilden van woede. De ambesed was verlaten en zo stil dat het kabbelen van het water onder de gouden bruggen duidelijk hoorbaar was - iedereen was er bij de eerste tekenen van haar grote ongenoegen vandoor gegaan. De enige die over was gebleven, was die ene hulpeloze fargi die haar de boodschap was komen brengen die haar zo woedend had gemaakt. In stilte vocht Saagakel om haar gevoelens te beheersen: dit primitieve wezen was niet verantwoordelijk en mocht niet sterven vanwege de informatie die zij had moeten brengen. Saagakel geloofde in rechtvaardig heersen en het zou niet rechtvaardig zijn dit jonge ding nu te doden. Maar ze was er wel degelijk toe in staat, met één enkel woord. Deze wetenschap deed haar genieten van haar macht en ze leunde achterover tegen het door de zon verwarmde hout en genoot tevens van die warmte en van haar stad, die de ambesed omringde. Toen ze weer sprak, klonk haar stem krachtig en duidelijk.


  'Sta op, jongeling, kijk je Eistaa aan en weet dat je een lang leven zult genieten in haar dienst en die van haar stad.'


  De fargi hield op met beven en hield, haar ogen vochtig van bewondering voor haar eistaa, haar lichaam in de houding om onmiddellijk gehoor te geven aan haar geringste bevel. Saagakel nam haar dank in ontvangst en haar stem klonk vriendelijk.


  'Herhaal nog eens wat je me moest komen vertellen. Er zal je niets overkomen — daarop geeft de Eistaa je haar woord.'


  De fargi spande zich tot het uiterste in om zich de exacte bewoordingen te herinneren. 'Van een lage onderdaan in dienst van Saagakel, Eistaa van Yebèisk en hoogste. Bewegingen en kleuren van grote droefheid. In twee dagen is er een ziekte neergedaald op de bossen waar de okhalakx grazen en vele verroeren zich niet meer. Nog meer zijn al dood. Teneinde de levende te redden, verzoek ik u om hulp.'


  Dit kon geen toeval zijn. Saagakels ogen glinsterden van woede — maar ze wist zich te beheersen en verroerde zich niet. De fargi wachtte zwijgend af. Geen toeval. Enige jaren terug had deze zelfde ziekte zich onder de okhalakx verspreid, maar Ambalasi had de kwaal genezen. En nu, slechts een paar dagen nadat Ambalasi gevangen was genomen, was de ziekte teruggekeerd.


  'Breng mijn wens-tot-ontvangen over aan mijn raadgevers. Ga nu. Door die poort - daar zul je ze aantreffen.'


  Ze kwamen en beefden van angst bij het zien van haar dodelijke houding. Dit vrolijkte Saagakel weer wat op: het kon geen kwaad zelfs de meest hooggeplaatste Yilanè van de stad er af en toe aan te herinneren dat haar heerschappij absoluut was. Tegen de tijd dat de eerste van hen angstig naar haar toe kwam schuifelen, had ze alweer een opperbest humeur.


  'Mij is ter ore gekomen dat de okhalakx in groten getale sterven — en iedereen weet, jullie ook, dat zij mijn favoriete vleessoort zijn. Ik zie de schaduw van Ambalasi die kadavers verduisteren. Ga naar de boomgaard, jij Ostuku, loop snel want je begint dik te worden en een eindje rennen zal je goed doen, ga onmiddellijk Ambalasi halen. Dat is mijn bevel.'


  Alleen al de gedachte aan het afschuwelijke feit dat de okhalakx wellicht allemaal dood zouden gaan, bezorgde Saagakel plotseling een enorme honger; ze gaf onmiddellijk opdracht een flink stuk vlees te halen. Het werd meteen bij haar gebracht en ze scheurde er een grote mondvol vanaf. Ze was nog bezig met haar achterste tanden de laatste flintertjes vlees van het bot te schrapen toen een kleine stoet de ambesed betrad. Ostuku liep voorop en links en rechts liepen sterke bewakers. In het midden liep Ambalasi, heel langzaam en zwaar op de brede schouders van haar metgezel leunend.


  'Ik heb alleen Ambalasi ontboden,' zei Saagakel. 'Voer die ander weg.'


  'Voer mij dan ook maar meteen weg,' zei Ambalasi, met een gebaar van verontwaardigde ergernis. 'U veroordeelt me tot die vochtige boomgaard, waar ik, op mijn leeftijd nota bene, op de grond moet slapen. Het is er 's nachts zo koud en vochtig dat ik nu op deze hier moet steunen om te kunnen lopen. Deze sterke blijft bij me - zonder haar zet ik geen stap.'


  Saagakel maakte een gebaar waarmee ze aangaf dat dit onderdeel van de discussie beneden haar waardigheid was en benadrukte vervolgens het belang van wat ze nu ging zeggen.


  'De okhalakx sterven in de bossen. Wat weet jij daarvan?'


  'Liggen ze helemaal verstijfd op de grond? Als dat zo is, gaat het om de longaandoening die wordt overgebracht door de wilde exemplaren uit de wouden.'


  'Maar die ziekte heb jij toch lang geleden genezen? Hoe kan het dan dat zij nu terugkeert?'


  'Het woud der ecologie kent vele wegen.'


  'Heb jij ze besmet?'


  'Dat kunt u geloven als u wilt.' Een dubieus antwoord dat op twee manieren kon worden opgevat. Voordat Saagakel haar kon vragen haar antwoord toe te lichten, ging Ambalasi verder. 'Maar het maakt niet uit hoe de ziekte de dieren in het veld heeft bereikt, het feit blijft dat ik de enige ben die ze kan genezen. Wilt u dat ik dat doe?'


  'Ik beveel je dat te doen.'


  'Ik zal gevolg geven aan uw wens — maar niet aan uw bevel. In ruil voor mijn diensten wens ik te worden vrijgelaten uit die vochtige boomgaard en tevens wens ik de vrijlating van haar-op-wie-ik-mijn-gewicht-laat-rusten. Zodra ik het gevoel heb dat mijn benen weer zijn zoals ze behoren te zijn, kunt u haar weer terugsturen naar de boomgaarden.'


  Samen met jou, ouwe gek, dacht Saagakel in roerloze stilte. 'Ga meteen aan de slag,' gebood ze hardop, zich van hen afwendend met bewegingen vol afkeer.


  Ambalasi stuurde met geërgerde bewegingen de bewakers weg en hobbelde de ambesed uit, zwaar leunend op Elems brede schouders. Terwijl ze door de stad liepen, sprak ze geen woord en dat bleef zo tot de buitendeuren van haar eigen verblijven zich achter hen gesloten hadden. Pas op dat moment rechtte zij haar rug en liep met groot gemak naar haar privé-laboratorium. Aan de muur hing een gulawatsan, die zich met zijn klauwen stevig vasthield en zich met zijn bek aan een sapstengel had vastgezogen. Ambalasi drukte hard op de zenuwknoop midden op zijn rug. Terwijl het vocht van zijn lippen droop, keek het dier haar aan met zijn nietsziende ogen — en gaf toen met wijd geopende bek een doordringende gil. Elem deed een stap naar achteren, terugdeinzend voor het enorme volume. Ambalasi knikte goedkeurend toen zij het geluid van snelle voetstappen hoorde en haar medewerkers zich naar binnen haastten.


  'Jij daar,' zei ze tot de eerste die binnenkwam. 'Ga het okhalakxserum uit de koelruimte halen en dien het toe aan de zieke dieren. En intussen vergezel jij, Setèssei, deze Yilanè naar haar studeerkamer om kaarten te gaan halen.'


  'Daar mag ik niet meer komen,' zei Elem.


  'In deze stad is de Eistaa de enige die boven mij staat,' zei Ambalasi heftig. 'Daarom word ik in deze stad gehoorzaamd. Setèssei zal uit mijn naam het woord doen en je er naartoe brengen. Kom terug met al je navigatiekaarten. Is dat begrepen?'


  Terwijl Elem een bevestigend gebaar maakte, wendde Ambalasi zich af en begon in hoog tempo haar andere medewerkers te instrueren. Er was veel te doen en ze hadden er maar heel weinig tijd voor. Alleen het feit dat zij al meer dan een jaar bezig was met de voorbereidingen voor dit plan, stelde haar in staat het nu te voltooien. Enge's komst was een geluk


  kige bijkomstigheid geweest en in een opwelling had Ambalasi de Eistaa kwaad gemaakt en daarmee haar vertrek bespoedigd. Maar dat gaf niets. Ze had al zo lang genoeg van deze saaie stad. In de nabije toekomst zou het leven beslist een stuk interessanter worden.


  Haar enige angst was dat de Eistaa een eerder bevel om haar een uruketo ter beschikking te stellen had geannuleerd. Maar het bevel was een hele tijd geleden gegeven, toen ze de rivier op moest om wilde planten te verzamelen, en was inmiddels hopelijk vergeten. En dat bleek ook zo te zijn.


  'De bemanning gehoorzaamde mijn bevelen,' zei Setèssei toen ze terugkwam. 'Ze hebben de hele uitrusting aan boord gebracht. Hebt u al een beslissing genomen over uw dienaren?'


  'Inderdaad. Ze blijven allemaal hier.'


  'Moet ik ook achterblijven? Ik, die uw fargi was en die nu uw eerste assistente ben? Moet ik ook hier blijven?'


  'Wil je dat?'


  'Nee. Mijn enige wens is de grote, geniale Ambalasi te kunnen blijven dienen. De stad is voor mij van geen enkel belang.'


  'Mooi gesproken, trouwe Setèssei. Je bent dus bereid er samen met mij tussenuit te knijpen — ook al is onze bestemming volledig onbekend?'


  'Ik ben uw fargi.' Setèssei liet haar woorden vergezeld gaan van bewegingen die trouw en kracht inhielden.


  'Mooi gezegd. Jij gaat mee. En ga er nu op toezien dat de rest van mijn spullen wordt ingeladen.'


  Toen Elem terugkwam met haar kaarten, liet ze deze, samen met de resterende pakketten, naar de uruketo brengen. Vervolgens gaf ze de navigator een teken haar te volgen.


  'Haal twee grote mantels, want ik heb er genoeg van om op de vochtige grond te moeten slapen. Alle anderen blijven hier — maar jij gaat met mij mee.' Toen hun weg hen op een gegeven moment door een tuin voerde met een stuk open lucht erboven, liet ze een oog in de richting van de ondergaande zon rollen. 'Opschieten. We hebben niet veel tijd meer.'


  Elems mond viel steeds wijder open terwijl zij zich door de stad haastten, want behalve de mantels had Ambalasi haar ook een zware cilinder in haar armen geduwd om te dragen. Toen ze eindelijk bleven staan, was ze duizelig van de hitte en hijgde zwaar om zichzelf af te koelen.


  'Ga in de schaduw van die bomen daar staan - en verroer je niet, want je hebt het veel te warm,' gebood Ambalasi, de cilinder van haar overne-


  mend. 'Ik zal het karwei verder wel afmaken, want het moet klaar zijn voor de duisternis invalt.'


  Elem keek volledig onbegrijpend toe hoe Ambalasi aan het uiteinde van de cilinder draaide en er een fijne vochtige nevel te voorschijn kwam. Ze hield het op enige afstand van haar lichaam en gebruikte het om de barrière van ranken en planten te besproeien die zich uitstrekte tussen de bomenrij. Ze bevonden zich in een deel van de stad waar ze nooit eerder geweest was, zodat ze zich niet realiseerde dat de bomen deel uitmaakten van de levende muur van de boomgaard waarin zij gevangen waren gehouden. Toen Ambalasi de lege cilinder weggooide en langzaam terugliep door de invallende duisternis, was Elem alweer voldoende afgekoeld om een van de mantels losjes om zich heen te slaan. Ambalasi nam de andere mantel, legde hem op de grond en strekte zich er, met een gebaar van grote ergernis, op uit.


  'Dit is de laatste keer dat ik ooit op de grond slaap. We moeten wakker worden zodra het licht wordt, voordat de stad zich begint te roeren.' Ze sprak met bewegingen die aangaven dat dit van het grootste belang en bijzonder dringend was. Elem gaf een teken dat ze het begrepen had, deed haar ogen dicht en sliep.


  Ze werd wakker van vogelgezang en wist dat de dageraad nabij was. Ze trok de warme mantel dichter om zich heen en keek omhoog door de takken boven haar hoofd. Toen de hemel licht begon te worden, stond ze op en riep op eerbiedige toon de oude geleerde wakker.


  'Licht... opdracht... gaan...'


  De betekenis was onduidelijk vanwege de duisternis, maar de klank van haar stem had het gewenste effect. Ambalasi stond op, wierp de mantel af en liep met stijve benen naar de muur van planten. Het was inmiddels licht genoeg om te kunnen zien dat er een duidelijk verschil in de vegetatie was op de plaats waar zij had gesproeid: de bladeren waren slap en geel. Ze gebaarde haar genoegen en tevredenheid en stak intussen haar hand uit om een ruk te geven aan een dikke rank. Hij brak meteen af en verkruimelde tot stof.


  'Kom op,' zei ze tegen Elem. 'Sluit je neusgaten en laat je membranen voor je ogen zakken, we moeten erdoorheen.'


  Toen Elem met haar armen zwaaide, stoof er een wolk van stof en kleine deeltjes op. In één tel was ze dwars door de dikke barrière heengebroken en stond ze op twee Dochters van het Leven neer te kijken — die al even verbaasd waren haar te zien als omgekeerd.'


  'Sta daar niet te gapen als een fargi,' zei Ambalasi, met begeleidende bewegingen van stilte en spoed. 'Maak iedereen wakker en zeg hun zich bij mij te voegen. Ze moeten snel en in absolute stilte naar mij toe komen.'


  De eerste Dochters verschenen in het toenemende licht en Ambalasi beval hen naar voren te komen. 'Jij daar,' zei ze tegen de eerste, 'ga bij deze opening staan en geef iedereen die hier komt een teken haar voorgangster te volgen. Zodra iedereen erdoor is, kom je zelf ook. De rest volgt mij.'


  Zij draaide zich om en ging hen voor door de ontwakende stad. Alle Dochters volgden haar in een zwijgende stoet. De enkele Yilanè die ze tegenkwamen negeerden hen en toonden geen enkele belangstelling. Alleen de fargi toonden nieuwsgierigheid en vele van hen voegden zich bij de stoet, in de hoop nieuwe dingen te zien en te leren. De zon stond al een eind boven de horizon toen Ambalasi de stoet aan de waterkant, achter de ronde pakhuizen, tot stilstand liet komen en het bevel doorgaf om Enge naar haar toe te sturen.


  'Kom mee en zeg niets,' antwoordde zij op Enge's vragende gebaar, waarop zij haar voorging naar de hoge vin van de dichtstbijzijnde uruketo. Daar was zojuist een bemanningslid op verschenen, haar ogen half toegeknepen tegen de ochtendzon, en Ambalasi riep haar.


  'Laat de gezagvoerster onmiddellijk bij mij komen.'


  Het bemanningslid verdween uit zicht en even later klauterde de kapitein naar beneden en sprong van de rug van de zachtjes schommelende uruketo op het ruwe hout van de steiger.


  'Bevelen dienen onmiddellijk te worden opgevolgd,' zei Ambalasi, met toevoeging van controletekens die aangaven hoe dringend het was. 'Ga naar de Eistaa.'


  De gezagvoerster gebaarde instemmend en spoedde zich weg. Toen zij was verdwenen, zei Ambalasi tegen de nieuwsgierige bemanningsleden boven op de vin: 'Op de steiger, iedereen aan boord. Er komen anderen aan en ik wil niet dat jullie in de weg lopen.' Ze wendde zich tot Enge toen de eersten naar beneden kwamen. 'Breng ze nu allemaal tegelijk aan boord. Maar houd de fargi tegen - daar hebben we geen plaats voor. Wanneer de Eistaa de gezagvoerster ondervraagt, zal ze onmiddellijk doorhebben dat er iets aan de hand is. Dan moeten wij al weg zijn.'


  Ambalasi, die toch al niet bekend stond om haar geduld, beende heen en weer over de steiger terwijl de Dochters aan boord gingen. Ze gaf de nieuwsgierige bemanningsleden een teken achteruit te gaan en gebaarde toen aanwezigheid-verlangd, eerst naar Enge, toen naar Elem.


  'Zodra de laatste aan boord is, vertrekken we. Zonder de bemanning. Aangezien jij me hebt verteld dat je op een uruketo hebt gewerkt, zal jij gezagvoerster zijn, Elem.' Met een scherp bevel smoorde ze het protest van de ander in de kiem. 'Ik heb de gezagvoerster aan het werk gezien. Het is geen geschoolde arbeid. Jij kunt de anderen leren wat ze moeten weten.'


  'Dit heeft bepaalde risico's,' zei Enge.


  'We hebben geen alternatief. Niemand mag weten waar wij naartoe gaan. We hebben geen behoefte aan getuigen die terug kunnen keren om de Eistaa te vertellen waar we zijn.'


  'Waar gaan we dan naartoe?'


  Ambalasi antwoordde met stilzwijgen — en het gebaar dat einde-communicatie betekende.


  De geschrokken bemanning riep angstige vragen en liep in opperste verwarring heen en weer toen de touwen werden losgegooid en de uruketo achter de vrolijk uit het water opspringende enteesenat de rivier opzwom. Ze begonnen ongelukkig te jammeren toen de eerste golven over zijn rug spoelden en hij steeds kleiner werd in de verte.


  En ze stonden er nog steeds, starend naar de vele estekel* die in de monding van de rivier aan het vissen waren, toen de eerste koeriers van de Eistaa met wijd open monden kwamen aangesneld. Ze beantwoordden de gemompelde vragen met krachtige ontkenningen.


  De zee was verlaten, de uruketo verdwenen.


  Mer sensta.


  Tanu doodskreet


  Wij sterven.
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  Terwijl zij gestadig in noordelijke richting trokken, voelde Kerrick zich vervuld raken van een vreugde die hij het liefst luidkeels had willen uitschreeuwen — ook al wist hij dat een jager die op pad is altijd stilte betracht. Met elke stap voorwaarts liet hij weer een beetje verantwoordelijkheid achter zich en liep hij weer wat gemakkelijker.


  Hij had gedaan wat hij kon om de stad te redden; nu was het aan de anderen om zijn werk voort te zetten. Het was niet langer zijn persoonlijke last. Voor zich zag hij Ortnars brede rug, glimmend van het zweet. Muskieten zoemden om het hoofd van de jager en hij sloeg ze weg met zijn vrije hand. Kerrick voelde een plotselinge genegenheid voor hem, want zij hadden samen al veel meegemaakt sinds Ortnar de aan hem vastgeketende Yilanè, Inlènu, had gedood en Kerrick hard zijn best had gedaan om hem op zijn beurt te doden. Er bestond nu een band tussen hen die nimmer verbroken kon worden. Dat was de realiteit, dat en het bos dat hen omringde. De stad en al haar problemen raakten steeds verder van hem verwijderd naarmate zij noordelijker kwamen. Tegen de avond was hij doodmoe en maar al te bereid om te stoppen, ware het niet dat hij niet de eerste wilde zijn om dit aan te geven. Het was dan ook Ortnar die halt hield toen ze een klein, met gras begroeid dal aan de rivier bereikten. Hij wees naar de grauwe restanten van een oud kampvuur.


  'Een goede plek om te overnachten.'


  De woorden werden gesproken in Marbak en de gedachte was typisch Tanu. Kerrick hoefde geen Yilanè te spreken, of Sesek, wat dat aanging


  -en de gecompliceerde argumentatie van de mandukto's te volgen. Hemel en bos, dat was de realiteit. En aan het eind van hun tocht wachtte Armun. Hij voelde de opluchting van het neerleggen van een zware last


  -waarvan hij zich niet eens echt bewust was geweest. Hij was vierentwintig jaar oud en had, in de zestien jaar sinds zijn ontvoering door de Yilanè, al grote afstanden afgelegd, door vele verschillende werelden. Die nacht sliep hij vaster en dieper dan hij in lange tijd had gedaan.


  Toen hij de volgende ochtend wakker werd, hing er een fijne mist boven de rivier. Ortnar raakte zijn schouder aan en maakte een gebaar om hem tot stilte te manen terwijl hij langzaam zijn hèsotsan richtte. De kleine reebok, tot aan zijn knieën in het water, hief plotseling zijn kop op


  -maar viel onmiddellijk daarop voorover toen het pijltje hem in de flank trof.


  Het malse vlees vormde een aangename afwisseling op het geconserveerde murguvlees en ze deden zich flink te goed, waarna ze de rest in de as van hun kampvuur droogden.


  'Vertel me eens wat meer over de Paramutan,' mompelde Kerrick met een mond vol vlees. 'Ik ken alleen de naam en ik weet dat ze in het noorden leven.'


  'Ik heb er ooit een ontmoet. Mijn sammad dreef handel met hem. Zijn gezicht was geheel bedekt met haren, geen echte baard zoals wij die hebben, maar helemaal behaard, net als een langtand. En hij was klein, niet veel groter dan ikzelf was, en ik was nog maar een jongetje. Ik heb gehoord dat ze ver in het noorden aan de kust leven, waar het ijs op de zee nooit smelt. Ze vissen in zee. Ze hebben boten.'


  'Hoe kunnen we hen vinden? Hebben ze verschillende sammads?'


  Ortnar tikte tegen zijn wangen ten teken dat hij het ook niet wist. 'Dat is mogelijk, maar ik heb er nooit iets over gehoord. Ik heb hem wel horen praten en ze zijn te stom om Marbak te spreken. Een jager van onze sammad kende een paar van hun woorden en kon met hen praten. Ik denk dat we niet meer kunnen doen dan naar het noorden gaan, aan de kust blijven en uitkijken naar hun sporen.'


  'Het zal winter zijn voordat we er zijn.'


  'Het is daar altijd winter. Wij hebben pelzen en gedroogd vlees bij ons. Als we dit pad blijven volgen, zullen we de sammads tegenkomen op hun weg naar het zuiden. Van hen zullen we ekkotaz krijgen.'


  'En gedroogde hardalt — dat hebben ze vast en zeker ook wel.'


  Vele dagen later roken ze een rooklucht onder de bomen, in hun richting gevoerd door de wind, die vochtig was van de regen. Ze volgden de geur naar de weide waar de donkere tenten van de sammad van Sorli stonden, slechts gedeeltelijk zichtbaar in de hevige stortbui. De mastodonten trompetterden toen zij voorbijkwamen en ze waren dankbaar voor de hartelijke ontvangst en de kans om zoveel te eten als ze wilden, gevolgd door een gezonde nachtrust op een droge plek. De volgende ochtend gingen ze weer ieder huns weegs; dit waren de laatste Tanu die ze tegen zouden komen.


  Ze liepen in noordelijke richting, de zomer uit en het kleurige najaar in. Het pad was bezaaid met afgewaaide bladeren en het konijn dat Kerrick schoot - hij leerde steeds beter met zijn boog overweg te gaan — had al wat witte haartjes in zijn vacht.


  'Een hele vroege winter,' zei Ortnar met een somber gezicht.


  'De winters vallen tegenwoordig altijd vroeg in, dat weten we. Het enige wat we kunnen doen, is doorgaan en zo snel mogelijk noordwaarts trekken.'


  De lucht was grauw en ze roken dat er sneeuw in de lucht zat toen ze de kampplaats bij de rivier bereikten. Kerrick herkende de plek onmiddellijk en hij ging op de lichte helling boven de waterkant staan, midden tussen de paar stukjes oud leer en verweerde beenderen die alles waren wat er over was van zijn vaders sammad. Hier had Herilak Amahasts mes van hemelmetaal gevonden, tussen de beenderen van zijn vader. Hij raakte het even aan, want het hing nu om zijn eigen hals. Daar waren de Yilanè uit zee te voorschijn gekomen en hier hadden ze de sammad uitgemoord. Het was heel lang geleden en hij had nog slechts herinneringen aan herinneringen. Nu bevond zijn sammad zich in het noorden bij Armun — en dat was de plek waar ze naartoe moesten. Toen Ortnar hem riep, draaide hij zich om en ze vervolgden hun tocht in westelijke richting langs de oever van de rivier.


  Pas tegen het eind van de volgende dag vonden ze een dode boom langs de waterkant die groot genoeg was om hen beiden te dragen, maar ook weer niet zo groot dat ze hem niet los konden krijgen uit het struikgewas. Die avond werkten ze er hard aan hem los te krijgen en het was allang donker toen ze daar eindelijk in slaagden.


  De volgende ochtend waadden ze het ijskoude water in — ondertussen luide kreten van protest slakend. Na hun bepakking en wapens stevig aan de uitstekende wortels te hebben vastgebonden, duwden ze de boomstam van de oever af, klemden zich eraan vast en sloegen hun benen uit om het logge gevaarte heel langzaam naar de overkant van de snelstromende rivier te manoeuvreren. Tegen de tijd dat ze de andere oever bereikt hadden, waren ze verkleumd en blauw van de kou en slaagden er niet langer in het klapperen van hun tanden te beheersen. Terwijl Kerrick hun bezittingen aan land sjouwde, legde Ortnar een groot kampvuur aan. Ze bleven slechts zolang als het duurde om zichzelf te drogen en hun kleren te verwarmen, trokken de nog natte huiden weer aan en gingen weer op weg. Als ze snel genoeg doorliepen, zouden ze het niet meer koud krijgen; ze hadden geen tijd te verliezen - de eerste sneeuwvlokken dwarrelden reeds onder de bomen neer.


  De dagen werden nu steeds korter en elke ochtend gingen ze al voor zonsopgang op pad en liepen dan in de duisternis bij het zilveren licht van de sterren totdat het bleke zonnetje opkwam. Ze waren sterk en fit. En begonnen nu toch wel bang te worden.


  'Er is niet veel vlees meer,' zei Ortnar. 'Wat doen we wanneer alles op is?'


  'Voor die tijd hebben we de Paramutan wel gevonden.'


  'En als dat niet zo is?'


  Ze keken elkaar zwijgend aan, want ze wisten allebei het antwoord op die vraag. Hoewel geen van beiden het hardop wilde uitspreken. Ze porden het vuur nog wat hoger op en bleven er vlakbij zitten, zich koesterend aan de warmte.


  Het eindeloze woud van reusachtige dennen strekte zich uit tot aan de kust, tot aan de zandstranden langs de zee. Soms maakte het strand even plaats voor hoge rotsen waar de golven woest tegenaan beukten en moesten ze tijdens het lopen een stukje het binnenland in. Het bos was doodstil en ze troffen geen gebaande paden aan. Hier en daar lag de sneeuw onder de bomen heel hoog, hetgeen hen het voortgaan bemoeilijkte. Elke keer als ze weer terugkeerden naar het strand, keken ze hoopvol naar links en rechts, op zoek naar een teken van leven. Niets. Slechts de kale kust en de verlaten zee.


  Ze waren bijna door hun voedselvoorraad heen toen de sneeuwstorm toesloeg. Ze hadden geen andere keus dan hun tocht voort te zetten, voorovergebogen tegen de noordenwind in, en uit te kijken naar een schuilplaats. Ze waren verkleumd en half bevroren toen ze de ondiepe grot aan de voet van de rotsen vonden, net boven het strand.


  'Daar,' riep Kerrick, die hard moest schreeuwen om zich boven de wind uit verstaanbaar te maken. Hij wees naar de donkere opening die nauwelijks zichtbaar was in de storm. 'We moeten naar binnen, uit de wind.'


  'We zullen een heleboel hout nodig hebben. Laten we onze spullen binnen zetten en hout gaan zoeken.'


  Ze baanden zich struikelend en vallend een weg door de sneeuw die zich voor de ingang had opgehoopt. Uit de wind leek het bijna warm, ook al wisten ze dat de temperatuur ver beneden het vriespunt lag.


  'We kunnen hier niet blijven liggen,' zei Ortnar, overeind krabbelend. Hij greep Kerricks hand en hielp hem op te staan, waarna hij hem voor zich uit duwde, de storm weer in.


  Onhandig hakten en sneden ze aan de laaghangende takken en braken zoveel mogelijk af met handen die zich niet eens meer konden sluiten. Ortnar liet zijn mes uit zijn verkleumde vingers vallen en ze verloren kostbare tijd met zoeken in de sneeuw, totdat ze het uiteindelijk terugvonden. Met hun laatste krachten sleepten ze het hout de grot in; hier zouden ze het mee moeten doen, ze konden niet meer terug om meer te gaan halen. Kerrick frommelde de vuurdoos te voorschijn, maar de stenen voelde hij pas zitten nadat hij zijn handen onder zijn pelzen had gestopt om ze te warmen tegen zijn lichaam.


  Eindelijk brandde er een hoog vuur. Ze kropen er zo dicht tegenaan dat ze zaten te hoesten van de rook, maar ze voelden hun verkleumde lichamen weer tot leven komen. Het was inmiddels donker geworden. De wind bleef huilen en de sneeuw bleef onophoudelijk de ingang blokkeren, zodat ze die telkens weer open moesten graven om de rook te kunnen laten ontsnappen.


  'Wij zijn niet de eersten die hier komen schuilen,' zei Kerrick, op het lage plafond wijzend, waar met een stuk houtskool de omtrekken van een edelhert waren getekend. Ortnar gromde en schraapte met zijn voet over de grond naast het vuur.


  'In elk geval hebben ze hun beenderen hier niet laten liggen.'


  'En wij?' zei Kerrick.


  Zonder iets te zeggen pakte Ortnar zijn rugzak en schudde het resterende voedsel eruit. 'Dit is alles wat we nog hebben, in jouw rugzak zit ongeveer hetzelfde. Niet genoeg om mee terug te komen.'


  'Dan moeten we dus verder. We vinden de Paramutan wel. Ze móeten hier ergens zijn.'


  'We kunnen pas verder wanneer de storm dat toelaat.'


  Om beurten hielden ze het vuur brandende en gingen ze hout zoeken. De duisternis viel snel in en het kostte Ortnar moeite de grot terug te vinden met de laatste lading hout. De temperatuur was fors gedaald en op zijn wang waren witte plekjes zichtbaar die hij inwreef met sneeuw. Ze spraken geen van beiden, want de tijd om te praten was voorbij. Er viel niets meer te zeggen.


  De storm woedde nog zoveel dagen voort als een jager vingers aan zijn hand heeft. Eén dag voor elke vinger, inclusief de duim. Ze verlieten de grot alleen maar om hout te halen en smolten sneeuw om aan water te komen. Nadat zij de laatste restjes voedsel hadden verdeeld, begonnen ze de eerste hongersteken te voelen.


  De volgende dag kwam er voor het eerst verandering in de storm. De wind ging liggen en het leek minder erg te sneeuwen.


  'Het is voorbij,' zei Kerrick hoopvol.


  'Dat weten we nog niet zeker.'


  Ze liepen het grijze daglicht in. Er vielen nog steeds sneeuwvlokken uit de loodgrijze hemel. Heel even viel de sneeuw wat minder dicht en konden zij de golven op het strand zien rollen, een heel eind het kiezelstrand op. De golven waren hoog en donker, met witte schuimkoppen.


  'Daar!' riep Kerrick. 'Ik zie iets in de verte - een soort boot. Zwaaien, zwááien!'


  Ze renden strompelend naar het strand, tot in de kolkende zee, en stonden daar vervolgens te springen en hun kelen schor te schreeuwen.


  Eén keer kwam de boot een heel eind omhoog op een golf en meenden zij enkele figuren aan boord te kunnen onderscheiden. Toen verborgen de golven hem weer aan het gezicht. De eerstvolgende keer dat ze de boot zagen, bevond hij zich een eind verder op zee, in noordelijke richting.


  Daarna verdween hij opnieuw tussen de reusachtige golven en kwam niet meer terug.


  Nat en uitgeput strompelden ze terug naar de grot, die nog maar amper zichtbaar was door de sneeuwstorm die met verhevigde kracht was teruggekeerd.


  De volgende dag aten zij hun laatste restje voedsel op. Kerrick was bezig de laatste zurige kruimeltjes vlees van zijn vingers te likken toen hij Ortnar naar hem zag kijken. Hij wilde iets zeggen, maar kon het niet.


  Wat kon hij zeggen?


  Ortnar trok zijn pelzen om zich heen en draaide zich om.
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  Buiten huilde de storm fluitend tussen de rotsen. De grond onder hen beefde wanneer de hoge golven met donderend geweld het strand opraasden.


  De duisternis viel in en hulde hen in een alles overheersende wan-


  Buiten de paukarut bleef de sneeuwstorm onafgebroken razen en de wind joeg de sneeuw voor zich uit over het poolijs. In dit natuurgeweld kon niets leven en er bewoog dan ook niets in het volkomen kale landschap - behalve dan de vijandige sneeuwstorm zelf. Rond de paukaruts hoopte de sneeuw zich hoog op, net zolang totdat ze allemaal aan de windzijde een witte baard leken te hebben. In de bevroren woestijn van eindeloze nacht heerste alleen duisternis en een zekere dood.


  Binnen in de paukarut scheen het gele licht van de olielamp op de zwarte ularuaqhuid, de witte gebogen ribben waarop hij steunde en de pelzen, het vel en de lachende gezichten van de Paramutan die bezig waren stukjes verrot vlees in de open huid vol blubber te dopen om ze vervolgens aan hun kinderen te voeren. Er werd gebruld van het lachen wanneer de kinderen het in plaats van op te eten in hun gezicht wreven.


  Armun genoot van hun gezelschap en had niet eens zo heel veel last van Kalaleqs voortdurende aandacht en zijn handen, die haar altijd even wilden aanraken wanneer ze in zijn buurt kwam. Ze waren anders, meer niet. Ze deelden zelfs hun vrouwen en dat leek niemand een probleem te vinden. Ook daar werd om gelachen. Haar temperament was anders dan het hunne en daarom kon ze niet meedoen aan hun woeste lachbuien. Maar ze glimlachte om hun dolle streken en vond het niet erg toen Harl met hen meedeed. Ze maakten plaats voor hem en sommigen staken hun hand uit om zijn blonde haar aan te raken. Op deze nieuwigheid raakten ze niet uitgekeken en onder elkaar noemden ze de Tanu altijd Erqigdlit, hetgeen in hun taal fantasiemensen betekende, want zelf noemden zij zich Angurpiaq, ofte wel echte mensen. Armun kon hun taal verstaan, want dit was al de tweede winter die zij doorbrachten in de paukaruts op het ijs. Toen ze net bij de Paramutan was, was ze al blij dat ze nog leefde. Ze was zwak geweest, was afgevallen en had zich zorgen gemaakt om Arnhweet. Alles was hier in alle opzichten zo anders; het eten, de taal, de manier waarop ze woonden. De tijd ging snel terwijl zij bezig was zich aan te passen aan dit nieuwe leven, zodat de tweede winter alweer was aangebroken voordat ze er erg in had.


  Een derde winter wou ze hier niet blijven — daar was ze vast van overtuigd. In het voorjaar zou ze hen doen inzien dat het tijd voor haar was om te vertrekken. Ze was weer volledig op krachten: zij en de twee jongens waren goed doorvoed. En een zo mogelijk nog belangrijker reden om weg te gaan was de verontrustende wetenschap dat Kerrick er inmiddels ongetwijfeld achter was gekomen dat zij de sammads verlaten hadden; hij zou ervan overtuigd zijn dat zij dood waren. Deze sombere gedachte deed de glimlach van haar lippen verdwijnen. Kerrick! Ze moest naar hem toe, ze moest naar het zuiden, naar die vreemde murgustad die ze hadden platgebrand, ze moest naar hem toe...


  'Alutoragdlaq, alutoragdlaqoq!' zei Arnhweet, terwijl hij aan haar knie stond te trekken. Een stevig klein jongetje dat zijn derde zomer al achter zich had en nu opgewonden tussen zijn onregelmatige nieuwe tanden tegen haar stond te babbelen. Glimlachend veegde ze wat van het vet van zijn gezicht.


  'Wat wil je?' vroeg ze in Marbak. Ze verstond hem best, maar wilde niet dat hij alleen Paramutan sprak. Als de twee jongens samen waren, praatten hij en Harl in de taal die inmiddels hun dagelijkse wijze van communiceren was geworden.


  'Ik wil mijn hert! Mijn hert!' Hij sloeg met zijn harde kleine vuistjes lachend op haar knie. Armun zocht tussen de stapel pelzen tot ze het speeltje vond. Ze had het gemaakt van een stukje hertehuid, waaraan ze met stukjes been een gewei had bevestigd. Hij trok het uit haar handen en buitelde lachend weg.


  'Je zou eens wat meer moeten eten,' zei Angajorqaq, die naast haar neerplofte en haar een handvol van de witte blubber voorhield. Ze had in de warme paukarut het grootste deel van haar vellen afgegooid en haar behaarde borsten bungelden heen en weer toen zij haar arm uitstak. Armun doopte haar vinger in de vettige substantie en likte hem af. Angajorqaq maakte ontevreden klakkende geluidjes met haar tong.


  'Er was eens een vrouw die weigerde de vis te eten die net gevangen was.' Ze had bij alles een verhaal en zag in elk voorval, hoe alledaags ook, een verborgen betekenis. 'Het was een zilveren vis en heel groot en vet en hij keek haar aan en begreep er niets van. Zeg eens, zei de vis, waarom wil je mij niet eten? Diep in de oceaan hoorde ik de juiste spreuken van de visser en zag de haak met het juiste aas. Ik heb mijn taak gedaan en ervan gegeten en nu ben ik hier en eet je me niet. Waarom?


  Toen de vrouw dit hoorde, werd ze erg boos en zei tegen de vis dat hij maar een vis was en dat ze hem kon opeten of niet, net wat ze zelf wilde. Maar toen de vissegeest dit hoorde, werd hij nog bozer dan zij. Hij zwom van de duistere bodem van de zee omhoog, steeds sneller en sneller, net zolang totdat hij door het ijs brak. Toen deed hij zijn bek open en at de paukarut en alle pelzen en de baby en de olielamp en daarna ook nog de


  vrouw op. Dus je ziet wat er gebeurt wanneer je niet eet. Eét!'


  Armun likte nog wat vet van haar vinger. 'Wanneer de storm gaat liggen en de zon terugkomt en het weer warm wordt - dan ga ik weg met de jongens...'


  Angajorqaq gaf een luide gil en liet het blubberige vet uit haar handen vallen. Ze greep naar haar oren en wiegde heen en weer. Toen Kalaleq dit hoorde, keek hij verbaasd op. Hij stond op en kwam naar hen toe om te zien wat er aan de hand was. Hij had al zijn kleding uitgetrokken en zijn gladde bruine vacht glansde in het lamplicht. Zelfs na al deze tijd kon Armun zich nog maar moeilijk voorstellen dat alle Paramutan er zo uitzagen, van top tot teen bedekt met een harige vacht. Kalaleqs staart stak netjes tussen zijn benen naar voren en het harige uiteinde was uitgespreid om zijn mannelijkheid te bedekken.


  'Angajorqaq maakte een geluid van groot verdriet,' zei hij, en om haar af te leiden liet hij haar een stuk bot zien dat hij aan het bewerken was. 'Dit wordt een fluit en kijk - er komt een ularuaq op te staan en wanneer erop gefloten wordt, komt het geluid uit zijn bek.'


  Ze duwde zijn hand weg. Zo gemakkelijk liet ze zich niet van haar verdriet beroven.


  'Het is winter en donker - maar het haar van de Erqigdlit straalt als de zon in de paukarut en wij lachen en eten en hebben het lekker warm. Maar nu...' Ze begon opnieuw te jammeren en heen en weer te wiegen. '... nu gaat Armun weg en het licht van de jongens zal verdwijnen en alles zal weer zwart zijn.'


  Kalaleq keek haar met open mond aan. 'Maar ze kunnen helemaal niet weg,' zei hij. 'Wanneer de sneeuwstorm woedt, zit de dood vlak voor de paukarut met wijd open muil te wachten. Zodra je je buiten de paukarut waagt, loop je regelrecht tussen zijn tanden. Ze kunnen dus niet weg en je hoeft niet zo te huilen.'


  'In het voorjaar,' zei Armun. 'Dan moeten we weg.'


  'Zie je wel,' zei Kalaleq, terwijl hij Angajorqaqs vacht aaide om haar te kalmeren. 'Zie je nu wel, ze gaan niet weg. Eet iets. Ze blijven hier.'


  De Paramutan leefden van de ene dag op de andere en elke nieuwe dag was weer een heerlijke verrassing voor hen. Armun zei niets meer, maar haar besluit stond vast. Zodra het warm genoeg was om te reizen, gingen ze weg. Ze likte de rest van het vet van haar vinger. Ze moesten van nu af aan goed eten zodat ze sterk zouden worden. Zodra het kon, vertrokken ze naar het zuiden.


  Gedurende die nacht ging de storm liggen en toen Kalaleq 's morgens de koorden van het rookgat losmaakte, scheen er een piepklein zonnestraaltje naar binnen. Iedereen gilde van opwinding en zocht tussen de dwars door elkaar liggende pelzen naar de eigen achteloos uitgetrokken kleding. Ze hadden een eindeloos aantal dagen opgesloten gezeten door de storm en de kinderen schreeuwden van enthousiasme. Armun hield met één hand de tegenstribbelende Arnhweet vast, terwijl ze de zachte onderkleding aantrok, die ze met het oog op de warmte met het bont naar binnen droeg. Daar overheen gingen de dikkere buitenste vachten, met de kap, de laarzen, handschoenen en alles dat daar in het ijzige noorden het leven mogelijk maakte.


  Kalaleq lag plat op zijn buik en gromde van inspanning terwijl hij bezig was de sneeuw opzij te duwen die het eind van de ingangstunnel blokkeerde. Het daglicht viel naar binnen, maar werd onmiddellijk weer verduisterd doordat Kalaleq zich door de tunnel naar buiten wurmde. Toen hij eruit was, knipperden ze met hun ogen tegen het felle licht en er werd nog meer gelachen terwijl ze zich verdrongen om de volgende te kunnen zijn die naar buiten ging.


  Armun liet de jongens eerst gaan en kroop toen achter hen aan. Toen ze opstond, moest ze haar hand voor haar ogen houden om ze tegen de zon te beschermen. Na de bedompte, vochtige lucht in de paukarut, waar het rook naar bedorven vlees, urine en baby's, was de heldere, frisse lucht verrukkelijk. Dankbaar haalde ze diep adem, ook al prikte de lucht in haar neus en keel.


  De her en der verspreide paukaruts lagen als witte bobbels in een wit landschap. Overal kwamen Paramutan naar buiten kruipen, de zonneschijn in; overal klonken begroetingen en er werd veel gelachen. Het hemelgewelf was lichtblauw met een paar hoge wolken en boog zich omlaag naar het donkerder blauw van de oceaan aan de rand van de ijsvlakte. De boten die daar lagen waren niet meer dan witte bergjes, volledig bedolven onder de sneeuw.


  Iemand slaakte een hoge, trillende waarschuwingskreet en wees ergens naar.


  'Daar in zee — een ularuaq!'


  'Dat kan niet!'


  'Het is geen ularuaq - het is een van onze boten.'


  'Dan is het Niumaks boot, dat is de enige die hier niet ligt. Maar hij moet dood zijn, we hebben zijn doodszang gezongen en de doodszangen van zijn metgezellen.'


  'Die hebben we dan te vroeg gezongen,' lachte Kalaleq. 'Ze hebben ons echt in de maling genomen. Dit zullen ze ons nooit meer laten vergeten.'


  Harl rende samen met de anderen in de richting van de naderende boot. Arnhweet rende achter hem aan, maar struikelde en viel en begon hard te huilen. Armun tilde hem op en droogde zijn tranen: hij was meer geschrokken dan dat hij zich pijn had gedaan.


  Iedereen hielp mee en dus lag de boot al snel op het droge naast de andere. Arnhweet stond, inmiddels met droge ogen, in de sneeuw, met zijn hand in die van Armun naar de vreugdevolle ontvangst te kijken. Met Niumak voorop keerden ze terug naar de tenten en sommigen kwamen naar hem toe rennen om hem aan te raken en een klopje op zijn armen te geven, in de hoop in het geluk te delen dat hij en de drie anderen in ruime mate moesten bezitten. Het feit dat ze deze storm hadden overleefd, was iets heel bijzonders. Ze lieten zich alle vier doodmoe in de sneeuw vallen, dronken gretig uit de kommen die hun werden aangereikt en aten de uitgelezen stukjes vlees. Pas toen ze tevreden op hun buik klopten, werden de eerste nieuwsgierige vragen gesteld. Niumak verzocht om stilte door zijn hand op te steken, en zelfs de kleinste kinderen hielden hun mond.


  'Ik zal vertellen wat er is gebeurd,' zei hij, en er klonk voetgeschuifel toen iedereen dichterbij kwam om te luisteren. 'Toen de storm begon, konden we het ijs hier zien liggen. We konden dwars door de wanden van de paukaruts heen kijken en we zagen de warmte en het eten en de spelende peuters. We konden hun vacht ruiken en hen likken met onze tong. Maar de storm voerde ons weg.


  We konden het ijs en de paukaruts niet meer bereiken. Het enige wat we konden doen was voor de storm uit blijven varen. We bereikten het voorgebergte dat bekend staat als het Gebroken Been en daar hebben we een tijd lang in de luwte gelegen, maar we konden er niet aan land, want dat is daar onmogelijk zoals jullie weten. Toen veranderde de wind van richting en werden we weer naar zee geblazen. Toen hebben we onze doodsliederen gezongen.'


  Er ging wederom een gejammer op onder de toehoorders en op deze manier ging het verhaal nog een hele tijd door. Maar niemand protesteerde, want het was een goed en spannend verhaal. Maar Niumak begon moe te worden en het koud te krijgen, dus kwam er toch nog snel een einde aan.


  'Op de laatste dag ging de storm liggen en slaagden we erin heel dicht bij de kust te komen, maar de golven waren nog veel te hoog om aan land te kunnen gaan. En nu komt er iets heel vreemds. Er is daar vlak aan het strand een grot die bekend staat als de Hertegrot, vanwege de tekeningen daar, en toen we erlangs kwamen, zagen we twee van onze broeders naar buiten komen rennen en met hun armen staan zwaaien. We konden niet anders dan doorvaren, want we hadden de wind in onze rug. En zij hadden een warme grot en wij waren graag naar hen toe gegaan, maar dat ging niet. Maar wie waren zij? Jullie waren allemaal hier, al onze boten lagen hier. Waren er nog andere Paramutan in de buurt? Maar dat kon bijna niet in de winter. En toen voeren we terug en toen zagen jullie ons en nu zijn we hier en nu ga ik slapen.'


  Hij kroop in zijn paukarut terwijl iedereen hem vragen achterna riep. Wie hadden ze gezien? Hoe zagen ze eruit? Hadden ze ook een boot zien liggen?


  Armun stond als uit ijs gehouwen, zo koud als ijs. Ze staarde voor zich uit, doch zonder iets te zien. Ze wist wie zich in die grot aan het strand bevond, ze wist het met een zekerheid alsof de naam haar zojuist was ingefluisterd. Kerrick. Hij moest een van die twee jagers zijn, dat kon niet anders. Ze twijfelde er geen moment aan. Het was alsof ze het al die tijd geweten had en dat Niumaks woorden ervoor nodig waren geweest om het tot haar door te laten dringen. Hij was haar achterna gekomen. Hij was erachter gekomen dat ze naar het noorden was getrokken en was haar komen zoeken. Ze moest naar hem toe.


  Het verlammende gevoel verdween en ze draaide zich om. 'Kalaleq,' riep ze. 'We moeten naar die grot. Ik weet wie daar zit. Het is mijn jager. Het is Kerrick.'


  Kalaleq staarde haar stomverbaasd aan. De Erqigdlit deed zoveel dingen die hij niet begreep. Toch twijfelde hij geen moment aan haar woorden. Hij stond op en dacht aan Niumaks woorden.


  'Het is goed dat jouw jager daar is en hij zit er veilig en warm, dat zei Niumak zelf.'


  'Dat is niet waar,' zei ze boos. 'Hij is geen Paramutan, dus zit hij daar niet veilig. Hij is een Tanu die daar lopend is gekomen, met zijn voedselvoorraad op zijn rug, en overvallen is door de sneeuwstorm. Ik moet naar hem toe — nu meteen.'


  Toen haar woorden eenmaal tot hem waren doorgedrongen, riep Kalaleq luidkeels: 'Een boot, mijn boot, we moeten mijn boot te water laten. We moeten iets doen.'


  Armun draaide zich om en zag dat Angajorqaq haar met grote ogen stond aan te staren. 'Je moet me helpen,' zei Armun. 'Zorg voor Arnhweet tot wij terugkomen. Wil je dat voor me doen?'


  'Ik vind dat je niet moet gaan,' zei Angajorqaq zonder veel overtuiging-


  'Ik ga wel.'


  Tegen de tijd dat ze het strand bereikte, lag de boot al in het water en werden de voorraden aan boord getild. Behalve Kalaleq waren er nog vier andere Paramutan en terwijl de laatste bundels nog aan boord kwamen, lagen hun riemen al in het water. Even later waren ze op weg, enigszins geholpen door een lichte noordenbries.


  Tegen de avond roeiden ze nog steeds in zuidelijke richting. De kust werd hier gevormd door een ononderbroken klif zodat ze het wel uit hun hoofd konden zetten om aan land te overnachten. Ze lieten de boot uitdrijven en wierpen een eind leer uit met een zware huid aan het uiteinde ervan, om te voorkomen dat ze gedurende de nacht te ver af zouden drijven. Ze aten wat bedorven vlees en sabbelden op brokken sneeuw uit de voorraad die ze aan boord hadden geschept. Enkelen van hen kwamen even naar Armun toe om haar te aaien en geruststellende geluidjes te maken. Ze reageerde niet, maar bleef onafgebroken naar de kust staren. Tegen de ochtend viel ze uitgeput in slaap en toen ze wakker werd, waren ze alweer op weg.


  In Armuns ogen zag de besneeuwde kustlijn er overal hetzelfde en kaal uit. Dit gold echter niet voor de Paramutan, die met enthousiaste kreten allerlei onzichtbare herkenningspunten aanwezen. Op een bepaald moment leken zij het met elkaar eens te zijn en roeiden met toenemend enthousiasme in de richting van een kiezelstrand. Terwijl ze door een golf werden opgeheven en knarsend op de kiezelbodem tot stilstand kwamen, sprongen twee van hen al overboord om, tot aan hun middel in de ijskoude zee, de boot verder aan wal te trekken. Armun sprong van de boeg en kwam zwaar neer, maar ze krabbelde meteen weer overeind en rende vliegensvlug in de richting van de beboste heuvels. Met haar lange benen raakte ze al snel een stuk op de anderen voor — maar even later bleef ze staan om hulpeloos om zich heen te kijken naar de haar omringende sneeuwvlakte.


  'Die kant op,' riep Kalaleq, terwijl hij haar passeerde. Hij wees, struikelde en viel languit in de sneeuw. Er werd nu niet meer gelachen, want de sneeuw had de boomgrens bereikt en verborg alles aan het oog.


  Ze groeven en gooiden de sneeuw wanhopig alle kanten op. Er ontstond een zwart gat, dat steeds groter werd. Armun groef even hard mee als de anderen en viel in de opening op het moment dat ze erdoor waren. Er lag een stapel pelzen over - ja, wat?


  Ze kroop naar voren en was de eerste die hen bereikte. Ze trok de stijve, bevroren pelzen weg die Kerricks gezicht bedekten. Grauw en beijzeld. Ze trok haar handschoen uit en legde haar hand op zijn gezicht -ze was zo bang dat ze haar adem inhield.


  Ze voelde zijn huid, zo koud. Zo koud. Hij was dood.


  Maar net toen ze luidkeels begon te jammeren, sloeg hij zijn oogleden op.


  Ze was niet te laat.
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  De woeste gebieden van het ijzige noorden waren het thuisland van de Paramutan. Zij wisten hier te leven en te overleven en wisten alles wat er te weten viel over onderkoeling en bevriezing. Nu kwamen ze de grot binnen, duwden Armun opzij en begonnen opgewonden te praten. Terwijl Kalaleq Kerricks pelzen opensloeg en van zijn lichaam trok, begonnen twee anderen zich ook uit te kleden, waarna ze hun nog warme kleding op de bevroren bodem legden. Kerricks ijskoude lichaam werd voorzichtig op de pelzen gelegd en de naakte jagers gingen naast hem liggen. Ze trokken hem dicht tegen zich aan en gebruikten hun lichaamswarmte om hem te verwarmen. De anderen legden de rest van de pelzen over hen heen.


  'Wat een kou - volgens mij bevries ikzelf ook en zal ik mijn doodszang moeten zingen!' riep Kalaleq uit.


  De anderen lachten en nu ze de jagers levend hadden aangetroffen, keerde hun opgewekte stemming meteen weer terug.


  'Haal hout, leg een vuur aan, smelt sneeuw. Ze moeten warm worden en zullen behoefte hebben aan wat te drinken.'


  Ortnar werd op dezelfde wijze behandeld als Kerrick. Armun begreep dat zij het beste kon helpen door hout te gaan halen. En hij leefde nog! De zon scheen warm op haar gezicht en het besef dat zowel zij als Kerrick nu veilig waren en weer samen, verwarmde haar hele lichaam. Op dat moment, terwijl zij met haar hele gewicht aan een tak ging hangen om hem af te breken, nam ze zichzelf heilig voor dat niets en niemand hen ooit nog zou kunnen scheiden. Ze hadden elkaar lang genoeg niet gezien. Het onzichtbare koord dat hen met elkander verbond was te strak gespannen geweest en had op het punt gestaan te breken. Dat zou ze geen tweede keer laten gebeuren. Waar hij was - zou zij ook zijn. Niets en niemand zou ooit nog tussen hen kunnen komen. Met een hard gekraak brak er weer een bevroren tak af toen ze er uit alle macht aan rukte en ze werd vervuld van een mengeling van woede en geluk. Nooit meer!


  Het vuur laaide hoog op en de grot was warm. Kalaleq was naar Kerricks bewusteloze lichaam gelopen, duwde wat tegen zijn ledematen en knikte tevreden.


  'Goed, heel goed, hij is sterk - wat is zijn lichaam wit! Alleen hier op zijn gezicht zitten bevroren plekken, die donkere plekjes daar. Dat zal wel gaan vervellen, maar dat geeft niet. Maar kijk nu eens hoe slecht de ander eraan toe is.'


  Hij trok de huiden weg van Ortnars voeten. Alle tenen van zijn linkervoet waren bevroren en zwart.


  'Die moeten eraf. Als je het nu doet, voelt hij er niets van, dat zal je zien.'


  Ortnar kreunde, ook al was hij nog steeds bewusteloos, en zij negeerde de gruwelijke hakgeluiden achter zich terwijl ze zich over Kerrick boog. Zijn voorhoofd was nu warm en begon vochtig te worden. Ze streelde het met haar vingertoppen en zijn oogleden trilden, openden zich en vielen toen weer dicht. Ze sloeg haar armen om zijn schouders en tilde hem wat op, zodat ze de leren kroes met water voor zijn lippen kon houden. 'Drink, alsjeblieft, drink het op.' Hij bewoog zich en slikte, en viel toen onmiddellijk weer terug.


  'Ze moeten warm blijven en eten. Voordat we hen kunnen vervoeren, moeten ze eerst op krachten komen,' zei Kalaleq. 'We zullen vlees uit de boot achterlaten en zelf wat gaan vissen. Wc zijn voor het donker terug.'


  De Paramutan lieten ook een grote stapel brandhout voor haar achter. Ze stookte het vuur flink op, porde erin en legde het gloeiende houtskool bloot. Toen ze zich later die middag omdraaide, zag ze dat Kerrick zijn ogen open had en zijn lippen bewoog in een vergeefse poging om te praten. Ze raakte zijn lippen aan met de hare en streelde hem zoals ze een baby zou sussen.


  'Ik zal wel praten. Je leeft — en Ortnar ook. Ik heb jullie net op tijd gevonden. Alles komt in orde. We hebben hier voedsel - en water - dat moet je eerst drinken.'


  Ze ondersteunde hem terwijl hij van het water dronk en een beetje begon te hoesten vanwege de droogheid van zijn keel. Toen ze hem weer neerlegde, bleef ze hem stevig vasthouden. Ze fluisterde, met haar lippen tegen zijn oor: 'Ik heb voor mezelf een belofte afgelegd. Ik heb gezworen je nooit meer toe te staan mij alleen achter te laten. Waar jij gaat, ga ik ook. Zo hoort het te zijn.'


  'Zo... hoort het te zijn,' zei hij hees. Zijn ogen vielen dicht én hij sliep alweer: hij had op het randje van de dood gezweefd en wanneer je er eenmaal zo dicht bij bent geweest, is het heel moeilijk om weer terug te komen. Ortnar bewoog en maakte wat geluid en Armun bracht ook hem water.


  Het was bijna donker toen de Paramutan terugkeerden. Ze riepen haar al van verre toe. 'Kijk eens wat een piepklein dingetje ik heb meegebracht,' riep Kalaleq, terwijl hij de grot binnenkwam — met in zijn armen een reusachtige, lelijke vis, bedekt met schubben en een bek vol tanden. 'Hiervan zullen ze weer snel aansterken. Nu moeten ze eten.'


  'Ze zijn nog bewusteloos.'


  'Duurt veel te lang. Niet goed. Hebben nu vlees nodig. Ik zal het je voordoen.'


  Twee van hen tilden Ortnar op totdat hij rechtop zat. Toen bewoog Kalaleq voorzichtig zijn hoofd heen en weer, kneep in zijn wangen, fluisterde in zijn oor - en klapte keihard in zijn handen. Iedereen schreeuwde aanmoedigingen toen Ortnar langzaam zijn ogen opende en kreunde. Een van de mannen hield zijn mond open terwijl Kalaleq moten vis afsneed en het vocht in de mond van de jager uitkneep. Hij sputterde, hoestte en slikte en er werden opnieuw enthousiaste kreten geslaakt. Toen hij wazig bij bewustzijn kwam, propten ze hem stukjes rauwe vis tussen zijn lippen en moedigden hem aan om te kauwen en te slikken.


  'Vertel hem in jullie Erqigdlittaal dat hij moet eten. Kauwen, kauwen, goed zo.'


  Kerrick gaf ze zelf te eten, niemand mocht bij hem in de buurt komen. Ze probeerde hem haar eigen kracht te geven door hem stijf tegen haar borsten te drukken.


  Het duurde twee dagen voordat Ortnar in staat was om te reizen. Ze moesten nog wat zwart vlees van zijn voeten snijden en hij beet op zijn lippen totdat het bloed te voorschijn kwam.


  'Maar we leven nog,' zei Kerrick tegen hem toen de beproeving achter de rug was.


  'Een deel van mij anders niet meer,' kreunde Ortnar, de zweetpareltjes duidelijk zichtbaar op zijn gezicht. 'Maar we hebben hen gevonden — of zij hebben ons gevonden - en dat is het enige wat van belang is.'


  Toen ze naar de boot gingen, moest Kerrick zwaar op Armun steunen: Ortnar werd gedragen, op een draagstel van takken. Hij had te erge pijn om veel van zijn omgeving te zien, maar Kerrick keek met grote, bewonderende ogen om zich heen toen hij eenmaal in de boot zat.


  'Gemaakt van huiden, licht en sterk. En al die riemen! Deze Paramutan kunnen even goed bouwen als de Sasku.'


  'Sommige dingen die ze maken zijn zelfs nog beter,' zei Armun, blij dat hij zoveel belangstelling toonde. 'Kijk maar eens - weet je wat dit is?'


  Ze gaf hem het stuk uitgesneden bot en hij draaide het om en om in zijn handen.


  'Het is van een groot beest, ik weet niet welke soort. En het is uitgehold - maar wat is dit?' Hij schudde de loshangende leren koker, keek van heel dichtbij naar het gaatje aan de bovenkant van het bot, trok aan liet knopje dat ernaast zat en ontdekte dat er een stukje rond hout, met de dikte van een pijl, aan vastzat. 'Het is prachtig gemaakt, dat is het enige wat ik weet.'


  Armun glimlachte, waarbij haar gespleten bovenlip haar regelmatige tanden ontblootte, en stak het uiteinde van de koker in het water dat om hun voeten klotste. Toen ze het knopje omhoogtrok, klonk er een zuigend geluid, en toen ze nog een keer trok, spoot er een dun straaltje water uit de opening aan de bovenkant, zó over de rand van de boot. Zijn mond viel open — toen begonnen ze allebei te lachen om zijn verbijstering. Kerrick pakte het weer uit haar handen.


  'Het lijkt op iets wat de Yilanè hebben geteeld — maar dit is gemaakt, niet geteeld. Ik vind het prachtig.' Hij bekeek het bewonderend van alle kanten en liet zijn vingers glijden over de uitgesneden afbeelding van een vis die een grote straal water uitspuwt.


  De terugkeer naar de paukaruts was een grote triomf en de vrouwen verdrongen elkaar, gillend van de lach, om het voorrecht de brancard met de blonde reus te mogen dragen. Ortnar keek verbaasd toe hoe zij vochten om zijn haar aan te kunnen raken en onophoudelijk in hun eigenaardige taal tegen elkaar liepen te blaffen.


  Arnhweet staarde zijn vader nieuwsgierig aan; hij had niet veel herinneringen aan Tanujagers. Kerrick knielde in de sneeuw om hem goed te kunnen bekijken, een stevig jongetje met grote ogen, dat nog maar weinig leek op het baby'tje dat hij had achtergelaten. 'Jij bent Arnhweet,' zei hij, en de jongen knikte ernstig - maar deinsde terug toen Kerrick zijn hand uitstak om hem aan te raken.


  'Hij is je vader,' zei Armun, 'en je moet niet bang van hem zijn.' Maar het kind klemde zich angstig vast aan haar been — het was ook allemaal zo vreemd.


  Kerrick stond op. Het woord wekte reeds lang vergeten herinneringen bij hem op. Vader. Hij zocht tussen zijn pelzen en vond de twee messen die om zijn hals hingen. Zijn vingers sloten zich om het kleinste mes en trokken het los. Toen hij opnieuw neerknielde, bleef het kind staan. Kerrick hield hem het gladde metalen lemmet voor, dat schitterde in de zon.


  'Zoals mijn vader dit ooit aan mij gaf — zo geef ik het nu aan jou.'


  Arnhweet stak aarzelend zijn handje uit en raakte het mes aan. Glimlachend keek hij naar Kerrick op. 'Vader,' zei hij.


  Nog voor het einde van de winter was Ortnar weer aan de beterende hand. Hij was afgevallen, had nog steeds veel pijn, maar zijn grote kracht had hem erdoorheen geholpen. Er waren nog meer stukjes van zijn voeten zwart geworden, er was pus uitgekomen en het had vreselijk gestonken, maar ook dit wisten de Paramutan uitstekend te behandelen. Naarmate de dagen begonnen te lengen, heelden de wonden en vormden zich littekens. Met stukjes bont ter opvulling in zijn laarzen hobbelde hij elke dag de paukarut uit en leerde weer lopen. De voet zonder tenen bemoeilijkte dit in hoge mate, maar hij slaagde er toch in. Op een dag, toen hij helemaal langs de rand van het ijs liep, zag hij vanuit de verte een boot naderen. Het was een van de grotere exemplaren met een groot dierevel dat aan een paal was vastgebonden en kwam hem niet bekend voor. En dat klopte. Toen hij terugstrompelde naar de paukaruts, zag hij dat iedereen naar buiten was gekomen en naar de boot liep te roepen en te zwaaien.


  'Wat is dat voor boot?' vroeg hij aan Armun, want hij kende nog maar enkele woordjes van de vreemde taal.


  'Nieuwkomers, niet van onze paukaruts. Heel spannend allemaal.'


  'En wat gebeurt er nu - al dat geschreeuw en gewuif? Ze lijken zich ergens heel erg over op te winden.'


  'Ik weet het niet, ze schreeuwen allemaal door elkaar. Jij hebt veel te lang gelopen. Ga naar de paukarut, dan zal ik proberen erachter te komen wat er aan de hand is. Ik kom het je wel vertellen zodra ik wat weet.'


  Ortnar was alleen in de paukarut, want alle Paramutan — en ook Kerrick, Arnhweet en Harl - waren naar de boten gegaan. Hij liet zich moeizaam op de grond zakken en kreunde hardop, omdat toch niemand hem kon horen, om de pijn in zijn voeten. Dankbaar voor een beetje rust kauwde hij op een stukje vlees terwijl hij op Armun zat te wachten.


  'Er schijnt iets heel goeds te zijn gebeurd,' zei ze toen ze terugkwam. 'Het heeft te maken met de ularuaq. Ik had hen al horen praten over hoe slecht het de hele winter was geweest en hoe ze er steeds minder en minder vingen. Maar nu schijnen ze ze weer gevonden te hebben. Dit is erg belangrijk.'


  'Wat zijn ularuaq?' vroeg Ortnar.


  'Daar maken ze jacht op, in zee. Ik heb er nog nooit een gezien, maar ze moeten erg groot zijn, nog groter dan een mastodont.' Ze wees op de gebogen ribben boven hun hoofd. 'Die zijn van de ularuaq. En de huid die eroverheen gespannen is ook helemaal uit één stuk. Het grootste deel van het vlees dat we eten, het spek ook, komt van de ularuaq. De Paramutan eten alle soorten vlees.' Ze wees naar de zeevogel die ondersteboven aan de ribben lekker hing te rotten. 'Maar bijna al hun voedsel, de boten en alles komt van de ularuaq. Ze beweren dat het aan het weer ligt, aan de lange winters, dat ze wegblijven. Het ijs komt elk jaar verder naar het zuiden en er is ook iets veranderd in het water, maar dat begrijp ik ook niet allemaal. Het werd dus steeds moeilijker om ularuaq te doden en dat is het ergste wat de Paramutan kan overkomen. En nu zullen we geduld moeten hebben totdat iemand ons komt vertellen wat er precies is gebeurd.'


  Het duurde een hele tijd voordat er iemand terugkwam naar de paukarut. Kalaleq was de eerste. Hij kwam naar binnen kruipen terwijl hij een latwerk van dun been voor zich uitduwde. De anderen volgden hem. Hij zwaaide het voorwerp vrolijk heen en weer. Het was een ingewikkeld ding, bijeengehouden door stukken darm en vastgezet in allerlei hoeken en bochten. Toen hij begon uit te leggen wat het belang ervan was, dwong Armun hem langzaam te spreken, zodat ze zijn woorden meteen in Marbak kon vertalen.


  Het was Kerrick die uiteindelijk als eerste begreep waar Kalaleq het over had.


  'Die stukken been vormen een soort kaart die ze gebruiken om de weg te vinden op de oceaan, net zoals de Yilanè dat doen met hun landkaarten. Vraag hem eens om aan te wijzen waar we ons nu bevinden.'


  Na veel verwijzingen naar de wirwar van botten, vragen en verwarde antwoorden, werd eindelijk duidelijk wat er aan de hand was. Kerrick, die de oceaan had bevaren, begreep waar het om ging.


  'Het gaat om de winters. Die hebben de oceaan net zo veranderd als het land en ook de levende wezens veranderd die erin leven. De ijsvlakte waarop wij ons bevinden strekt zich over de noordelijke oceaan uit tot aan het land aan de overzijde. Ik ben wel eens in dat land geweest, hoewel niet zo ver naar het noorden. Om een of andere reden zitten de ularuaq niet langer aan deze kant van de oceaan, maar schijnen nu allemaal daar te zijn. De ikkergak die daarnet is gearriveerd, is er geweest en heeft ze gezien. Wat zijn de Paramutan nu van plan om te gaan doen?'


  Kalaleq begreep de vraag en gaf op beeldende wijze antwoord. Tijdens het spreken trok hij aan onzichtbare lijnen en dobberde over denkbeeldige golven. Ze konden bijna zonder Armuns vertaling volgen wat hij zei.


  'Ze gaan de ikkergaks te water laten en in gereedheid brengen voor een lange reis. Ze willen zodra het ijs begint te smelten de oceaan oversteken om op de ularuaq te gaan jagen en willen dan weer voor het aanbreken van de winter terug zijn.'


  'Dan is voor ons nu ook de tijd gekomen om te gaan,' zei Kerrick. 'Wij eten hun voedsel en geven er niets voor terug.' Maar terwijl hij dit zei, keek hij vanuit zijn ooghoeken naar Ortnar, die grimmig glimlachte.


  'Ja, tijd om naar het zuiden te trekken,' zei hij. 'Maar het is een voettocht waar ik me niet bepaald op verheug.'


  'Je hoeft helemaal niet te lopen,' zei Armun impulsief, terwijl ze haar hand op zijn arm legde. 'Ik ken de Paramutan. Zij zullen ons helpen. Ze hebben mij en de jongens hier mee naartoe genomen zonder ook maar één moment te aarzelen. Ze vinden ons aardig, ze vinden het leuk dat wij zo anders zijn. Ze zullen het liefst willen dat we bij hen blijven, maar als we aandringen, weet ik zeker dat ze ons in het voorjaar naar het zuiden brengen.'


  'Maar hebben ze alle ikkergaks dan niet nodig voor de jacht?' vroeg Kerrick.


  'Ik heb geen idee. Ik zal het vragen.'


  'We moeten zo snel mogelijk vertrekken,' zei Ortnar. 'We moeten terug naar de sammads.'


  Bij deze woorden verscheen er een harde, grimmige trek op Kerricks gezicht, want de gedachte aan hun terugkeer bracht weer allerlei herinneringen terug. En ook angsten die hij heel lang had weten te verdringen.


  Zijn eerste gedachte gold Vaintè, dat wezen van eeuwige haat. Ergens zat zij nu plannen te maken voor de uitroeiing van Tanu en Sasku, van alle ustuzou ter wereld. Hij had de stad en de Yilanè die haar bedreigden de rug toegekeerd omdat hij Armun moest vinden. Dat had hij nu gedaan. Ze waren weer veilig en wel bij elkaar. Zouden ze ooit werkelijk veilig zijn? Niet terwijl Vaintè nog in leven was. Ze moesten terug naar de stad. Terug naar Yilanè en hèsotsan, de wereld van ustuzou en murgu, van een strijd die geen einde kende. Of in elk geval geen einde waarin de uitroeiing van de sammads niet voorkwam.


  Armun keek hem aan en begreep maar al te goed wat hij dacht, want terwijl hij de murguwoorden dacht, kronkelde zijn lichaam als een echo ervan en vertrok zijn gezicht zich in sombere grimassen.


  Ze gingen terug.


  Maar wat zouden ze aantreffen?


  Ambesetepsa ugunenapsossi, nefatep lemefenatep.


  epsatsast efentopeneh. deesetefen eedeninef.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Ugunenapsa leerde dat wij, aangezien wij de dood kennen, ook de grenzen van het leven kennen, en dat is de kracht van de Dochters van het Leven, die leven waar anderen sterven.
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  Toen de uruketo uit de haven van Yebèisk vertrok, gaf Ambalasi opdracht in westelijke richting te koersen, regelrecht de open zee in. Dit was de snelste manier voor hen om het land achter zich te laten - en zou de toeschouwers aan wal geen aanwijzingen geven wat betreft hun te volgen koers. Elem kwam naar de top van de vin en trof daar de geleerde aan, die naar de donkere vormen stond te staren van de enteesenat die naast hen zwommen. Elem maakte een beleefd geluid van spreek-aan-dacht verlangd.


  'Ik heb nooit eerder het bevel gevoerd op een uruketo. Er zijn problemen...'


  'Los ze op,' zei Ambalasi kortaf, met de bepalingen einde-medewerking, vraag-volgt. 'Wie heeft er dienst aan het roer?'


  'Omal, een kalme, intelligente Yilanè die een snelle leerling blijkt.'


  'Ik zei toch wel dat je het kon. Laten we nu eens naar de kaarten kijken.'


  Toen zij de vin verlieten, kwamen ze langs Omal, die haar handen bij de knobbels van de zenuwuiteinden hield die de uruketo bestuurden en door de transparante schijf naar de zee stond te turen. Op de rand vlak voor haar zat een grijsroze vogel in dezelfde richting te kijken. Ambalasi bleef staan en streek met haar duimen over de veren van de vogel, die meteen begon te koeren.


  'Een nieuw kompas,' legde Elem uit, 'veel bruikbaarder dan het oude.'


  'Vanzelfsprekend — mijn ontwerp. Accuraat, betrouwbaar — en bovendien aangenaam gezelschap op lange reizen. Eenmaal de juiste kant op gericht zal hij tot aan zijn dood die kant op blijven kijken.'


  'Ik heb nooit begrepen...'


  'Ik wel. Magnetische deeltjes in het voorste gedeelte van de hersenen. Waar liggen de kaarten?'


  'Hier.'


  Hoewel de nis nauwelijks verlicht was gloeide hij, zodra de eerste kaart werd uitgerold helder op onder de doffe paarse plek in de muur van vlees die zich erboven bevond.


  'Dit is de kaart met de grootste schaal,' zei Elem. 'En het is tevens de meest recente. Hier ligt Entoban< en aan de andere kant van de grote oceaan ligt Gendasi.'


  'En deze gekleurde krullen?'


  'Deze, met de wat koelere tinten, zijn de winden die als grote rivieren door de atmosfeer stromen. Hier in de tropen, waar de zon de lucht verwarmt, stijgen ze op, waarna ze noord- en zuidwaarts drijven als gevolg van de omwentelingen van deze planeet. Deze zijn voor mijn werk van het grootste belang, maar bij de eigenlijke navigatie worden wij geleid door deze warme oranje en rode tinten, die de oceaanstromingen aangeven.'


  'Uitleg-in-details.'


  'Met-genoegen-uitweiden. We bevinden ons nu hier, in de oceaan ten westen van Yebèisk. In opdracht van uzelf blijven we, totdat het donker wordt, in westelijke richting zwemmen, voor het geval we gevolgd worden. Tegen die tijd zullen we ons ongeveer hier bevinden, in deze rode stroming die zich naar het zuiden beweegt. Vannacht zullen we ons daarop mee laten drijven en morgenochtend begint dan, nadat we onze positie bepaald hebben, de reis naar onze bestemming. Nauwkeurigheidvan-zwemmen, verlangen-naar-kennen van onze bestemming?'


  'Onzekerheid-nu. Laat me zien wat je zou doen als Gendasi onze bestemming zou zijn.'


  'Enthousiasme. Voor Gendasi moeten we deze stroming volgen, in zuidwestelijke richting, naar het midden van de oceaan. Dit is een heel interessant gebied, met een overvloed aan leven. Zodra wc dit bereiken, kiezen we de juiste stroming voor onze eindbestemming. Dat is dan deze hier, die langs Alakas-Aksehent stroomt, naar het groene land dat daarna komt.'


  Ambalasi bestudeerde de kaart nauwkeurig, tuurde naar Yebèisk en liet haar linkeroog toen over de oceaan naar Gendasi glijden.


  'Een vraag. Wij zwemmen nu in een grote boog in zuidwestelijke richting de oceaan in en daarna maken we weer een boog, noordwestelijk naar onze bestemming. Denk je eens in hoeveel sneller het zou zijn om de oceaan in één rechte lijn over te steken. Kijk, zo.' Ze trok in één snelle beweging haar duim over de kaart. Elem deinsde geschokt achteruit en haar kam vlamde knalrood op.


  'Onmogelijk!' Bepalingen van wanhoop en angst. 'Wat u daar voorstelt is... onnatuurlijk! Voor korte reizen, ja, zoals nu, of van het ene eiland naar het andere, dan kan het wel. Maar niets beweegt zich voort in een rechte lijn. De zeewezens volgen de stromingen van de zee, de vogels de onzichtbare luchtstromingen. Een koers zoals u die voorstelt, die - die druist tegen de natuur in. De uruketo zou gedwongen moeten worden de stromingen te verlaten, hoewel hij er 's nachts toch wel op mee zou drijven zodat we 's morgens alles opnieuw zouden moeten berekenen... gewoonweg onmogelijk!'


  'Een simpele vraag in het kader van mijn wetenschappelijke belangstelling, Elem, wind je niet op. Aangezien jij niet ongeschoold bent en het jouw werk alleen maar ten goede zal komen, zal ik je vertellen van de twee verschillende stadia van materie. Of ben je reeds op de hoogte van de wet van Atepenepsa?'


  'Nederige-onwetendheid, verlangen-naar-nieuwe-informatie.'


  'Gesteld in haar meest fundamentele vorm beweegt onzichtbare materie zich voort in rechte lijnen, zichtbare materie doet dat niet. Kijk niet zo dom uit je ogen en doe je mond dicht - je bent een toonbeeld van fargi stommiteit! Heb je wel eens gehoord van onzichtbare materie?'


  'Nee...'


  'Dom stuk onwetendheid! Zwaartekracht is onzichtbaar — als ik dit gewicht laat vallen, valt het recht naar beneden. Dat-wat-licht-voortbe-weegt is zelf onzichtbaar en beweegt het licht in een rechte lijn van een voorwerp naar het oog. Inertie is onzichtbaar en toch houdt het een bewegend voorwerp... genoeg. Ik zie wel dat dit alles je verstand te boven gaat. Schaam je niet voor je achterlijkheid. Er zijn maar weinig Yilanè, zoals ikzelf, die geen intellectuele beperkingen kennen. En nu, wat onze koers betreft. Wat ligt hier?'


  Ambalasi legde haar gespreide vingers en duimen op het lege gebied op de kaart naast Maninlè, ten zuiden van Gendasi. Elems mond viel open. 'Niets, helemaal niets.'


  'Ledig-van-geest, onbewust-van-het-leven-zelf! Moet ik je nu dingen gaan leren op je eigen vakgebied? Wat zijn deze dingen op de kaart, hier en hier?'


  'Stromingen, oceaanstromingen natuurlijk.'


  'Geweldig. En nu, aanvulling-van-details, waardoor worden die stromingen veroorzaakt?'


  'Temperatuurverschillen van het zeewater, de wind, planetaire omwentelingen, effect op kustlijnen, hellingshoek van oceaanbodem...'


  'Mooi. En kijk nu eens goed naar deze stromingen, hier en hier. Die komen niet zomaar plotseling uit het niets te voorschijn. Volg ze maar eens terug.'


  'Ik zie het! Ik zie het! Grote Ambalasi, u hebt mij uit mijn onwetendheid getrokken zoals een fargi uit zee wordt getrokken. Er moet zich daar een grote landmassa bevinden, op de plek die u aanwijst. Ook al heeft niemand haar ooit gezien of het bestaan ervan vastgelegd - u hebt het bestaan ervan afgeleid uit deze kaarten...'


  Terwijl het belang van dit alles tot haar doordrong, liet Elem haar hoofd zakken en gebaarde van laagste-der-laagsten tot hoogste-der-hoogsten, want plotseling besefte zij dat Ambalasi evenveel van navigatie wist als zij. Misschien nog wel meer. Ambalasi accepteerde het gebaar met een knikje.


  'Jij bent geschoold in je eigen wetenschap, Elem,' zei zij. 'Maar ik ben geschoold in alle wetenschappen — zoals ik zojuist maar weer eens heb bewezen. Dit is niet het werk van een ogenblik. Ik heb me jarenlang beziggehouden met het bestuderen van navigatiekaarten en zo ben ik ook tot deze gevolgtrekkingen gekomen. Deze reis zal bewijzen dat mijn beweringen juist zijn. We gaan hier naartoe, naar deze blinde plek op de kaart. Zodra wij er zijn, zal het nooit meer een blinde plek zijn. En ga nu Enge voor me halen.'


  Zodra zij werd ontboden, ging Enge met Elem mee. Ambalasi stond hen in een arrogante pose op te wachten, zo rechtop als haar oude rugge-graat haar wilde toestaan, een kaart stevig in haar vingers geklemd. Elem naderde de geleerde zo onderdanig als een fargi. Enge bewoog haar ledematen met zorgvuldig respect, maar zover als Elem ging ze niet. Ambalasi stak de kaart naar voren, met een gebaar dat ernst-belangrijkheid uitdrukte.


  'Nu zal ik het je laten zien, Enge. Nu zal ik je onze bestemming openbaren en de stad die jou daar wacht.'


  'Wij zijn oprecht dankbaar voor hetgeen u voor ons hebt gedaan.' Haar armen maakten een omvattend gebaar, hetgeen betekende dat zij namens iedereen in haar groep sprak.


  'Uitstekend. Hier, hier op deze kaart, op deze plek ligt onze bestemming. Terwijl hier — onze stad ligt.'


  Terwijl ze sprak, opende ze haar andere hand en stak die uit. In haar handpalm lag een grote, gedraaide zaadkorrel. Enge keek van de kaart naar de zaadkorrel en weer terug, alvorens begrijpend haar hoofd te buigen.


  'Wij zijn dankbaar. Aangezien hier op de kaart op deze plek slechts een grote leegte te zien is, kan ik alleen maar veronderstellen dat u, met uw superieure kennis, weet dat daar een nieuw land ligt. Een land zonder steden, zonder Yilanè, en dat de zaadkorrel dus het zaad van een stad is die uit zal groeien tot onze eigen stad.'


  'Precies,' zei Ambalasi op scherpe toon, terwijl zij de kaart en de zaadkorrel onnodig hard neerlegde en haar kam begon te kleuren. 'Je hebt een eersteklas stel hersenen, Enge, en ik verheug me erop me met jou te meten.'


  Ze voegde er niet aan toe dat ze er ditmaal niet in was geslaagd en Enge zweeg er eveneens over en gebaarde in plaats daarvan dankbaarheid en instemming. De bejaarde geleerde was koppig en lichtgeraakt — maar na alles wat zij voor hen gedaan had kon zij wat haar betreft zo excentriek zijn als ze wilde.


  'Is het toegestaan meer informatie over onze bestemming te vragen, teneinde het genoegen te smaken een dergelijk oneindig machtig brein in werking te zien?'


  'Dat is toegestaan.' Ambalasi nam het compliment minzaam in ontvangst en de kleuren verdwenen van haar kam. 'Let goed op en zie dat je er iets van opsteekt. De kracht, de afmetingen en de temperatuur van deze stromingen, deze rivieren in de zee, staan op de kaarten aangegeven. Dat wil zeggen, voor diegenen die over de capaciteiten beschikken ze te begrijpen — en vanzelfsprekend behoor ik ook tot die groep. Ik zal niet in details treden, die zou je toch niet begrijpen, maar zal je in plaats daarvan mijn conclusies vertellen. Hier ligt geen klein eiland, of keten van eilanden, maar een grote landmassa, waarvan we de oppervlakte pas zullen kennen wanneer we er eenmaal zijn. Het ligt ten zuiden van Alpèasak, hetgeen betekent dat het er heerlijk warm zal zijn. Ken je de naam van dit nieuwe land, Enge?'


  'Jazeker,' zei ze vastberaden.


  'Vertel het ons dan,' zei Ambalasi met onbeheerste bewegingen van genoegen.


  'Het land heet Ambalasokei, opdat in het morgen van morgen, zolang Yilanè met elkaar spreken, de naam uitgesproken zal worden van haar die deze verre, onbekende plek ooit tot leven bracht.'


  'Mooi verzonnen,' zei Ambalasi, en Elem gebaarde haar instemming, compleet met vergrotende gebaren. 'Nu ga ik rusten en mijn energie sparen. Jullie zullen ongetwijfeld behoefte hebben aan mijn leiding, dus aarzel niet mij wakker te maken, ook al vinden jullie dat vervelend.'


  Het nieuws van wat er gaande was verspreidde zich snel en er heerste grote opwinding. De Dochters van het Leven drongen erop aan dat Enge hun Ambalasi's onthullingen zou uitleggen en dat deed ze dan ook, staande in de lichtstraal die door de geopende vin naar binnen viel, zodat iedereen haar goed kon horen.


  'Ugunenapsa, onze leermeesteres, leerde ons dat de zwakste de sterkste is en de sterkste de zwakste. Met deze parabel wilde ze ons de eenheid van het leven duidelijk maken en het feit dat het leven van een nog-natte fargi voor die fargi even belangrijk was als het leven van een eistaa voor die bewuste eistaa. Dit zei Ugunenapsa heel lang geleden, maar de eeuwige waarheid van haar woorden is ons vandaag weer eens goed onder de neus gewreven. Ook al is zij nog geen Dochter van het Leven, toch heeft Ambalasi zoveel van Ugunenapsa's leer opgestoken, dat zij ons uit onze gevangenschap heeft verlost en ons nu naar een nieuwe wereld brengt waar wij een nieuwe stad zullen planten — en dat wordt dan onze stad. Laat deze wonderbaarlijke gedachte ons vooral nederig stemmen. Een stad waar niemand vervolgd wordt vanwege haar geloof. Een stad zonder dood. Een stad waar wij gezamenlijk kunnen groeien en leren — en waar wij fargi welkom zullen heten om met ons te groeien en te leren. In diepe dankbaarheid en zonder één moment te aarzelen, heb ik toegezegd dat dit nieuwe land waar wij deze stad zullen planten Ambalasokei zal heten.'


  Er ging een golf van emotie door haar toehoorders, een golf van goedkeuring die hun lichamen in één beweging heen en weer deed deinen, zoals een veld vol gras wordt bewogen door de wind. Ze waren het allemaal met haar eens.


  'Nu zullen wij rusten, want bij aankomst staat ons heel wat werk te wachten. Elem zal hulp nodig hebben met deze uruketo, dus iedereen die er iets van afweet of graag wil helpen moet maar naar haar toegaan en een teken geven van bereidwilligheid en medewerking. De rest gaat proberen zich te concentreren en voor te bereiden op wat komen gaat.'


  Ambalasi lag, geheel overeenkomstig haar hoge leeftijd, het grootste deel van de reis te slapen, hoewel zij niet de enige was. Voor de Dochters van het Leven was de situatie te nieuw, te opwindend, want dit was de eerste keer dat ze ergens in de meerderheid waren en niet werden vervolgd of uitgelachen. Ze konden openlijk over hun geloof spreken, erover discussiëren en uitleg vragen aan diegenen, onder wie ook Enge, die zij bewonderden om hun helderheid van geest. En elke dag die verstreek bracht hen dichter bij die glanzende realiteit van hun nieuwe bestaan.


  Ambalasi werd pas gewekt toen zij de stroming bereikten die hen weg zou voeren van de route die hen langs Maninlè en Alakas-aksehent naar het vasteland van Gendasi zou hebben gebracht. Na het nuttigen van vlees en koel water stond zij op en klom langzaam naar de top van de vin van de uruketo. Daar stonden Elem en Enge haar op te wachten en zij begroetten haar eerbiedig.


  'Warm,' zei Ambalasi, terwijl zij haar ogen in het felle zonlicht tot verticale spleetjes sloot en bewegingen maakte van genoegen en genot.


  'We bevinden ons hier,' zei Elem, hun positie op de kaart aanwijzend met een van haar duimen. 'De zee wemelt van het leven en erin leven allerlei onbekende vissen van reusachtige afmetingen.'


  'Misschien dat ze jou, en anderen met jouw beperkte kennis, onbekend zijn, maar voor mij heeft de oceaan geen geheimen. Hebben jullie al zo'n onbekende vis gevangen?'


  'Ze zijn verrukkelijk.' Elem maakte een gebaar van lekker eten, waarop Ambalasi ogenblikkelijk reageerde met hekel-aan-gulzigheid en primair-belang-van-kennis.


  'Jullie denken eerst aan je maag en dan pas aan je hersenen,' zei Ambalasi geërgerd. 'Laat mij onmiddellijk een specimen brengen, voordat jullie alle wetenschappelijke bronnen van deze oceaan hebben opgepeuzeld.'


  Het was inderdaad een indrukwekkend exemplaar, doorschijnend, glad en met groene vinnen — die in uitgerekte toestand zo lang bleken te zijn als een Yilanè. Ambalasi wierp er één blik op en gebaarde hekel-aan-onwetendheid en superieure-kennis.


  'Een vis noemen ze dat! Ben ik dan de enige met ogen in mijn hoofd en een stel hersens om mee na te denken? Als dit een vis is, ben ik het ook. Het is een glasaal. En ik zie aan de glazige blik in jullie ogen dat deze technische term jullie niets zegt. Glasalen zijn de larven van palingen — en ik neem aan dat jullie wel weten wat palingen zijn?'


  'Heel goed eetbaar,' zei Enge, die heel goed wist dat dit de geleerde weer een nieuwe stroom beledigingen zou ontlokken, waar ze blijkbaar zoveel genoegen in schepte.


  'Eetbaar! Nu heb je het alweer over het proces van de spijsvertering in plaats van over de hersenfuncties! Ik kan amper geloven dat wij tot dezelfde soort behoren. Ik zal die lege hersenpannen van jullie nog maar eens vullen met nieuwe informatie. Beseffen jullie dan niet dat de grootste glasaal die wij kennen niet groter is dan de kleinste nagel aan mijn voet? En jullie zouden toch moeten weten dat volwassen palingen uitgroeien tot — laat ik het maar zeggen voordat jullie het doen — eetbare afmetingen.'


  Enge keek neer op de traag kronkelende glasaal en gaf een teken dat zij het begrepen had. Op een toon waaruit toenemende verbazing klonk, zei ze: 'Dat zou betekenen dat de volwassen exemplaren gigantisch zijn!'


  'Inderdaad. Hetgeen opnieuw een bewijs is dat we op weg zijn naar een onbekend land, want zulke grote palingen zijn - tot nu toe in elk geval — absoluut onbekend.'


  Een paar dagen later gaf Ambalasi opdracht een monster van het zeewater bij haar te brengen. Een Yilanè klom van de vin omlaag op de brede rug van de uruketo en doopte de transparante koker in de golven die over haar voeten rolden. Ambalasi hield het voor haar ogen, keek er verbaasd naar - en zette het vervolgens aan haar lippen. Elem seinde gevaar


  ze wist heel goed dat het drinken van zeewater kon leiden tot uitdroging en de dood.


  'Je bezorgdheid streelt me,' zei Ambalasi, 'maar ze is volkomen misplaatst. Proef zelf maar eens.'


  Elem nam aarzelend een slokje uit de koker — en toonde toen schrik en verrassing. Ambalasi knikte begrijpend.


  'Alleen een grote rivier, groter dan wij ooit voor mogelijk hebben gehouden, zou in staat zijn haar zoete water tot zo ver in zee te laten stromen. Ik heb het gevoel dat wij op het punt staan een geweldige ontdekking te doen.'


  De volgende dag zagen zij grote aantallen zeevogels om de uruketo heencirkelen, een duidelijke aanwijzing dat zij zich dicht bij land moesten bevinden. Even later zagen ze vegetatie in het water drijven, dat lang zo doorschijnend en helder niet meer was als midden op de oceaan. Alvorens weer een van haar stellige uitlatingen te doen, nam Ambalasi eerst monsters om te onderzoeken.


  'Drijvende gronddeeltjes, bacteriën, omhulsels van eitjes, plankton, zaden. Wij naderen een immense rivier die een groot deel van een zo mogelijk nog groter continent bestrijkt. Ik voorspel met een vrij grote mate van zekerheid dat we heel dicht bij onze eindbestemming, bij Ambalaso-kei zijn.'


  Het regende bijna de gehele volgende dag, maar voor de avond was het droog. Toen de wolken voor de horizon wegdreven, waren zij getuige van een majestueuze zonsondergang met de prachtigste kleuren. Terwijl de uruketo over de golven deinde, vingen zij vlak onder de vlammend rode hemel een glimp op van een donkere streep.


  Die nacht sliepen ze, zoals Yilanè gewend zijn, diep en roerloos, maar bij het eerste ochtendgloren was iedereen klaarwakker. Elem stuurde een groot aantal van hen naar beneden, want het werd veel te druk boven op de vin. Ambalasi stond vooraan, zoals haar goed recht was, en zag het land aan de horizon groeien en naderbij komen. Tenslotte maakte zich een overstelpende hoeveelheid kleine eilandjes los uit het geheel.


  'Geen rivier,' zei Elem met bewegingen van teleurstelling.


  Niet-tot-begrijpen-in-staat, gebaarde Ambalasi met enige heftigheid. 'Kleine rivieren hebben grote mondingen. Een rivier waarop een heel continent afwatert voert slib mee en vormt daarmee een delta van vele eilanden. Vaar via een van de kanalen tussen die eilanden door en je zult vast en zeker onze rivier vinden. En op de oevers van haar rijke viswater zullen wij het zaad van onze stad planten.'


  'Ik twijfel geen moment aan Ambalasi's woorden, want zij heeft altijd gelijk,' zei Enge. 'Daarginds ligt onze bestemming, het begin van een nieuw leven voor ons allen. Het nieuwe land van Ambalasokei, waar onze stad zal groeien.'


  Angurpiamik nagsoqipadluinarpoq mungataq


  ingekaqaq.


  Paramutan spreekwoord

  

  



  Een Paramutan heeft net zo lief een verse vis als een vlugge wip.
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  Uiteindelijk werd het besluit genomen. Het duurde een hele tijd, want dat is de gewoonte van de Paramutan. Oeverloze gesprekken, slechts onderbroken door een paar snelle happen spek en bedorven vlees, waren de enige manier om tot belangrijke beslissingen te komen. Wanneer het vlees in de ene paukarut op begon te raken, werd de vergadering naar de volgende verplaatst. Mensen kwamen en gingen, sommige vielen zelfs in slaap en wanneer ze terugkwamen, of wakker werden, moest hun weer verteld worden wat er in de tussentijd gebeurd was, zodat er weer nieuwe discussies losbarstten.


  Toch was er een besluit genomen. De meeste ikkergaks zouden de oceaan oversteken om ularuaq te gaan vangen. Maar dit was een lange reis en ze zouden niet voor het eind van de herfst terug zijn, misschien zelfs wel moeten wachten tot het volgende voorjaar, en vóór die tijd was er al voedsel nodig in de paukaruts. In de kustwateren hier viel genoeg te vissen - dus werd besloten dat één ikkergak naar het zuiden zou varen om te zien wat daar gevangen kon worden, terwijl hij tegelijkertijd de Erqigdlit bezoekers terug zou brengen naar hun eigen land. Dit was iets nieuws en opwindends en het liefst waren alle Paramutan gegaan, maar ze accepteerden het feit dat Kalaleq het bevel zou voeren op deze ikkergak, omdat hij tenslotte ook degene was geweest die de Erqigdlit hier mee naartoe had genomen.


  Toen de beslissing er eenmaal door was, liet men verder geen tijd meer verloren gaan. Naarmate de zon warmer werd en de dagen langer, begon het ijs te smelten. Het zou een korte zomer worden - en daarna begon de winter alweer. Met bijna ongepaste haast, na al die lange, trage gesprekken, werden de ikkergaks bevoorraad. De voorraden werden aan boord gestouwd en een voor een onder veel gejoel en gelach - lange gezichten en tranen brachten ongeluk voor onderweg - gingen de vaartuigen op weg. Angajorqaq verstopte zich toen hun ikkergak klaar lag voor vertrek, maar Armun liet hen wachten en ging haar zoeken. Tenslotte vond ze haar, verborgen onder de pelzen achter in de paukarut.


  'Doe niet zo raar,' zei Armun, met haar knokkel de tranen wegvegend van het bruine, behaarde gezicht van de andere vrouw.


  'Daarom hield ik me nu juist verstopt.'


  'Bij de Erqigdlit brengt het juist geluk om verdrietig te zijn wanneer iemand vertrekt.'


  'Jullie zijn rare mensen en ik wil niet dat jullie weggaan.'


  'We kunnen niet anders. Maar we komen gauw terug.'


  Angajorqaqs ogen werden groot en ze floot zachtjes, een teken van diep respect. 'Jij moet wel dwars door het ijs en de sneeuw heen kunnen kijken dat je dat kunt voorspellen. Ik wist het niet.'


  Armun had het zelf ook niet geweten - de woorden waren gewoon in haar opgekomen alsof het om iets ging dat al helemaal vaststond. Haar moeder had dat gekund, de duisternis van de nacht een klein stukje optillen en al naar de dag van morgen kijken voordat iemand anders dat kon. Misschien kon zij het ook wel. Ze gaf een aai over Angajorqaqs wang, stond op en liep weg. De ikkergak lag te wachten en iedereen schreeuwde haar toe dat ze moest opschieten — hetgeen ze dan ook deed. Arnhweet stond vrolijk op en neer te springen en Harl stond te roepen. Zelfs Ortnar keek blij. Alleen Kerrick had nog steeds die duistere uitdrukking op zijn gezicht die erin geslopen was op het moment dat het besluit om te vertrekken was genomen. Hij trachtte het te verhullen, te glimlachen en luchtig te praten, maar dat lukte hem nooit erg lang achtereen. Die blik lag altijd op de loer, klaar om terug te keren, 's Nachts slaagde Armun er wel in hem de toekomst te laten vergeten wanneer hij haar in zijn armen hield maar de volgende ochtend keerde hij steevast terug.


  Tot de reis naar het zuiden begon. Het nieuwtje van het reizen per ikkergak hield zowel zijn geest als zijn lichaam bezig, want het was een ervaring die in niets leek op wat hij ooit in zijn leven had gezien of meegemaakt. Het oversteken van de oceaan per uruketo was volkomen anders geweest, opgesloten in een levende, leerachtige ruimte, omringd door geuren en stank in een voortdurend halfduister, zonder ook maar iets te zien of te doen. De ikkergak was werkelijk in alle opzichten anders. Nu bewogen ze zich voort over de zee, niet eronder, zeevogels krijsten en vlogen laag over en toen het grote zeil eenmaal was gehesen en ze voor de frisse wind voeren, klonk aan alle kanten om hen heen het kraken van het vaartuig. Hier was hij geen verblufte passagier, maar leverde hij een actieve bijdrage aan de overtocht van de ikkergak. Het was altijd wel nodig om water uit de boot te pompen en het verveelde hem geen moment om de pomp te hanteren en te zien hoe het heldere water weer overboord stroomde. Hij dacht er wel diep over na, maar slaagde er toch niet helemaal in het mysterie te doorgronden. Het had iets te maken met de lucht, maar wat precies, dat wist hij niet. Het deed er ook niet toe — het was voldoende te weten dat hij met een simpele armbeweging het water onder zijn voeten terug kon sturen, de oceaan in.


  Het zeilen was een minder groot mysterie. Hij kon de wind in zijn gezicht voelen en zag hoe het leren zeil opbolde, zag de spanning op de gevlochten touwen die de kracht van de wind overbrachten naar de structuur van de ikkergak zelf. Door nauwkeurig instructies op te volgen leerde hij aan de juiste touwen te trekken en leerde hij de knopen te leggen waarmee ze op hun plaats werden gehouden. Hij wisselde de anderen zelfs af aan het roer. Dat was wel nodig, want ze zeilden dag en nacht door, van de winter het voorjaar in. Het schip gedurende de nacht besturen ging zijn capaciteiten te boven. Hij was niet in staat te sturen louter op het gevoel van de wind in zijn gezicht en de druk op het roer. Maar overdag, met een stevige bries achter zich, kon hij de ikkergak net zo goed op haar koers houden als een van de Paramutan.


  De ikkergak was een ingewikkelde en fantastische constructie. Groot als zij was, was de buitenkant gemaakt van de huid van één enkele ularuaq en Kerrick vroeg zich af hoe deze wezens er in vredesnaam uit zouden zien. De huid was over een raamwerk gespannen dat vervaardigd was van dunne latten sterk hout, ontelbare latten die elkaar kruisten en met leren riemen waren vastgebonden. In sommige opzichten had het vaartuig wel iets weg van een uruketo, want de flexibele wanden bewogen terwijl de ikkergak over de golven deinde, in en uit, alsof ze ademhaalde.


  De reis naar het zuiden in de ikkergak was ook voor Armun veel prettiger dan de tocht naar het noorden in de kleine boot. De deining was minder en ze werd niet ziek, terwijl de dagen warmer werden in plaats van kouder; ze had schoon genoeg van ijs en sneeuw. Maar ze was wel bang dat de jongens in het water zouden vallen en hield hen onafgebroken in de gaten wanneer ze aan het spelen waren. Desondanks viel Harl op een onbewaakt ogenblik toch overboord. Haar kreet waarschuwde de roerganger, die ogenblikkelijk bakzeil haalde, terwijl Kalaleq de doodsbange jongen een touw toewierp. Het hele voorval nam slechts luttele seconden in beslag, de lucht onder zijn kleren had hem drijvende gehouden en alle Paramutan rolden om van het lachen toen hij druipend aan boord werd gehesen. Na deze ervaring werd hij een stuk voorzichtiger en zelfs Arnhweet keek beter uit nadat hij zijn vriend in zee had zien verdwijnen.


  De Paramutan waren goede vissers en hadden vrijwel voortdurend lijnen uitstaan. De haakjes waren uit twee, met een eindje pees aan elkaar geknoopte, kleine botjes gesneden, de één met een scherpe punt en de ander met een gaatje erin voor de lijn.' Een stuk of drie, vier hiervan werden aan de lijn gebonden en met stukjes rood en geel geverfd leer van aas voorzien. Een grote steen waar een gat in was geboord diende als gewicht en werd aan het uiteinde van een ellenlange lijn gebonden. Het gewicht werd overboord gegooid, zodat de lijn vanzelf afrolde. Wanneer hij weer werd opgehaald, was hij vaak zwaar van de vis. De vangst werd natuurlijk rauw verorberd, zoals al het vlees dat de Paramutan aten, maar daaraan waren de Tanu inmiddels allang gewend.


  Water werd vervoerd in dierehuiden en zo vaak mogelijk ververst uit stroompjes langs de kust. De kust was nu groen van het jonge gras en de eerste bladeren kwamen aan de bomen. Sneller dan zij hadden verwacht, bereikten ze de monding van de grote rivier, waar de sammads op hun tocht naar het zuiden hun tenten hadden opgeslagen. Het weer was warmer en de dagen waren langer. De Tanu genoten van de warmte, maar de Paramutan begonnen zich steeds slechter op hun gemak te voelen. Ze hadden allang al hun kleding uitgetrokken en bleven zoveel mogelijk uit de zon, maar toch glinsterde hun zachte bruine vacht van de zweetdruppeltjes. Er werd niet meer gelachen. Het was aan het eind van een warme, zonnige dag dat Kalaleq Armun even apart nam. Hij zat op zijn hurken, volledig uitgeput en waaide zichzelf koelte toe met zijn staart.


  'Je moet de ikkergak leren besturen en ervoor zorgen dat alle andere Erqigdlit het ook leren, want de tijd is nu gekomen dat de Paramutan afscheid nemen. Wij gaan jullie verlaten, wij gaan sterven...'


  'Zeg dat niet!' riep ze geschrokken uit, want het was algemeen bekend dat de dood altijd op de loer lag en nooit lang op zich liet wachten wanneer hij werd aangeroepen. 'Het komt door het warme weer. Wij zullen aan land gaan, zodat jullie terug kunnen keren naar het noorden.'


  De Paramutan leden nu al vele dagen onder de hitte, maar stonden er toch op om door te gaan. Ze wilden er al evenmin van horen dat de Tanu aan land zouden gaan opdat de ikkergak rechtsomkeert kon maken. Er moest iets gebeuren, ook al wist ze niet wat - toen de beslissing plotseling voor hen genomen werd. Opeens begonnen de zeilen te klapperen en begon de ikkergak door het water te draaien en te slingeren. Kerrick zat aan het roer. Hij had het roer van het ene moment op het andere omgegooid en wees luid schreeuwend naar de kust.


  Ze lagen vlak achter de branding en voeren langs een lang strand dat zich naar beide zijden uitstrekte tot aan de horizon. Het was eb en het grootste deel van het zand lag droog, glad en onbetreden. Met uitzondering van de donkere vorm waar Kerrick naar wees. Een grijze rots. Armun begreep niet waar hij zich druk om maakte. Toen herkende ze het en haar adem stokte in haar keel.


  Een mastodont. Dood.


  Ze manoeuvreerden de ikkergak het strand op, tot vlak bij het kadaver. Kerrick sprong als eerste overboord en waadde door de golven naar de reusachtige, roerloze vorm. De slurf lag in het water en deinde heen en weer op de golfjes. Zeevogels hadden de ogen van het dier reeds uitgepikt. Even ging Kerrick geheel verborgen achter de mastodont, toen kwam hij weer te voorschijn. Hij liep heel langzaam en zijn gezicht stond grimmig als de dood zelf toen hij het Yilanè pijltje omhooghield dat hij uit de gerimpelde huid had getrokken.


  'Jullie moeten teruggaan,' riep Armun in Paramutan, met een stem die trilde van angst. 'Ga naar het noorden, vanavond nog, stop nergens. Wij trekken landinwaarts, weg van de oceaan.' Terwijl Harl met een grote plons naast haar in het water sprong, stak zij haar armen uit voor Arnhweet. Ortnar klom moeizaam omlaag van de boeg. Ze legde de angstige Paramutan uit wat er gebeurd was. 'Die wezens over wie ik jullie heb verteld, de murgu, zij zijn hier geweest. Ze slaan toe vanuit zee, vanuit het zuiden. Als jullie naar het noorden gaan, kan jullie niets gebeuren.'


  'De mastodont kwam daar vandaan,' zei Kerrick, wijzend naar de bomen achter de duinen. 'Je kunt de sporen nog zien. Ze zijn een dag of twee, drie oud. Vraag hun onze bagage aan te geven en zeg hun dat ze meteen moeten vertrekken.'


  De dode mastodont maakte elke discussie overbodig. 'Wij zullen gaan,' zei Kalaleq, niet in staat de angst uit zijn stem te weren. 'We gaan naar het noorden om te vissen en brengen daarna de vangst terug naar de paukaruts. Ga met ons mee, anders zullen de murgu jullie ook vermoorden.'


  'Wij moeten hier blijven.'


  'Dan zullen wij terugkomen. Naar deze plek. Vóór de winter. We moeten eerst vis gaan vangen, maar daarna komen we jullie halen.'


  'Alsjeblieft, begrijp me goed, dat kunnen we niet doen. Wij moeten hier blijven. En ga nu, snel, jullie moeten hier meteen weg.'


  Ze stond aan het strand, te midden van hun schamele bezittingen, met haar armen om de twee jongens heengeslagen, te kijken hoe de ikkergak de wind in de zeilen kreeg en snel wegvoer. De Paramutan dachten er ondanks alles nog aan op de juiste wijze afscheid te nemen en vertrokken dus al lachend en luide grappen makend. Hun scherpe stemmen klonken steeds verder weg, net zolang totdat ze helemaal verloren gingen in het geruis van de branding. Ortnar liep langzaam, zwaar op zijn speer leunend, voor de anderen uit, terwijl zij hun bepakkingen op hun rug hesen. Ze volgden zijn voetstappen en hadden hem aan de rand van de bomen ingehaald. Op de plek waar de sammad was afgeslacht.


  Het was voor hen allemaal een afgrijselijk bekend schouwspel, behalve voor de vierjarige Arnhweet, die stevig de hand van zijn moeder vasthield.


  De ingestorte tenten, de uitgestrekte lichamen, de dode mastodont.


  'Het is sammad Sorli. Ze waren op weg naar het noorden,' zei Ortnar somber. 'Maar toen we hen afgelopen herfst tegenkwamen, waren ze op weg naar het zuiden. Waarom...'


  'Je weet wel waarom,' zei Kerrick, zijn stem even grimmig als de dood die hen omringde. 'Er moet iets gebeurd zijn in de stad. Ik moet er naartoe, uitzoeken wat...'


  Hij zweeg toen hij het geluid in het bos hoorde, gedempt en ver weg. Een geluid dat zij allemaal kenden. Het gebulder van een mastodont. Kerrick rende in de richting van het geluid, regelrecht tussen de uitgemoorde sammad door, naar de open plek tussen de bomen waar een pad was gevormd, duidelijk gemarkeerd door gebroken takken en platgetrapt struikgewas. Tijdens de aanval waren de mastodonten in paniek geraakt en op hol geslagen. Hij passeerde een lijk, en toen nog een. Hij bleef staan om te luisteren en hoorde opnieuw het getrompetter, veel dichterbij ditmaal.


  Behoedzaam sloop hij door het steeds donker wordende bos, tot hij het dier zag staan; hij riep het zachtjes. Het dier draaide zich naar hem om, hief zijn slurf en maakte bij wijze van antwoord een pruttelend geluidje.


  Toen de mastodont in beweging kwam, zag Kerrick achter het dier een klein meisje verloren tegen een boom staan. De tranen rolden over haar angstige gezichtje. Ze was niet ouder dan een jaar of acht en kon geen woord uitbrengen. Terwijl hij naar haar toeliep maakte hij geruststellende geluidjes, zowel het kind als het dier waren nog steeds bang, bukte zich en tilde haar op.


  'Laat mij maar,' zei Armun, die tussen de bomen te voorschijn kwam. Hij gaf haar het kind.


  Het was inmiddels te donker om nog verder te gaan. Dus bleven ze daar, tussen de bomen, op de anderen zitten wachten. De jongens arriveerden niet lang na Armun, maar Ortnar was niet zo snel.


  'Geen vuur,' zei Kerrick. 'We weten niet waar ze naartoe zijn gegaan. Als ze over land zijn gekomen, kunnen ze nog in de buurt zijn.'


  Uiteindelijk begon het kind tegen Armun te praten, maar ze kon hun niets nieuws vertellen over wat er gebeurd was. Ze heette Darras. Ze was net alleen het bos ingegaan en zat op haar hurken achter een bosje, toen iedereen begon te gillen. Ze was bang geweest, had niet geweten wat ze moest doen en had zich dus maar verborgen gehouden. Enige tijd later vond ze de mastodont en was bij hem gebleven. Ze had honger. Toen ze haar vroegen waarom de sammad op weg was naar het noorden, bleek ze daar geen idee van te hebben. Uitgehongerd at ze van het koude vlees en even later was ze in diepe slaap.


  Er viel niet veel te zeggen, maar uiteindelijk verbrak Kerrick de stilte.


  'Morgenochtend ga ik kijken of ik de Yilanè kan opsporen, hoewel ze hoogstwaarschijnlijk inmiddels verdwenen zijn. Als ze inderdaad weg zijn, gaan we op weg naar het zuiden, naar het meer waar ik de twee mannelijke murgu heb achtergelaten. Als die twee nog in leven zijn, hebben we in elk geval hun dodende stokken. Voedsel is daar ook en het is een veilige plek om een poosje te blijven. Ik moet erachter zien te komen wat er in Deifoben gebeurd is. Maar dat zal ik alleen moeten doen — terwijl jullie bij het meer blijven.'


  'Inderdaad,' zei Ortnar grimmig. 'De sammads zijn daar — of waren daar. We moeten erachter komen wat er is gebeurd.'
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  De volgende ochtend hinkte Ortnar, zwaar op zijn speer steunend, reeds in alle vroegte weg om het spoor van de Yilanè te gaan zoeken. Kerrick wilde wel in zijn plaats gaan, maar hij wist dat de grote jager een veel betere spoorzoeker was. Terwijl Armun de kinderen te eten gaf, sneed hij lange houten palen om een travois te maken en gebruikte de riemen van hun bepakking om ze aan elkaar vast te binden. Hij was net bezig hem achter de mastodont te spannen toen Ortnar terugkwam.


  'Ze zijn vanuit zee gekomen,' zei hij, terwijl hij zich hevig transpirerend en met een van pijn vertrokken gezicht op de grond liet vallen. 'Ik heb de plek gevonden waar ze aan land zijn gekomen en waar ze een hinderlaag hebben gelegd om de sammad in de val te lokken. Ze zijn weg, terug naar zee.'


  Kerrick keek omhoog naar de lucht. 'Totdat we dieper in het zuiden komen, zitten we hier veilig genoeg. Na deze moordpartij zullen ze er wel geen vogels op uit sturen om het gebied in de gaten te houden. We vertrekken nu meteen en proberen zo ver mogelijk zuidwaarts te komen voordat we weer 's nachts zullen moeten reizen.'


  'De uil...' zei Armun. Kerrick knikte.


  'En toch kunnen we beter 's nachts reizen. De roofvogels vliegen hoog en bestrijken een veel groter gebied. Meer kunnen we gewoon niet doen.'


  Na het passeren van de onheilsplek bereikten ze het duidelijke spoor dat de sammad had achtergelaten en volgden dit naar het zuiden. Arnhweet, die het allemaal reuzeleuk en spannend vond, rende achter de voortsukkelende mastodont aan en bleef af en toe staan om de reusachtige hopen verse mest te bewonderen. Darras liep zwijgend voort, nog verdoofd door het gebeurde, en bleef dicht bij Armun in de buurt. Arnhweet werd al gauw moe van het lopen en sprong op de travois, waar hij even later gezelschap kreeg van het kleine meisje. Harl was met zijn dertien jaar al veel te groot voor dergelijke kinderachtigheden en bleef bij de anderen lopen.


  Ortnar weigerde mee te rijden op de travois — ook al bezorgde zijn teenloze voet hem onophoudelijk helse pijnen. Hij was een jager, geen kind. Kerrick stelde het één keer voor, maar bracht het na de gesnauwde weigering van de jager niet meer ter sprake. Omstreeks het midden van de ochtend begon er een fijne miezelregen te vallen, die steeds heviger werd naarmate de dag vorderde. Gehinderd door de kleverige modder bleef Ortnar steeds verder en verder achter, totdat hij uiteindelijk geheel uit het gezicht verdween.


  'We moeten op hem wachten,' zei Armun. Kerrick schudde zijn hoofd.


  'Nee. Hij is een jager en heeft zijn trots. Hij moet doen wat hij moet doen.'


  'Jagers zijn gek. Als ik pijn in mijn voet had, zou ik op de travois gaan zitten.'


  'Ik ook. Dat betekent dat ik maar een halve jager ben, want een Yilanè loopt alleen als dat absoluut niet anders kan.'


  'Jij bent geen marag!' protesteerde ze.


  'Nee - maar af en toe denk ik wel als een van hen.' Zijn glimlach verdween en hij stapte met een ongelukkig gezicht door de regen. 'Ze bevinden zich daar ergens in de verte — en er is iets heel afschuwelijks gaande. Ik moet erachter zien te komen wat het is, en om dat te doen, moet ik naar de stad.'


  Kerrick had 's middags liever niet willen stoppen, maar Armun stond erop omdat ze Ortnar sinds het begin van de storm niet meer hadden gezien. Terwijl zij het eten te voorschijn haalde, ging hij wat dennetakken zoeken om hen te beschermen tegen de koude regen. Harl haalde water uit een nabijgelegen riviertje en daarmee spoelden ze het weerzinwekkende vlees weg. Uiteindelijk spuwde Kerrick zijn vlees uit. Ze moesten op jacht, vers vlees bemachtigen om te braden. Hij had nog geen wild gezien, maar het moest er wel zijn. Ergens in het bos bewoog iets en hij greep zijn boog en zette er een pijl op — maar het was Ortnar. Langzaam maar zeker kwam hij naar het vuur gestrompeld. Over zijn schouder hingen een paar houtduiven.


  'Dacht dat we we wel wat... vers vlees konden gebruiken,' hijgde hij, terwijl hij zich op de grond liet zakken.


  'Laten we ze meteen opeten,' zei Kerrick, die zich zorgen maakte om Ortnars van vermoeidheid vertrokken gezicht. 'We kunnen een vuur aanleggen, in de regen is de rook toch niet zichtbaar. Harl, jij weet wel hoe je aan droog hout kunt komen. Ga wat halen.'


  Armun plukte de vogels en werd daarbij geholpen door een enthousiaste, zij het niet al te handige, Darras, terwijl Kerrick intussen een vuur aanlegde. Zelfs Ortnar glimlachte bij het ruiken van het vlees dat werd geroosterd aan houten spitten. Toen ze begonnen te eten, waren de vogels nog half rauw en amper door en door warm, maar ze konden niet


  meer wachten. Ze hadden schoon genoeg van bevroren vis en stinkend vlees.


  Het enige wat er overbleef waren de afgekloven botjes. Lekker warm en met een volle maag hervatten ze hun tocht met veel meer energie dan toen ze die ochtend op weg waren gegaan. Zelfs Ortnar slaagde er aanvankelijk in hen bij te houden, hoewel hij na enige tijd weer achter begon te blijven en uiteindelijk uit het gezicht verdween. Het hield op met regenen en achter de dunne wolkjes konden ze de zon zien. Kerrick keek naar de hemel en besloot er voor vandaag een punt achter te zetten. Tenslotte moest de gewonde jager de kans krijgen zich nog voor het donker bij hen te voegen. Toen ze dus een open plek tussen de grote eiken bereikten, met een riviertje in de buurt, besloot hij dat ze hier zouden overnachten.


  Ze waren een aardig tijdje bezig met het snijden van dennetakken en het bouwen van een geïmproviseerd onderkomen voor de nacht. Maar niet lang genoeg. Nog steeds was Ortnar niet gearriveerd.


  'Ik loop een einde terug,' zei Kerrick, 'misschien valt er wat wild te verschalken.'


  'Ik zal je helpen,' zei Harl, terwijl hij zijn kleine speer pakte.


  'Nee, jij hebt een veel belangrijker taak. Jij moet hier blijven en de wacht houden. Er zouden wel eens murgu in de buurt kunnen zijn.'


  Het jagen was slechts een excuus: hij maakte zich zorgen om Ortnar. Terwijl hij het pad terug volgde, dacht hij niet eens aan jagen. Er moest iets gebeuren - maar ze konden Ortnar niet dwingen op de travois te gaan zitten. Toch zou hij dat moeten doen. Toen ze de vogels hadden zitten eten, was hem opgevallen dat er wat bloed door het verband om Ortnars slechte voet sijpelde. Kerrick moest met hem praten, zeggen dat hij hen ophield en hen allemaal in gevaar bracht. Nee, dat had geen zin — dan zou de jager weggaan en op eigen houtje verder trekken. Hij begon zich nu echt zorgen te maken. Hij had nu al een heel eind gelopen en nog steeds viel er geen spoor van de jager te bekennen. Een eindje verderop lag iets op het pad. Hij hief zijn speer en liep behoedzaam verder.


  Het was allang donker en Armun werd verscheurd door ongerustheid en angst. De zon was al onder en nog waren ze niet terug. Moest ze Harl erop uitsturen om te gaan kijken wat er aan de handwas? Nee, ze konden beter bij elkaar blijven. Klonk daar een kreet? Ze spitste haar oren en ditmaal hoorde ze het duidelijker.


  'Harl, let op de kinderen,' zei ze, terwijl ze haar eigen speer greep en wegrende over het platgetreden pad.


  Daar was Kerrick. Hij liep langzaam en droeg iets groots en zwaars over zijn schouders. Het was Ortnar en hij hing helemaal slap.


  'Is hij dood?'


  'Nee, maar het gaat niet best met hem.' De woorden kwamen er met horten en stoten uit, want hij had het roerloze lichaam een heel eind gedragen. 'Help me eens.'


  Ze konden niet veel anders doen dan de bewusteloze jager toedekken met pelzen en hem zo comfortabel mogelijk onder het afdak leggen. Er stond schuim op zijn lippen en Armun veegde het voorzichtig weg. 'Weet je wat er gebeurd is?' vroeg ze.


  'Ik heb hem zo gevonden, languit in de modder. Kan je zien wat er met hem aan de hand is?'


  'Hij heeft geen verwondingen en zo te zien heeft hij geen botten gebroken. Ik heb nog nooit zoiets gezien.'


  De wolken dreven weg en het werd een heldere nacht: ze durfden geen vuur aan te leggen. Ze wisselden elkaar af bij het bewusteloze lichaam en zorgden ervoor dat hij goed toegedekt bleef. Tegen de ochtend werd Harl wakker en bood aan om mee te helpen, maar Kerrick zei dat hij maar weer moest gaan slapen. Toen het eerste licht door de bladeren viel, bewoog Ortnar zich en kreunde. Toen hij zijn rechteroog opende, boog Kerrick zich over hem heen.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Kerrick.


  Ortnar sprak uiterst moeizaam en de woorden kwamen er langzaam en mompelend uit, want zijn lippen waren helemaal scheef. Kerrick zag dat niet alleen zijn linkeroog dicht bleef, maar de hele linkerzijde van zijn gezicht slap en bewegingloos was.


  'Pijn... gevallen...' was het enige dat hij kon uitbrengen.


  'Drink wat water, je zal wel dorst hebben.'


  Hij ondersteunde de grote jager bij het drinken. Vanwege zijn slappe lip droop bijna al het water langs zijn kin. Hierna viel Ortnar in een meer natuurlijke slaap en werd zijn ademhaling rustiger.


  'Toen ik klein was, heb ik ooit eens iemand gekend in onze sammad die hetzelfde had,' zei Armun. 'Haar ene oog zat dicht en ze kon één arm en één been, allemaal aan dezelfde kant, niet bewegen. Het wordt wel de vallende vloek genoemd en de alladjex zei dat het kwam omdat er een kwade geest in haar was gevaren.' Kerrick schudde zijn hoofd.


  'Het komt door de wonden aan zijn voeten. Hij heeft te veel van zichzelf gevergd. Hij had mee moeten rijden op de travois.'


  'Dat zal hij nu wel moeten,' zei Armun praktisch. 'We zullen hem erop vastbinden en veel sneller kunnen reizen.'


  Ortnar was te ziek om te protesteren. Een paar dagen achtereen lag hij erbij als een dode en werd alleen wakker om wat te eten en te drinken. Naarmate het warmer werd, troffen ze meer — en gevaarlijker — wild aan. Er zaten hier murgu. De kleine exemplaren doodden ze en aten ze op — maar ze wisten heel goed dat in deze omgeving ook reusachtige vleeseters huisden. Kerrick liep voortdurend met een pijl op zijn boog gespannen — en wenste herhaaldelijk dat hun hèsotsan de winter hadden overleefd.


  Ortnar was inmiddels in staat om te gaan zitten en met zijn rechterhand zijn vlees vast te houden. Hij kon zelfs een paar stappen hinken, steunend op een kruk die Kerrick voor hem had gemaakt, en zijn nutteloze been achter zich aan slepend.


  'Met mijn rechterhand kan ik nog steeds een speer vasthouden - dat is de enige reden waarom ik bij jullie blijf. Als we nog meer jagers bij ons hadden, was ik onder een boom gaan zitten en er niet meer vandaan gekomen.'


  'Je wordt heus wel weer beter,' zei Kerrick.


  'Misschien. Maar ik ben een jager, geen hinkepoot. Het is Herilak die mij heeft gedood. Voordat ik viel, stond mijn hoofd in brand, hier, waar hij me heeft geraakt. Het brandde helemaal door mijn lichaam heen en toen viel ik. Nu ben ik halfdood en nutteloos.'


  'Wij hebben je nodig, Ortnar. Jij bent degene die het bos op zijn duimpje kent. Jij moet ons de weg wijzen naar het meer.'


  'Dat kan ik wel. Ik vraag me af of die troetelmurgu van jou nog in leven zijn.'


  'Dat vraag ik me ook af.' Kerrick was blij dat ze over iets anders konden praten. 'Die twee zijn net - ik weet het niet. Kinderen die nooit volwassen worden.'


  'Ik vond anders dat ze er behoorlijk volwassen uitzagen — en afzichtelijk.'


  'Hun lichamen, ja. Maar je zag waar ze werden vastgehouden. Opgesloten, gevoed, bewaakt, zonder ooit naar buiten te mogen. Dit is waarschijnlijk de allereerste keer sinds ze uit zee zijn gekomen dat ze alleen zijn en op zichzelf zijn aangewezen. De murgu zetten de mannetjes al apart voordat ze hebben leren spreken. Als die twee na de afgelopen winter nog in leven zijn, ben ik wel benieuwd hoe ze eruitzien.'


  'Het lijkt me het beste als ze er dood uitzien,' zei Ortnar verbitterd. 'Alle murgu moeten dood.'


  Naarmate ze dieper in het zuiden doordrongen, reisden ze alleen nog 's nachts en hielden zichzelf en de mastodont overdag verborgen onder de bomen. Het was hier goed jagen en rauwe vis en rottend vlees waren nog slechts een nare herinnering. Ze hadden geluk dat hier geen grotere murgu door het woud zwierven en dat de kleinere, ook de vleeseters, voor hen op de vlucht sloegen. Ortnar volgde het pad nauwlettend en vond de afslag die hen naar het ronde meer zou voeren. Dit pad was smal en overwoekerd en was al sinds heel lang niet meer gebruikt. Het was onmogelijk het 's nachts te volgen, dus werden ze gedwongen weer overdag te reizen. Open plekken die ze tegenkwamen moesten snel worden overgestoken en ze keken voortdurend bezorgd naar de lucht.


  Kerrick ging voorop, speer in de aanslag, want Ortnar had gezegd dat ze nu vlak bij het meer waren. Zo behoedzaam en geruisloos als hij kon nam hij een kijkje tussen de bomen en in de schaduwen. Een eind achter zich hoorde hij hoe de mastodont de takken van de bomen die hij passeerde deed kraken. Vlak voor hem brak een twijgje; hij bleef doodstil staan.


  Er bewoog iets in de schaduwen. Een donkere figuur, een vertrouwd silhouet, te vertrouwd...


  Een Yilanè — gewapend!


  Kon hij zijn boog nog grijpen? Nee, die beweging zou te veel opvallen. Ze kwam dichterbij en stapte de zonneschijn in.


  Kerrick richtte zich op en riep: 'Gegroet, machtige jager!'


  De Yilanè draaide zich om en deinsde achteruit, de bek wijd open van angst, en worstelde om de hèsotsan te richten.


  'Sinds wanneer doden mannen andere mannen, Nadaskè?' vroeg Kerrick.


  Nadaskè ging zwaar op zijn staart zitten en gebaarde angst en naderen-de-dood.


  'O, sprekende ustuzou, je hebt mij tot aan het randje van de dood gebracht.'


  'Maar er net niet overheen, zo te zien. Je leeft en dat doet me deugd. Hoe is het met Imehei?'


  'Hij is net als ik—sterken snel en vanzelfsprekend een machtig jager...'


  'Ook zo dik?'


  Nadaskè maakte gebaren van ontkenning en boosheid. 'Als je me zo dik vindt, komt dat alleen maar door onze vaardigheden als jagers. Toen al dat lekkere vlees op was, werden we mager voordat we de kunst van de jacht en de visvangst onder de knie hadden. Nu blinken we daarin uit — daar komt iets vreselijks aan!'


  Hij hief zijn hèsotsan en draaide zich om om ervandoor te gaan. Kerrick verhief zijn stem om hem tegen te houden.


  'Ontdoe-je-van-angst, verwelkom-vreugde. Mijn vrienden komen eraan, met een reusachtig lastdier. Loop nu niet weg, maar ga Imehei vertellen wat er aan de hand is, anders schiet hij ons misschien dood omdat hij denkt dat hij ons op kan eten.'


  Nadaskè seinde bevestiging en schommelde snel weg. Er klonk wederom een luid gekraak van brekende takken toen de mastodont naar hem toekwam.


  'We zijn er bijna,' riep hij tegen Armun. 'Ik heb zojuist een van de murgu gesproken over wie ik je heb verteld. Kom allemaal maar mee en wees niet bang. Ze zullen jullie niets doen. Zij zijn — mijn vrienden.'


  Wanneer hij het zo zei, in Marbak, klonk het wel vreemd, maar het was het enige woord dat hij kon bedenken dat ook maar enigszins in de buurt kwam van het begrip efenselè. Familie, dat zou een beter woord zijn, maar hij dacht niet dat Armun dat leuk zou vinden. En zeggen dat de murgu deel uitmaakten van zijn sammad kon hij ook beter niet doen. Hij verheugde zich erop de beide mannetjes weer te ontmoetten en haastte zich voort.


  Ortnar liet zich van de travois rollen, krabbelde moeizaam overeind en hinkte achter hem aan. Zo bereikten ze de oever van het reusachtige, zonovergoten meer, waar ze even bleven staan. Imehei en Nadaskè zaten roerloos zwijgend onder een dak van groene takken, hèsotsan stevig in hun handen geklemd. De mastodont bleef staan en plotseling was Kerrick zich bewust van de Tanu achter hem, die al net zo onbeweeglijk bleven staan als de beide Yilanè. In de stilte vloog een aantal vrolijk gekleurde vogels luid kwetterend laag over het water.


  'Dit zijn mijn efenselè,' riep hij de mannetjes toe, terwijl hij uit de schaduw kwam opdat zij hem beter konden verstaan. 'Het grote-grijze-beest-niet-intelligent is ons lastdier. Jullie hebben geen wapens nodig.'


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat het kleine meisje haar gezichtje in Armuns kleren had begraven: zij en Arnhweet waren de enige Tanu die geen speren droegen. 'Ortnar,' zei hij zacht, 'jij bent op pad geweest met deze mannetjes, ze hebben je nimmer een haar gekrenkt. Armun, je hebt die speer echt niet nodig — jij ook niet, Harl. Deze murgu vormen absoluut geen bedreiging voor jullie.'


  Ortnar liet zijn gewicht op zijn speer leunen en de anderen lieten de hunne zakken. Kerrick draaide zich weer om en liep naar de bewegingloze mannetjes toe.


  'Jullie hebben hier hard gewerkt,' zei hij. 'Jullie hebben veel gedaan in mijn afwezigheid.'


  'Zijn die kleine-lelijke ustuzou jongen?' vroeg Imehei, zijn wapen nog steeds in de aanslag.


  'Ja, en in tegenstelling tot jullie jongen zijn zij al Tanu wanneer ze nog maar heel klein zijn. Blijven jullie daar de hele dag staan staren als een stelletje fargi, of heten jullie me nog welkom met wat koel water en vers vlees? Dat zou een vrouw doen. Zijn mannen inferieur aan vrouwen?'


  Imehei's kam kleurde rood en hij legde zijn hèsotsan terzijde. 'Het is hier zo vredig geweest dat ik de scherpe klank van jouw vrouwelijk-mannelijke taal was vergeten. Er is genoeg te eten en te drinken. Wij zullen die lelijke efenselè van je op gepaste wijze verwelkomen.'


  Met enige tegenzin legde ook Nadaskè zijn wapen weg. Kerrick slaakte een zucht van opluchting.


  'Vreugde-gezelschap,' zei Kerrick. 'Welkom-eindelijk.'


  Hij hoopte alleen innig dat het zo zou blijven.
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  Voorlopig was de sammadar blij dat de twee helften van sammad Kerrick elkaar uit de weg gingen. Het lag niet alleen aan de taalbarrière, ze waren te verschillend, hadden te weinig gemeen. Hij had de mastodont bevrijd van de travois en hem naar de bomen gebracht, waar hij nu tevreden van de jonge blaadjes stond te knabbelen. De mastodont zou een probleem gaan vormen — hij was zo groot dat hij vanuit de lucht veel te goed zichtbaar was. Het antwoord lag voor de hand; ze moesten het dier slachten en het vlees roken. Het was iets dat moest gebeuren, maar niet nu meteen. Er was al te veel bloed gevloeid.


  Armun had een klein, rookloos vuurtje aangelegd onder een dichtbegroeide boom met wijd uitstaande takken; de kinderen speelden bij haar in de buurt. Ortnar lag te slapen, terwijl Harl op jacht was gegaan. Er heerste een vredige rust, een goed moment om na te denken. Een goed moment om met de mannetjes te praten. Ervoor zorgend dat hij in de schaduw bleef, liep hij naar hun kamp, aan de rand van het meer. Hij bewonderde het dikke bladerdak.


  'Hebben jullie dit zelf gemaakt?' vroeg hij. 'Om te voorkomen dat jullie vanuit de lucht te zien zijn?'


  'Brute kracht is een vrouwelijke eigenschap, intelligentie een mannelijke,' zei Nadaskè zelfgenoegzaam, achteroverleunend op zijn staart.


  'Het was een heel karwei om al die jonge takken te snijden,' voegde Imehei eraan toe. 'Ze verdroogden en verkleurden heel snel. Toen hebben we palen neergezet en er klimop tegenaan geplant.'


  'Heel intelligent, bewondering-grenzeloos.'


  Kerrick zette zijn woorden extra kracht bij met versterkende bewegingen. De twee mannetjes hadden hun best gedaan in deze onbekende omgeving en problemen het hoofd geboden die zij zich binnen de beschermingvan de hanalè niet eens hadden kunnen voorstellen. Ze hadden een veilig onderkomen gecreëerd en hadden blijkbaar goed gegeten. 'Gaat het goed met de jacht?'


  'We zijn experts,' zei Imehei. 'Evenals in de kunst van het vissen.' Hij schommelde naar een kuil in de grond, gevuld met natte bladeren en zocht tussen de bladeren totdat hij had gevonden wat hij zocht. Even later kwam hij terug met twee grote zoetwaterkreeften. 'Deze hebben we ook gevangen. Verlangen-naar-eten?'


  'Straks. Honger-momenteel-verdwenen.'


  'Beter dan vlees,' zei Imehei, terwijl hij er een in zijn mond stak en de ander aan Nadaskè gaf. Hij kauwde er lustig op los en zijn scherpe kegelvormige tanden maakten korte metten met het dier.


  Ook Nadaskè had de zijne snel op en spuwde de stukjes schaal in de bosjes. 'Zonder deze hapjes zou het eten lang zo goed niet zijn. Wij zijn niet op de hoogte van het geheim van vleesbereiding — jij wel?'


  Kerrick gebaarde ontkennend. 'Ik heb het in de stad wel zien doen. Het verse vlees wordt in vaten gedaan met een of andere vloeistof en daardoor verandert het. Ik heb geen idee wat voor vloeistof.'


  'Heerlijke vleesgelei,' zei Imehei; Nadaskè maakte instemmende gebaren. 'Maar misschien is dat wel het enige wat we missen van de stad. Vrijheid van geest en lichaam maakt al ons werk de moeite waard.'


  'Hebben jullie nog andere Yilanè gezien - weten jullie iets van de stad?' vroeg Kerrick.


  'Niets!' zei Imehei heftig. 'En we zouden het niet anders willen. Vrij, sterk — zonder ooit nog herinnerd te worden aan de geboortestranden.' Zijn woorden klonken gedempt, want hij was net bezig met zijn samengeknepen duimen een groot stuk kreefteschaal tussen zijn tanden vandaan te pulken. 'Wij zijn trots op wat we hebben gedaan - maar we hebben er ook vaak over gesproken. Dood en haat voor ustuzou voor het verwoesten van de stad. Dankbaarheid aan Kerrick-ustuzou, omdat hij ons leven heeft gered en onze lichamen bevrijd.'


  'Versterkt, vele malen,' zei Nadaskè.


  Toen zwegen de beide Yilanè, hun lichamen nog steeds in een houding die dankbaarheid uitdrukte. Na de winter tussen de Paramutan leken de mannetjes lomp en lelijk, met hun kromme klauwen en grote tanden en ogen die vaak twee verschillende kanten op keken. Zo zou een Tanu hen zien. Hij zag hen als goede vrienden, intelligent en dankbaar.


  'Efenselè,' zei Kerrick, zonder erbij na te denken, met boventonen van dankbaarheid en aanvaarding. Hun instemming volgde automatisch. Toen hij weer naar het kamp van de Tanu terugkeerde, liep hij heel langzaam, bevangen door een sterk gevoel van vervulling.


  Het gevoel hield geen stand. Zodra ze hun kamp eenmaal hadden opgeslagen, merkte hij dat zijn gedachten telkens terugkeerden naar de stad en zijn ongerustheid over haar lot. Hij móest zelf gaan kijken wat er aan de hand was. Hij beheerste zijn ongeduld, want hij wist dat hij de twee groepen niet alleen kon laten voordat ze hun angst voor elkaar kwijt waren. Darras weigerde in de buurt van de twee mannetjes te komen en barstte in tranen uit wanneer ze hen zag, want ze wist dat anderen van hun soort haar sammad hadden uitgemoord. Harl was net als Ortnar, behoedzaam en niet op zijn gemak in hun aanwezigheid. Alleen Arnhweet was niet bang voor de Yilanè en zij niet voor hem — ze noemden hem klein-onschuldig en net-uit-zee. Ze wisten dat zijn relatie tot Kerrick heel nauw was en heel belangrijk, maar konden niet echt begrijpen hoe de relatie ouder-kind in elkaar zat. Yilanè werden geboren uit de vruchtbare eieren die de mannetjes bij zich droegen en verdwenen zodra ze waren uitgebroed in zee. De enige relaties die zij kenden waren die tussen efenburu, degenen met wie zij waren opgegroeid in zee. Zelfs hieraan hadden zij slechts vage herinneringen, aangezien zij zo snel mogelijk van de vrouwtjes werden gescheiden. Altijd wanneer Kerrick met de mannetjes ging praten, ging Arnhweet met hem mee en zat dan met grote ogen van bewondering naar hun kronkelende figuren te kijken en naar hun raspende stemmen te luisteren. Hij vond het allemaal reuze grappig.


  De dagen verstreken zonder dat de twee groepen elkaar ook maar enigszins nader kwamen en Kerrick begon al te wanhopen. Toen de anderen lagen te slapen, probeerde hij er met Armun over te praten.


  'Hoe zou ik die murgu nu aardig kunnen vinden?' vroeg ze, en hij voelde haar hele lichaam verstijven onder zijn hand. 'Na alles wat ze gedaan hebben en al die moorden die ze op hun geweten hebben.'


  'Dat hebben deze mannetjes niet gedaan — zij zaten in de stad, opgesloten...'


  'Mooi. Sluit ze dan maar weer op. Of maak ze dood. Als jij het niet wilt doen, doe ik het wel voor je. Waarom moet je met ze praten, waarom wil je bij ze zijn? Waarom maak je die afschuwelijke geluiden en schud je zo met je lijf? Dat hoeft toch niet?'


  'Jawel. Ze zijn mijn vrienden.'


  Hij wist niet meer hoe hij het uit moest leggen; hij had het allemaal al zo vaak gezegd. In de duisternis streelde hij haar haar en raakte toen met zijn tong haar schattige gespleten bovenlip aan, zodat ze moest giechelen. Dat was beter, veel beter. Maar ook al was het nog zo fijn, toch wenste hij dat de rest van zijn leven even bevredigend kon zijn, dat de twee helften van zijn karakter één konden zijn.


  'Ik moet naar Deifoben,' zei hij de volgende dag tegen Armun. 'Ik moet gaan kijken wat er gebeurd is.'


  'Ik ga met je mee.'


  'Nee, jouw plaats is hier. Ik blijf maar een paar dagen weg, net lang genoeg om naar de stad te lopen en weer terug.'


  'Het is gevaarlijk. Je kunt toch wachten...'


  'Wachten verandert niets. Ik beloof je dat ik niet lang weg zal blijven.


  Ik ga er naartoe - heel voorzichtig - en kom dan zo snel mogelijk weer terug. Jou kan hier niets overkomen en er is vlees genoeg.' Hij zag dat haar blik naar de andere kant van het kamp gleed. 'En die twee zullen je geen haar krenken, dat verzeker ik je. Zo zijn de mannetjes niet. Ze zijn banger voor jou dan jij voor hen.'


  Hij ging de twee Yilanè vertellen dat hij wegging — en kreeg precies de reactie die hij verwachtte. 'Onmiddellijke-dood-eind-van-leven!' jammerde Imehei. 'Zonder jouw aanwezigheid zullen de ustuzou ons doden, zoals ze altijd doden.'


  'Dan zullen zij samen met ons sterven, dat beloof ik je,' gebaarde Nadaskè, met grimmige vastberadenheid. 'Wij zijn dan wel niet sterk-vrouwelijk, maar ook al zijn wij maar mannetjes, we hebben geleerd ons te verdedigen.'


  'Genoeg!' gebood Kerrick wanhopig. Hij gebruikte de vorm van vrouwelijk-boven tot mannelijk-onder, de enige imperatief die hij voor deze eigenaardige situatie kon bedenken. 'Ik heb elke vorm van bloedvergieten ten strengste verboden.'


  'Hoe kan je dat nu verbieden — jij die slechts een man bent — aan een vrouwelijke ustuzou?' vroeg Imehei, met een licht wraakzuchtige boventoon. Kerricks woede ebde weg en hij begon te lachen. De mannetjes konden maar niet geloven dat Armun, die toch een vrouw was, niet de grote leider was en hij slechts haar woordvoerder.


  'Beleefd verzoek,' gebaarde hij. 'Blijf nu maar gewoon bij hen uit de buurt — dan beloof ik dat zij ook uit jullie buurt zullen blijven. Willen jullie dat tenminste voor me doen?'


  Hoewel met tegenzin, veranderden zij toch instemmend van houding.


  'Mooi zo. Nu ga ik de ustuzou hetzelfde vertellen. Maar voordat ik wegga, wil ik jullie een gunst vragen. Geef mij één van jullie hèsotsan mee. De twee die wij bij ons hadden zijn doodgevroren.'


  'Dood-door-pijlen!'


  'Verhongeren — geen vlees!'


  'Jullie vergeten wie jullie die wapens heeft gegeven, wie jullie geleerd heeft ze te gebruiken, wie jullie je vrijheid heeft gegeven en jullie waardeloze levens heeft gered. Weerzinwekkend vertoon van typisch mannelijke ondankbaarheid.'


  Er werd nog wat gejammerd en geklaagd over vrouwelijke wreedheid van zijn kant, maar uiteindelijk overhandigden ze hem toch, zij het schoorvoetend, een van hun wapens.


  'Hij ziet er goed doorvoed uit,' zei hij, terwijl hij over de lippen van


  het dier aaide om zijn tanden te kunnen zien.


  'Ze worden verzorgd en gekoesterd en krijgen nog eerder te eten dan wijzelf,' zei Nadaskè, niet zonder enige overdrijving.


  'Dankbaarheid. Jullie krijgen hem terug zodra ik terug ben. Een paar dagen, meer niet.'


  Hij vertrok de volgende ochtend in alle vroegte, voorzien van een klein voorraadje gerookt vlees. Dit, en de hèsotsan, vormde zijn enige bagage, zodat hij snel en licht kon reizen. Het pad was goed begaanbaar, hij vorderde snel. Pas toen hij de buitenste velden van de stad bereikte, vertraagde hij zijn pas en nam hij uiterste voorzichtigheid in acht. Dit waren ooit de grenzen van Alpèasak, maar de wezens die binnen deze omheiningen hadden geleefd waren allang dood en de barrières reeds lang verdwenen. Even verderop kon hij het jonge groen van een van de buitenste doornhagen zien.


  Groener dan in zijn herinnering en toen hij dichterbij kwam, zag hij ook waarom. De doornhaag was overwoekerd door grote, platte, vochtige bladeren. En lange doornen met rottende dode vogels en kleine dieren eraan.


  Yilanè.


  Maar was deze barrière hier geplant om de vijand binnen te houden -of buiten? Wie had op dit moment de stad in handen? Was de stad nog steeds Deifoben - of was Alpèasak herboren?'


  Het had geen zin landinwaarts te gaan, de nieuwe barrière liep ongetwijfeld om de hele stad heen. Het zou hem dagen kosten om, heel langzaam, om de stad heen te trekken - en hij zou er niets mee opschieten. De zee, de zee moest het zijn. Hij verloor alle voorzichtigheid uit het oog en begon te rennen. Pas toen hij zwaar begon te hijgen en te transpireren, bleef hij in de schaduw van een boom staan. Zo ging het niet. Het was gewoon zelfmoord om zo te rennen. Hij moest zich langzaam en behoedzaam voortbewegen, en goed om zich heen blijven kijken. Bovendien was het bijna donker. Hij zou water gaan zoeken en een plekje om de nacht door te brengen. Bij het eerste ochtendgloren zou hij naar het strand gaan.


  Hij kauwde wat op een stukje vlees en wist bijna zeker dat hij niet zou kunnen slapen. Maar het was een lange, vermoeiende dag geweest en het volgende wat hij wist was dat de lucht loodgrijs was en een kille nevel hem bedekt had met dauwdruppeltjes. Van hier was het niet ver meer naar het strand. Maar de mist werd dichter en benam hem het zicht. Hij kon vlakbij de golven op een onzichtbaar strand horen rollen. Voorzichtig kroop hij door het laatste struikgewas alvorens de vertrouwde duinen


  te bereiken. Hier zou hij blijven wachten tot de mist optrok.


  Het beloofde weer een warme dag te worden en de zon brak al snel door de wolken. Toen de mist wat minder dicht werd, zag hij in het water een donkere vorm. Verscholen achter het struikgewas keek hij toe hoe de vorm zich losmaakte uit de nevel. Zwart vel, hoge vin. Een uruketo.


  Hij zwom langzaam in zuidelijke richting, naar de haven. Dit kon van alles betekenen. Het kon een patrouille zijn die het strand in de gaten hield. Of hij kon daar zijn basis hebben.


  Het laatste sprankje hoop dat hij nog koesterde verdween bij het zien van de twee kleine boten; de opkomende zon werd weerkaatst op hun boeg. Allebei hadden ze fargi aan boord, die uitvoeren om te gaan vissen.


  Deifoben was weer veranderd in Alpèasak. Er was gevochten, een invasie, vernietiging. Het was allemaal in zijn afwezigheid gebeurd.


  Maar waar waren de Tanu en de Sasku die hier woonden toen hij hier was weggegaan? Wat was er met hen gebeurd? De dodelijke doornhaag strekte zich uit tot in de verte. Hij kon niet zien wat zich aan de andere kant bevond, maar de activiteiten op zee waren een duidelijk bewijs dat deze stad weer in handen was van Yilanè. Het feit overweldigde hem en trof hem als een klap in het gezicht. Waren ze allemaal dood? Hij lag met zijn wang op het zand; er rende een spin langs. Hij stak zijn hand uit om hem te vermorzelen, maar bedacht zich en keek hoe het diertje zich weg-haastte. Waren ze dood, allemaal, dood?


  Als hij hier bleef liggen, zou hij er nooit achterkomen wat er precies gebeurd was. Dat wist hij best, maar het gevoel van verlies was zo hevig dat hij zich volslagen machteloos voelde. Pas toen verre kreten doordrongen tot in zijn duisternis, bewoog hij zich en tilde hij zijn hoofd op. Er kwamen nog meer vissersboten langs en in een daarvan stond een Yilanè naar de anderen te roepen. Het was te ver weg om te kunnen onderscheiden wat zij zei.


  Maar waren het wel vissersboten? Of maakten ze soms deel uit van een leger dat op rooftocht ging naar het noorden? Hij moest het weten; misschien bevonden zich daar nog wel Tanu. Hij liet zich achter de duinen vallen en haastte zich ook naar het noorden. Hij rende tot hij niet meer kon en kroop toen tegen de duinen omhoog om te kijken hoe ver de boten inmiddels gevorderd waren.


  Uit het oosten waaide een frisse wind, die grote regenwolken voor zich uit joeg. Even later vielen de eerste spetters, en al snel werd de bui heviger en heviger. Hij rende niet meer, maar zwoegde met gebogen hoofd tegen de wind in. Hij keek regelmatig of de boten er nog waren. Het was al middag toen hij stopte om uit te rusten en wat van het vlees te eten. Toen hij stilzat, werd hij ogenblikkelijk weer bevangen door de gevoelens van wanhoop. Wat had het voor zin — wat dacht hij hier eigenlijk mee te bereiken? De boten voeren daarginds in zee en hij kon niets doen om daar ook maar iets aan te veranderen. Had deze onzinnige achtervolging eigenlijk wel zin?


  Toen hij ditmaal zijn hoofd voorzichtig boven de duintop uitstak, zag hij dat de boten stillagen en gezelschap hadden gekregen van andere boten die waren wezen vissen aan de overkant van het kanaal dat het strand scheidde van een aantal kleine eilandjes. Hij zag hoe de netten werden binnengehaald en de vangst werd uitgedeeld aan de nieuw aangekomenen. Het was dus geen aanvalsleger — maar toch gewone vissersboten. Naarmate de wind toenam werd de zee steeds ruwer; er was een tropische storm in aantocht. De Yilanè in de boten moesten dit ook in de gaten hebben gehad, want op een of ander geruisloos commando wendden zij allemaal de steven en voeren terug in de richting van de haven en de stad.


  Kerrick kwam overeind en keek toe hoe zij in de stromende regen langzaam uit het gezicht verdwenen. Hij raakte zelf ook doorweekt, zijn haren en baard plakten aan zijn gezicht, maar het was een warme regen en hij had er nauwelijks erg in. De hèsotsan die hij in zijn hand hield bewoog zich zwakjes toen hij water voelde en deed zijn kleine bekje open om een druppeltje water op te zuigen. Ook Kerrick wendde zijn gezicht naar de regen en dronk ervan. Genoeg. Hij ging nu weg. Kon hij verder nog iets doen? Hij kon niets bedenken.


  Op de plek waar de boten hadden gelegen, waren nu donkere vormen zichtbaar die hoog opsprongen en zich vervolgens weer terug lieten plonzen in het water. De golven waren nu veel hoger en sloegen over de kleine eilandjes aan de overzijde van het kanaal. In werkelijkheid waren het niet meer dan grote zandbanken en de golven spoelden er nu helemaal overheen. Het waren enteesenat, hij herkende ze, hij had ze vaak genoeg rond de uruketo zien spelen. Ze gingen er nooit alleen op uit - er moest altijd een uruketo in de buurt zijn — en dat was inderdaad zo. De uruketo zwom met lage snelheid achter hen aan. De golven spoelden over zijn rug en om zijn vin. Hij bewoog zich heel langzaam voort en had blijkbaar moeite met de steeds hoger wordende golven. Er was geen plek om te draaien, de golven beukten tegen zijn flank en er was geen ontsnapping naar open zee mogelijk.


  De boten waren inmiddels uit het zicht verdwenen, zodat Kerrick en de enteesenat de enige getuigen waren van de ramp die zich voltrok. De uruketo zwiepte met zijn machtige staart — maar kwam niet langer vooruit. Hij was aan de grond gelopen. De golven werden zo mogelijk nog hoger, spoelden over het dier heen en rolden hem het zand op. Ze waren zo krachtig dat hij op zijn zij rolde en zijn grote rugvin onder water kwam. De Yilanè die zich eraan vastgeklemd hadden, werden meegespoeld door de golven en het donkere water stroomde de opening boven op de vin binnen. Toen richtten de terugstromende golven het dier weer op en zag hij het ronde, ledige oog een eind boven het water uitkomen.


  Hij lag op het strand, gewond, half op het droge. Vlak achter de branding schoten de enteesenat heen en weer, in hun consternatie hoog opspringend. Zij waren sterke zwemmers en liepen geen gevaar, het was de uruketo die zij moesten begeleiden die verloren was.


  De eerstvolgende keer dat een grote golf tegen het grote, stomme beest sloeg, rolde hij nog verder op zijn zij, de vin nu plat in het water. Het slaagde er niet meer in zich te herstellen. Een van de grote vinnen stak recht omhoog en bewoog zich af en toe nog zwakjes heen en weer. Kerrick zag het water in en uit de geopende rugvin stromen. Toen het water zich even terugtrok, begon de bemanning te voorschijn te komen. Ze waren flink toegetakeld en worstelden zich met de moed der wanhoop naar buiten voordat een volgende golf over hen heen zou spoelen. Een van hen kwam net te voorschijn, een metgezel met zich meeslepend, toen de golf toesloeg. Ze verdwenen allebei in de muur van water. Toen de golf verder rolde, het strand op, waren zij al verdwenen.


  Ook al was de uruketo zelf ten dode opgeschreven — de vin bewoog zich nu helemaal niet meer — bleven de bemanningsleden proberen eruit te komen. De golven waren inmiddels iets minder krachtig, het tij begon te keren en de wind ging langzaam liggen. Kerrick zag een van hen, waarschijnlijk de gezagvoerster, tot aan haar middel in het water staan en instructies geven aan de overlevenden. Ze kwamen bepakt en bezakt uit de gapende vin te voorschijn, sleepten alles het strand op en gingen dan terug om nog meer te halen. Ze slaagden er niet in om erg veel te redden, want de opening in de top van de vin begon dicht te vallen; het laatste bemanningslid moesten ze er met man en macht uit lostrekken.


  Er waren slechts vijf overlevenden, die zich uitgeput neer lieten vallen naast het weinige dat zij hadden weten te redden. Vier van hen hadden zich op het zand laten vallen, maar de laatste bleef stijf rechtop naar het stervende wezen in de golven staan staren.


  Met zijn hèsotsan in de aanslag liep Kerrick langzaam op hen af. Waarom niet? Ze waren geen van vijven gewapend, de zee had hen uitgeput en ze zouden geen tegenstand bieden. Maar praten konden ze nog wel. Ze zouden tegen hem moeten praten, hem vertellen wat er in de stad was voorgevallen. Terwijl hij dichterbij kwam, kon hij het bloed in zijn


  oren horen bonzen. Nu zou hij het weten.


  Toen hij vlakbij was, kon hij hen duidelijk onderscheiden en het viel hem op dat degene die was blijven staan enigszins voorovergebogen stond. Een bekende houding. Maar natuurlijk!


  'Erefnais!' riep hij luidkeels, en toen de gezagvoerster zich omdraaide en hem met een onverholen verbijsterde blik aanstaarde, glimlachte hij wrang. 'Je moet je mij toch nog herinneren, kapitein. Met hoeveel andere ustuzou heb je ooit kunnen spreken?'
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  Erefnais keek geschrokken en volledig van de wijs gebracht naar de lange figuur die voor haar stond. Haar hoofd was moe en zwaar. Ze knipperde met de transparante membranen van haar ogen om het laatste restje zoute water eruit te krijgen. 'Kerrick?' vroeg ze als verdoofd.


  'In hoogsteigen persoon.'


  Bij het horen van de stemmen draaiden ook de bemanningsleden zich om. Ook zij toonden verwarring en angst. 'Geef hun instructies,' zei Kerrick, in de spreekvorm van zij die de hoogste is tot de allerlaagsten. 'Zeg hun dat ze niets moeten doen en naar jou moeten luisteren. Als ze dat doen, zal hen niets overkomen. Heb je dat begrepen?'


  Erefnais leek verdoofd en niet in staat te begrijpen wat hij tegen haar zei. Zo waren ze allemaal, zag Kerrick. Erefnais wees naar het dode, of stervende, dier en sprak langzaam, met fargi-achtige eenvoud.


  'Mijn allereerste uruketo. Vlak na haar geboorte was ik al bij haar en voerde haar met de hand vers gevangen vis. Ze beschikken wel over enige intelligentie, niet veel, maar toch iets. Ze kende mij. Ik hielp bij de training en deed wat de instructeurs mij leerden. Ik weet dat het dier al oud was, vijfenvijftig, bijna zesenvijftig, en veel ouder worden ze niet, maar ze was nog sterk genoeg. We hadden de zee op moeten gaan, daar zou zoiets nooit gebeurd zijn, en niet dit smalle kanaal in met een storm op komst. Maar zo luidde de opdracht nu eenmaal.' Ze wierp Kerrick een wanhopige blik toe. 'Jij hebt ook met haar gevaren, herinner ik me. We hadden een goede overtocht, met een storm en al, maar nooit problemen.'


  De andere bemanningsleden waren nu ook om haar heen komen staan, want ook zij hadden aan boord van de uruketo geleefd. Het dier was hun thuis, hun wereld geweest. Een van hen liet zich weer in het zand vallen en trok daarmee Kerricks aandacht. Nee, ze ging niet zitten, ze was bezig iets te pakken tussen de blazen en vaten op het strand.


  'Ga daarbij vandaan,' gebood Kerrick, met bepalingen van spoed en groot gevaar. Ze luisterde niet naar hem kwam weer overeind - met een hèsotsan.


  Kerrick gaf een gil, vuurde en zag het pijltje zich in een van de vaten boren. De opening van het andere wapen zwaaide in zijn richting en hij dook in het zand, liet zich in een kuil rollen en hoorde de ander schieten.


  Hij hief zijn eigen wapen om opnieuw te vuren.


  Ditmaal met meer succes. Het pijltje trof haar in de borst en ze viel voorover in het zand. Kerrick rende naar voren en voordat de andere bemanningsleden konden reageren, greep hij met zijn vrije hand de andere hèsotsan, draaide zich bliksemsnel om en richtte hem op de anderen.


  Het had niet meer dan enkele seconden geduurd - maar de situatie was compleet veranderd. Een van de andere Yilanè lag ineengedoken op haar zij, dood. Zij was geraakt door het pijltje dat voor hem bedoeld was geweest. Kerrick richtte zijn wapen op Erefnais en de twee andere overlevenden.


  'Ik had je gewaarschuwd dat je hen tegen moest houden. Dit was niet nodig geweest. En ga nu alle drie uit de buurt van die spullen. Er zijn al twee doden gevallen. Dat is genoeg.'


  'In de uruketo bevinden zich nog acht doden,' zei Erefnais. Ze sprak zo zacht dat hij de klanken nauwelijks kon horen en haar ledematen bewogen zich amper in het weergeven van de bepalingen.


  'Vertel me over de stad,' zei Kerrick op luide toon, dringend-spreken in zijn scherpe bewegingen. 'Wat is daar gebeurd? Vertel me van Alpèasak.'


  'Was je er dan niet bij?' vroeg Erefnais, toen de betekenis van zijn woorden eindelijk tot haar doordrong.


  Kerrick gebaarde een snelle ontkenning, wierp een korte blik op de andere bemanningsleden en keek toen weer naar de gezagvoerster. 'Ik was heel ver weg. Ik ben nog maar net teruggekeerd. Wat is er gebeurd?'


  'Vaintè zei dat er niet gevochten zou worden, maar daarin vergiste zij zich. De eistaa luisterde naar haar en hielp haar, want de winterse stormen razen in de richting van Ikhalmenets en zij wilde haar zo graag geloven. Vaintè vertelde haar van deze stad, vroeg haar om hulp, kwam hier en beloofde dat er geen bloed zou worden vergoten. Het zaad werd verspreid, de ustuzou zouden sterven en Alpèasak zou weer in handen komen van de Yilanè. Maar de ustuzou vielen vanaf zee onze eilandbasis aan en werden verslagen. Ik had Vaintè aan boord van deze uruketo, dus ik kan het weten. Aanvankelijk genoot zij van haar prachtige overwinning, maar toen zij ontdekte dat het een list was, was haar woede zo groot dat om haar heen de fargi dood neervielen.'


  'List, wat voor list?' vroeg Kerrick, met bewegingen waarmee hij verzocht om uitleg, grotere duidelijkheid.


  'Het was slechts een kleine legermacht die het eiland aanviel. Waarschijnlijk is iedereen omgekomen. Maar terwijl dit plaatsvond, wisten alle anderen uit de stad te ontsnappen. Ze vluchtten en wij slaagden er wel in hen op te sporen, maar niet om hen te pakken te krijgen. En nog is het niet afgelopen.' Erefnais wendde zich tot Kerrick, richtte zich zo ver mogelijk op met haar kromme rug en vroeg op emotionele wijze: 'Waarom doet ze het, Kerrick-ustuzou? Jij kent haar. Door welke haat wordt zij gedreven? De stad is weer Yilanè, daarvoor waren we gekomen en daarvoor zijn zovelen gestorven. Toch heeft ze de eistaa er weer van weten te overtuigen dat de ustuzou terug zullen komen. Ze stonden op de vin van mijn uruketo te praten, daarom weet ik dat. En de eistaa is het met haar eens en nu maken ze samen plannen om de ustuzou te achtervolgen en aan te vallen. Er zullen nog veel meer Yilanè sterven.'


  'En de ustuzou zullen eveneens sterven, Erefnais,' zei Kerrick, terwijl hij de hèsotsan liet zakken. 'Ik wil net zomin als jij dat dit zo maar door blijft gaan.'


  Erefnais leek zijn aanwezigheid vergeten te zijn. Ze keek uit over de zee, langs het kadaver van de uruketo heen. 'De enteesenat zijn onrustig — kijk eens hoe hoog ze springen. Maar het zijn intelligente dieren en ze zullen hier niet blijven. Ze zullen terugkeren naar de haven, zodat ze getraind kunnen worden om een andere uruketo te volgen en van voedsel te voorzien. Wij moeten ook terug. We moeten verslag gaan uitbrengen van wat er gebeurd is...'


  'Nee,' zei Kerrick, opnieuw zijn wapen richtend. 'Dat kun je niet doen. Je kunt Vaintè niet gaan vertellen dat ik hier ben. En je zult het haar moeten vertellen, nietwaar?'


  Erefnais gebaarde bevestigend en niet-begrijpend. 'Wanneer wij vertellen wat er gebeurd is, zullen we het ook over jou hebben.'


  'Ik weet het. Ook al kón je liegen, dan zou je het nog niet doen.'


  'De uitdrukking "liegen" is mij onbekend. Verzoek-uitleg.'


  'Het is een term die Vaintè heeft uitgevonden om een bepaald ustuzou-concept te beschrijven dat de Yilanè niet kennen. Het is niet belangrijk. Wat wel belangrijk is, is dat ik jullie niet kan toestaan om terug te gaan. Ze zou mij achterna komen, de vogels erop uitsturen en ze zou ons vinden. Ik neem aan dat de mannetjes het wel zouden overleven - maar niet erg lang. Ik weet hoe zij hun verlangen naar vrijheid zouden moeten betalen. De stranden, net zo vaak als nodig was. Het spijt me, ik kan jullie niet laten gaan.'


  'We zullen mijn kaarten meenemen,' zei Erefnais, terwijl zij ze oppakte. 'Die mogen hier niet blijven liggen. De rest kan later wel worden opgehaald...'


  'Stop!' riep Kerrick gebiedend. 'Wat doe je nu?'


  'Ik neem mijn kaarten mee,' zei Erefnais, met haar armen vol, zodat haar bedoeling enigszins verdoezeld werd. 'Ze zijn erg zeldzaam en kost baar.'


  'En waar dacht je ze mee naartoe te nemen?'


  'Naar Alpèasak.'


  'Dat is onmogelijk.' Hij richtte opnieuw de hèsotsan. 'Je bent altijd mijn vriendin geweest en je hebt mij nooit een haar gekrenkt. Maar de levens van anderen komen nu op de eerste plaats. Als je nu probeert om weg te gaan, schiet ik je dood. Is dat duidelijk?'


  'Maar mijn uruketo is dood. De stad is het enige dat mij nog overblijft.'


  'Nee.'


  Bij het horen van de hoge kreet draaide Kerrick zich bliksemsnel om. Een van de bemanningsleden rende langs het strand. Hij richtte en vuurde en zij viel. Snel draaide hij zich om naar de ander, voor het geval ook zij een poging zou doen om te vluchten. Maar hij was te laat, want zij was al ontsnapt — gevlucht voor hem, maar ook voor het leven zelf. Ze lag op haar zij in het zand, haar mond wijd open en haar ogen reeds glazig.


  'Je ziet het,' zei Erefnais. 'De uruketo is dood. Als zij had kunnen terugkeren naar de stad, was er niets aan de hand geweest. Maar jij hebt haar tegengehouden - dus is ze gestorven, net alsof de eistaa zelf haar daartoe opdracht had gegeven.' Ze keek Kerrick aan met een droevige blik in haar ogen. 'Ook ik zal nimmer meer het bevel voeren op een uruketo.'


  'Nee!' riep Kerrick uit. 'Niet doen!'


  Erefnais keerde hem de rug toe en ging zwaar op de grond zitten. Hij rende op haar af, hij wilde niet dat zij ook zou sterven, maar voordat hij bij haar was, lag ze al in het natte zand. Hij keek op haar neer, draaide zich om en zag de andere dode en stervende Yilanè. Hij voelde het als een verlies. Hij had hun dood niet gewild - maar hij had hen onmogelijk tegen kunnen houden. Wat een verspilling van levens, wat een verschrikkelijke verspilling.


  Toen hij naar de zee keek, zag hij de enteesenat vertrekken en snel in de richting van de stad zwemmen. Ze wisten dat de uruketo dood was en dat ze hier niets meer te zoeken hadden.


  Kerrick keek de enteesenat na - en werd zich bewust van het gevaar. Wanneer zij alleen terugkeerden, zou er alarm worden geslagen, want Yilanè verlieten nimmer vrijwillig hun uruketo, dat gebeurde gewoon niet. Ze zouden gaan zoeken, er zouden boten op uit worden gestuurd en misschien zelfs een uruketo. Hij keek naar de hemel. Het was nog licht, dus het was mogelijk dat ze hier nog voor het invallen van de duisternis waren. Hij voelde paniek opkomen, maar wist zich te beheersen. Hij moest zorgvuldig plannen maken, er was geen haast bij, hij had de rest van de dag nog, hij had alle tijd. Ten eerste moest hij ervoor zorgen dat hij hier geen sporen achterliet die zijn aanwezigheid konden verraden.


  Met deze gedachte draaide hij zich om en keek achter zich naar het duidelijke spoor van voetstappen dat vanuit de duinen omlaag voerde. Het regende inmiddels niet zo hard meer en hij wist niet zeker of de regen de sporen zouden wegspoelen. Hij legde de hèsotsan terzijde en liep zorgvuldig in zijn eigen voetsporen terug naar de plek waar ze uit het hoge gras te voorschijn kwamen. Ver genoeg. Toen boog hij zich voorover en liep, achteruit, de hele weg weer terug terwijl hij al gaande zijn voetstappen met zijn handen gladstreek. De regen zou de rest wel doen.


  En nu de doden. Hij trok de pijltjes uit de twee lichamen en begroef de dodelijke projectielen in het zand. Toen sleepte hij de zware Yilanè naar het water en de golven in. Erefnais was de laatste en zelfs in de dood bleef zij nog sterk; hij moest haar verkrampte duimen openwrikken om de kaarten los te maken uit haar hand, waarna hij ze in het zand liet vallen. Hij doorzocht de spullen die zij uit de uruketo hadden gered, maar er zat niets bij wat hij kon gebruiken. Voedsel en water kon hij beter laten liggen. De andere hèsotsan nam hij natuurlijk wel mee. Hij legde hem naast de zijne en droeg de voorraden vervolgens naar het water om ze naast de lichamen te gooien. Misschien zouden ze weer aan land spoelen, maar dat maakte niet uit. Hij zou alle sporen op het strand verwijderen en door het water in noordelijke richting lopen. Zolang men geen vermoeden had van zijn aanwezigheid, zou het een natuurlijke tragedie lijken. De uruketo aan de grond gelopen in een zware storm, de bemanningsleden verdronken tijdens hun pogingen te redden wat er te redden viel.


  Wat moest hij met de kaarten doen? Hij stond op het punt ze ook maar in zee te gooien — toen hij van gedachten veranderde. Konden deze kaarten hem iets vertellen over de nieuwe eistaa? Alle Yilanè kwamen uit Ikhalmenets, dat had Erefnais gezegd. Hij herinnerde zich de naam, maar wist niet waar de stad lag. Niet dat dit iets uitmaakte: het leek gewoon verkeerd ze ongezien weg te gooien - en nu had hij geen tijd om ze te bekijken. Hij zou ze, samen met de wapens meenemen. Hij liep tot aan zijn knieën de zee in en inspecteerde het strand nog een laatste keer. Zo moest het maar. Hij liep dieper de ruisende golven in en begon in noordelijke richting te lopen, met een tred die steeds lichter werd naarmate de herinneringen terugkwamen. Op het strand was hij zo druk bezig geweest dat hij het even was vergeten.


  Ze leefden nog! Een aantal van hen was ontsnapt voor de stad was ge vallen, dat had Erefnais zelf gezegd, misschien de meesten wel. Waarschijnlijk waren ze teruggekeerd naar de vallei van de Sasku, alle overlevenden, en waren de Tanu met hen meegegaan. Vaintè had gezworen hen te volgen, maar dat was nog niet gebeurd. Ze leefden dus nog.


  Die nacht regende het opnieuw, maar kort na zonsopgang werd het droog. Kerrick wilde wel sneller lopen, maar het was te warm en broeierig hier onder de bomen. De zon stond aan de hemel en heldere zonnestralen schenen door het groene bladerdak, maar er druppelde nog steeds water van de bladeren. Het mos en het gras op de bodem maakten het makkelijker om geruisloos te lopen. Hij hield zijn hèsotsan in zijn hand en de andere hing samen met de kaarten op zijn rug, want er zaten hier roofdieren. Wild zat er ook, hoewel hij niet de tijd wilde nemen om op jacht te gaan. Hij wilde zo snel mogelijk terug naar de kampplaats aan de rand van het meer.


  'Ik hoorde je aankomen,' zei Harl vanachter een boom. 'Dacht dat je een murgu was.'


  Kerrick draaide zich geschrokken om en glimlachte toen naar de jongen. Harl was een Tanu en opgegroeid in het bos; Kerrick wist dat hij nooit zo'n goede spoorzoeker of jager zou worden als de jongen. 'Is er nog iets gebeurd in het kamp?' vroeg hij.


  'Ik heb gisteren een hert geschoten, een reebok met zeven punten aan zijn gewei.'


  'Dan kunnen we lekker eten. Maar zeg eens, zijn er verder nog... problemen geweest?'


  'Met de murgu bedoel je? Die blijven bij ons uit de buurt, we zien ze nooit.' De ogen van de jongen bleven onafgebroken om zich heen kijken. Hoewel hij geen moment leek te kijken waar hij liep, maakte hij geen enkel geluid; een takje dat onder het gras lag kraakte toen Kerrick erop trapte. 'Ik ga wel vast vooruit om te zeggen dat je eraan komt,' zei Harl.


  'Doe dat.' Om het goede nieuws te gaan vertellen — of om aan zijn mastodontetred te ontsnappen? Kerrick glimlachte toen de jongen snel tussen de bomen verdween.


  Toen hij het kamp bereikte, stonden ze hem allemaal op te wachten. Arnhweet kwam gillend van blijdschap op hem af rennen en hij tilde het jongetje hoog in de lucht. Armun glimlachte en Ortnar leunde zwaar op zijn kruk, even somber als altijd. Kerrick vertelde hem meteen wat hij ontdekt had.


  'De sammads bevinden zich niet langer in Deifoben — maar ze zijn nog in leven. En ik heb nog een dodende stok meegenomen en deze kaarten. En dat is nog niet alles — maar geef me eerst wat water, ik heb een lange weg afgelegd.'


  Hij goot water over zijn hoofd en dronk er gulzig van. Toen ging hij zitten en vertelde hun wat hij had gezien en wat er was gebeurd.


  'Maar je kunt toch niet weten waar de sammads nu zijn?' zei Ortnar toen hij klaar was met zijn verhaal.


  'Er is maar één plek waar ze naartoe kunnen zijn gegaan — terug naar de vallei. De Sasku kennen de weg op hun duimpje. Ze hebben heel veel dodende stokken. Het zal de murgu niet meevallen hen te doden.'


  'Toch zeiden de murgu met wie jij gesproken hebt dat ze achtervolgd en aangevallen zouden worden,' zei Armun op bezorgde toon. 'Moeten we hen dan niet gaan waarschuwen?'


  'Dat weten ze zelf ook wel.' Zijn woorden waren al even grimmig als zijn gedachten. Wat kon hij doen? Zou er dan nooit een einde komen aan al dit bloedvergieten? Het was allemaal de schuld van Vaintè. Zonder haar zou het vechten vast wel ophouden. Maar zij bevond zich een heel eind bij de punt van zijn speer of pijl vandaan en hij kon haar niet doden.


  Er was dus maar één antwoord, hij kon niets doen. Helemaal niets. De sammads waren op de vlucht — en de Yilanè zouden hen achtervolgen. Dat was de gruwelijke doch onontkoombare werkelijkheid.
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  Die middag stak Kerrick de onzichtbare scheidslijn tussen de twee kampen over om de hèsotsan terug te geven aan de mannetjes. Ze zouden het wapen nodig hebben voor de jacht, want met een speer of boog konden ze niet overweg. Arnhweet zag hem weggaan en rende hem achterna. De jongen hield een van Erefnais' kaarten onder zijn armpje; de kleuren fascineerden hem en behalve zijn vader was hij de enige die belangstelling had voor de Yilanè voorwerpen. Kerrick nam hem bij de hand en langzaam liepen ze samen onder de bomen. Kerrick voelde zich opgevrolijkt door het kleine handje in de zijne en de aanwezigheid en genegenheid van het jongetje, maar kon het immer aanwezige gevoel van wanhoop toch niet van zich afzetten.


  'Hij die vertrokken is keert terug,' riep Kerrick toen hij Imehei zag. 'Met informatie van het allergrootste belang.'


  Nadaskè hoorde het geluid van zijn stem en stak zijn hoofd uit hun slaapverblijf om te zien wat hij zei. 'Vreugde-om-weerzien,' zei hij, met een beweging van onverholen opluchting.


  'Insgelijks,' zei Imehei. 'Moordzuchtige ustuzou bedreigden ons elk moment van je afwezigheid.'


  Kerrick schonk geen aandacht aan de overdrijving en gaf de hèsotsan terug met een gebaar van dank-voor-gebruik. In antwoord op de vragende bewegingen van de twee Yilanè vertelde hij hun water in Alpèasak was gebeurd.


  'Ustuzou op de vlucht, Yilanè weer terug.'


  'Vrouwen en dood, veel te dichtbij, veel te dichtbij,' jammerde Imehei.


  'Toen de stad nog ustuzou was, waren jullie anders ook niet zo gelukkig,' bracht Kerrick hem in herinnering. 'Jullie moesten nu maar eens beslissen aan wie je de voorkeur geeft.'


  'Allebei even slecht,' zei Nadaskè. 'Dood door stenen tand, dood op de stranden.'


  'Blijf dan bij de stad vandaan.'


  'Kijk eens,' zei Arnhweet, terwijl hij met de kaart in zijn handjes tussen hen in kwam staan.


  Imehei pakte de kaart van hem aan met bewegingen van waardering voor de rijke kleurschakeringen. Kerrick wilde iets zeggen — maar zweeg


  toen geschokt. Arnhweet had Yilanè gesproken. Primitief en eenvoudig - maar wel degelijk Yilanè! Imehei en Nadaskè bewonderden de gedetailleerde lijnen en kleuren van de kaart, terwijl het jongetje er trots bij stond. Hij keek en luisterde terwijl zij spraken en leek een deel van wat zij zeiden goed te begrijpen. Kerrick voelde zich overweldigd door liefde voor het kind, bukte zich om hem op te tillen, gooide hem lachend in de lucht en zette hem trots op zijn schouders. Waarom zou hij het ook niet begrijpen? Hij was jong en leerde, zoals alle kinderen, door naar anderen te luisteren — Kerrick als jongen was een stuk ouder geweest en had ook Yilanè geleerd. Hij was trots op zijn zoon, meer dan trots. Het was een heel belangrijke stap, die hen nog dichter bij elkaar bracht. Tot op dit moment was hij alleen geweest, het enige levende wezen ter wereld dat zowel Yilanè als Tanu kon spreken. Maar dat was nu niet meer zo.


  'Voorwerpen die stemmen tot diepe verrukking,' zei Imehei, terwijl hij de kaart tegen de zon hield om de kleuren nog beter te kunnen bewonderen. 'Een waar kunstwerk, zie eens hoe die lijnen van de ene kant naar de andere lopen.'


  'Ze hebben een functie en een betekenis,' zei Kerrick. 'Het zijn hulpmiddelen voor de navigatie, aanwijzingen voor het oversteken van de oceaan.'


  'Weinig betekenis, onbelangrijk,' zei Imehei.


  'Ze waren nodig op de uruketo die jullie hier heeft gebracht,' zei Kerrick met kwaadaardige boventonen. 'Zonder deze kaarten hadden jullie wel midden in een ijszee terecht kunnen komen.'


  'Aangezien ik me toch nooit meer aan boord van een uruketo zal wagen, stank-verveling, zijn ze dus nutteloos. Het enige wat je ermee kunt doen is ze aan de muur hangen, kleur voor woonplek, naast de sculptuur van de nenitesk, beleefd verzoek.'


  'Nee,' zei Kerrick. 'Ik wil ze bestuderen. Ze komen uit Ikhalmenets — weten jullie waar dat is?'


  'Ver weg — veel vis.'


  'Onbelangrijk eilandje.'


  Zoals altijd hadden de mannetjes geen enkele belangstelling voor iets anders dan hun eigen gemak, hun eigen overleving. Zo waren ze nu eenmaal, dacht Kerrick. In de hanalè hadden ze geen verantwoordelijkheden. Maar ze hadden wel degelijk iets bereikt en konden nu in hun eigen levensonderhoud voorzien; dat moest hij ze nageven.


  In een eigenaardig peinzende stemming droeg hij Arnhweet en de kaart terug. Het feit dat de jongen Yilanè begon te spreken, was van groot belang. Dat voelde hij - maar als hij er goed over nadacht, wist hij niet precies waarom. Toen de anderen die nacht lagen te slapen, lag hij in het donker klaarwakker zachtjes tegen Armun te praten.


  'Arnhweet kan een beetje met de murgu praten - hij zal het steeds beter gaan leren.'


  'Hij hoort helemaal niet bij ze in de buurt te komen, walgelijk. Ik zal erop toezien dat Darras wat meer met hem speelt. Wanneer keren we terug naar de sammads?'


  'Ik weet het niet. Ik weet niet wat we moeten doen.' Tegen haar durfde hij in de duisternis zijn zorgen en angsten wel toe te geven. Hij klemde zich stevig aan haar vast en zij aan hem. 'De vallei is ver weg en de murgu zullen alle toegangswegen in de gaten houden. Hoe kunnen we aan hen ontsnappen? Ortnar kan niet lopen. En ik denk niet dat hij met ons mee zou gaan als hij als een klein kind mee moet rijden op de travois. Ik denk dat hij dan liever alleen het bos in zou gaan. Wie hebben we dan verder nog? Kinderen - en één bijna volwassen jongen die waarschijnlijk de beste jager van het gezelschap is, beter dan ik in elk geval, dat weet ik heel goed.'


  'Ik heb een sterke arm en een goede speer.'


  'Dat weet ik.' Hij hield haar tegen zich aan en rook de frisse geur van haar haar. 'Jouw kracht is mijn kracht. Maar je weet net zo weinig van jagen als ik. We hebben toch eten nodig. De jacht is hier goed, Harl vangt alles wat we nodig hebben en we hebben de vis in het meer. Maar als we hier weggingen, zou ons een lange, zware tocht te wachten staan. Ik denk dat we al genoeg van dergelijke tochten gemaakt hebben. Veel te veel.'


  'Dus je wilt dat we hier blijven?'


  'Ik weet nog niet wat ik wil. Wanneer ik probeer erover na te denken, krijg ik hoofdpijn en dwalen mijn gedachten af. Maar voorlopig zitten we hier veilig. We moeten rustig de tijd nemen om te beslissen wat we gaan doen. En de sammads, daar denk ik ook aan, en ik vraag me af of we iets voor hen kunnen doen. De murgu zitten hen ongetwijfeld op de hielen.'


  'Hun jagers zijn sterk. Zij kunnen heus wel voor zichzelf zorgen. Daar hoef jij je geen zorgen om te maken,' zei ze.


  Het was een goed en praktisch antwoord. Ze begreep zijn gevoelens -maar deelde niet zijn gevoel van verantwoordelijkheid voor de anderen. Voor alles wat het leven haar had gegeven, had ze moeten vechten. Hij, hun zoon, deze kleine sammad, dit was haar wereld en het enige dat voor haar van belang was. Om samen met hen in vrede te leven en te overleven, dat was haar enige verlangen. Met de sammads had ze verder niets te maken.


  Voor Kerrick lag het allemaal niet zo eenvoudig en ongecompliceerd. Hij draaide en woelde, maar viel uiteindelijk toch in slaap.


  Vlak na zonsopgang werd hij wakker, liep naar het meer en ging aan de rand ervan over het gladde water zitten uitkijken. Af en toe rimpelde het oppervlak wanneer onzichtbare vissen heen en weer schoten. Er vloog een groot aantal koraalrode vogels over het meer. De wereld, hier, op dit moment, was vredig. Arnhweet had de Yilanè kaarten gewoon op de grond laten slingeren, waar de wind ze heen en weer blies, dus had Kerrick ze in het voorbijgaan opgeraapt en verzameld. Nu legde hij de bovenste voor zich op de grond en trachtte eruit wijs te worden. Het was zinloos. Misschien betekenden sommige kleuren land en andere zee, maar dan nog liepen ze kris kras over en door elkaar heen op een volstrekt onbegrijpelijke manier. Wat dat betreft leken ze wel wat op de Paramutan raamwerkjes van aan elkaar gebonden botjes. Maar die vielen nog enigszins te begrijpen. Kalaleq had hem gewezen op de ijskap en een land in de verte en dat had Kerrick nog wel kunnen bevatten. Maar andere aspecten waren hem volledig ontgaan. Misschien dat de Paramutan wijs konden worden uit deze bonte kleurenmassa, hij in elk geval niet. Misschien moest hij ze toch maar aan de mannetjes geven, zodat die ze op konden hangen ter decoratie van hun onderkomen. Hij gooide ze op de grond en keek zonder er iets van te begrijpen naar de werveling van kleuren.


  Wat kon hij doen? Wanneer hij in de toekomst trachtte te kijken, zag hij alleen maar duisternis. Hier bij het meer blijven was slechts een tijdelijke oplossing; er zat geen toekomst in. Hier waren ze als dieren die zich in de grond begraven en zich zo verstoppen voor de vijandige buitenwereld. De spionvogels vlogen, de Yilanè hielden alles in de gaten en op een dag zouden ze gezien worden. Dat zou het einde betekenen. Maar welke andere keus hadden ze? Naar het westen trekken, terug naar de vallei? Een gevaarlijke reis — maar aan het eind ervan wachtten hun vrienden, alle sammads. Hoewel ze niet wisten welke rampen hen daar boven het hoofd hingen, want ook Vaintè was op weg naar de vallei. Dus wat moest hij doen? Wat kón hij doen? In welke richting hij ook keek, hij zag niets, niets dan wanhoop, wanhoop die eindigde in een zekere dood. Er was niets wat hij kon doen, absoluut niets. Hij zag geen enkele uitweg. Hij bleef in de schaduw aan de waterkant zitten totdat de zon hoog aan de hemel stond en de vliegen rond zijn neus en ogen zoemden. Hij veegde ze met zijn hand van zijn gezicht, maar was zich in feite nauwelijks van hun aanwezigheid bewust, zo diep en intens waren zijn angsten.


  Later die middag aten ze bijna een hele poot op van het hert dat Harl bad gedood. Ze hadden zoveel bewondering voor het hert en de jachtkunst van de jongen, dat hij rood werd van genoegen en zijn gezicht afwendde. Alleen Ortnar was het er niet mee eens.


  'Je moest je schamen. Je hebt er drie pijlen voor nodig gehad.'


  'Het struikgewas was heel dicht en er zaten bladeren in de weg,' protesteerde Harl.


  'Het struikgewas is altijd dicht. Kom hier en neem je boog mee. Laten we zeggen dat die boom daar een hert is. Schiet hem nu voor me neer.'


  Ortnar kon zich slechts met zeer veel moeite bewegen. Zijn boog kon hij niet meer gebruiken - maar met zijn speer was hij nog steeds dodelijk. En hij wist alles van de jacht: hij kon Harl heel veel leren. En Arnhweet ook, dacht Kerrick, toen hij de kleine jongen vrolijk naar hen toe zag rennen om te kijken en te leren.


  'Het is nog geen tijd voor Ortnar om alleen het bos in te gaan,' zei Kerrick tegen Armun. Zij volgde zijn blik en knikte instemmend.


  'De jongens moeten nog veel leren. Ortnar is een jager die alles weet wat belangrijk voor hen is.'


  'En ik weet dat niet.'


  Nu maakte hij haar boos. 'Jij weet dingen waar die domme jagers geen idee van hebben! Jij kunt met murgu spreken en bent de oceaan overgestoken. Jij bent degene die de sammads naar de overwinning heeft gevoerd. Iedere jager kan een pijl afschieten of een speer werpen — maar wisten zij hoe ze de dodende stokken moesten gebruiken voordat jij het ze leerde? Jij bent veel meer dan zij allemaal bij elkaar.' Haar woede verdween even snel als hij was opgekomen en ze glimlachte naar hem. 'En al die dingen zijn echt waar.'


  'Als jij het zegt. Maar je moet wel weten dat ik op dit moment niets meer zeker weet. Ik kijk naar de zon en zie alleen maar duisternis. Als we hier blijven, zullen de murgu ons op een dag beslist vinden. Als we naar de andere sammads gaan, zullen we samen met hen sterven wanneer Vaintè hen aanvalt. Wat moeten we doen?'


  Hij dacht na over wat zij had gezegd en zocht in haar woorden naar iets dat hem kon helpen. Opeens zag hij iets. 'Wat jij daarnet zei over het oversteken van de oceaan. Dat deed ik in de buik van zo'n murgubeest. Maar er zijn ook andere vaartuigen die op het water varend die oversteek kunnen maken.'


  Armun knikte. 'De Paramutan. Zij steken de oceaan over om uluruaq te vangen. Dat hebben ze ons zelf verteld.'


  'Ja, dat schijnen ze inderdaad te kunnen. De Paramutan die ons naar het zuiden brachten, zeiden dat ze hier terug zouden komen om te vissen. Konden we maar met hen mee. Maar we weten niet wat er aan de andere kant van de oceaan is. Misschien wacht ons daar een even zekere dood als hier. Eigenlijk kunnen we er pas naartoe wanneer we weten wat daar is. Maar dan kon het wel eens te laat zijn. Wat moeten we doen? Misschien moet ik me bij hen voegen. Samen met hen de oceaan oversteken. Ze zeiden dat daarginds een koud land lag. Maar ten zuiden van dat koude land is het weer warm, dat weet ik, want ik ben er zelf geweest. Het is het land van de murgu en zij leven alleen waar het heet is. Maar misschien vind ik wel een land tussen de hitte en het ijs waar wij kunnen leven en jagen. Misschien.'


  Trillend van opwinding greep hij haar handen. 'Ik zou nu met de Paramutan mee kunnen gaan en daarginds een plek zoeken waar het veilig is, ergens ten zuiden van het ijs en ten noorden van de murgu. Misschien is er wel zo'n plek. En dan kom ik terug om jullie op te halen. En als je er tijdens mijn afwezigheid voor zorgt dat je tussen de bomen blijft en goed uitkijkt naar de vogels, kan je niets gebeuren. Er is voedsel genoeg totdat ik terugkom. Denk je ook niet dat dit iets is wat ik zou kunnen doen, iets wat ons allemaal zou kunnen redden?'


  Kerrick ging zo op in zijn nieuwe plannen en de gedachte dat er wellicht toch een uitweg uit deze val zou bestaan, dat hij zich niet bewust was van de kille blik die de plaats in had genomen van haar warme oogopslag en haar verkrampte gezicht. Hij voelde het pas toen ze begon te praten.


  'Nee. Dat kun je niet doen. Je mag me niet in de steek laten.'


  Hij keek haar aan, geschrokken van haar afwijzende houding, en werd boos.


  'Je kunt mij niet commanderen. Ik doe dit voor ons allemaal en ik ben degene die het risico neemt van een reis over de koude zee...'


  Hij zweeg toen zij haar hand uitstak en haar vingers liefdevol op zijn lippen legde.


  'Je vat mijn woorden verkeerd op en dat is mijn schuld. Ik heb uit angst te snel gesproken. Wat ik eigenlijk bedoelde, is dat ik je nooit meer alleen wil laten. Waar jij gaat, ga ik ook. Ooit waren wij gescheiden en hebben we allebei op het randje van de dood gebalanceerd om elkaar weer terug te vinden. Dat was al te verschrikkelijk en mag nooit meer gebeuren. Jij bent mijn sammadar — en ik ben jouw sammad. Als jij de zee wilt oversteken, steken we samen de zee over. Maar je gaat niet alleen, ik zal je overal volgen. Ik zal je bijstaan met mijn kracht en vraag er slechts één ding voor terug. Laat me nooit meer alleen. We gaan samen.'


  Hij begreep haar, want hij dacht er net zo over. Zijn hele leven was hij alleen geweest - net als zij - totdat hij haar had gevonden. Hij slaagde er niet in zijn gevoelens onder woorden te brengen en zij hielden elkaar stevig vast. Maar er waren vele gevaren waarmee zij rekening moesten houden.


  'Ik moet gaan,' zei hij. 'En als jij bereid bent me te vergezellen, is dat nog beter. Maar de anderen kunnen we pas meenemen als we zeker weten dat er een veilige plek is waar we hen naartoe kunnen brengen.'


  Voor Armun was dit een verschrikkelijke, verscheurende gedachte. Moest zij haar zoon hier achterlaten, terwijl ze zelf de oceaan ging oversteken? Was er geen alternatief? Ze kon niets bedenken. Het kon niet anders. Het was geen goede oplossing - maar wel de enige mogelijke. Zij moest nu sterk en praktisch zijn. Ze dacht goed na voor ze iets zei.


  'Je hebt zelf gezegd hoe veilig het hier is. Harl kan jagen, hij is geen kind meer. Ortnar is nodig om een oogje in het zeil te houden totdat wij terug zijn. Van Arnhweet en het meisje zullen ze geen last hebben — zij kan al planten zoeken in het bos, koken en vrouwenwerk doen.'


  'Zou je bereid zijn de jongen achter te laten?' vroeg hij stomverbaasd. Dit had hij niet verwacht.


  'Zeker wel. Hij is mijn alles en ik vind het vreselijk van hem gescheiden te zijn - maar toch zal ik hem achterlaten. Ik ben wel bereid hem onder de hoede van een ander achter te laten, dat kan ik wel. Maar jou laat ik nooit meer in de steek.'


  'Hier moet ik over nadenken,' zei Kerrick, geschokt door de granieten hardheid van haar gevoelens, haar vastbeslotenheid.


  'Er valt niets meer na te denken,' zei ze vastberaden. 'De beslissing is genomen. Nu is het aan jou om gedetailleerde plannen te maken en wij zullen doen wat je zegt.'


  De kracht waarmee ze hem steunde deed hem werkelijk geloven dat het mogelijk was. Wat waren de alternatieven? De sammads volgen naar de vallei? Als ze dan niet omkwamen tijdens de tocht, zouden ze wel sterven door toedoen van Vaintè's giftige pijlen en doornen of haar ontelbare fargi. Hier blijven? Dit was een leven zonder toekomst. Met de stad van de Yilanè zo dichtbij zouden ze op een dag zeker ontdekt worden. Voor de twee mannetjes gaf het niet, zij hadden geen keus, konden nergens anders heen. Toch moest hij ook aan hen denken; hij moest het maar eens met hen over zijn plan hebben.


  Imehei begon luid te jammeren toen hij met hen ging praten. 'Ga nu niet weer weg, te vreselijk om aan te denken.'


  'Het is nu goed hier, we willen dat jij blijft,' zei Nadaskè.


  Kerrick nam een houding aan voor bevelen van haar daarboven tot allerlaagste wezens. 'Jullie zullen heus niet worden opgegeten of vermoord. Het enige wat ik van jullie vraag, is met mij mee te gaan naar het andere kamp om deze plannen te bespreken. Wanneer ik over de toekomst spreek, wil ik dat jullie er allemaal bij zijn. Voor net-uit-zee Arnhweet zijn jullie niet bang en Ortnar kennen jullie van onze tocht hier naartoe. Er zal jullie niets overkomen. Kom.'


  Het duurde even voordat hij hen had overtuigd - maar hij hield voet bij stuk. Zijn plannen stonden vast, hij zou de oceaan oversteken en een veilige haven zoeken voor zijn sammad. En hij was niet van plan deze twee roet in het eten te laten gooien. Hij dwong hen om mee te gaan, maar ze gingen, dicht tegen elkaar aan en doodsbang, zo ver mogelijk bij de anderen vandaan zitten.


  Kerrick ging tussen de twee groepen in staan. Hij keek naar de beide Yilanè mannetjes aan de ene kant, stijf van angst - of dit althans voorwendend. Aan de andere kant zat Ortnar met zijn rug tegen een boom woedend voor zich uit te kijken. De rest van de Tanu naast hem leken nu wel gewend aan de aanwezigheid van de murgu, vooral toen Arnhweet naar hen toeliep en Imehei zijn laatste schat liet zijn, een benen fluitje dat Ortnar voor hem had gemaakt. Niemand had een wapen bij zich, daar had hij op toegezien.


  Het zou allemaal wel in orde komen, Het móest in orde komen. Misschien was dit een plan dat geboren was uit pure wanhoop. Maar dat deed er niet toe. Hij moest nu doorzetten.


  'Wat ik jullie nu ga vertellen, is heel belangrijk — voor ons allemaal,' zei hij in Tanu, waarna hij zich tot de Yilanè richtte.


  'Een gesprek-van-belang. Aandacht en gehoorzaamheid.'


  Toen vertelde hij hun dat Armun en hij een tijdje weggingen, maar zeker weer terug zouden komen.


  Umnuniheikel tsanapsoruud mari-kekso.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Het is onmogelijk goed vlees te bereiden zonder daarvoor een dier te doden.
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  'En wat zijn dit?' vroeg Vaintè, de afbeelding voor zich uitspreidend op het werkblad.


  'Zojuist ontvangen - zojuist gemaakt,' zei Anatempè, terwijl zij de afdrukken in de juiste volgorde op een rij legde en vervolgens met haar duim wees op het schaalmodel van Gendasi dat vlak naast hen stond. 'Een hoog vliegende vogel die langs dit gedeelte van de kustlijn vloog, vrijwel pal ten westen van ons. De vluchtende ustuzou zouden zich hier ergens langs de kust kunnen bevinden.'


  'Maar ik zie niets!' Vaintè maakte korte, ongeduldige gebaren van afkeer en ergernis. 'Ik zie alleen maar wolken op die foto.'


  'Helaas wel, ja. Maar er is al een andere vogel op uitgestuurd...'


  'En tegen de tijd dat die ter plekke is, zijn de ustuzou al lang en breed verdwenen. Ik wil hén - geen plaatjes van wolken!' Haar handen beefden van het geweld van haar emoties en met een brede zwaai van haar duimen veegde ze alle afbeeldingen op de grond.


  'De vogels kan ik opdragen wat ze moeten doen, de wolken niet,' zei Anatempè, zo nederig als ze kon — hoewel ze niet kon voorkomen dat iets van haar ware gevoelens doordrong in haar bewegingen. Ze vond het niet zo leuk meer het mikpunt van Vaintè's slechte buien te zijn. Vaintè zag het en haar woede werd kil en gevaarlijk.


  'Heb je vraagtekens bij mijn bevelen? Ben je het er niet mee eens?'


  'Ik gehoorzaam uw bevelen onvoorwaardelijk, want dat heeft Ukhereb, die de Eistaa dient, mij opgedragen. Ik doe alleen mijn plicht.' Deze laatste woorden gingen vergezeld van bepalingen van eeuwige-gehoorzaamheid.


  Vaintè stond op het punt om tegenwerpingen te maken, maar verstijfde toen en zweeg. Ze gaf de geleerde slechts een kort teken dat zij kon gaan en liet haar ongenoegen pas blijken toen de ander zich had omgedraaid. Toen ze nog eistaa was, zou een dergelijke belediging ongetwijfeld tot de dood van de ander hebben geleid. Maar er school te veel waarheid in wat zij had gezegd. Lanefenuu was de Eistaa die bevelen uitdeelde aan anderen en aan haar. Het was een situatie waarmee ze moest leren leven. Toen ze zich woedend omdraaide zag ze de fargi in de deuropening van het landschapsmodellengebouw staan. Ze had daar al een tijdje geduldig staan wachten tot zij Vaintè's aandacht kon trekken.


  ' Boodschap voor Vaintè hoogste,' zei ze, haar bedoeling enigszins onduidelijk door haar zwakke taalgebruik. Vaintè beheerste haar woede: als ze nu liet merken hoe ze zich voelde, zou het wezen onmiddellijk haar boodschap vergeten of ter plekke dood neervallen.


  'Ik ben Vaintè. Spreek, zorgvuldig-langzaam, ik luister.'


  'Yilanè Naalpè uruketo aanwezigheid haven communicatie verzocht.'


  Het werd haar bijna te veel, maar toch wist Vaintè zich te beheersen en verwonderde zich over haar eigen geduld. 'Behoefte aan verduidelijking. Wil je zeggen dat Naalpè zich nu in de haven bevindt, aan boord van haar uruketo en mij wenst te spreken?'


  'Overeenstemming!' De fargi kronkelde van genoegen, draaide zich om toen Vaintè haar het teken gaf dat ze kon vertrekken en zag derhalve niet Vaintè's woedende blik vanwege de abominabele kwaliteit van haar spraak. Terwijl zij wegging, werd haar plaats ingenomen door een tweede fargi, die eveneens een wens tot communicatie te kennen gaf.


  'Ga je gang,' zei Vaintè kortaf. 'En hevig-verlangde superioriteit van spraak ten opzichte van laatste boodschapper.'


  Veel beter zelfs, want deze boodschapper kwam van de Eistaa, die uitsluitend gebruik maakte van fargi wiens spraak over het algemeen Yilanè was.


  'Verzoek van hoogste via laagste aan hooggeplaatste Vaintè. Warme begroetingen na beëindiging van huidige werkzaamheden aanwezigheid verlangd in de ambesed.'


  'Breng Eistaa mijn genoegen en aanvaarding over en zo snel mogelijke komst.' Hoe beleefd het ook werd gebracht, een bevel van de Histaa was een bevel waaraan onmiddellijk gehoor diende te worden gegeven. Ook al wilde ze nog zo graag met Naalpè gaan praten, toch zou ze die ontmoeting nog even moeten uitstellen.


  Maar Vaintè was niet van plan om zich te haasten en vervolgens buiten adem te arriveren, zonder in staat te zijn een woord uit te brengen. Ze liep via schaduwrijke paden in de richting van de ambesed, in de wetenschap dat de boodschapper als eerste zou arriveren met haar bevestiging van het bevel.


  Het lopen over deze vertrouwde wegen was een bitterzoete ervaring voor Vaintè. Zoet omdat de stad weer Yilanè was: bitter omdat ze nog steeds een puinhoop was - en omdat de ustuzou hadden weten te ontsnappen. Dat mocht nooit meer gebeuren. Ze konden vluchten, maar zouden absoluut gevonden worden.


  De grote ambesed was vrijwel verlaten, want alleen de verkenningstroepen waren nog maar gearriveerd. De stad moest hersteld worden en opnieuw aangeplant en er moesten allerlei voorbereidingen worden getroffen voordat Ikhalmenets naar Alpèasak kon komen. De verdedigingswerken versterken, dat had nu de eerste prioriteit. Geen ustuzou mocht ooit nog een voet in deze stad kunnen zetten. Lanefenuu lag languit in het warme zonnetje op de ereplek aan de andere kant van de ambesed. Daar had wijlen de nobele Malsas< gezeten, daar had Vaintè zelf gezeten en geheerst, lang geleden, toen de stad nog jong was. Het was vreemd daar nu iemand anders te zien zitten — en Vaintè ontdeed zich onmiddellijk van het gevoel van jaloezie dat even op de voorgrond trad. Nooit! Zij was niet langer de eistaa en wilde dat ook nooit meer worden. Lanefenuu was een machtig eistaa, iemand om te respecteren en te gehoorzamen. In haar welwillendheid had zij Vaintè toestemming gegeven een gewapende strijdmacht te vormen en de hulp in te roepen van de wetenschap teneinde deze stad terug te veroveren. En ustuzou te doden. Lanefenuu was een eistaa van twee steden, eerste onder haar gelijken.


  Lanefenuu kon deze uitdrukkingen duidelijk zien toen Vaintè naar haar toekwam en aanvaardde ze minzaam. Haar raadgeefsters trokken zich terug om plaats te maken voor Vaintè in hun midden.


  'Er is een uruketo aangekomen met berichten en vragen,' zei Lanefenuu. 'De gedachte alleen al maakt me opgewonden en ik voel de behoefte om nog eenmaal de lucht in te ademen van het door zee omgorde Ikhalmenets. Ik ben hier al weer te lang gebleven en mijn neuskleppen slaan dicht bij de stank van ustuzou en rook die deze stad doordrenken.'


  'Die stank raken we wel weer kwijt, Eistaa, zoals u de stad ook hebt bevrijd van de ustuzou die haar bevuilden.'


  'Bijzonder vleiend. Ukhereb blijft hier en zal toezicht houden op het proces van het schoonmaken. Dat is een wetenschappelijk proces en heeft niets met politiek te maken, dus valt het onder haar verantwoordelijkheid. Zoals het jouw verantwoordelijkheid is om de stad voor de Yilanè te bewaken en te behouden. Ben ik duidelijk genoeg?'


  'Zeker, Eistaa. Wij zullen niet samen heersen, maar samen werken, één om te bouwen, één om te bewaken. Er kan slechts één heerser zijn.'


  'Juist. En vertel me nu over de ustuzou.'


  'Zij die naar het noorden zijn gevlucht zijn allen dood. Toch blijven we voortdurend op onze hoede en houden alle toegangswegen in de gaten, voor het geval enkelen van hen zich nog ergens verborgen houden, want in de bossen zijn zij zo dodelijk als gifslangen.'


  Lanefenuu gebaarde, met meer dan een spoortje ontevredenheid, dat zij dit begreep.


  'Daarvan ben ik mij maar al te zeer bewust. Er zijn al té veel Yilanè gevallen die hadden moeten blijven leven om deze stad wederom de hunne te kunnen noemen.'


  'Het is onmogelijk goed vlees te bereiden zonder daarvoor een dier te doden.' Dit zei Vaintè, met een boventoon vol begrip, in een poging enige troost te bieden. Maar Lanefenuu had vandaag weinig geduld.


  'Er zijn alleen wat al te veel doden gevallen, veel meer dan je mij wilde doen geloven. Maar dat is nu verleden tijd, hoewel ik nog steeds treur om de dood van Erefnais, die mij zeer lief was. In mijn bestaan heerst nu een leemte die ooit gevuld werd door haar en die geweldige uruketo van haar.'


  Zoals de Eistaa het deed voorkomen, was het bijna alsof het verlies van de uruketo nog zwaarder woog dan dat van de gezagvoerster. De kring toehoorders stond roerloos en gehoorzaam te luisteren. Zoals zij hun maar al te vaak vertelde, was Lanefenuu zelf, voor haar bevordering tot Eistaa, ook gezagvoerster geweest op een uruketo, dus konden zij haar gevoelens wel begrijpen. Toen Lanefenuu zwijgend met haar duim haar arm aanraakte ten teken van verdriet-verlies, deden zij vol medegevoel hetzelfde. Maar de Eistaa was te zeer een Yilanè van actie om lang te blijven treuren. Ze wierp Vaintè een vragende blik toe.


  'En die ustuzou van jou, zijn die allemaal weg?'


  'Doodsbang op de vlucht geslagen. We houden ze voortdurend in de gaten.'


  'Zitten er geen exemplaren meer in de buurt?'


  'Niet één. In het noorden wacht hun de dood en in het westen dood en vergelding.'


  'En je weet zeker wat hun bestemming is?'


  'Ik weet waar ze naartoe gaan, want ik ben er zelf geweest. Hun eigen stad zal dienst doen als dodelijke val. Ze zullen niet ontkomen.'


  'Daar zijn ze de laatste keer anders wel in geslaagd,' zei Lanefenuu met grove openhartigheid.


  Vaintè maakte bewegingen van berouw en erkenning van de waarheid, intussen hopend dat haar gebaren sterk genoeg waren om haar heftige gevoelens van woede te verbergen om het feit dat haar dit in herinnering werd gebracht. 'Ik ben mij daarvan bewust en aanvaard de kritiek van de Eistaa. Maar als een geleden nederlaag enige waarde heeft, dan ligt die wel in de voorbereiding op toekomstige overwinningen. Ditmaal zal de aanval subtieler en langduriger zijn. Hun stad zal omringd worden door de ranken des doods en die zullen hem verstikken en doden. We zullen uitsluitend lijken achterlaten.'


  'Dat is acceptabel - als het dan maar wel ustuzou-lijken zijn. Tijdens je laatste bezoekje aan de ustuzou ben je nogal slordig omgegaan met je fargi. Er zal een hele efenburu van mannetjes op de geboortestranden voor nodig zijn om dat tekort weer aan te zuiveren.'


  Vaintè stond er, evenals de anderen, roerloos bij. Wanneer ze dat wilde, kon de Eistaa zo vulgair zijn als een bootwerker-maar ze was nu eenmaal Eistaa en kon doen wat ze wilde.


  'Als ik weg ben, zal jij het commando voeren over de Yilanè en fargi van mijn stad - en zij zijn mij stuk voor stuk zeer dierbaar.'


  'Ik eerbiedig hun bestaan,' zei Vaintè, 'en zal ben met mijn eigen leven beschermen. Ik ben u zeer dankbaar dat u mij wilt toestaan die beesten te achtervolgen en te doden, voordat ze terug kunnen komen om ons opnieuw aan te vallen. Ik zal doen wat u mij vraagt en ben geheel doordrongen van het feit dat alles wat leeft in Ikhalmenets u zeer na aan het hart ligt.'


  Meer viel er over het onderwerp niet te zeggen en toen Vaintè eerbiedig verzocht om zich terug te mogen trekken, verleende de Eistaa haar toestemming met een beweging van haar duim. Zonder zich te haasten verliet zij de ambesed, maar zodra ze uil zicht was, begon ze in de invallende schemering sneller te lopen. Het was bijna avond en ze was razend nieuwsgierig wat Naalpè haar te vertellen had.


  De uruketo lag aan de kade en het uitladen van de lading was nog in volle gang. De kapitein stond aan de kant, maar toen ze Vaintè aan zag komen, gaf zij een van haar officieren een teken het even over te nemen en liep haar tegemoet.


  'Gegroet, Vaintè," gebaren van groot respect. 'Informatie mede te delen, geheimhouding van groot belang.'


  Voordat Naalpè verder sprak, zorgden ze dat niemand hen kon zien.


  'Op uw verzoek heb ik op onze terugreis vanuit Ikhalmenets de haven van Yebèisk aangedaan. Ik heb daar met heel veel Yilanè gesproken en het was niet moeilijk meer te weten te komen van degene wiens naam u mij had verteld, want er werd vrijwel over niets anders gesproken.'


  'Verduidelijking van betekenis verzocht.' Vaintè bleef beleefd en verborg haar groeiende ongeduld.


  'Deze Enge, de Dochter des Doods, is stoutmoedig op de eistaa afgestapt om haar te vertellen over haar geloof en werd hiervoor samen met haar soortgenoten gevangen gezet...'


  'Uitstekend, bijzonder uitstekend en hartverwarmende informatie, goede Naalpè...' Ze zweeg bij het zien van de geagiteerde, geschrokken gebaren van de gezagvoerster.


  'Nee, zo is het niet, zo is het helemaal niet. Hóe het precies is gebeurd schijnt onduidelijk te zijn. De details zijn erg verward door verstreken tijd en vele meningen. Maar voor het verhaal van wdt er gebeurd is, kan ik persoonlijk instaan, want ik heb zelf met de kapitein van de uruketo gesproken. Ze heeft mij in vertrouwen genomen omdat wij hetzelfde beroep uitoefenen.'


  'Maar - wat is er dan gebeurd?'


  'De Enge naar wie u informeerde, zij en alle anderen, dat wil zeggen de Dochters des Doods in de stad van Yebèisk, zijn aan boord van de uruketo gegaan en vertrokken. Ze konden niet worden gevolgd. Niemand weet waar ze zijn.'


  Vaintè bevroor, niet in staat een woord uit te brengen en haar gedachten tolden in cirkels van onwetendheid. Wat had dit te betekenen? Hoe hadden ze het voor elkaar gekregen? Wie had haar geholpen? Met hun hoevelen waren ze? Waar waren ze?


  Deze laatste woorden sprak ze hardop uit, maar er was niemand die haar een antwoord kon geven.


  'Verdwenen... maar waar naartoe'.?'
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  Dit eiland in de rivierdelta lag heel laag en was gedeeltelijk een moeras. Maar op de zuidelijkste punt had een cipres wortel geschoten en was heel hoog en breed geworden. De dichtbebladerde takken creëerden een welkome poel van schaduw en een verademing van de blakerende zon. De meeste Dochters hadden zich hier nu verzameld en genoten van hun nauwgezette bestudering van Ugunenapsa's woorden. De kring van aandachtige leerlingen zat gespannen geconcentreerd elk gebaar en elke klank van Enge te volgen. Toen zij haar uitleg had beëindigd, bleef het stil terwijl iedereen voor zichzelf trachtte te bepalen of Ugunenapsa's woorden ook de hunne waren.


  'Vragen?' vroeg Enge.


  Het duurde even voordat een van de leerlingen, een jonge, slanke Yilanè, nog maar pas bekeerd, een voorzichtige beweging maakte om gehoord te worden. Enge gebaarde toestemming-om-te-spreken. De leerling zocht naar duidelijkheid van uitdrukking en begon toen te spreken.


  'Voordat Ugunenapsa haar woorden vastlegde en deze gedenkwaardige ontdekking deed, waren er er toen geen anderen, misschien, die, bijdrage-aan-inspanning...' Ze raakte verstrikt in haar eigen vraag en Enge schoot haar te hulp.


  'Wilde je soms vragen of Ugunenapsa, onze leermeesteres, eerste was in alles - of dat zij weer geleerd had van eerdere leermeesters en denkers?' De leerlinge gaf uitdrukking aan haar dankbare instemming. 'Als je Ugunenapsa's woorden heel nauwkeurig bestudeert, zal je zien dat ook zij zich met deze vraag bezighoudt. Zij is inderdaad te rade gegaan bij alle Yilanè denkers die zich bezighielden met de vragen van leven en dood, maar vond niemand die haar kon helpen, geen eerdere verwijzingen naar het probleem of de mogelijke oplossing ervan. Toen zij hier een verklaring voor ging zoeken, want zij was nederig en wilde niet denken dat alleen zij gezegend zou zijn met unieke kennis, kwam zij tot een bepaalde conclusie. Wat leeft en wat sterft? vroeg zij zich af. Een Yilanè kan sterven, maar een Yilanè stad heeft het eeuwige leven. Maar juist in die tijd was er een Yilanè stad gestorven, voor het eerst in de geschiedenis, want zij zocht en zocht en vond geen enkele verwijzing naar enig ander soortgelijk incident. Toch was er een stad gestorven van de kou. Toen draaide zij de vraag om en stelde hem van de andere kant. Als een stad kan leven zonder ooit te sterven — waarom kan een Yilanè dat dan niet? Een stad was gestorven, zoals ook een Yilanè sterft. Zij was nederig en geloofde niet dat de stad alleen was gestorven om haar de kans te geven haar ontdekkingen te doen. Maar tevens was zij dankbaar, want door middel van de dood had zij het leven ontdekt...'


  'Aandacht, belangrijke informatie.'


  Er volgde een geroezemoes en bewegingen van ontzetting toen Ambalasi vlak voor Enge kwam staan en haar zomaar in de rede viel. Alleen Enge leek onaangedaan door deze uiterst onbeleefde daad.


  'Hoe kunnen wij Ambalasi, zij die ons heeft gered, van dienst zijn?' Waarmee zij iedereen eraan herinnerde dat de geleerde meer dan wie dan ook hun respect verdiende.


  'Ik wacht geduldig tot je klaar bent met praten, maar zie tenslotte in dat het geen zin heeft. Derhalve onderbreking. Er is een karwei dat geklaard moet worden voor het invallen van de duisternis. Ik heb de hulp nodig van sterke duimen.'


  'Verzoek om assistentie, willen graag helpen.' Enge keek om zich heen naar haar publiek. 'Wie van jullie zal de eerste zijn die Ambalasi gaat helpen?'


  Ook al wilde Enge maar al te graag helpen, haar behulpzame bui werd niet gedeeld door de Zusters. Zij waren duidelijk niet blij met de onderbreking en hadden geen zin hun zweverige gefilosofeer in te ruilen voor zware lichamelijke arbeid. Niemand verroerde zich, hoewel een van hen heel even een gebaar maakte van belang-van-leren. Enge geneerde zich voor hun ontwijkende houding, maar werd niet kwaad.


  'Ik heb gefaald als lerares,' zei zij. 'Ugunenapsa heeft ons geleerd dat alle leven gelijk is, dus zijn alle Yilanè gelijk en dient een verzoek om hulp gehonoreerd te worden als een verzoek om leven.' Ze richtte zich tot Ambalasi en gebaarde nederigheid en onderdanigheid. 'Ik zal zelf de eerste zijn die u mijn hulp aanbied.'


  Hierop vergaten de leerlingen hun ergernis en kwamen naar voren om uiting te geven aan hun begrip en medeleven.


  'Zonder Enge's leiding zijn jullie zo stom als fargi,' zei Ambalasi afkeurend. 'Ik heb vijf van jullie nodig om te dragen en te helpen met planten.' Ze nam hen stuk voor stuk kritisch op, want velen van hen waren mager en zagen er niet uit alsof ze veel werk konden verzetten. Ze koos diegenen uit die het sterkst oogden en stuurde hen met haar assistente weg om de spullen te gaan halen.


  'U moet het hen maar niet kwalijk nemen,' zei Enge. 'Ze zijn zo bezig met het zoeken naar kennis dat ze de dagelijkse arbeid vergeten.'


  'Tijdverspillers, allemaal. Kom mee, we moeten praten.'


  'Genoegen in gehoor geven aan verlangens.'


  'Dat is waar, je bent oprecht in je gevoelens. Maar alleen jij, Enge, alleen jij. Ik heb nog nooit getracht te werken met personen die zich zo tegen bevelen verzetten als jouw Dochters der Loomheid.'


  Enge gebaarde begrip en verontschuldigingen. 'Daar is een reden voor — zoals er voor alles een reden is. Het genieten van samenzijn en het gemeenschappelijk ontdekken van dingen, zonder vervolgd te worden voor je overtuiging, is een krachtig mengsel. Het valt niet mee om dan neer te dalen tot de diepten van lichamelijke arbeid.'


  'Misschien. Maar toch moet het gebeuren. Om te eten moeten we werken en ik had graag dat je hen dat met sterke argumenten aan het verstand zou willen brengen. Heeft Ugunenapsa nooit iets dergelijks gezegd?'


  'Nooit!'


  'Dat had ze dan beter wel kunnen doen. Kom nu hier bij me aan de waterkant staan. Zie je dat schiereiland daar?'


  'Niet zo heel erg duidelijk,' zei Enge, terwijl zij over de modderige rivier tuurde. Dit eiland was laag en vlak, zoals alle eilanden in het estuarium. Ambalasi maakte gebaren van afkeer en wees toen op de uruketo die vlakbij lag.


  'Vanaf de top van de vin zullen we een beter uitzicht hebben.'


  Aangezien er geen kade was langs deze met riet begroeide oever, had men de uruketo, door hem verse vis voor te houden, zover gekregen dat hij met zijn getande bek een geul in de modder had geduwd. Nu hij goed gegeten had, hield hij zijn kop in de opening die hijzelf had gemaakt. Ze stapten voorzichtig op de glibberige, bemodderde huid en klommen naar de rugvin. Toen zij langsliepen bewoog heel even het ronde, met botten verstevigde oog van de uruketo, maar dat was dan ook de enige reactie van het dier. Ze haakten hun duimen en teennagels in de ruwe huid en klommen naar boven. Enge liep heel langzaam, teneinde gelijke tred te houden met de bejaarde geleerde.


  'Soms... spijt het me wel eens dat ik ooit besloten heb om weg te gaan uit Yebèisk...' bracht Ambalasi hijgend uit. 'Maar geen offer is te groot als het de wetenschap dient. Jij en ik weten dat, maar deze kennis is aan jouw volgelingen helaas niet besteed.'


  Enge zei niets en gebaarde slechts instemming. Ze respecteerde Ambalasi's ouderdom en intelligentie — en wist uit ervaring dat ze haar meestal maar beter gelijk kon geven. Ambalasi keek hijgend en vol ongenoegen om zich heen, maar tenslotte herstelde zij zich voldoende


  om weer duidelijk te kunnen spreken.


  'Kijk daar, van hier kan je het duidelijk zien, op het schiereiland, die groene vlek.'


  Van deze hoogte was de lange, smalle landtong in de bocht van de rivier, de plek waar hun stad zou verrijzen, goed zichtbaar. Alle vegetatie was geel en dood - met uitzondering van een groene streep in de verte.


  'De muur der doornen,' zei Ambalasi tevreden, het eerste teken van genoegen dat zij die dag had getoond. 'De schimmelinfectie heeft de rest van het plan televen vernietigd — ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat de doornen immuun zijn — en de dieren zijn gevlucht of gestorven aan ondervoeding. Het moment is bijna aangebroken dat onze ecologie de plaats inneemt van de inheemse.'


  'U zult het zaad van de stad zaaien en zij zal groot en sterk worden.' Enge gaf uiting aan haar blijdschap, die echter onmiddellijk verdween bij Ambalasi's woedeuitbarsting.


  'Eind-van-intelligentie, dichtklappen-van-geest. Ik neem de moeite om jullie absurde filosofie te bestuderen - is het dan te veel gevraagd om even goed op te letten en de meest primaire feiten te begrijpen van de biologische wetenschappen? Waarom leven wij niet bepaald comfortabel op dit moerassige eiland? Dat doen we omdat het omringd wordt door water — zoals dat bij eilanden gebruikelijk is. De snelle stroming voorkomt dat wij worden opgevreten door carnivoren van het vasteland. Het betekent ook dat we onder primitieve afdakjes slapen en niet veel meer eten dan de paar smakeloze visjes die jouw zusters met zoveel tegenzin vangen. Dit doen we in afwachting van het groeien van de muur der doornen die onze stad moet gaan beschermen. En intussen bewonderen en voeden we de jonge hèsotsan, opdat ze snel volwassen zullen worden en ons als wapens zullen dienen waarmee we ons kunnen verdedigen. Dit doen we terwijl we wachten tot de boten in het meer volgroeid zijn, zodat we die kunnen gebruiken in plaats van de uruketo die niet geschikt is om zo dicht bij de kust mee te werken. Wat wij echter niet doen, is het bijzonder kostbare stadszaad planten!'


  'Nederig verlangen naar kennis. Waarom niet?'


  'Waarom niet? Waarom niet?' Ambalasi's gehavende kam vlamde rood op, evenals de palmen van haar uitgestrekte handen. 'Omdat het, als we het nu planten, opgegeten zou worden door wormen, geconsumeerd door torren, vernietigd door schimmels of platgetrapt onder de voetzolen van die onhandige Dochters van jou!'


  'Nu begrijp ik het,' zei Enge kalm. 'Verontschuldigingen aangeboden voor onwetendheid.'


  Ambalasi draaide zich om naar de rivier en mompelde wat in zichzelf met scherpe snauwen en krampachtige bewegingen van haar ledematen. Toen zij zich weer in de hand had, nam zij de draad van haar verhaal weer op.


  'Ik denk dat de doornhaag nu wel hoog genoeg is om bescherming te bieden. Ik wil morgenochtend met een groot aantal van jouw Yilanè, minstens de helft, naar de overkant varen. Als we in de flank beveiligd zijn, beginnen we met het bijzonder belangrijke karwei van het vrijmaken van het terrein en het uitzetten van de zorgvuldig gekweekte larven om de bodem te zuiveren. Daarna voegen weer destikstofbindende bacteriën aan toe, gevolgd door de snel-groeiende, snel-rottende struiken voor bemesting. En dan, als alles goed gaat en ik zeg dat de tijd rijp is, dan planten we het stadszaad. Bestaat er misschien een kansje dat ik mezelf duidelijk genoeg heb uitgedrukt?'


  'Volkomen,' zei Enge, bewonderenswaardig immuun voor sarcastische opmerkingen. 'En ik wil u bedanken voor de gedetailleerde uitleg. Ik wacht nu uw bevelen af.'


  'Ik wilde dat de anderen dat ook deden. Dat is het volgende probleem. We hebben hier een leider nodig, iemand die deze waardeloze wezens vertelt wat ze moeten doen.'


  'Dat is inderdaad ons probleem,' beaamde Enge enthousiast, 'want dat is eigenlijk ook de reden waarom we hier zijn. Mijn Zusters, die bereid zijn te sterven voor hun overtuiging, doen dit door eerst te begrijpen dat een eistaa niet in staat is hen te vernietigen en genieten vervolgens van die nieuw ontdekte vrijheid. Ze willen best samenwerken, maar laten zich niet commanderen.'


  'Maar als ze zich niet laten leiden - hoe krijg je hen dan zover dat ze volgen?'


  'Een zeer belangwekkende vraag — waarover ik al vaak heb zitten peinzen.'


  'Als ik jou was, zou ik maar eens wat haast zetten achter dat gepeins,' zei Ambalasi geërgerd. 'Anders zijn we allemaal al dood voordat jij de oplossing hebt gevonden. Alle sociale wezens hebben een leider, iemand die de beslissingen neemt - kijk daar.' Ze wees op een school felgekleurde visjes in het water. Iets deed hen schrikken en van het ene moment op het andere draaiden zij zich om en schoten weg in een andere richting.


  'Eentje is altijd de eerste,' zei Ambalasi. 'Wanneer bijen een zwerm vormen, volgen zij de nieuwe koningin. Mieren hebben een koningin uit wier vruchtbare lendenen alle anderen zijn voortgekomen. Zo mieren, zo Zusters. Ze hebben een leider nodig.'


  'Ik begrijp het probleem...'


  'Dat doe je niet. Als je het echt begreep, zou je er de hoogste prioriteit aan geven en al je aandacht. Je zou ophouden met die speelgroepjes en discussies en jezelf volledig aan dit probleem, het enige probleem, wijden, net zolang totdat er een oplossing was bereikt. Leiderschap moet er zijn, delegeren van taken, samenwerking.'


  'Daarmee geeft u een treffende beschrijving van een eistaa en haar ploegje onderofficieren,' zei Enge op kalme toon. 'Dat is nu juist wat wij hebben verworpen.'


  'Zoek dan iets vervangends voordat we allemaal doodgaan van de honger of worden opgegeten door nachtdieren.' Vanuit haar ooghoeken zag ze een verzoek om aandacht en wendde zich tot Elem, die zich bij hen had gevoegd op de vin. 'Zeg het maar.'


  'Excuses voor interruptie: zaak van groot belang. De uruketo heeft te lang op het droge gelegen. We moeten de zee op, voorbij de monding van de rivier.'


  'Onmogelijk!' zei Ambalasi en liet haar uitroep vergezeld gaan van verlof-om-te-gaan, hetgeen Elem koppig negeerde.


  'Ik verzoek toestemming om redenen te benadrukken. Ze zijn mij lang geleden uitgelegd door de kapitein van de uruketo, toen ik deel uitmaakte van haar bemanning. Plotseling herinnerde ik me dat weer, toen ik naar de uruketo stond te kijken. En de enteesenat die hoog opspringen uit het water en schelle kreten slaken. Het is tijd om de zee op te gaan, weg uit deze modderige wateren, want dit dier moet eten.'


  'Morgen. Nadat we zijn overgestoken naar de plek waar de stad moet komen.'


  'Nee. Te laat. We zwemmen met het getij uit. We moeten één of twee dagen op zee blijven. Dat is van het allergrootste belang.'


  Enge spande haar spieren en wachtte tot Ambalasi zich zou omdraaien en deze omhoogevallen fargi, die het zomaar waagde haar tegen te spreken, voor het leven zou verminken. Maar ze was vergeten dat Ambalasi toch op de eerste plaats een wetenschapper was.


  'Natuurlijk, je hebt gelijk. Kom niet terug voordat de uruketo goed doorvoed is, want we hebben haar hard nodig. En waarschuw me in de toekomst tijdig als er weer zo'n voedseltochtje aan zit te komen.'


  'Uw wens is mijn bevel.'


  'We zullen onze expeditie even moeten uitstellen. Misschien komt dit uitstel niet eens zo heel slecht uit. Nu heb je nog twee dagen om je probleem op te lossen. Laten we aan wal gaan.'


  'Ik betwijfel of ik voor die tijd een antwoord heb gevonden. Dit is geen gemakkelijk probleem, want het raakt heel dicht aan de kern van ons geloof.'


  Toen ze weer beneden stonden, bleef Ambalasi staan en leunde even achterover op haar staart, plotseling doodmoe. Er wachtte haar nog zoveel werk dat lichamelijke inspanning vereiste en daar was ze helemaal niet aan gewend. Enge bleef geduldig staan wachten terwijl de geleerde, diep in gedachten verzonken en zich slechts halfbewust van haar omgeving, uitkeek over de rivier, waar zojuist de uruketo vertrok. Met veel ge-plons en gespetter werkte hij zich los uit de modderbank, draaide zich om en volgde de opgewonden enteesenat stroomafwaarts in de richting van de zee. Ambalasi sloot haar ogen en hield ze een hele tijd dicht. Toen ze haar ogen weer opende, keek ze met een ervan Enge aan, die nog steeds stilletjes stond te wachten.


  'Wens om suggestie te doen.'


  'Eerbied voor grote wijsheid, een en al aandacht.'


  'Draai de besluitvorming om en bekijk de vraag van de andere kant, als ik zo vrij mag zijn die Ugunenapsa van jullie te citeren. Laat de besluiten van onderaf komen en niet van bovenaf. Jullie zijn Dochters van het Leven, dus moeten de primaire levensbehoeften jullie basisprincipes zijn. Laten we met een daarvan beginnen. Voedsel. Kun je mijn redenatie tot dusverre nog volgen?'


  Enge gebaarde respect en begrip. 'Ik heb bewondering voor de helderheid van uw denkprocessen en uiteenzettingen.'


  'Gelukkig maar — want de zware last van de verantwoordelijkheid schijnt hier geheel op mijn sterke schouders terecht te zijn gekomen. Herhaling van argument. Voedsel. Zodra je hen zover hebt dat ze toegeven voedsel nodig te hebben om in leven te blijven, vraag je hun of ze daar collectief of individueel aan wensen te komen.'


  'Prachtig!' Enge straalde van instemming en enthousiasme. 'Sta mij toe uw idee te vervolgen. Net als vroeger in zee, waar wij gezamenlijk hele scholen vissen vingen, zullen wij dat nu ook weer doen in de efenburu van zusterschap. Wij zullen met ons allen vis vangen...'


  'Nee! Je begrijpt het niet. Jullie zijn niet langer yilieb jong in de oceaan, maar Yilanè met de behoefte om samen te werken voor jullie gemeenschappelijke welzijn. Een aantal van jullie moet worden geselecteerd om voor alle anderen te gaan vissen en één persoon uit dat groepje vissers dient de anderen te vertellen hoe ze de vangst gaan aanpakken.'


  'Ik begrijp wat u wilt zeggen. Maar dat zal een hele moeilijke beslissing worden, heel moeilijk.'


  Ambalasi was het volledig met haar eens. 'Dat is nu eenmaal de essentie van overleving: niets is gemakkelijk. Wij hebben al zo lang steden dat we vergeten dat we ooit op gelijke voorwaarden geconcurreerd hebben met alle andere levensvormen. Nu laten we ze buigen voor onze wil. En nu moesten we maar eens gauw gaan proberen jouw Zusters te laten buigen, voordat we met ons allen vroegtijdig uitsterven.'


  Er was bijna een gehele dag van discussies voor nodig voordat de Dochters tot overeenstemming kwamen. Ambalasi hield zich intussen bezig met haar zaailingen en proefdieren en gaf slechts blijk van haar extreme weerzin wanneer haar blik even over de pratende menigte gleed. Toen Enge laat in de middag naar haar toekwam, keek ze met een verwachtingsvolle en ongeduldige blik naar haar op.


  'Is het mogelijk dat we dan toch nog vis zullen eten?'


  'Wij zijn tot een beslissing gekomen die volledig aansluit bij Ugunenapsa's beginselen. Gelijkheid in alle opzichten, gelijkheid van inspanning. Er zullen telkens tien van ons tegelijk gaan vissen, want tien is een rond getal dat het totaal aantal vingers van twee handen vertegenwoordigt die het werk moeten verrichten. De eerste dag zal de eerste van de tien de leiding op zich nemen en de bevelen uitdelen. De tweede dag zal de tweede van de tien de leider zijn en zo voort, tot de tiende van de tien de leiding overneemt, en de volgende dag zal hun plaats worden ingenomen door de volgende tien, net zolang totdat iedereen aan de beurt is geweest - en dan begint het allemaal weer van voren af aan. Is dat geen cirkelvormige, volmaakte en bevredigende oplossing?'


  Ambalasi gebaarde weerzin en ontzetting. 'Absolute nonsens! De meest verwarrende onzin die ik ooit van mijn leven heb gehoord. Wat mankeerde er aan het benoemen van een leidinggevende visser die de anderen uitkiest... goed, goed. Ik zie jullie ontsteltenis. Dat is niet volgens de leer van Ugunenapsa. Doe het dan maar zoals jullie zelf willen. Wanneer beginnen jullie met vissen?'


  'Nu meteen. En ik ben de eerste van de tien. Wij gaan met plezier voor iedereen voedsel vangen.'


  Ambalasi keek Enge's rechte, trotse rug na. Het was ongelooflijk. Maar begrijpelijk. En ontleedbaar. Zodra je jezelf eenmaal verstrikt had in een geloof, moest je dat tot het uiterste zien door te voeren — of het hele geloof overboord gooien. Ze begon spijt te krijgen van haar reis naar de duistere diepten van de filosofie. Voorzichtig veegde ze het zand van de wortels van een zaailing die ze aan het transplanteren was. Wat was biologie in vergelijking dan duidelijk, helder en bevredigend! Maar ze liet zich niet ontmoedigen. Hun weerzinwekkende filosofie produceerde biologische resultaten. Ze was vastbesloten de redenen te ontdekken die hierachter schuilgingen. Het viel niet mee op alle terreinen de eerste te zijn, zowel op het terrein van de wetenschap als wat betreft verstand en intelligentie. Ambalasi zuchtte vergenoegd: het was een last waarmee ze nu eenmaal diende te leren leven.
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  'Attentie, dringend. Attentie, dringend!'


  De Yilanè bleef zichzelf, zo onsamenhangend als een fargi, herhalen. Ambalasi stond al op het punt om haar slechte humeur eens flink te botvieren, toen ze zag dat het met modder bedekte wezen stond te trillen van bezorgdheid en angst, dus vroeg ze slechts om uitleg-toelichting.


  'Een van ons is gewond geraakt tijdens het vissen. Een beet, veel bloed.'


  'Wacht hier — en breng me dan bij haar.'


  Voor dit soort noodgevallen had Ambalasi altijd een bosje medische naalden klaarliggen. Ze zocht het en overhandigde het aan de ander. 'Draag dit - en schiet op.'


  Ze baanden zich een weg door de kring opgewonden Dochters en troffen Enge op haar knieën in de modder aan, terwijl ze bezig was het hoofd van een met bloed doordrenkte Yilanè te ondersteunen.


  'Snel,' smeekte zij. 'Het is Efen, zij die mij het dierbaarst is. Ik heb de wond bedekt om het bloeden te stelpen.'


  Ambalasi keek neer op het doorweekte propje bladeren dat Enge tegen de zij van de gewonde hield. 'Een intelligente daad, Enge,' zei ze. 'Houd het daar terwijl ik haar wat verlichting schenk.'


  De kleine slang lag opgerold en loom in zijn mandje. Ambalasi greep hem achter zijn kop en kneep erin zodat hij zijn bek opensperde en de lange giftand zichtbaar werd. Met haar vrije hand pakte ze een nefmakel en gebruikte zijn vochtige onderkant om de huid van Efens onderlichaam schoon te maken. Op deze manier verwijderde ze niet alleen de modder, de ontsmettende werking van de nefmakel doodde tevens alle bacteriën. Ze gooide het diertje weg en drukte op Efens vochtige huid om de ader naar boven te brengen die daar klopte; voorzichtig duwde ze de scherpe giftand van de slang erin. Het speciaal aangepaste gif vloeide in Efens bloed; binnen enkele ogenblikken was zij bewusteloos. Pas toen ontblootte Ambalasi de wond.


  'Een mooie beet. Er is veel spierweefsel weggerukt, maar het omentum is niet geraakt. Ik hoef het alleen een beetje schoon te maken.' Het vezelmes sneed het kapotte vlees weg. Toen de wond weer begon te bloeden, rolde ze een grotere nefmakel uit en legde die over de gewonde plek. Het dier zette zich daar vast, stopte het bloeden en sloot de wond volledig af. 'Breng haar ergens waar zij kan rusten. Ze redt het wel.'


  'Mijn dank aan Ambalasi, zoals altijd,' zei Enge, terwijl zij langzaam overeind kwam.


  'Ga je wassen — je zit onder de modder en het bloed. Wat voor dier heeft haar gebeten?'


  'Dat beest daar.' Enge wees naar de waterkant. 'Het zat in ons net.'


  Ambalasi draaide zich om - en was voor het eerst van haar leven met stomheid geslagen.


  Het dier leefde nog en lag op de grond te kronkelen, waarbij het struiken en kleine boompjes verpletterde. Een reusachtig, kronkelend, grijs beest, zo dik als het lichaam van een fargi en uitgestrekt op de grond zo lang als twee, drie Yilanè bij elkaar terwijl er nog een deel van zijn slangachtige lichaam in het water lag. De grote, benige kaken stonden wijd open en de kleine, dodelijke oogjes staarden nietsziend in de lucht.


  'We hebben er een gevonden,' zei Ambalasi tenslotte tevreden. 'Op zee hebben jullie de glasalen al gezien. Dit is een volwassen exemplaar.'


  'Een paling?' gebaarde Enge vol ontzag. 'Deze nieuwe wereld van Ambalasokei is wel degelijk een wereld vol verrassingen.'


  'Dat kan ook niet anders,' zei Ambalasi, nu de eerste schok van herkenning voorbij was terugvallend in haar normale didactische persoonlijkheid. 'Ik betwijfel of jij in staat bent iets te begrijpen van de theorie van tektonische gebergtes en drijvende continenten, dus zal ik je daar niet mee vermoeien. Maar de resultaten zal je wel kunnen begrijpen. Dit land en het verre Entoban< waren ooit één. Alle levende wezens waren hetzelfde. Dit was kort na het kraken van het ei der tijden. Sindsdien hebben langzame differentiatie en het proces van natuurlijke selectie grote veranderingen teweeggebracht in de verschillende diersoorten. Ik stel me zo voor dat we er nog wel meer zullen aantreffen, hoewel waarschijnlijk niet zo dramatisch als deze.'


  Binnen enkele dagen zou Ambalasi met enige ergernis aan haar eigen woorden terugdenken. Het was misschien wel de meest verkeerde veronderstelling die zij ooit had gedaan.


  Efens wond heelde voorspoedig. Aan de positieve kant van het ongeluk stond de vangst van de grote paling. Hij was reusachtig - en bijzonder smakelijk, en toen iedereen zich eraan te goed had gedaan, was er nog een heel stuk over. Er werden sterkere netten vervaardigd en meer voorzorgsmaatregelen genomen. Ze beschikten nu over een gegarandeerde voedselvoorziening. Zachter gemaakt door middel van enzymen was dit het lekkerste voedsel dat ze sinds hun gevangenneming hadden geproefd.


  Toen de goed gevoede uruketo terugkeerde, staken ze de rivier over naar de plek waar hun nieuwe stad zou verrijzen. De Dochters waren maar al te nieuwsgierig naar deze belangrijke plek en er was dan ook geen gebrek aan vrijwilligers voor de expeditie.


  'Ik wilde dat dit enthousiasme voor werk wat evenwichtiger verdeeld was,' bromde Ambalasi, terwijl zij de sterksten onder hen uitkoos en de rest wegzond. Zodra ze aan boord waren, en ondanks al hun protesten, stuurde ze hen naar beneden en bleef samen met Enge en Elem achter op de top van de vin.


  'Kijk goed,' zei Ambalasi, 'en zie hoe je zusters, terwijl ze het echte werk zoveel mogelijk uit de weg gaan, er als de kippen bij zijn om zich als vrijwilliger aan te melden voor een uitstapje. Misschien moest je eens overwegen een beloningssysteem te bedenken, want hen iets bevelen te doen, kan je niet.'


  'Er zit heel veel waars in wat u zegt, zoals altijd, en ik zal erover nadenken,' zei Enge. 'Hoewel ik hen wel begrijp en hun gevoelens ken, weet ik ook dat we een manier zullen moeten verzinnen om het werk onderling te verdelen. Ik zal de ideeën van Ugunenapsa nog eens goed bestuderen, want misschien heeft zij zich ook wel over dit probleem gebogen.'


  'Doe dat dan snel, voordat we doodgaan van de honger. Ik neem aan datje zelf ook al had vastgesteld dat je organisatie van vrijwillige deelname aan de visvangst al begint te haperen? En dat de eerste tientallen zich bekocht voelen nu de latere tientallen niet zo hard behoeven te werken sinds de grote palingen zijn gevangen? Ze beginnen al te vragen om een reorganisatie van het systeem.'


  'Ik weet het en ik betreur het. Het heeft mijn volledige aandacht.'


  De uruketo trilde onder hun voeten toen het logge dier een zijwaartse manoeuvre maakte om een drijvende boomstam te ontwijken die in hun richting kwam. Een woudreus die door de overstroming was ontworteld en uiteindelijk in de rivier was gevallen. Vogels fladderden op uit het nog groene gebladerte toen hij majestueus langs kwam drijven. Onder leiding van Elem draaide de uruketo weer om en zwom naar de landengte die hun stad zou worden.


  Ambalasi klauterde als eerste omlaag en plonsde naar de kant. De bodem was bedekt met vergeeld en verdord struikgewas, met de kale takken van de dode bomen grimmig erboven. Ambalasi maakte een kort gebaar van tevredenheid.


  'De kevers zullen binnenkort korte metten maken met de boomstammen. Zet je Dochters aan het werk met het neerhalen van kleine bomen en takken. Gooi alles in de rivier. Wij gaan de doornhaag inspecteren.'


  Ambalasi ging voorop. Het was heel warm en ze liep langzaam. Voordat ze de groene muur bereikten, moesten ze in de minimale schaduw van een dode boom halt houden om af te koelen.


  'Heet,' zei Enge moeizaam, haar mond wagenwijd open.


  'Hoe kan het ook anders, we bevinden ons precies op de evenaar, een geografische term die jij wel niet zult kennen.'


  'De plek op de oppervlakte van een globe, equidistant aan de polen die de rotatieas markeren.' Enge stond naar de barrière te kijken en miste dus Ambalasi's geërgerde gebaar. 'In mijn pogingen om Ugunenapsa's werken te doorgronden, heb ik ontdekt dat haar filosofie deels was gebaseerd op haar studie van bepaalde natuurwetenschappen. Dus heb ik in navolging van haar goede voorbeeld...'


  'Volg mijn goede voorbeeld maar na en laten we doorlopen. We dienen ons ervan te overtuigen dat er geen breuken in de barrière voorkomen. Kom.'


  Terwijl zij langs de muur van platte bladeren en scherpe doornen liepen, verwijderde Ambalasi hier en daar wat rijpe zaadpeulen uit de bladeren en gaf ze aan Enge om te dragen. Toen ze de waterkant bereikten, wees Ambalasi op de open plek tussen de barrière en het water.


  'Zo is het nu altijd op de overgang tussen land en water,' zei ze. 'Ik zal hier wat meer zaden planten, en ook wat van deze zaden voor dicht struikgewas dat in het water wortelt. Houd ze eens voor me vast.'


  De bejaarde geleerde trok met een geoefende beweging van de klauwen aan haar ene voet voren in de bodem, waarna ze zich puffend en klagend bukte om de zaden te planten.


  Enge keek de rivier langs naar de plek, een eindje stroomafwaarts, waar een klein zijriviertje zich samenvoegde met de grote stroom. Ze zag daar iets bewegen, er zwom iets in de rivier, een grote vis of zoiets. Ze keek belangstellend toe hoe een ander exemplaar volgde en heel even uit het water opdook.


  'Meer zaden,' zei Ambalasi. 'Een plotselinge aanval van doofheid,' zei ze geërgerd, terwijl ze zich omdraaide en Enge zwijgend in de verte zag staren. 'Wat is er aan de hand?' vroeg ze, toen ze nog steeds geen antwoord kreeg.


  'Daar, in het water, ik zag iets, maar nu is het weg.' Ze sprak met bepalingen die zoveel nadruk aan haar woorden gaven, dat Ambalasi onmiddellijk in dezelfde richting keek, zonder iets te zien.


  'Wat was het?'


  Enge wendde zich weer tot de geleerde met bewegingen die een kwestie van leven en dood aangaven. Ze aarzelde alvorens iets te zeggen.


  'Ik heb nu diep nagedacht en alle levende wezens die ik ken de revue laten passeren. Ik ken er niet één waarmee ik deze eventueel zou kunnen verwarren. De eerste die ik zag was een beetje onduidelijk en had van alles kunnen zijn. Maar de tweede stak zijn kop boven het water uit. Ik heb hem gezien. Ik vergis me niet. Hij was er echt.'


  'Verlangen naar uitleg,' zei Ambalasi korzelig in de stilte die hierop volgde. Enge keek haar nog steeds zwijgend en roerloos aan en staarde langdurig in haar ogen alvorens haar mond open te doen.


  'Ik realiseer me het belang van wat ik nu ga zeggen. Maar ik vergis me niet. Daar, in de rivier, heb ik zojuist een jonge elininyil gezien.'


  'Onmogelijk. Wij zijn de eerste Yilanè hier, er zijn hier geen mannetjes, dus ook geen eieren, geen jongen die de zee ingaan en geen elininyils die uitgroeien tot fargi. Het is onmogelijk. Tenzij...'


  Nu was het Ambalasi's beurt om te zwijgen en te verstijven, met niet meer dan schaduwen van gedachten die haar spieren deden trillen. Het duurde heel lang voordat ze iets zei.


  'Het is niet onmogelijk. Wat ik zoeven zei werd mij ingegeven door het etnocentrisme dat onze soort eigen is. Omdat wij Yilanè aan de top van de ecologische piramide staan, veronderstellen wij automatisch -veronderstel ik automatisch - dat wij ons daar alleen bevinden, als iets heel speciaals en bijzonders. Begrijp je wat ik wil zeggen?'


  'Nee. Persoonlijke onwetendheid van technische concepten.'


  'Begrijpelijk. Ik zal het uitleggen. Het verre Entoban< is van ons -onze steden daar strekken zich uit over alle bewoonbare streken tussen de oceanen. Maar nu bevinden we ons in een nieuwe wereld, waar levensvormen zich anders hebben ontwikkeld. Er is geen reden om aan te nemen dat onze soort uniek is voor Entobanc. Misschien komt ze hier ook wel voor.'


  'Dan — heb ik dus echt een elininyil gezien?'


  'Dat zou best eens kunnen. Het is een mogelijkheid. We gaan meteen op onderzoek uit om te zien of je gelijk had. Als je het inderdaad hebt gezien — dan lijkt me dat de belangrijkste gebeurtenis sinds het ei der tijden begon te kraken. Kom!'


  Ambalasi liep schommelend naar de rivier en wierp zich met grote wetenschappelijke ijver in het water. Enge ging haar snel achterna, zich angstig bewust van de mogelijke gevaren die in het modderige water op de loer lagen. In dit stille binnenwater stond niet veel stroming en Ambalasi bereikte al snel het kanaal en begon dat in te lopen. Het water kwam slechts tot haar middel en ze vond het makkelijker te waden dan te zwemmen.


  Enge passeerde de bejaarde geleerde en ging voor haar lopen. Boomtakken hingen laag over de rivier heen en de lucht was zwaar en vochtig, vol stekende insekten. Het stromende water hield hen wel koel, maar toen het kanaal zich verbreedde, doken ze onder water om aan de insekten te ontsnappen. Ze kwamen watertrappend weer boven en keken om zich heen, maar voordat zij weer op het droge waren geklauterd, waren ze niet in staat elkaar veel meer mede te delen dan de eenvoudigste concepten.


  'We bevinden ons kennelijk op een ander eiland, van het onze gescheiden door deze zijarm van de rivier. Warm water van een constante temperatuur, net diep genoeg om de grotere roofdieren te verhinderen de oversteek te maken. Als - en ik benadruk het als - hier Yilanè zijn, zou het een volmaakte plek zijn voor een geboortestrand. Water dat is afgeschermd van de grotere levensvormen in de rivier, voldoende vis voor de jongen om zich mee te voeden. En vrije toegang tot de rivier en de zee wanneer de jongen zijn opgegroeid tot elininyil.'


  'Dit zou een pad over het eiland kunnen zijn,' zei Enge, naar de grond wijzend.


  'En het kan net zo goed het spoor van een dier zijn. We zullen het volgen.'


  Enge ging voorop — ze begon al spijt te krijgen van hun onbezonnen expeditie. Ze waren ongewapend — en in de jungle konden allerlei beesten op de loer liggen.


  Het spoor was gemakkelijk te volgen. Het voerde hen om de stam van een reusachtige boom, met lange wortels tot in de rivier, en vervolgens weer terug naar de waterkant, naar een zandstrand omzoomd door zacht gras. Ze dachten allebei hetzelfde; een perfecte plek voor een geboorte-strand. Er plonsde iets in het water, maar toen ze keken, was het verdwenen en er was niet veel meer te zien dan een lichte rimpeling in het wateroppervlak.


  'Ik heb het gevoel dat we in de gaten worden gehouden,' zei Enge.


  'Gewoon doorlopen.'


  Het spoor liep langs het strand en voerde toen een dicht bos in. Vlak voor de bomen bleven ze staan en probeerden te zien wat er zich in de schaduwen en tussen het dichte gebladerte bevond. Enge maakte een kort gebaar van spijt.


  'Volgens mij zijn we ver genoeg gegaan. We moeten weer terug naar de anderen. We kunnen hier terugkeren wanneer we ons beter hebben voorbereid.'


  'We moeten meer feiten ontdekken.'


  Ambalasi sprak op vastberaden toon, met bewegingen van kennis-superioriteit en liep langs Enge heen naar voren.


  Met een schelle kreet sprong het wezen vanachter de bomen te voorschijn. Ze hield een grote spin tussen haar gestrekte duimen en duwde die in Ambalasi's gezicht.
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  De onverwachte aanval deed Ambalasi achterovervallen. Enge sprong voor haar - ze stak woedend haar duimen uiten maakte er knippende bewegingen mee, terwijl ze op gebiedende toon riep: 'Terug! Houd op! Niet goed! Vergissing!'


  De onbekende zette de aanval niet door - hoewel ze de spin nog steeds in haar uitgestrekte hand hield. Ze stond de twee Yilanè angstig aan te gapen. Toen draaide ze zich om en ging ervandoor.


  'U hebt haar gezien,' zei Enge, meer bedoeld als vaststelling dan als vraag.


  'Ik heb haar gezien. Lichamelijk gezien in de meeste opzichten identiek aan ons. Opponeerbare duimen die het insekt vasthielden. Korter en meer gedrongen gebouwd, lichtgroen van kleur, donkerder naar de rug toe en langs de kam.'


  'Bewondering voor observatie. Ik zag alleen maar een figuur.'


  'Dat komt natuurlijk door mijn wetenschappelijke opleiding. Maar stel je nu toch eens voor! Dit is fantastisch, geweldig, een uitermate belangwekkende ontdekking! Zowel voor sociaal-geschiedkundigen als voor biologen.'


  Enge hield met één oog de jungle in de gaten, ze wilde geen herhaling van de onverwachte aanval, en luisterde met haar andere oog naar Ambalasi. Ze gebaarde onwetendheid en behoefte aan uitleg. Ambalasi straalde van geestdrift.


  'Dat het voor biologen een belangrijke ontdekking is, ligt voor de hand. Maar die spin — denk je daarbij niet onmiddellijk aan de muur der geschiedenis? Nee, dat zal wel niet. Luister en leer. Je herinnert je ongetwijfeld de kreefteschalen die daar geplaatst zijn ter herinnering aan de dageraad van ons bestaan, toen Yilanè daarmee rondzwaaiden om de mannetjes te beschermen. Nu beschikken we over het bewijs dat deze theorie op waarheid berust. Geweldig!'


  'Maar — ik zag helemaal geen kreeft...'


  'Onwetend stuk onbenul! Het gaat om de overeenkomst in de handeling. In de zee zal eerder gebruik zijn gemaakt van een kreeft, en aan land heeft een giftig insekt dezelfde functie.'


  'Informatie begrepen. Maar nu moeten we weg, want dit is een gevaarlijke plek om te blijven. Dreiging van dood door vergiftiging.'


  'Nonsens. Ze dreigde alleen maar, puur uit zelfverdediging, want ze zette de aanval niet door. Zag je de verwarring in haar bewegingen dan niet? Wij zijn van haar soort — en toch anders. Eerst onzekerheid, gevolgd door vlucht. Ik moet me beraden op een manier om dit contact te hervatten zonder hen de stuipen op het lijf te jagen.'


  'Ambalasi, ik kan u niet bevelen om terug te gaan — maar ik kan wel smeken. We kunnen later toch terugkomen met de anderen...'


  'Ontkennend. Dan worden ze alleen nog maar banger. We zijn gewaarschuwd - doch niet aangevallen. Dat is de situatie op dit moment en ik wens niet dat daar verandering in komt. Ik blijf hier. Jij gaat de rivier in om een vis te vangen.'


  Enge kon slechts twijfel en verwarring gebaren.


  'Denk na,' gebood Ambalasi. 'Je gaat immers zo prat op je rationele vermogens. De voedingsceremonie, die wij bij belangrijke gebeurtenissen nog steeds gebruiken, is ongetwijfeld al een heel oud gebruik. Wat is nu zusterlijker dan een geschenk in de vorm van iets eetbaars? Het delen van voedsel en leven. Wat wij nu nodig hebben, is een vis.'


  Geërgerd wuifde de oude geleerde alle tegenargumenten weg. Ze ging met een laatste, gebiedend vis! op haar gemak op haar staart zitten en tuurde naar het bos, haar ledematen in een houding van welkom en warmte. Enge had geen andere keus dan zich om te draaien en de rivier in te lopen, waarna ze onder water dook.


  Daar zag ze hen, een genot voor het oog van elke Yilanè. Een nog niet volwassen efenburu die door het heldere water schoot, amper elininyil, waarschijnlijk een van de jongste groepjes. Ze waren heel klein en waren bezig een school zilvervisjes te achtervolgen. Even bleef ze naar hen kijken. Toen zagen ze haar en maakten, met angstkleuren op hun handpalmen, rechtsomkeert. Ze hief haar eigen palmen om te laten zien dat ze niet bang behoefden te zijn. Maar dat waren ze wel degelijk, ze was té vreemd en in luttele seconden waren ze verdwenen. Een van hen had een vers gevangen vis in haar hand gehouden, waarvan ze zojuist de ruggegraat had doorgebeten, en liet deze tijdens haar vlucht vallen. Enge zwom er naartoe en keerde ermee terug naar het strand.


  Ambalasi keek twijfelend naar het kleine visje. 'Haastig vissen, kleine vangst,' zei zij.


  'Ik heb hem niet zelf gevangen. Ik kwam een jonge efenburu tegen en stoorde hen bij het eten. Ze waren verrukkelijk om te zien.'


  'Dat zal best. We zullen het met deze vis moeten doen. Blijf hier, terwijl ik verder ga.'


  'U kunt mij bevelen, maar ik zal niet gehoorzamen. Ik zal achter u aan


  lopen, zodat ik te hulp kan schieten als er gevaar dreigt.'


  Ambalasi wilde iets zeggen, besefte dat het tijdverspilling zou zijn en gebaarde schoorvoetend dat ze het ermee eens was. 'Blijf minstens vijf passen achter mij. Kom.'


  Ze hield het kleine visje voor zich uit en liep langzaam het pad op. Voordat ze het bos betrad, bleef ze nog even staan.


  'Vis, lekker, vriendschap,' zei ze op luide, doch vriendelijke toon. Toen ging ze langzaam op haar staart zitten, de vis nog steeds voor zich uit houdend, en herhaalde haar woorden. Er bewoog iets in de duisternis en ze deed haar best op de meest eenvoudige manier uiting te geven aan warmte en vriendschap.


  De bladeren weken uiteen en heel voorzichtig kwam de vreemdelinge te voorschijn. Even bleven zij elkaar zwijgend staan aankijken, Ambalasi met de geoefende blik van de wetenschapper. Alle verschillen leken oppervlakkig. Lengte, bouw, kleur. Hooguit een ondersoort. Met trage bewegingen bukte zij zich en legde de vis op het gras, waarna ze opstond en een paar stappen achteruit deed.


  'Voor jou. Een vriendschappelijk geschenk. Neem het en eet het op, het is van jou.'


  De ander keek verward, deinsde een stukje achteruit en opende haar mond, ten teken dat ze er niets van begreep. Volmaakt gebit, merkte Ambalasi op. Ze moest zich nog eenvoudiger uitdrukken.


  'Vis-om-te-eten,' zei ze, zo simpel mogelijk, non-verbaal, met een eenvoudige kleurverandering van haar handpalmen. De ander stak haar hand op.


  'Vis,' kleur-seinde zij. Ze bukte zich, raapte de vis op en maakte zich opnieuw uit de voeten.


  'Uitstekend eerste contact,' zei Ambalasi. 'Zo is het genoeg voor vandaag. Ik begin moe te worden. We gaan terug. Zag je wat ze zei?'


  Enge straalde van enthousiasme. 'Ik zag het, het was prachtig! Er bestaat een communicatietheorie die op deze manier begint. Daarin wordt verondersteld dat we hebben leren spreken in de oceaan, aanvankelijk uitsluitend fysiek, maar later met steeds meer bedrevenheid en verbalisatie.'


  'Biologisch klopt het ook allemaal. Je zou veronderstellen dat in zee non-verbale communicatie gemeengoed is. Toen onze soort zich afscheidde van de hunne, moet het spreken door middel van kleurseinen al hebben bestaan — anders hadden we daarnet niet kunnen communiceren. De vraag is - zijn zij Yilanè of yileib? Is dit primitieve seinen het enige wat ze kunnen? Daar moet ik achter zien te komen. Er is nog veel werk te doen.'


  Enge was al even enthousiast. 'Dit is een kans die zich nooit eerder heeft voorgedaan! Fantastisch! Ik heb langdurig studie gemaakt van communicatie en verheug me enorm op het werk dat ons te wachten staat.'


  'Het doet me genoegen te horen dat je nog andere interesses hebt dan dat gefilosofeer over leven en dood. Jij zult me bij dit project helpen, want er is heel wat werk te verrichten.'


  Ze liepen terug naar de oever van de rivier, maar dachten nu eerst wat beter na alvorens zomaar in het water te springen. Ditmaal lieten ze zich niet meeslepen door hun enthousiasme en waren zich volledig bewust van de gevaren die onder het oppervlak op de loer lagen: terwijl zij zich een weg baanden om de groeiende barrière heen, probeerden ze zoveel mogelijk in het ondiepe gedeelte te blijven. Zonder zich iets aan te trekken van de modder die hen inmiddels van top tot teen bedekte waadden ze door de dode planten. De Dochters van het Leven stonden bij de uruketo te praten. Ambalasi bekeek het tafereel met groeiende boosheid.


  'Jullie hebben je werk niet gedaan! Geen excuses voor laks-luiheid-onbekwaamheid.'


  Ook Enge maakte een vragend gebaar en Satsat, die midden in de kring stond, verzocht toestemming om te spreken.


  'Far< vroeg of ze ons allen toe mocht spreken. Natuurlijk luisterden wij naar haar, want zij is een groot denker. Nu zijn we bezig over haar gedachten te discussiëren...'


  'Laat zij voor zichzelf spreken!' zei Ambalasi, met toenemende ergernis. 'Wie van jullie Babbeldochters is Far<?'


  Enge wees op een magere Yilanè met grote, doordringende ogen, die haar dagen vulde met het nadenken over Ugunenapsa's ideeën. Ze gaf iedereen een teken naar haar te luisteren en nam toen het woord.


  'Ugunenapsa zei dat...'


  'Zwijg!' gebood Ambalasi, waarbij ze gebruik maakte van de meest grove aanspreekvorm, van allerhoogste tot de laagste fargi. De belediging bezorgde Far< een diepe kleur. 'We horen hier veel te veel over wat Ugunenapsa allemaal zei. Ik vroeg waarom jullie je werk hebben neergelegd?'


  'Dat heb ik niet gedaan - ik heb alleen maar voorgesteld er eens goed over te praten. Wij zijn allemaal uit vrije wil naar deze werkplek gekomen. Maar zodra we hier waren, begon u bevelen uit te delen en ons te vertellen wat we moesten doen, zonder ons te vragen hoe of waarom we wilden werken, maar gewoon zo autoritair als een eistaa die bevelen geeft. Maar wij laten ons niet bevelen. We hebben te veel meegemaakt en te veel moeten lijden om ons geloof nu zomaar op te geven. Natuurlijk zijn wij u dankbaar, maar dankbaarheid houdt nog niet automatisch onderworpenheid in. Zoals Ugunenapsa reeds zei...'


  Ambalasi wachtte niet af om te horen wat Ugunenapsa nu weer had gezegd, maar richtte zich tot Enge en vroeg dringend om aandacht.


  'Dit betekent het einde van mijn geduld en mijn hulp. Ik weet wat er allemaal nog moet gebeuren en jullie Dochters der Stompzinnigheid kunnen alleen maar ruzie maken. Ik heb er genoeg van — tenzij je hen er nu meteen van kunt overtuigen dat ze op moeten houden met het belemmeren van de werkzaamheden. Zonder hulp van mij zijn jullie binnen de kortste keren allemaal dood en ik begin te geloven dat die dag een zeer gelukkige voor mij zal zijn. Ik ga nu naar de uruketo om me op te frissen, iets te eten en te drinken en even tot mezelf te komen. Wanneer ik terugkom, wil ik van jou horen of jullie hier een stad willen of niet. En zo ja, dan wil ik horen hoe jullie mij daarbij dachten te gaan helpen. En zwijg nu, tot ik weg ben. Ik wens niets van jullie discussie te horen en ik wens evenmin ooit nog de naam van Ugunenapsa te horen, zonder dat ik uitdrukkelijk toestemming heb gegeven haar uit te spreken.'


  Haar hele lichaam straalde woede en vastberadenheid uit en terwijl haar nagels diepe groeven in de modder achterlieten, beende ze met grote stappen naar de uruketo. Na zich aan de waterkant te hebben afgespoeld, klauterde ze aan boord van de uruketo, ging in de schaduw van de grote vin zitten en riep iemand bij zich. Elem stak haar hoofd uit de vin naar buiten en keek omlaag.


  'Voedsel en water,' zei Ambalasi op bevelende toon. 'Snelheid van bediening. Grote haast.'


  Elem bediende haar zelf, want zij respecteerde de geleerde om haar grote intelligentie en vergaf haar met alle plezier alle beledigingen in ruil voor alles wat zij van haar leerde. Dit zag Ambalasi aan de bewegingen van haar lichaam en haar stemming werd wat milder.


  'Jouw wetenschappelijke belangstelling wint het ruimschoots van je zwak voor filosofie,' zei ze. 'Dat siert je en daarom kan ik jouw aanwezigheid wel verdragen.'


  'Vriendelijke gedachten van bovenaf, gelijk aan de warme stralen van de zon.'


  'En jij bent Yilanè en kunt je zeer vloeiend uitdrukken. Deel mijn vlees en laat me je over een wetenschappelijke ontdekking vertellen die werkelijk ongelooflijk is in al haar grootsheid.'


  Ze nam er de tijd voor haar verhaal te vertellen, want Elem was een dankbaar publiek. De zon stond reeds laag aan de hemel toen Ambalasi klaar was en weer aan land ging. Het eerste wat ze, tot haar grote tevredenheid, zag, was dat de Dochters nu bezig waren het dode struikgewas op te ruimen. Enge legde een armvol hout op de grond en draaide zich om om met de geleerde te spreken. Enge koos haar woorden uiterst zorgvuldig, teneinde gehoor te geven aan het verbod om Ugunenapsa's naam nog hardop uit te spreken.


  'Wij hebben het werk hier besproken in het licht van onze overtuiging en zijn tot de volgende slotsom gekomen. Wij moeten leven, want wij zijn de Dochters van het Leven. Om te leven hebben we een stad nodig. Die stad moet groeien. U bent de enige die een stad kan laten groeien. Teneinde een stad te laten groeien, zullen wij uw instructies opvolgen, want anders kunnen wij dus niet leven. Dus zijn we aan de slag gegaan.'


  'Ik zie het. Maar als ik het goed begrijp, geldt dat alleen voor nú. Wanneer de stad gegroeid is, houden jullie dan op met het opvolgen van mijn bevelen?'


  'Zover heb ik nog niet vooruit gedacht,' zei Enge ontwijkend.


  'Denk na. Spreek.'


  Ze deed het, zij het met grote tegenzin. 'Ik denk dat de Dochters, zodra de stad er eenmaal staat, uw bevelen niet langer zullen opvolgen.'


  'Dat dacht ik al. Ik kan me nauwelijks een andere toekomst voor hen indenken dan een zekere dood. Maar omdat het mij op dit moment wel goed uitkomt, zal ik akkoord gaan met deze zwakke en ongeïnspireerde regeling. Er is zoveel belangrijk werk te doen, dat ik me hier nu niet verder druk om ga maken.' Ze stak haar hand op en toonde het flinke stuk geleiachtige vlees dat ze tussen haar duimen hield. 'Ik ga terug naar de jungle om te proberen weer in contact te komen met diegenen die wij hebben ontmoet. Ga je mee?'


  'Met bijzonder veel genoegen en vreugde-om-morgen. Dit belooft een rijke stad te worden, rijk aan leven en wetenschappelijk werk.'


  'Wat dat wetenschappelijk werk betreft, ja. Maar ik zie absoluut geen gunstige bestaansmogelijkheid voor jouw Dochters der Onenigheid, volgelingen van zij-die-naamloos-zal-blijven. Ik denk dat jullie theorie van het leven op een dag jullie dood zal worden.'


  Imame qiviot ikagpuluarpot takuguvsetame.


  Paramutan gezegde

  

  



  Er voeren meer paden overzee dan je in een bos zou kunnen vinden.
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  Het was het wachten, de onzekerheid, die Armun dwarszat. Aanvankelijk was het wel meegevallen. Toen de beslissing om het kamp bij het meer te verlaten eenmaal was gevallen, had er wat haar betreft geen weg terug, geen enkele twijfel meer bestaan. Integendeel, zij was juist degene geweest die sterk was, die Kerrick er keer op keer aan moest herinneren dat het een juiste beslissing was geweest — en bovendien de enig mogelijke. Telkens wanneer ze hem, met een grimmige, zorgelijke trek op zijn gezicht, voor zich uit zag zitten staren, hield ze hem voor de zoveelste keer hun redenen voor om te vertrekken. Ze hadden geen andere keus. Ze moesten wel.


  Arnhweet, om wie zij zich beiden de meeste zorgen maakten, leek zich er het minst van aan te trekken. Hij was nooit eerder van zijn moeder gescheiden geweest en kon zich er dus ook geen voorstelling van maken. Darras, die eindelijk een beetje over haar nachtmerries heen leek te groeien, was helemaal niet gelukkig met de grote verandering en huilde veel. Ortnar kon het allemaal niets schelen en Harl kon niet wachten tot ze gingen. Dan zou hij de enige jager zijn, die voor alle anderen moest zorgen.


  Maar de twee Yilanè waren ervan overtuigd dat hun laatste uur geslagen had. Imehei was bezig zijn doodszang te componeren. Nadaskè had zich vast voorgenomen zijn huid duur te verkopen en hield zijn hèsotsan dag en nacht onder handbereik. Kerrick begreep hun angsten wel, maar keurde ze af. De twee helften van sammad Kerrick werkten nu samen en dat moest zo blijven. Er was geen enkele reden om daar weer verandering in te brengen. De Yilanè waren erg goed in het vangen van vis en schaaldieren. 's Ochtends in alle vroegte zwommen ze het meer al op om hun vallen en netten uit te zetten. Maar ze waren in het gunstigste geval onverschillige jagers. Daarom was er een gelijkwaardige ruilhandel ontstaan, vis voor vlees en omgekeerd, waar alle betrokkenen blij mee waren. Arnhweet, de enige die zonder enige achterdocht te wekken in beide kampen welkom was, zorgde voor de uitwisseling, trots wankelend onder het gewicht van zijn zware lasten. De mannetjes zou niets overkomen — niemand zou iets overkomen, zolang hun aanwezigheid hier maar niet aan het licht kwam.


  Zowel het vertrek als de tocht naar de landtong aan zee waren makkelijk en soepel verlopen. Zonder verantwoordelijkheden en zorgen voor de anderen waren ze op elkaar aangewezen en genoten van deze nieuw verworven vrijheid en het samenzijn. Vaak liepen ze zelfs hand in hand door de zomerse warmte. Een echte jager zou dat nooit gedaan hebben, onderweg diende iedereen stil en op zijn hoede te zijn, maar Armun waardeerde het des te meer.


  Dat was gedurende de eerste paar dagen. Maar nu begon het wachten zijn tol te eisen in hun kamp boven de baai en dag in, dag uit zaten ze naar de verlaten zee te turen. Kerrick verkeerde in een sombere, gelaten stemming en zat de gehele dag uit te kijken naar de ikkergak van de Paramutan die maar niet kwam. Hij ging niet op jacht; hun vleesvoorraad was bijna op en het leek hem niets te kunnen schelen. Armun wist dat ze, als ze nu iets tegen hem zei, te veel — of juist te weinig — zou zeggen, dus hield ze zich overdag voornamelijk bezig met het verzamelen van wortels en planten waar hun dieet op dit moment grotendeels uit bestond.


  Het was vroeg in de middag en haar mand was nog niet eens half vol toen Armun hem door de bomen hoorde roepen. Er was iets aan de hand! Maar haar angst verdween toen ze nog eens goed luisterde — hij schreeuwde iets, op opgewonden toon. Ze rende naar hem toe en zij ontmoetten elkaar op het kleine veldje, begroeid met hoog gras en gele bloemen.


  'Ze zijn hier, de Paramutan, ze komen naar het strand!'


  Hij tilde haar op en zwierde haar in het rond, zodat ze vielen en ook haar mand ondersteboven op de grond terechtkwam. Samen deden ze alle planten er weer in terug, totdat hij haar weer vastpakte en met haar door het hoge gras rolde.


  'Dat kan nu niet,' zei ze teder. 'We kunnen niet het risico lopen dat ze zonder ons vertrekken.'


  Toen ze bij de kleine baai aankwamen, lag de donkere vorm van de ikkergak, met gestreken zeilen, zachtjes te dobberen in het ondiepe water voor de kust. Er werd over en weer gezwaaid en geroepen toen ze door het water naar de boot plonsden: behulpzame handen hesen hen aan boord. Daar stond Angajorqaq, haar ogen groot en bezorgd in haar zacht behaarde gezicht, de handen voor haar mond geslagen.


  'Alleen,'jammerde ze. 'De twee jongens —weg...'


  Terwijl Armun uitlegde waar de kinderen waren, kwam Kalaleq naar hen toe, met in zijn uitgestoken handen, ter begroeting, een paar brokken verrukkelijk bedorven vlees.


  'Eet, wees vrolijk, we hebben heel veel te vertellen over...' Kerrick hief zijn hand om hem de mond te snoeren.


  'Langzaam, alsjeblieft... moeilijk begrijpen.'


  Het kleine beetje Paramutan dat hij gedurende de winter geleerd had, was hij alweer vergeten en hij riep Armun erbij. Zij luisterde naar de woordenstroom en begon toen alles voor hem te vertalen.


  'Ze zijn vertrokken — alle andere Paramutan, de oceaan over naar een plek die hij Allaniovok noemt. Deze ikkergak is de laatste. Ze hebben de scholen ularuaq gevonden en ook een goed strand waar ze iets kunnen doen, alleen weet ik niet wat het woord betekent, flensen. Ze hebben alles meegenomen, de kleine boten, de paukaruts, alle kinderen, iedereen.' Toen ze dit zei, klonk er angst in haar stem.


  'Jij bent bang dat we hier nooit meer terugkomen als we met hen meegaan, nietwaar? Vraag hem daar eens naar.'


  'Het is een lange reis,' zei Kalaleq. 'Het zal jullie daar goed bevallen — jullie willen vast niet terug.'


  'Dikkop, ben je soms blind?' zei Angajorqaq op luide toon, terwijl ze hem met haar gebalde vuist op zijn bruin behaarde arm stompte. Maar het was geen harde klap en ze wilde er alleen het belang van haar woorden mee benadrukken. 'En nu ga je Armun meteen vertellen dat je haar terug zult brengen wanneer zij dat wil — of wil je haar soms voor de rest van haar leven van haar eerstgeboren mannelijke kind scheiden?'


  Kalaleq glimlachte, fronste en sloeg zichzelf tegen het voorhoofd om te laten zien dat hij kwaad was op zichzelf. 'Natuurlijk, een makkelijke reis, we kunnen gaan wanneer je wilt, dat is geen enkel probleem voor iemand die de zee en de wind zo goed kent als ik.'


  Nadat alle anderen aan boord hen begroet hadden, werd geopperd dat dit misschien wel een goede dag was om aan de reis naar Allaniovok te beginnen. Ze konden meteen vertrekken, er was geen enkele reden om hier nog langer te blijven. Nu de Tanu aan boord waren, viel er aan deze kant van de oceaan niets meer voor hen te doen. Zodra het besluit was genomen, stortten zij zich met typisch Paramutan enthousiasme op hun taken. Alle waterzakken werden aan land gebracht, schoongemaakt en gevuld met water uit de rivier. Zodra iedereen weer aan boord was, werd de ikkergak van het strand geduwd en gekeerd zodat ze de wind in de zeilen kregen. De lijnen van het zeil werden vastgezet en de reis was begonnen. Ze volgden een noordoostelijke koers en voeren langzaam weg van het strand. Het land raakte steeds verder uit zicht en voor zonsondergang was er niets meer van te zien. Toen de zon achter de horizon verdween, bevonden zij zich helemaal alleen op de oceaan.


  Het wiegen en deinen van de ikkergak maakte het heel makkelijk om het aangeboden bedorven vlees en vette spek af te slaan: beide Tanu wer-


  den geveld door zeeziekte. Zodra de anderen klaar waren met eten, kropen zij onder het afdakje voor in het schip en vielen in slaap. Het was een warme avond en buiten was het frisser; Armun en Kerrick bleven waar ze waren.


  'Weet je ook hoe lang de oversteek gaat duren?' vroeg Kerrick. Armun lachte.


  'Dat heb ik aan Kalaleq gevraagd. Een aantal dagen, zei hij. Dus óf ze kunnen niet goed tellen — óf het kan hun gewoon niets schelen.'


  'Van allebei een beetje, denk ik. Het lijkt hun helemaal niets te doen dat ze zomaar midden op zee zitten, zonder land in zicht. Hoe voorkomen ze dat ze in kringetjes rondvaren?'


  Als in antwoord op hun vraag klom Kalaleq tot naast de mast, hield zich er met één hand aan vast en wiegde mee met de zachte deining van de golven. Er stond geen maan, maar het licht van de sterren maakte het tot een heldere nacht. Hij hield iets tegen de lucht en keek ernaar, waarna hij de stuurman toeriep het roer om te gooien. Hierop begon het zeil een beetje te klapperen en maakte Kalaleq een paar knopen wat losser, trok sommige lijnen aan en liet andere vieren, net zolang totdat hij tevreden was. Toen dit gebeurd was, riep Armun hem en vroeg hem waarom hij naar de sterren had staan kijken.


  'Zo vind ik de weg terug naar onze paukaruts,' zei hij, niet zonder tevredenheid. 'De sterren wijzen ons de weg.'


  'Hoe?'


  'Hiermee.'


  Hij overhandigde hen de constructie van aan elkaar gebonden baleinen. Kerrick bekeek het en draaide het een paar keer om alvorens zijn hoofd te schudden en het terug te geven.


  'Ik snap er niets van — vier baleinen die in de hoeken aan elkaar zijn gebonden en zo een vierkant vormen.'


  'Ja, daar heb je gelijk in,' beaamde Kalaleq. 'Maar ze zijn zo vastgebonden door Nanuaq, toen hij tussen de paukaruts stond, aan het strand van Allaniovok. Zo doen we dat. Het is een belangrijk geheim, dat ik jullie nu zal onthullen. Zien jullie die ster daar?'


  Na heel veel wijzen en met behulp van de anderen kwamen ze er uiteindelijk achter over welke ster hij het had. Kerrick wist niet veel van de hemellichamen; het was Armun die de ster identificeerde.


  'Dat is het Oog van Ermanpadar, althans zo heb ik dat geleerd. Alle andere sterren — dat zijn de tharms van dappere jagers die gestorven zijn. Elke nacht wandelen ze daar in het oosten omhoog, tot boven onze hoofden, en leggen zich dan in het westen weer te rusten. Ze lopen samen als een grote kudde herten en worden beschermd door Ermanpadar, die niet met hen meegaat. Hij staat daar in het noorden toe te kijken en die ster daar is zijn oog. Hij staat stil terwijl de tharms eromheen gaan.'


  'Dat is me nooit opgevallen.'


  'Kijk vanavond maar eens goed - dan zal je het zien.'


  'Maar hoe helpt dat ons de weg te vinden?'


  Hierop volgde een op luide toon geschreeuwde uitleg van Kalaleq, die het idee had dat Kerrick geen Paramutan verstond omdat hij doof was. Als hij maar hard genoeg schreeuwde, zou Kerrick vast wel begrijpen wat hij bedoelde. Terwijl Armun optrad als tolk, legde hij uit hoe het raamwerk functioneerde.


  'Deze dikke balein is de onderkant. Je moet hem voor je oog houden en erdoor kijken naar de plek waar water en hemel elkaar ontmoeten. Kantel hem dan net zolang tot je niet meer de gehele lengte ziet, maar alleen de ronde kant. Wanneer dat gebeurd is — en je moet ervoor zorgen dat het al die tijd in de juiste stand blijft staan - moet je snel langs deze balein, de Allaniovok-balein, omhoog kijken en die ster zoeken. De balein moet regelrecht naar de ster wijzen. Kijk maar. Gewoon blijven proberen.'


  Kerrick worstelde met het raamwerk en probeerde het net zolang totdat zijn ogen moe werden en begonnen te tranen. 'Het lukt me niet,' zei hij tenslotte. 'Wanneer deze balein naar de horizon wijst — wijst die andere tot boven de ster.'


  Hierop slaakte Kalaleq een kreet van vreugde en riep de andere Paramutan erbij om hen te laten zien hoe snel Kerrick had geleerd de ikkergak op koers te houden — zijn eerste dag op zee nota bene. Kerrick begreep maar niet waar al die opwinding om was, terwijl hij het toch verkeerd had gedaan.


  'Je hebt gelijk,' hield Kalaleq vol. 'Het is de ikkergak die zich vergist. We bevinden ons te ver naar het zuiden. Je zult het zien — wanneer we verder naar het noorden koersen zal die balein precies naar die ster wijzen.'


  'Maar je zei toch dat die ster, in tegenstelling tot alle andere, niet bewoog?'


  Kalaleq begon te schateren van het lachen. Het duurde even voordat hij weer in staat was zijn uitleg te hervatten. Het was kennelijk zo dat deze ster niet bewoog, tenzij je zelf bewoog. Als je naar het noorden voer, steeg hij hoger aan de hemel; ging je naar het zuiden, dan kwam hij lager te staan. Hetgeen betekende dat de ster voor elke plek waar je je bevond een bepaalde positie aan de hemel innam. En op die manier kon je dus de weg vinden. Kerrick begreep nog niet precies wat dit nu allemaal inhield en viel al piekerend in slaap.


  Hoewel Kerrick en Armun voortdurend een beetje misselijk waren van het deinen en draaien en op en neer gaan op de golven, kwam er na enige dagen op zee toch wel wat verbetering in hun zeeziekte. Ze aten zo min mogelijk van het spek en het vlees, maar zorgden ervoor elke dag hun nauwkeurig afgepaste rantsoen water te drinken. Ze hielpen bij het vissen, want het sap dat vrijkwam bij het uitknijpen van vers gevangen vis, leste hun dorst nog beter dan water.


  Elke avond, wanneer de ster die hen de weg wees meetbaar hoger aan de hemel stond, stelde het raamwerk van baleinen Kerrick opnieuw voor een raadsel. Toen, op een avond, slaakte Kalaleq nadat hij de stand van de ster had bepaald een vrolijke kreet. Iedereen nam om de beurt een kijkje door het instrument en ja hoor, de baleinen wezen nu tegelijkertijd naar de ster en de horizon. Vervolgens werd hun koers iets veranderd, verder naar het oosten en het zeil weer gehesen. De volgende morgen rommelde Kalaleq wat tussen zijn bezittingen en haalde het grotere raamwerk te voorschijn, dat uit veel meer baleinen bestond en dat Kerrick al eens eerder had gezien.


  'We bevinden ons hier,' zei hij trots, terwijl hij op een van de uitstekende baleinen tikte. Hij liet zijn vinger naar rechts glijden, tot aan een andere balein die eroverheen was gebonden. 'Wanneer we deze kant uit varen, komen we hier uit — en dat is Allaniovok. Heel makkelijk.'


  'Je kunt er heel veel van zeggen — maar niet dat het gemakkelijk is,' zei Kerrick, terwijl hij het ingewikkelde raamwerk om en om draaide. Toen schoot hem plotseling iets te binnen. 'Armun - die murgukaarten. Die zitten nog in mijn rugzak. Als jij Kalaleq nu vertelt wat het zijn, ga ik ze intussen even pakken.'


  'Maar — wat zijn het?'


  'Vertel hem maar - ja, dat valt niet mee. Vertel hem maar dat de murgu deze oceaan oversteken in hun grote vis. En daarbij maken ze gebruik van platte dingen met gekleurde lijnen erop. Ik heb geen idee hoe ze gebruikt moeten worden - misschien snapt hij er iets van.'


  Alle Paramutan kwamen om hen heen staan en slaakten verbaasde kreten bij het zien van de kaarten, terwijl degenen die niet zo dichtbij konden komen om een beschrijving riepen. Aanvankelijk bewonderden ze alleen de kleuren en patronen en bekeken de kaarten van alle kanten. Wat vooral veel indruk op hen maakte, was het feit dat ze de lijnen niet weg konden halen door er met wat speeksel overheen te wrijven of er met een nagel op te krassen - de lijnen gingen dwars door de harde, semi-transparante substantie heen. Kalaleq wachtte tot iedereen de kans had gekregen ze te bewonderen, alvorens ermee op de grond te gaan zitten en ze aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen.


  Later die dag begon de wind toe te nemen en pakten zwarte wolken zich samen aan de hemel. Een paar dagen eerder waren er wat buien gevallen, maar dit zag eruit als een echte storm. Kerrick keek enigszins ongerust naar de lucht, maar de Paramutan waren vrolijk en opgewonden en begonnen in hun bagage te rommelen. Tegen de tijd dat de storm losbarstte en de regen neerstriemde, hadden zij een grote huid op de bodem van het schip uitgespreid en tilden deze aan de hoeken op om de regen op te vangen. Voordat de storm ging liggen, hadden ze op die manier drie waterzakken gevuld en had iedereen zich te goed gedaan aan het heerlijke frisse water.


  Na de storm werd de temperatuur koeler en bleef het het grootste deel van de dag bewolkt. Nu zijn zeeziekte was teruggebracht tot een voortdurend doch licht ongemak, kon Kerrick de energie opbrengen om meer Paramutan te leren. Armun hielp hem en gaf antwoord op zijn vragen wanneer hij iets niet begreep, maar om de taal te oefenen ging hij naar de Paramutan zelf. Dit leverde geen problemen op, want zij waren van nature grote praters die, wanneer er niemand in de buurt was om naar hen te luisteren, gewoon tegen zichzelf praatten. Op deze manier gingen de dagen snel voorbij, totdat er, toen ze op een ochtend wakker werden, een grote opwinding bleek te heersen. Ze zagen twee witte zeevogels overvliegen, enigszins roze gekleurd door de vroege ochtendzon. Kerrick was niet bijzonder onder de indruk, totdat Kalaleq uitlegde wat dit betekende.


  'Er is land, die kant op - en het kan niet veel dagen meer duren voordat we er zijn!'


  Vervolgens ging iedereen over de zijkant van het schip hangen om in het water te turen. Hun moeite werd beloond toen een van de vrouwen een gil gaf en bijna overboord viel. Twee anderen hielden haar vast aan haar enkels en nog een ander aan haar staart, die tussen haar kleding vandaan kwam, terwijl zij met haar hoofd omlaag in het zeewater graaide. Toen ze haar weer aan boord hesen, stond ze met een druipend gezicht te lachen — met in haar handen een stuk zeewier.


  'Groeit alleen vlak voor de kust!' riep ze uit, terwijl ze vrolijk in de drijfblaasjes kneep om ze open te laten barsten.


  Maar het land was nog niet echt vlakbij. Ze hadden last van stormen en tegenwind en dit ergerde de Paramutan dermate dat ze het zeil streken en een van de kleinere boten in het water lieten zakken. Deze werd met een lijn van gevlochten leren riemen vastgebonden aan de boeg en vervolgens zetten ze zich, met vier mensen tegelijk, mannen en vrouwen door elkaar, aan de riemen. Ook Armun en Kerrick kwamen aan de beurt en hijgend en zwetend sleepten zij de grote ikkergak met een slakkegangetje door het water. Ze waren net zo blij als de anderen toen er een lichte westenwind opstak, waarna de boot onder luid geschreeuw weer aan boord werd gehesen en het zeil weer werd gehesen.


  Het was de volgende dag, vlak voor zonsondergang, dat iemand de donkere lijn van de horizon zag liggen. Er was nog even wat onenigheid of het nu land was of een wolk, maar even later klonken er vreugdekreten toen iedereen kon zien dat het wel degelijk land was. Het zeil werd gestreken en van het achterschip werd aan een lange lijn een gewicht neergelaten om te voorkomen dat de golven hen zouden doen afdrijven. Toen ze tegen de ochtend wakker werden, kwam de zon op achter de beboste heuvels, die nu veel dichterbij waren. Kalaleq klom zo hoog mogelijk in de mast, op zoek naar oriëntatiepunten - tenslotte slaakte hij een kreet en wees in noordelijke richting naar een paar kleine eilandjes, die nog net zichtbaar waren, vlak voor de kust. Ze zetten koers naar de eilandjes en hadden, dank zij een bries in de zeilen, een snelle overtocht. Nog voor de middag waren ze de eilanden gepasseerd en zagen ze op het vasteland, net boven een zandstrand, de donkere koepels van de paukaruts liggen.


  'Allaniovok!' riep iemand, en alle Paramutan begonnen vrolijk door elkaar te roepen.


  'Bos en struikgewas,'zei Kerrick. 'Het zal hier wel goed jagen zijn. Een land zonder murgu, geen van de Paramutan heeft er ooit een gezien. Dit zou wel eens een goede plek voor ons kunnen zijn om te wonen. Hier zouden we nooit meer aan de murgu hoeven denken.'


  Armun zweeg, want er viel niets te zeggen. Ze wist dat de herinnering aan de andere sammads, die achtervolgd werden door de murgu, niet zou verdwijnen. Hij sprak er nooit meer over, maar aan zijn gezicht kon ze zien dat hij er voortdurend aan dacht. Misschien hadden ze zich in veiligheid weten te brengen. Maar alle anderen dan?
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  Zoals bij alle belangrijke gebeurtenissen bij de Paramutan ging ook hun aankomst weer gepaard met veel lachen, schreeuwen en eten. Behulpzame handen trokken hun ikkergak op het strand, naast de andere. Grinnikend en elkaar voortdurend voor de voeten lopend haastten ze zich het schip uit te laden, waarbij ze zich te goed deden aan het overgebleven voedsel. Dit werd snel verorberd, want na al die tijd op zee was het zo heerlijk bedorven dat het extra lekker was. Armun bleef de vrouwen helpen, maar Kerrick popelde van verlangen om dit nieuwe land te verkennen en wist dat hij toch niet kon helpen bij het opzetten van Kalaleqs paukarut. Hij pakte zijn boog en speer en liep tussen de andere paukaruts door naar de beboste heuvels daarachter. Na de eindeloze dagen op de ikkergak was het een heerlijk gevoel weer vaste grond onder de voeten te hebben, hoewel de aarde zo nu en dan onder zijn voeten leek te bewegen. Toen hij bij de bomen aankwam, snoof hij hun frisse bladgeuren diep in. Dit was een mooi land.


  Maar ook hier waren de koude winters doorgedrongen. Hoewel het hartje zomer was, lag er nog steeds sneeuw in de diepe greppels. Vanuit de bomen hoorde hij het gekwetter van vogels, maar zo te zien kwamen er in het bos geen grotere dieren voor. Misschien dat een beter jager wel sporen had gevonden, maar hij vond niets. Ook werd hij al snel moe, want na de vele dagen op zee waren zijn benen niet meer gewend aan een dergelijke stevige wandeling. Desondanks vond hij het heerlijk weer aan land te zijn en liep hij, zijn vermoeidheid negerend, gewoon door. Hij snoof de lucht diep op. Bosaarde, gras — en een vage stank van rottend vlees. Samen met een enigszins krakend geluid.


  Kerrick bleef bewegingloos staan, bukte zich toen langzaam en legde zijn speer op de grond. Pas toen hij een pijl op zijn boog had gezet, raapte hij zijn speer weer op en liep behoedzaam verder, met in elke hand een wapen. Het gekraak werd luider en hij zag iets bewegen op een open plek een eindje verderop. Terwijl hij steeds in de schaduw bleef, liep hij er langzaam naartoe, tot hij plotseling verbijsterd bleef staan.


  Het dode dier bleek een hert te zijn, opengereten en bedekt met bloed. Maar het wezen dat ervan stond te eten leek op geen enkel dier dat hij ooit had gezien. Het was groot, mager en stond voorovergebogen met de kop diep in het kadaver. Toen richtte het zich op, een groot stuk vlees lostrekkend. Een bebloede kop en bek, starende ogen, een soort marag. Nee - het was een vogel! Groter dan hijzelf, de poten dikker dan zijn benen en heel kleine vleugels. Waarschijnlijk had hij zich even bewogen, want het ding zag hem, liet het stuk vlees vallen, slaakte een schorre kreet en klapperde met zijn vleugels. Hij liet zijn speer vallen en hief zijn boog. Hij spande de pees en liet de pijl los.


  En miste ruimschoots. De vogel bleef, nog steeds krijsend, staan, terwijl hij zijn speer weer oppakte en zich langzaam terugtrok tussen de bomen. Tijd genoeg om een andere keer terug te komen en een van deze dieren te zoeken en te doden. Zodra het beest uit het zicht was verdwenen, draaide hij zich om en liep door het bos terug naar het strand.


  Hun paukarut was inmiddels opgezet en Kalaleq zat voor de ingang op de grond, in het zonnetje, met een Yilanè kaart opengevouwen op zijn schoot. Toen hij Kerrick zag aankomen, glimlachte hij en zwaaide met de kaart in zijn richting.


  'Hier is iets mee en het zal niet lang meer duren voordat ik het begrijp. Ik weet al een heleboel. Zie je al dat groen, net schubben — weet je wat dat is? Dat is de oceaan. Straks begrijp ik alles.'


  Toen ze hen hoorde praten, kwam Armun uit de tent te voorschijn. Hij vertelde haar over het bos en zijn ontmoeting met de grote vogel.


  'Dit is een nieuw land, dus wij moeten ons voorbereiden op nieuwe dingen,' merkte ze praktisch op. 'Ik moest zelf ook maar eens gaan kijken. Er zullen wel veel planten en struiken groeien die we niet kennen. In een bos is altijd voedsel te vinden, als je maar weet waar je moet zoeken.'


  'En gevaren zijn er ook genoeg. Ga vooral niet alleen. We kunnen beter samen gaan.'


  Toen hij dit zei, verscheen er een andere uitdrukking op haar gezicht en ze greep Kerrick bij de arm, alsof ze hem op die manier bij zich kon houden. 'Kennelijk was het wachten alleen nog op onze ikkergak en nu we er zijn gaan ze naar het noorden om op ularuaq te jagen. Alleen de mannen, zelfs de grote jongens gaan niet mee. Het is het allerbelangrijkste wat ze doen.'


  Hij zag haar strakke gezicht, de angst in haar ogen. 'Wat is er aan de hand?'


  'Ze willen dat jij met hen meegaat.'


  'Niemand kan me daartoe dwingen.'


  'Ze weten zeker dat je blij zult zijn wanneer ze je uitnodigen. Het is een grote eer en ze verwachten dat je ja zult zeggen. Maar ik wil niet dat je bij me weggaat.'


  Hij begreep haar gevoelens: ze waren al eens eerder veel te lang van elkaar gescheiden geweest. Hij trachtte haar — en tegelijkertijd zichzelf — gerust te stellen. 'Het duurt vast niet lang — het zal net zoiets zijn als een gewone jacht. Je zult het zien.'


  Na hun recente zeereis had Kerrick absoluut geen zin om opnieuw de zee op te gaan. Maar hij kon er op geen enkele manier onderuit. De jongens bekeken hem met jaloerse blikken, terwijl de vrouwen hem in het voorbijgaan telkens even aanraakten, want zij geloofden dat het geluk bracht om iemand aan te raken die voor het eerst op ularuaqjacht ging. De rest van de dag werd gebruikt om de ikkergaks in gereedheid te brengen — en het grootste gedeelte van de nacht om zich op feestelijke wijze te goed te doen aan het oude vlees, in de wetenschap dat ze binnenkort zouden terugkeren met een verse voorraad.


  Toen ze de volgende ochtend vertrokken, bleef Armun in de paukarut. Ze kon het niet verdragen hem opnieuw weg te zien gaan en kwam pas naar buiten toen de kleine vloot nog slechts een vlekje was aan de horizon.


  Ze zetten koers in noordelijke richting en Kalaleq, die zoals alle Paramutan dol was op praten, was er als de kippen bij om Kerrick te vertellen waarom.


  'Ijs, we varen naar het ijs, want daar zijn de ularuaq.'


  Het ontging Kerrick waarom de dieren juist in het noorden bleven, in de buurt van het ijs, want Kalaleq gebruikte woorden die hij nooit eerder had gehoord. Om daarachter te komen zou hij moeten wachten tot ze op hun plaats van bestemming waren.


  Ze bevonden zich al vele dagen op zee voordat de witte lijn van het ijs in de verte zichtbaar werd. Er werd opgewonden over en weer geschreeuwd, naarmate zij dichterbij kwamen en de bevroren muur hoog boven hen uitrees. De golven sloegen ertegenaan en tussen die golven door waren donkere massa's zichtbaar die aan het ijs hingen.


  'Qunguleq,' zei Kalaleq en wreef zich over zijn maag. 'De ularuaq komen hier om daarvan te eten. En wij komen hier om hen weer op te eten. Wat een grap!'


  Toen ze draaiden en het ijs begonnen te volgen, zag Kerrick dat het qunguleq een soort groen zeewier was dat in enorme slierten aan het ijs vastzat en tot in het water hing. Zoiets had hij nog nooit gezien. Nu begon hij ook iets meer te begrijpen. De ularuaq waren hier naartoe gekomen om qunguleq te eten - en de Paramutan waren achter hen aan gekomen. Hij verheugde zich erop om eindelijk te zien wat voor wezens in deze ijzige poolweiden graasden.


  Onwillekeurig liet Kerrick zich meeslepen door de opwinding rond de jacht. De ikkergaks zetten koers naar het westen en voeren langs de wand van ijs. Toen zij de eerste ijsbergen bereikten die zich van de wand hadden losgemaakt, verspreidden zij zich teneinde om de ijsbergen heen te varen en te zoeken in de vaargeulen die zich ertussen bevonden. Maar nooit alleen. Dit was een groepsgebeuren en er waren altijd wel een paar ikkergaks in zicht. Kalaleqs ikkergak bevond zich ongeveer in het midden van de horizontale rij. De ikkergaks links en rechts van hen waren goed te zien - maar de andere bevonden zich ergens in de verte of zochten in de vaargeulen.


  Aangezien dit Kalaleqs ikkergak was, was aan hem de eer voorbehouden om op de voorplecht te zitten en de speer te werpen. Deze had een lange houten schacht en een benen punt met een groot aantal weerhaken die zich zouden vastzetten in het vlees, zodat het dier zich niet kon losrukken. Kalaleq zat een lange lijn in te vetten met spek en rolde het naast zich op. Alle anderen stonden op de uitkijk om hun prooi te vinden.


  Vijf dagen achtereen voeren ze op deze manier in noordelijke richting. Ze zochten de hele dag en gingen 's nachts voor anker. Elke ochtend gingen ze weer op weg zodra het licht genoeg was om te kunnen zien en wisselden nieuwe gegevens uit omtrent de jacht. Op de zesde dag was Kerrick net bezig een vislijn binnen te halen toen een van de uitkijken een luide vreugdekreet slaakte.


  'Het teken, kijk, daar!'


  Iemand in de ikkergak links van hen zwaaide met iets donkers boven zijn hoofd. Kalaleq raapte een huid op en gaf het teken door aan de anderen terwijl hun eigen ikkergak naar stuurboord helde om de eerste te volgen. De kudde was gesignaleerd; de jacht was begonnen.


  De eerste ikkergaks gooiden het roer om terwijl ze wachtten tot de andere hen hadden ingehaald — en vervolgens zetten ze gezamenlijk koers in westelijke richting.


  'Daar zijn ze,' riep Kalaleq. 'Kijk eens wat mooi - ik heb nog nooit zoiets moois gezien!'


  Kerrick zag niets anders dan logge donkere vormen tegen het ijs — maar voor de Paramutan betekenden zij voedsel en onderdak, het leven zelf. Hun gehele bestaan was afhankelijk van de ularuaq en om deze dieren te vinden waren zij de oceaan overgestoken, van het ene continent naar het andere. Dit was hun belangrijke moment.


  Ze kwamen steeds dichter- en dichterbij, net zolang tot Kerrick de brede, donkere ruggen van de dieren kon onderscheiden. Ze hadden stompe koppen en iets wat op het eerste gezicht veel weg had van dikke lippen. Daarmee hapten ze in de qunguleq en rukten lange slierten los. Ze deden hem denken aan uruketo, zo groot waren ze, alleen de hoge rugvin ontbrak. Af en toe richtte een van de dieren zich hoog op uit het water, om zich vervolgens met een gigantische plons weer terug te laten vallen. De ikkergaks kwamen steeds dichterbij, bewogen zich naar de uiterste zijkant van de kudde en begonnen zich daar te verspreiden. Kalaleq bekeek de manoeuvre met een goedkeurend knikje.


  'Ga naar voren, zorg dat ze je zien en jaag ze zo onze kant op.' Hij wees naar de andere ikkergak die zijn zeil had laten zakken en nu op de golven dobberde.


  De anderen haastten zich weg om de kudde zo snel mogelijk te bereiken en een strategische positie in te nemen. De grote dieren graasden maar door en leken zich niets aan te trekken van de naderende ikkergaks. Hun eigen vaartuig deinde op en neer op de golven en het zeil hing losjes te klapperen. De spanning steeg en Kalaleq schudde de speer en sprong onrustig van de ene voet op de andere.


  'Ze komen eraan!' riep iemand.


  Hierna leek alles plotseling tegelijk te gebeuren - en Kerrick sprong snel uit de weg. Het zeil werd gehesen en strak vastgebonden, terwijl de roerganger regelrecht op de naderende kudde afstuurde, die bang was geworden en nu van de andere ikkergaks wegvluchtte. Kalaleq stond klaar op de boeg, stevig en roerloos en ogenschijnlijk zonder zich iets aan te trekken van alle geschreeuwde raadgevingen. De donkere vormen van de ularuaq sprongen hen tegemoet.


  'Nu!' riep Kalaleq uit. 'Keren!'


  In één enkele krachtsinspanning duwde de roerganger hard tegen zijn riem terwijl de anderen aan de lijnen trokken zodat het zeil naar de andere kant van de mast zwaaide. Het klapperde en kraakte — en werd toen weer bol geblazen door de wind. Even later voeren ze weer verder in tegenovergestelde richting. Bij de ularuaq vandaan en schuin voor hen overstekend.


  De reden voor deze manoeuvre werd al snel duidelijk. De ikkergak kon niet tegen de voortsnellende kudde op en had hen nooit kunnen inhalen. Maar terwijl de reusachtige dieren hen inhaalden, vertraagde hun relatieve snelheid, zodat Kalaleq de tijd kreeg zijn slachtoffer uit te kiezen. Hij deed dit heel rustig en gaf de roerganger met zijn handen aanwijzingen waar hij naartoe wilde. Alle adviezen van de rest van de bemanning over afmetingen en geschiktheid van een van de dieren sloeg hij in de wind.


  Ze werden nu aan alle kanten omringd door de gladde, natte vormen.


  'Nu!' riep Kalaleq — en stak zijn speer in een blaas die aan een riem over de boeg van de ikkergak hing, vlak naast hem. De speerpunt kwam er zwart en druipend uit en er steeg een weerzinwekkende stank op uit de gebarsten blaas. De ikkergak botste tegen de rug van de ularuaq.


  Kalaleq stootte de speer met al zijn kracht diep in de huid van het dier en sprong vervolgens achteruit toen de opgerolde lijn die eraan vastzat snel over de rand begon te glijden. De stank uit de doorboorde blaas was ongelooflijk en Kerrick sprong snel naar de rand van de ikkergak om over te geven. Door zijn tranen heen zag hij Kalaleq de riem doorsnijden — de blaas viel in zee en verdween onder water.


  Vervolgens schopte Kalaleq een opgeblazen huid overboord, net op het moment dat de lijn bijna geheel was afgerold. De huid, die aan de lijn vast zat, danste weg over het water en de ikkergak maakte rechtsomkeert om hem te volgen.


  Kalaleq klom opnieuw in de mast en riep zijn instructies omlaag. Als ze de opgeblazen huid uit het oog verloren, was de hele operatie voor niets geweest.


  De roerganger keek lachend naar Kerrick. 'Sterk vergif, goed en heel sterk. Door het alleen maar te ruiken gooi je je hele maaginhoud er al uit. Zelfs een ularuaq leeft niet lang met dat vergif in zijn lijf, let maar op.'


  Hij had gelijk; het duurde niet lang voordat ze de opgeblazen huid op het water zagen dobberen. Onder water was nog juist de gigantische, roerloze vorm van de ularuaq zichtbaar. De rest van de school was verdwenen, maar de andere ikkergaks kwamen in hun richting gevaren.


  'Mooie stoot, vond je niet?' vroeg Kalaleq, terwijl hij uit de mast klom en tevreden naar zijn vangst keek. 'Heb je ooit zo'n mooie stoot gezien?'


  'Nooit,' antwoordde Kerrick. Bescheidenheid was de Paramutan bepaald vreemd.


  'Straks komt hij bovendrijven en daarna zal hij weer zinken, maar je zult nu zien wat we met hem gaan doen voordat we hem kwijtraken.'


  Tegen de tijd dat de rug van de ularuaq aan de oppervlakte kwam en de golven eroverheen kabbelden, arriveerde ook de rest van de ikkergaks. Kerrick wist niet wat hij zag toen de ene na de andere Paramutan zich van zijn kleding ontdeed en in het ijskoude water dook. Ze hadden benen haken, een soort grote vishaken, aan leren lijnen gebonden en hielden deze tussen hun tanden terwijl ze naast de ularuaq onder water doken. Vervolgens kwamen ze een voor een weer boven en werden aan boord van de ikkergaks gehesen, hun pels druipend van het water. Terwijl ze zich rillend afdroogden en weer aankleedden, riepen ze luidkeels hoe dapper ze waren.


  Niemand schonk enige aandacht aan hen, want ze hadden het te druk met het binnenhalen van de lijnen. Aangezien dit geen kwestie was van speciale vaardigheden, maar louter van spierkracht, kon ook Kerrick meehelpen. Het nut van de hele operatie werd duidelijk toen het kadaver van de ularuaq begon te bewegen en langzaam omrolde. De haken waren vastgezet in de vinnen van het dier. Nu dreef het op zee met zijn lichter gekleurde onderkant naar boven.


  Een deel van de vlonders op de bodem van het schip was opgetild en er was een grote rol onder vandaan gehaald. Dit bleek een lang stuk darm te zijn van een of andere dier, beschermd door een dikke vetlaag. Aan het ene uiteinde was een hol bot met een scherpe punt bevestigd. Na zich te hebben uitgekleed, stak Kalaleq dit bot in zijn mond en sprong overboord. Half zwemmend, half kruipend baande hij zich een weg over het lichaam van de ularuaq, het lange stuk darm achter zich aan slepend. Hij knielde, kneep met zijn vingers in de veerkrachtige huid en sloeg er met zijn vuisten op. Hij kroop naar een andere plek, herhaalde deze handelingen — en stak toen zijn hand naar hen op, waarna hij het scherpe bot uit zijn mond nam. Hij hief het met beide handen boven zijn hoofd en stootte het met al zijn kracht in de dikke huid van het dier. Daarna begon hij eraan te draaien en te duwen, totdat het helemaal verdwenen was.


  'Probeer het nu eens,' riep hij, terwijl hij er rillend en met zijn armen om zijn lichaam geslagen naast bleef staan.


  Eerst dacht Kerrick dat de twee Paramutan bezig waren water uit de ikkergak te pompen. Toen zag hij dat deze grote pomp aan het lange eind darm bevestigd was en lucht pompte in plaats van water. De buis begon te kronkelen en kwam toen strak te staan. Kalaleq bleef naar de operatie staan kijken totdat hij geheel tevreden was met de resultaten. Toen liet hij zich weer in het water glijden en zwom terug naar de ikkergak.


  Hardop lachend droogde hij zich af en kleedde zich weer aan. Hij probeerde te praten, maar zijn tanden klapperden te erg.


  'Laat mij maar, daar word ik warm van,' zei hij tegen een van de Paramutan die als bezetenen stonden te pompen. De ander hijgde van uitputting en was blij dat hij het even over kon geven. 'Nu... vullen we hem... met lucht. Dan gaat hij drijven,' zei Kalaleq.


  Kerrick nam het over van de tweede Paramutan — begon net als de anderen keihard te pompen en liet zich even later weer aflossen door de volgende vrijwilliger.


  Beetje bij beetje zagen ze hun inspanningen beloond toen het grote lichaam steeds hoger op het water kwam te liggen. Zodra dit gebeurde, werden de lijnen, die nog steeds vastzaten aan de vinnen, overgegeven naar de andere ikkergaks en daar vastgebonden. Hun zeilen waren gehesen en ze gingen op weg, het reusachtige zeedier langzaam achter zich aan slepend.


  'Voedsel,' zei Kalaleq opgewekt. 'Dit wordt een goede winter en we zullen genoeg te eten hebben.'
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  Ze voeren terug door dichte sneeuwbuien: het eerste teken dat dc herfst ten einde liep. De Paramutan genoten van dit weer, snoven de lucht vrolijk op en likten de sneeuw van de lading. Toen ze het strand naderden, begon het nog heviger te sneeuwen en de donkere vormen van de paukaruts waren tussen de grote sneeuwvlokken door nog maar juist zichtbaar. Ze voeren langs de nederzetting naar de rotsachtige kust een eindje verderop, de plek die ze zo zorgvuldig hadden uitgekozen en de eigenlijke reden waarom ze juist hier hun paukaruts hadden opgezet.


  Hier spoelden de golven over de gegroefde rotsmassa die schuin afliep in zee. Het nut hiervan werd duidelijk toen de lijnen van de ularuaq werden doorgegeven aan de vrouwen die aan land stonden. Zodra de kleine vloot was gesignaleerd, waren zij hun paukaruts uitgestormd en nu stonden ze vanaf de kant te roepen en te zwaaien. Kerrick zag Armun staan en bleef net zolang naar haar staan roepen tot ze hem zag en terugwuifde. Vervolgens werden ze allemaal meegesleept door de opwinding toen de gigantische ularuaq op de rotsen werd getrokken en daar werd verankerd met de touwen. Onder het luidkeels roepen van allerlei aanwijzingen draaiden ze hem om zodat hij met zijn staart naar het binnenland lag en daar werd vastgehouden toen het terugtrekkende getijde aan het kadaver begon te rukken. Toen het eindelijk eb was, lag hij halfin en half uit het water. Nu werden de lijnen losgemaakt van de vinnen, stevig om de staart gebonden en strak over de rotsen gespannen voordat het getij weer begon te stijgen.


  Kerrick baande zich door de vrolijke mensenmassa een weg naar Armun, maar slaagde er niet in haar te bereiken voordat een menigte schreeuwende Paramutan tussen hen kwam. Kalaleq werd op hun schouders gedragen en als een pakketje doorgegeven naar voren tot hij veilig en wel op een van de reusachtige vinnen stond. Daar trok hij zijn mes en begon in het stugge vlees te snijden. Uiteindelijk wist hij een bloederige homp los te krijgen. Hij smeerde het over zijn gezicht, totdat dit net zo rood was als zijn handen en nam er toen een grote hap van — waarna hij het vlees doorgaf aan de omstanders, die zich hysterisch lachend verdrongen om ook een stuk te pakken te krijgen. Kerrick werkte zich door de menigte heen naar Armun. Hij wees naar het immense lichaam.


  'De jacht was een groot succes.'


  'Wat belangrijker is — je bent weer terug.'


  'Er viel niets te vrezen.'


  'Ik was niet bang. Het gaat me om de scheiding, dat mag niet meer gebeuren.'


  Ze vertelde hem niet hoe zij haar dagen had doorgebracht, hoe zij dag in, dag uit had zitten uitkijken over zee, terwijl ze aan hem en hun leven samen dacht. Toen ze had gemerkt dat ze haar pelzen weer voor haar mond hield om haar gespleten bovenlip te verbergen, net als vroeger, had ze zich gerealiseerd dat hij haar hele leven was, haar nieuwe leven, niet het leven van een verschoppelinge dat ze daarvoor had geleid. Toen zij gescheiden waren, was ze weer die andere persoon geworden. Dat vond ze niet prettig en ze wilde het nooit meer meemaken. Nu liepen ze samen naar de paukarut, waar hij zich uitkleedde en zij het vuil van de reis van zijn lichaam waste. Daarna ging hij onder de warme pelzen liggen, terwijl zij haar eigen kleding uittrok en bij hem kroop. Ze werden niet gestoord, alle Paramutan bevonden zich op het strand. Dicht bij elkaar, hun ademhaling vermengd, haar kreten van genot versmeltend met de zijne.


  Later stond ze op, kleedde zich weer aan en ging voor hen allebei eten halen.


  'Ik heb een vuur aangelegd en deze vissen erboven gerookt zodra ik ze gevangen had. Ik heb mijn buik vol van rottend vlees. En hier, deze wortels komen uit het bos en smaken net als die ik vroeger altijd opgroef.' Toen ze de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht zag, raakte ze even glimlachend zijn lippen aan. 'Ik ben niet alleen gegaan. We zijn samen gegaan, heel veel vrouwen en jongens met speren. We hebben de grote vogels gezien, maar konden er niet bij in de buurt komen.'


  De Paramutan keerden pas tegen zonsondergang terug naar de paukaruts en gingen toen meteen slapen, want 's nachts kwam het volgende hoge getijde alweer. Toen het tijd was, kwamen de jongens die achter waren gebleven om de zee in de gaten te houden gillend naar de paukaruts gerend. Met hun allen haastten ze zich naar het strand, waar ze onder de schitterende sterren, hun ademhaling in wolkjes, de lijnen weer oppakten. Ditmaal trokken ze zo hard aan de staart van de ularuaq dat ze hem nog hoger op de schuine rotsen wisten te slepen; nu hoefden ze niet bang meer te zijn dat hij terug zou spoelen in zee.


  De volgende ochtend begon het flensen. Grote repen huid en spek werden verwijderd en het vlees werd van de beenderen gehakt. De rotsen kleurden rood van het bloed. Kalaleq nam geen deel aan de werkzaamheden en keek slechts toe, en toen het slachten eenmaal goed op gang was, keerde hij terug naar de paukarut en haalde de kaarten weer eens te voorschijn. Daarna riep hij Kerrick.


  'Tijdens onze zoektocht naar de ularuaq heb ik voortdurend over deze kaarten zitten piekeren. Ik keek naar het water en ik keek naar de lucht en ik dacht aan de kaarten. En toen begon ik het te begrijpen. Ze varen anders, de murgu, ze doen een heleboel dingen anders, maar sommige aspecten van de oceaan blijven altijd hetzelfde. Ik zal je laten zien wat ik denk en dan mag jij me vertellen of er enige waarheid kan schuilen in mijn gedachten.'


  Hij legde de Yilanè kaarten voor zich op de grond en liep er toen omheen met zijn eigen navigatieraamwerk van gekruiste baleinen. Hij draaide het om en om in zijn handen, ging toen op zijn knieën zitten en legde het zorgvuldig boven op de kaart, waarbij hij het nog wat verschoof tot het precies zo lag als hij wilde.


  'Je weet dat we de oceaan zijn overgestoken door de stilstaande ster te volgen. Dit is de koers die wij volgden - en hier bevinden we ons nu. Dit is land, dit het ijs en dit het strand waar we jullie aantroffen, op deze plek.'


  Kerrick volgde de bruine vinger over het netwerk van baleinen en zag niets van de dingen die voor de Paramutan zo vanzelfsprekend leken; in zijn ogen bleven het gewoon stukjes bot. Maar hij knikte, want hij wilde het verhaal niet onderbreken. Kalaleq ging verder.


  'Hier begon ik het een beetje te begrijpen. De murgu varen alleen in het zuiden, want je hebt me zelf verteld dat ze niet in de sneeuw kunnen leven. Wij leven juist voor sneeuw en ijs, dus blijven we in het noorden. Maar dingen bewegen zich van zuid naar noord, van noord naar zuid. Hier, precies op deze plek, bevindt zich in de zee een rivier van warm water die uit het zuiden komt. Wij hebben er wel eens gevist. Het water is erg rijk aan voedsel en stroomt heel ver door tot in het noorden. Volgens mij zit er heel veel vis. Maar waar komt die vandaan? Kan jij me dat vertellen?' Terwijl hij op een antwoord wachtte, streek hij glimlachend over zijn behaarde wangen.


  'Uit het zuiden?' Het leek een voor de hand liggend antwoord, maar Kalaleq reageerde heel geestdriftig.


  'Ja, ja, dat denk ik ook. Je bent het dus met mij eens. En kijk nu eens naar de murgukaart. Als dit land is en dit is water — dan zou deze oranje kleur het warme water kunnen voorstellen dat van zuid naar noord stroomt. Denk je ook niet?'


  'Dat zou kunnen,' beaamde Kerrick, hoewel het voor zijn ongeoefende oog van alles had kunnen voorstellen. Maar Kalaleq had niet veel meer aanmoediging nodig om verder te gaan met zijn uitleg.


  'De murgu gaan nooit naar het noorden, dus eindigt het hier aan de rand van de kaart - dus moet dit het noorden zijn. Maar vlak voordat het ophoudt, zie je op hun kaart nog deze plek hier — en volgens mij is dat op de mijne déze plek! En als dat zo is — dan is hier op hun kaart hierop de mijne — de plek waar we op dit moment zitten!'


  Kerrick begreep helemaal niets van het Paramutan raamwerk — maar in de Yilanè kaart kon hij toch wel enige logica ontdekken. Die oranje kronkeling zou warm water kunnen voorstellen, dat zou niet onlogisch zijn — hoewel hij niet kon bedenken wat de blauwe kronkellijnen die erdoorheen liepen dan waren. Was al dat groen oceaan? En het donkergroen land? Het zou kunnen. Hij liet zijn vinger over het donkergroen aan de linkerkant van de kaart glijden, helemaal omlaag, tot waar het overging in het lichte groen van de zee. Op een bepaalde manier leek het wel een beetje op het schaalmodel dat hij in Deifoben had gezien. En deze glinsterende stukjes goud die onder het oppervlak zaten, hier in de oceaan, wat konden die voorstellen?


  Alakas-aksehent. Zijn armen en been bewogen zich bijna onmerkbaar toen de naam hem plotseling te binnen schoot. Alakas-aksehent.


  Een reeks gouden, dwars door elkaar liggende stenen. Ze waren hem aangewezen toen ze er met de uruketo langs waren gevaren. Op de terugweg naar Alpèasak. Terwijl hij dit dacht, volgde zijn vinger een koers door het lichte groen en belandde uiteindelijk op het donkergroen van het land. De twee gele plekken daar. Alpèasak.


  De mooie stranden.


  'Kalaleq — je hebt gelijk. Ik begrijp deze kaarten — ze zitten logisch in elkaar. Jij bent een zeer wijze Paramutan en de hele wereld kan nog leren van jouw kennis.'


  'Dat is waar!' riep Kalaleq uit. 'Ik heb het altijd al geweten! Maar als jij het begrijpt - vertel mij dan eens wat meer over die vreemde tekens.'


  'Hier, dit is de plaats waar de stad is verbrand. Hier hebben wij ons bij jullie aangesloten, dat had je zelf al gezien. En we zijn de oceaan overgestoken naar deze plek, die nog maar net op de bovenkant van de kaart staat. Ja, hier - zie je waar die zeeëngte zich weer verbreedt? Dat is Genaglè. Waar dit land in het noorden Isegnet bereikt. En dan is dit hele stuk in het zuiden Entobanc.'


  'Dat is een heel groot land.' Kalaleq was onder de indruk.


  'Dat is het zeker - en geheel in handen van de murgu.'


  Kalaleq boog zich vol ontzag en bewondering over de kaart en volgde met zijn vinger de contouren van het continent naar het zuiden. Vervolgens weer langs de kust omhoog naar het noorden, waar hij hun verblijfplaats even aantikte en nog verder naar het noorden, naar iets wat een groot eiland vlak voor de kust zou kunnen zijn.


  'Dit klopt niet,' zei hij. 'Hier is alleen ijs en sneeuw die nooit smelt, maar geen eiland.'


  Kerrick dacht aan de koude winters - elk jaar werden ze kouder en elk jaar kwam de sneeuw zuidelijker - en begreep het opeens.


  'Deze kaart is oud, heel oud - of anders is het een kopie van een oude kaart. Dit is het land dat nu onder het ijs ligt. Waarschijnlijk zijn de murgu er ooit geweest. Kijk, dat is een van hun tekens, dat rode tekentje daar, op het land.'


  Kalaleq keek nog eens goed en knikte bevestigend. Toen gleed zijn vinger weer omlaag naar de plek waar zij zich bevonden.


  'Hier staan onze paukaruts. En zie je daar, iets verder naar het zuiden, dat kleine rode tekentje? Dat lijkt wel erg veel op dat teken daar in het noorden. Ik begrijp het niet.'


  Kerrick keek ernaar en begon steeds ongeruster te worden. Het was niet ver hier vandaan, aan de kust, een flink stuk ten noorden van Genaglè. Beide tekens hadden dezelfde vorm.


  'Daar bevinden zich murgu, dat is wat het betekent. Hier leven murgu, niet al te ver bij ons vandaan. We zijn voor hen gevlucht, maar ze waren hier nog eerder dan wij!'


  Kerrick liet zich wanhopig achterover zakken. Was er dan werkelijk geen ontsnapping mogelijk? Waren ze dat hele eind over de koude pool-zee gevaren om hen hier weer aan te treffen? Het leek onmogelijk. Zo ver naar het noorden, ver weg van de warmte, konden de Yilanè toch niet leven? Toch stond daar dat rode teken, die twee tekens. Die in het noorden lag nu onder het nooit smeltende ijs. En dan nog een ten zuiden van hen... Hij keek op naar Kalaleq, die zijn blik strak op hem gevestigd hield.


  'Denk jij wat ik denk?' vroeg Kalaleq. Kerrick knikte.


  'Ja. Als de murgu zo dichtbij zijn, zijn we hier niet veilig. We moeten er naartoe, om erachter te komen wat dat rode tekentje precies betekent. En wel zo snel mogelijk. Voordat de winterse stormen beginnen. We hebben niet veel tijd meer.'


  Kalaleq raapte vrolijk grijnzend de kaarten bij elkaar. 'Ik wil die murgu waar jij het altijd over hebt wel eens zien. Mooie reis, veel plezier.'


  Kerrick deelde het enthousiasme van de Paramutan niet bepaald. Was hij nu zo ver gekomen, alleen maar om de strijd weer helemaal opnieuw te beginnen? Er schoot hem een Yilanè gezegde te binnen en zijn lichaam bewoog op de herinnering. Hoe ver je ook reist en hoe lang je reis ook duurt, vader zul je nooit terugvinden. Enge had hem die uitdrukking geleerd en destijds had hij hem niet begrepen, zelfs niet toen ze hem de betekenis had uitgelegd. Wanneer je in het ei zit, ben je veilig — maar zodra je de bescherming van vader verlaat en de zee ingaat, zul je die bescherming nooit meer vinden. De reis van het leven eindigt altijd met de dood. Moesten zijn reizen dan altijd eindigen in de dood?


  Toen hij Armun van zijn angsten vertelde, deelde ze in zijn wanhoop.


  'Weet je zeker dat de murgu zo dichtbij zijn? Hebben we hiervoor Arnhweet achtergelaten en zijn we hiervoor de oceaan overgestoken?'


  'Ik weet niets zeker — daarom moet ik naar deze plek op de kaart gaan en kijken wat ik daar aantref.'


  'Daarom moeten wij naar die plek gaan. Samen.'


  'Natuurlijk. Samen. Altijd.'


  Kalaleq had zijn ikkergak wel tien keer kunnen bemannen met vrijwilligers. Nu de jacht op de ularuaq achter de rug was, was het zware werk van het slachten en conserveren van het grote beest lang zo opwindend niet. Een zeereis was dat wel. Kalaleq selecteerde zijn bemanning, voorraden werden aan boord geladen en binnen een dag bevonden ze zich weer op zee.


  Kerrick stond op de boeg. Hij keek eerst naar de kustlijn en vervolgens op de kaart. Wat stond hen te wachten?


  Mareedege mareedegeb deemarissi.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Eten of gegeten worden.
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  Vaintè zat schrijlings op de nek van de tarakast, kracht en autoriteit in elke lijn van haar lichaam, de levende teugels die uit de lippen van het dier groeiden stevig in haar handen. Haar rijdier was onrustig en had genoeg van het wachten; hij draaide zijn lange nek om en wierp haar een woeste blik toe, terwijl hij siste en met zijn scherpe snavel naar haar hapte. Met een harde ruk aan de teugels liet ze hem merken wie de baas was. Als zij dat wilde, zou hij de hele dag op dezelfde plek blijven staan. Onder aan de klif, aan de oever van de brede rivier, waadde de laatste uruktop aan land om zich bij de andere te voegen. Zijn acht poten bewogen traag, want hij had een heel eind moeten zwemmen en zijn berijder, die voor op zijn schouders zat, spoorde hem aan. Eenmaal uitgerust zou hij weer heel goed in staat zijn fargi te dragen; zij waren de rivier al per boot overgestoken. Alles verliep volgens plan. De brede riviervlakte wemelde van de fargi die gisteren waren gearriveerd en nu bezig waren hun nachtelijke kamp op te breken. De doornranken, nu onschadelijk gemaakt door het daglicht, werden opgerold, de verlichtingsdieren en grote hèsotsan bij elkaar gebonden. Nog even en ze waren klaar om te vertrekken. De veldtocht verliep voorspoedig.


  Vaintè keerde haar rijdier en keek over de glooiende vlakte naar de heuvels in de verte. Intussen reisde ze in gedachten nog verder, naar het dal waar de ustuzou zich verborgen hielden. Daar ging ze naartoe, niets kon haar nog tegenhouden, ze zóu hen vinden. Haar lichaam kronkelde van intense haat en haar lippen trokken weg van haar tanden; de tarakast kwam in beweging door de druk van haar benen en zij bedwong hem met een woeste ruk aan zijn lippen. De ustuzou zouden sterven, allemaal. Met een harde trap zette ze haar rijdier in beweging, de heuvel af naar het kamp van de voorhoede.


  Toen Melikelè Vaintè zag aankomen, keerde zij de fargi op wie zij toezicht hield de rug toe en maakte met haar armen het gebaar van begroeting, warme verwelkoming van laagste tot hoogste. Ze meende het oprecht en kon haar blijdschap over Vaintè's komst niet onderdrukken. Het verre Ikhalmenets, of de eistaa van die stad, konden haar niets meer schelen. In die stad was ze slechts een van de vele fargi geweest, onbekend en ongewenst, ondanks haar uitstekende spraakvermogen. Daar had Vaintè verandering in gebracht - zij had Melikelè de kans gegeven zo snel mogelijk op te klimmen. Vaintè duldde geen mislukkelingen — maar beloonde volgelingen die blijk gaven van intelligentie. En volgzaamheid. Melikelè was volgzaam, bleef volgzaam en wilde niets liever dan Vaintè op alle mogelijke manieren dienen.


  'Alles is in gereedheid,' zei ze, in antwoord op het vragende gebaar. Vaintè gleed gracieus van haar rijdier en keek om zich heen naar de geordende chaos van fargi werkploegen.


  'Je doet goed werk, Melikelè,' zei ze met versterkende gebaren.


  'Ik doe wat mij bevolen wordt, allerhoogste Vaintè. U heeft mijn leven tussen uw duimen.'


  Vaintè aanvaardde haar woorden in dank, want Melikelè sprak met krachtige bevestigingen van haar plichtsgevoel. Had ze maar meer aanhangers die zo trouw waren als deze. Trouw en intelligentie trof je tegenwoordig nog maar zelden aan, zelfs onder het puikje van Lanefenuu's volgelingen. In werkelijkheid was het een kruiperig stelletje, eerder gekozen vanwege hun verering van de eistaa dan vanwege mogelijke kwaliteiten. Lanefenuu was te sterk en te onafhankelijk om enige concurrentie te dulden van haar gevolg. Ergens in haar achterhoofd wist Vaintè dat er ooit wel eens problemen tussen hen konden ontstaan. Maar dat moment was nog ver weg. Zolang Vaintè al haar kracht en talenten bleef wijden aan het vernietigen van de ustuzou, vormde ze geen bedreiging voor Lanefenuu's macht. Vernietiging; haar ledematen bewogen met de kracht van haar gevoelens en ze sprak ze hardop uit.


  'Ga nu, sterke Melikelè, neem je fargi mee en ik zal je een dag later volgen met de rest van het leger. De voorhoede ligt een dag op je voor. Zij rijden allemaal op tarakast en kunnen de weg dus aan beide zijden verkennen. Als ze ook maar het geringste teken bespeuren dat er ustuzou in de buurt zijn, stoppen ze en wachten tot jij arriveert met je sterkere leger. Weet je waar je je volgende kamp moet opslaan?'


  'Ik heb de foto's vele malen bestudeerd, maar ik zal het ongetwijfeld pas zeker weten wanneer ik de plek met eigen ogen zie. In geval van twijfel zal ik de hulp inroepen van de twee gidsen.'


  'Doe dat, want zij zijn hier samen met mij al eens eerder geweest.' Vaintè waardeerde Melikelè's eerlijkheid, ze schroomde niet om haar zwakheden en gebrekkige kennis toe te geven — ze kende haar eigen kwaliteiten en wist aan de andere kant precies wanneer het nodig was om een beroep te doen op anderen. 'Weet je waar je op ons moet wachten?'


  'Dat weet ik. Op de oevers van de gele, kronkelende rivier.' Ze stak de duimen en vingers van haar beide handen op. 'Dat zal het tiende kamp van hier zijn en ik zal niet vergeten de dagen te tellen.'


  'Blijf voortdurend op je hoede. Wanneer het op doden aankomt, beschikken de ustuzou over een dierlijke sluwheid. Wees voorbereid op vallen en hinderlagen en onthoud hoe ze ons op het eiland hebben overvallen en er 's nachts, gedurende zware regenval, vandoor zijn gegaan. Ze mogen niet weer ontsnappen. We moeten hen vinden en doden — maar hoed je te allen tijde voor gevaren, anders zijn wij het die sterven.'


  'Eten of gegeten worden,' zei Melikelè grimmig, waarna zij haar sterke handen tot vuisten balde en oneindige-agressie gebaarde. 'Mijn honger kent geen grenzen!'


  'Mooi gezegd. We zien elkaar over tien dagen weer.'


  Vaintè zette haar klauwen in de flanken van haar rijdier; de tarakast steigerde en siste van woede, waarna hij er in een snelle galop vandoor ging. Melikelè ging weer aan de slag. Toen de verdedigingswerken eenmaal waren afgebroken, werden de uruktop snel opgeladen. De fargi stonden klaar en hielden haar hun wapens voor toen zij nog een laatste inspectie maakte. Tijdens de lange mars vanuit de stad had zij diegenen eruit gepikt die enige tekenen van intelligentie en spreekvaardigheid toonden. Nu wist ze zeker dat elke uruktop tenminste één berijder had die erop kon toezien dat alles in orde was. De juiste voorraden op de juiste plekken. Nu was alles zoals het moest zijn; snel schommelde ze naar de voorste uruktop, klom erop en gaf de verkenningstarakast een teken dat hij kon vertrekken. Vaintè had haar er ook een aangeboden, maar ze kon er niet op rijden. Dit zat haar absoluut niet dwars. Zij bezat het vermogen leiding te geven aan anderen en Vaintè's bevelen uit te voeren en met die rol was ze uitermate gelukkig. Op haar teken zette de stoet zich in beweging.


  De uruktop sjokten langzaam maar zeker voort op hun acht sterke, zwaar gespierde poten. Snel waren ze niet — maar ze konden zonder rustpauzes van 's ochtends tot 's avonds doorlopen. Ze bezaten vrijwel geen intelligentie en als ze geen opdracht kregen te blijven staan, zouden ze doorlopen tot ze er dood bij neervielen. Dit wist Melikelè en ze waakte dan ook nauwlettend over de gezondheid van de reusachtige dieren. Zo zag ze erop toe dat ze aan het eind van de dag naar het water werden gedreven en dat er een moeras of jonge bomen in de buurt waren zodat ze konden grazen. In het begin van de lange mars had ze ontdekt dat de dikke nagels van de laatste twee paar poten de neiging vertoonden te scheuren en losgetrokken te worden. Als dit gebeurde, zouden de poten net zolang blijven bloeden totdat het domme dier verzwakte en stierf. Met Vaintè's toestemming had ze twee van haar slimste fargi door Akotolp laten onderwijzen in het verzorgen en genezen van de wonden. Niettemin


  inspecteerde ze de uruktop elke avond ook nog zelf.


  De dag verliep zoals alle andere, in een geesteloze waas van constante beweging. De tarakast hielden beide flanken in de gaten en renden zo nu en dan een eind voor hen uit: het saaie landschap gleed langzaam voorbij, 's Middags koelde een plotselinge regenstorm hen af, maar even later brak de zon weer door zodat ze weer snel opdroogden. De zon bevond zich nu recht voor hen en stond al vlak boven de horizon toen ze het groepje tarakast bereikten dat bij de brede rivier op hen stond te wachten. De bodem was hier platgetreden en aan het weinige struikgewas zaten veel gebroken takken. Het was goed te zien dat hier al eerder grote groepen hun kamp hadden opgeslagen. Het was de juiste plek. Op het bevestigende teken van de verkenners gaf zij opdracht het kamp op te bouwen.


  In strikte navolging van haar instructies werden de rijdieren ordelijk een voor een gedrenkt en naar een plek gebracht waar ze konden grazen. De tarakast moesten bewaakt worden, anders gingen ze ervandoor, maar dat gold niet voor de uruktop. Die begonnen niet eens uit eigen beweging te eten, maar moesten eerst aangemoedigd worden om een mondvol bladeren te nemen. Vervolgens bleven ze net zolang dooreten totdat ze werden weggehaald. Ze waren werkelijk ongelooflijk stom.


  Pas nadat het grootste deel van de gifranken was uitgerold en overeind gezet, kregen de fargi de kans om te eten. Net voor het invallen van de duisternis werden de laatste dieren binnengebracht en vastgelegd en konden de laatste wingerdranken op hun plek worden gerold. Dit was het moment dat de doornen uit de ranken te voorschijn kwamen. Ze wachtte tot het gebeurde, keek tevreden toe hoe de giftige punten omhoogkwamen en wist dat de dag ten einde was, de verdedigingswerken opgesteld, haar werk gedaan. Vervolgens ging ze liggen, sloeg haar mantel om zich heen en bedacht tevreden dat ze weer een dag lang trouw de bevelen van de grote Vaintè had opgevolgd. Ze sloot haar ogen en viel ogenblikkelijk in een diepe slaap.


  Om haar heen, veilig binnen de bescherming van de kring van giftige doornen, lichtmakers en nacht-hèsotsan die meteen begonnen te schieten bij enig teken van onraad, sliepen ook de fargi. Een paar van de tarakast waren onrustig en sisten elkaar woedend toe, maar al gauw lagen ook zij te slapen, met hun kop onder hun opgekrulde staart. De Yilanè en hun dieren sliepen.


  Het kamp bevond zich grotendeels op vlakke bodem, hoewel er aan één kant een lichte glooiing was waar een stapel rotsen bedekt was met opgewaaide aarde en zo een klein heuveltje was gaan vormen. De meeste


  rotsen waren half begraven, maar aan de voet van de helling lag een bergje rotsblokken die door de regen waren losgespoeld en omlaag waren gerold.


  Een van deze rotsen kwam in beweging en rolde met een luid geraas omver.


  Enkele fargi die er vlakbij lagen te slapen deden onmiddellijk hun ogen open. Maar toen ze verder niets meer hoorden en niets anders zagen dan de sterrenhemel, sloten ze hun ogen en vielen weer in slaap. Maar ook al hadden ze wel gekeken, dan nog was hun nachtelijk gezichtsvermogen zo slecht dat ze zeker niet hadden kunnen zien dat er nog een rots begon te bewegen, heel zachtjes ditmaal.


  Langzaam en voorzichtig stak Herilak zijn hoofd boven de stapel rotsblokken uit.


  De grote jager keek om zich heen naar het kamp. Er stond een halve maan aan de hemel, maar in deze wolkeloze nacht verlichtten de sterren het slapende kamp al voldoende. De hoge, reusachtige vormen van de achtpotige dieren, de kleinere, donkere hoopjes slapende murgu. Aan één kant van het kamp grote stapels blazen, gevuld met murguvlees.


  Plotseling was er een fel lichtschijnsel en klonk de scherpe knal van een hèsotsan toen een of andere woestijndier de giftige ranken aanraakte; Herilak bleef roerloos zitten. De murgu die het dichtst bij het licht lagen, gingen zitten en tuurden de duisternis in. Het licht verflauwde langzaam en ging toen uit. Ze vielen weer in slaap. Nu begon Herilak, heel voorzichtig en zo stil mogelijk, de rotsblokken opzij te duwen totdat hij er tussenuit kon kruipen.


  Hij bleef plat op de grond liggen, draaide zich toen om en riep in het zwarte gat omlaag: 'Nu. Stil. Kom.'


  Hij ging een eindje opzij en er kwam een andere jager uit de grond te voorschijn. Achter hem in de grot bevond zich nog ongeveer een hault mannen. Ze hadden hun schuilplaats zelf gegraven, er met dikke boomstammen een dak op gelegd en hadden dat weer bedekt met de rotsblokken die ze nu zo behoedzaam weer wegschoven. Het graafwerk was 's ochtends begonnen, zodra de murgu die hier de afgelopen nacht hadden doorgebracht waren weggegaloppeerd. Nu kwamen ze een voor een te voorschijn en zogen hun longen vol met de frisse nachtlucht. Ze hadden hier vanaf de middag opgesloten gezeten: het was heel warm geweest, benauwd en muf. Niemand had geklaagd, ze waren allemaal vrijwilligers.


  'Het is precies zoals je had voorspeld, Herilak,' fluisterde een jager in zijn oor. 'Ze overnachten altijd op dezelfde plekken.'


  'Inderdaad. En nu gaan we doen wat we moeten doen. Doden.'


  Ze richtten, als ervaren murgudoders, een meedogenloze slachting aan. Slechts nu en dan klonk er een kreet van pijn wanneer ze met hun messen en speren toestaken en de slapenden een voor een om het leven brachten. Pas toen de allerlaatste dood was, gebruikten ze de buitgemaakte dodende stokken om de rijdieren af te maken. Een aantal beesten werd onrustig van de stank van de dood die zij roken. Ze probeerden weg te rennen en stormden regelrecht tegen de dodelijke omheining op. Ze werden stuk voor stuk afgemaakt. De slachting was compleet.


  De jagers konden geen van allen de slaap vatten. Ze veegden het bloed zo goed mogelijk van hun handen en armen en bleven zachtjes zitten praten tot het ochtend werd. Zodra er voldoende licht was om goed te kunnen zien, stond Herilak op om instructies uit te delen.


  'Ik heb hier hulp nodig. Ik wil dat het gat van onze schuilplaats zodanig wordt afgedekt dat er niets meer van te zien is. Sleep een paar van de lijken boven op de rotsblokken. Misschien vinden ze de opening toch wel, ik weet het niet — maar zo niet, dan hebben ze er weer een zorg bij. Ze zullen niet begrijpen hoe dit heeft kunnen gebeuren, hoe we langs hun verdedigingswerken zijn gekomen, en dat zou hen wel eens kunnen vertragen.'


  'Denk je dat ze terug zullen gaan?' vroeg Nenne.


  'Nee, dat niet,' zei Herilak, terwijl hij een gevoel van intense woede op voelde komen. 'Ze zullen het niet opgeven. Maar we kunnen hen wel vertraging bezorgen en we kunnen hen doden. Dat kunnen we. Wat de rest van jullie betreft, wacht tot het helemaal licht is en de doornen zich terugtrekken. Raak niets aan en gebruik je speren om de ranken uiteen te duwen. Laat alles precies zoals het is. We nemen de dodende stokken mee en wat vlees, meer niet. Duw, wanneer we weggaan, de ranken weer op hun plaats. De aanblik van dit tafereel zal de murgu heel, heel erg ongelukkig maken. En dat is nu net wat ik wil.'
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  Ze zeilden langs de kust in zuidelijke richting. De Paramutan vonden deze reis naar het onbekende uitermate spannend en wezen elkaar met verbaasde uitroepen op elke nieuwe landtong en stukje strand. Kerrick deelde hun enthousiasme niet bepaald, maar zonk met elke dag op zee dieper weg in een grimmige somberheid. Armun zag dit en kon zijn wanhoop slechts delen, want ze wist dat ze weinig kon doen om hem te helpen. Naarmate ze zuidelijker kwamen, kwam er verbetering in het weer, maar niet in zijn humeur. Ze was bijna blij met het slechte weer dat volgde, want nu moest hij de anderen helpen om de zeilen te reven en het ruimwater weg te pompen, zodat hij nog maar weinig tijd had om over de toekomst te piekeren. Hier maakte de kustlijn een bocht, dat konden ze op de kaart zien, tot ze in westelijke richting voeren. Hoewel de zon warm was, geselden de winterstormen uit het noorden hen met zware regenbuien. Tijdens hun achtste dag op zee voeren ze vanaf 's ochtends vroeg door de ene wolkbreuk na de andere, maar tegen de middag hadden ze de laatste achter zich gelaten.


  'Kijk, de regenboog,' zei Armun, naar de grote boog wijzend die de hemel overspande en zich vanuit zee uitstrekte tot in het binnenland. Hij leek te eindigen op een rotsachtige landtong. 'Mijn vader zei altijd dat je aan het einde van de regenboog de sprekende eland kon vinden. Wanneer je hem daar aan het eind van de regenboog vond, zou hij niet kunnen ontsnappen en zou hij elke vraag moeten beantwoorden die je hem zou stellen. Dat zei mijn vader.'


  Kerrick zweeg en bleef naar het land kijken alsof hij haar niet eens gehoord had.


  'Denk je dat het waar is?' vroeg ze.


  Kerrick schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet. Ik heb nog nooit een eland horen praten. Ze zijn wel lekker om te eten, maar ik denk niet dat ik er eentje om raad zou vragen.'


  'Maar dit is een bijzondere eland. Die vind je alleen maar aan het einde van de regenboog. Ik geloof wel degelijk dat hij bestaat.'


  Ze sprak op vastberaden toon en keek hoe de regenboog steeds verder vervaagde, totdat hij helemaal verdween en de storm over de beboste heuvels naar het binnenland raasde. Kerrick bracht er niets tegenin en zonk weer weg in zijn depressieve bui.


  Na de storm ging de wind liggen en begon de zon weer warm te schijnen. Armun hief haar gezicht naar de zon en haalde haar vingers door haar haar opdat het sneller zou drogen. Alleen de Paramutan hadden het niet naar hun zin; ze trokken hun bontkleding uit en klaagden over de hitte. Zij waren wezens uit het noorden en voelden zich niet lekker in de warmte. Kalaleq stond op de boeg naar de kust te turen.


  'Daar!' riep hij plotseling uit en wees. 'Dat is iets nieuws, iets dat ik nooit eerder heb gezien.'


  Kerrick kwam bij hem staan, tuurde met half toegeknepen ogen naar de groene plek aan de kustlijn in de verte en wachtte tot hij absoluut zeker was van zijn zaak.


  'Omkeren, we gaan naar het strand,' zei hij. 'Ik weet wat dat is. Het is...' Zijn woordenschat liet hem in de steek en hij wendde zich tot Armun en zei iets in Marbak.


  'Er bestaat geen woord voor - maar het is de plek waar de murgu hun dieren brengen die zwemmen. De murgu zijn daar, op die plek.'


  Armun sprak snel in Paramutan en Kalaleqs ogen werden groot. 'Ze zijn daar inderdaad,' zei hij, terwijl hij het roer omgooide en de anderen naar de touwen renden. Ze maakten een draai en voeren met een omweg in tegengestelde richting terug naar de kust, een eind bij de Yilanè haven vandaan. Kerrick keek op de kaart en volgde hun route met zijn vinger.


  'Dit is het, dat kan niet anders. We moeten aan land gaan en die plek te voet benaderen. We moeten erachter zien te komen wat het hier doet.'


  'Denk je dat er ook murgu zijn?' vroeg Armun.


  'Dat kan ik hier vandaan niet zien - maar het zou kunnen. Maar we moeten heel voorzichtig te werk gaan — enkelen van ons.'


  'Als jij gaat — ga ik ook.'


  Hij wilde iets zeggen, maar hoorde de vastberaden klank in haar stem en knikte slechts. 'Wij tweeën dan. En hooguit één of twee van de Paramutan.'


  Kalaleq deelde zichzelf ook in bij de verkennersgroep en na veel geschreeuw en geruzie werd ook Niumak er toegevoegd omdat hij bekend stond als een groot jager. Ze trokken de ikkergak aan land op een zandstrand. Gewapend met speren ging het kleine groepje op weg.


  Het strand eindigde in een rotsachtige landtong, die hen dwong zich tussen de bomen te begeven, het binnenland in. Het bos was hier bijna ondoordringbaar. Overal lagen omgevallen dode bomen tussen de levende en dikke boomstronken te midden van het lagere struikgewas. Bij de eerste de beste gelegenheid baanden ze zich een weg terug naar de zee, in de richting van het geluid van golven op de rotsen.


  'Ik ga dood, die hitte is moordend,' zei Kalaleq. Hij liep te wankelen op zijn benen en was de uitputting nabij.


  'Sneeuw, ijs,' zei Niumak. 'Daar horen echte mensen thuis. Kalaleq heeft gelijk, nog even en we gaan dood van de hitte.'


  Op het strand wachtte hen een helderblauwe lucht en een aangename bries. De Paramutan genoten van de verkoeling terwijl Kerrick de bladeren opzij duwde en naar de rotsen en de branding onder hen tuurde. Ze bevonden zich nu erg dicht bij de aanlegplaats. Een eindje verderop lagen een soort ronde heuveltjes, maar van deze afstand kon hij niet onderscheiden wat het waren. Er bewoog niets, het strand lag er verlaten bij.


  'Ik moet wat dichterbij zien te komen...'


  'Ik ga mee,' zei Armun.


  'Nee, ik kan beter alleen gaan. Als er murgu zijn, kom ik meteen terug. En ik ken hen, ik weet hoe ze reageren. Het zou veel gevaarlijker zijn met jou erbij. De Paramutan zouden me ook alleen maar in de weg lopen -als ze nog zover zouden komen. Blijf bij hen. Ik kom zo gauw mogelijk terug.'


  Ze wilde protesteren, met hem meegaan — maar wist dat hij het enige mogelijke deed. Even sloeg ze haar armen om hem heen en drukte haar hoofd tegen zijn borst. Toen duwde ze hem weg en draaide zich om naar de hijgende Paramutan.


  'Ik zal bij hen blijven. Ga nu maar.'


  Het viel niet mee om geruisloos door het bos te lopen; hij moest te veel takken wegduwen en er kraakte te veel kreupelhout onder zijn voeten. Hij schoot sneller op toen hij op een wildspoor stuitte dat vanuit de heuvels omlaagvoerde. Het boog afin de juiste richting, naar het strand, en hij volgde het behoedzaam. Toen hij bij de laatste bomen was aangekomen, bleef hij staan en keek voorzichtig tussen de dichte bladeren door. De verlaten aanlegplaats bevond zich vlak voor hem en erachter lagen de hoge, ronde heuveltjes. Ze waren te glad en regelmatig om natuurlijke formaties te zijn — en bovendien zaten er openingen in die wel iets weg hadden van deuren.


  Zou hij zich nog dichterbij wagen? Als er Yilanè in zaten - hoe kon hij daar dan achterkomen? Er lagen geen uruketo in de haven, maar dat zei niet veel, want voor hetzelfde geld was een aantal Yilanè hier achtergebleven.


  De scherpe knal van de hèsotsan was onmiskenbaar. Hij liet zich doodsbang opzij vallen. Het pijltje had hem kennelijk gemist. Hij moest hier weg.


  Hij hoorde het geluid van zware voetstappen en terwijl hij trachtte te ontkomen tussen de jonge bomen, zag hij deYilanè aanstormen, meteen half geheven hèsotsan in haar hand. Toen ze hem zag, bleef ze plotseling staan, haar armen gebogen in een gebaar van verbazing. Toen hief en richtte zij het wapen.


  'Niet schieten!' riep hij uit. 'Waarom zou je me willen doden? Ik ben ongewapend en een vriend.'


  Zijn speer was uit zijn hand gevallen en terwijl hij sprak, duwde hij hem met zijn voet verder het struikgewas in.


  Het effect op zijn overvaller was dramatisch. Ze deinsde achteruit en sprak op ongelovige toon: 'Dit is een ustuzou. Hij kan niet spreken — en toch spreekt hij.'


  'Ik kan wel degelijk spreken en goed ook.'


  'Verklaring van aanwezigheid hier: snel.'


  Het wapen was schietklaar maar niet op hem gericht. Maar daar kon elk moment verandering in komen. Wat kon hij zeggen? Hij moest proberen haar aandacht vast te houden.


  'Ik kom van heel ver. Een bijzonder wijze Yilanè heeft mij leren spreken. Zij was erg goed voor mij en heeft me veel geleerd. Ik ben een vriend van de Yilanè...'


  'Ik heb wel eens iets gehoord over een sprekende ustuzou. Waarom ben je hier helemaal alleen?' Ze wachtte niet op zijn antwoord, maar richtte in plaats daarvan haar wapen op hem. 'Je bent aan je eigenaar ontvlucht, je bent ontsnapt, dat is het natuurlijk. Blijf daar staan en verroer je niet.'


  Kerrick deed wat hem gezegd werd, hij had geen andere keuze. Toen hoorde hij nog meer voetstappen en zag twee fargi het bospad afkomen, met het lichaam van een van de reusachtige vogels tussen hen in. Hij kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan dat hij zich niet had gerealiseerd dat hij op een veel betreden pad liep, in plaats van over een natuurlijk wildspoor. Er leefden hier dus toch Yilanè. En deze zag er bijzonder wreed uit, een jager, zoals Stallan was geweest. Waarschijnlijk was ze op jacht geweest naar vers vlees en was hier praktisch over hem gestruikeld. Hij had het moeten zien, een jager zou onmiddellijk hebben gezien dat dit geen wildspoor was en zou zijn voorzorgsmaatregelen hebben getroffen. Hij had niets gedaan. De fargi passeerden hem en rolden in het voorbijgaan met hun ogen, terwijl ze wat onduidelijke verbaasde opmerkingen maakten. Hun last bemoeilijkte hen het spreken.


  'Loop achter hen aan,' gebood de jager. 'Als je probeert weg te lopen, ben je dood.'


  Kerrick had geen keus. Hij strompelde het pad over, verlamd van


  angst, in de richting van de ronde constructies aan het strand.


  'Breng het vlees naar de slachters,' zei de jager op gebiedende toon. De twee fargi liepen de eerste koepel voorbij, maar de jager gaf hem een teken dat hij naar binnen moest gaan.


  'Wij gaan hier naar binnen. Ik denk dat Esspelei je wel wil zien.'


  In de zijkant van de koepel bevond zich een leerachtige deur; toen hij op een gespikkeld gedeelte drukte, splitste de deur zich in tweeën en ging open. Nu werd een korte tunnel zichtbaar met aan het eind ervan nog een deur, nauwelijks zichtbaar in het licht van de opgloeiende plekken in de muur. Zijn overweldiger bleef met haar wapen in de aanslag achter hem staan en gaf hem opdracht door te lopen. Hij raakte de tweede deur aan en werd, in de ruimte daarachter, overspoeld door een golf van warme lucht. De lichtgevende plekken waren hier groter en het licht dus beter. Op de richels langs de wanden bevonden zich vele vreemde wezens, scheppingen van de wetenschap, dat zag hij meteen. Er hingen kaarten aan de muren en er stond een Yilanè over een van de instrumenten gebogen.


  'Waarom kom je me storen, Fafnege?' vroeg ze enigszins geïrriteerd, terwijl ze zich omdraaide. Haar gebaren veranderden ogenblikkelijk in verbazing en angst.


  'Een smerige ustuzou! Waarom is hij niet dood, waarom breng je hem hier?'


  Fafnege gebaarde superieure kennis en minachting voor angst. Ze leek heel erg op Stallan. 'Er zal je niets overkomen, Esspelei, dus je hoeft je niet te verlagen door je bevende angst te tonen. Dit is een hele bijzondere ustuzou. Kijk maar eens wat er gebeurt wanneer ik hem opdraag te spreken.'


  'Jij loopt geen enkel gevaar,' zei Kerrick. 'Maar ik wel. Zeg tegen dit weerzinwekkende wezen dat zij haar wapen laat zakken. Ik ben ongewapend.'


  Esspelei stond stijf van verbazing. Het duurde een hele tijd voordat zij iets kon zeggen.


  'Ik heb van jou gehoord. Ik heb iemand gesproken die met Akotolp had gesproken en die vertelde haar over de sprekende ustuzou.'


  'Ik ken Akotolp. Zij is erg-erg dik.'


  'Dan moet jij die bewuste ustuzou zijn, want -Akotolp is inderdaad heel dik. Waarom ben je hier?'


  'Hij is ontsnapt,' zei Fafnege. 'Een andere verklaring voor zijn aanwezigheid is er niet. Zie je die ring om zijn hals? Zie je de plek waar de riem heeft gezeten? Hij is weggelopen bij zijn meesteres.'


  'Is dat zo?' vroeg Esspelei.


  Kerrick zweeg en dacht koortsachtig na. Wat moest hij hun vertellen? Zelf beschikten zij niet over het vermogen te liegen, omdat hun gedachten zichtbaar werden in de bewegingen van hun lichaam. Maar hij kon wel degelijk liegen — en hij zou het doen ook.


  'Ik ben niet weggelopen. Er is een... een ongeluk gebeurd, in een storm, de uruketo raakte in moeilijkheden. Ik viel in zee en ben naar het strand gezwommen. Sindsdien ben ik helemaal alleen. Ik heb honger. Ik ben blij dat ik weer met Yilanè kan spreken.'


  'Dit is bijzonder interessant,' zei Esspelei. 'Fafnege, ga vlees halen.'


  'Zodra we hem de kans geven, gaat hij er weer vandoor. Ik zal het vlees door een fargi laten halen.'


  Ze ging naar buiten, maar Kerrick wist dat ze in de buurt zou blijven. Hij zou zo snel mogelijk ontsnappen — maar eerst moest hij op zijn minst nog enig profijt zien te halen uit zijn gevangenschap. Hij moest erachter zien te komen wat deze Yilanè hier deden, zo ver in het noorden.


  'Van iemand van grote domheid tot iemand van allerhoogste intelligentie; eerbiedig verzoek om informatie. Wat doen Yilanè op deze koude plek?'


  'Informatie,' zei Esspelei, die nog steeds niet van haar verbazing was bekomen, zonder erbij na te denken.


  'Op deze plek beoefenen wij de wetenschap en bestuderen de wind, de oceaan en het weer. Maar daar snap jij natuurlijk helemaal niets van, ik begrijp eigenlijk niet waarom ik nog de moeite neem het je uit te leggen.'


  'Edelmoedigheid van geest, van hoogste tot laagste. Meet u de koude van de winters en de koude winden die steeds krachtiger uit het noorden waaien?'


  Esspelei gebaarde verrassing en een glimpje respect. 'Jij bent geen fargi, ustuzou, jij spreekt met een geringe mate van intelligentie. Wij bestuderen inderdaad de winters, want kennis is wetenschap en wetenschap is leven. Dit is wat wij bestuderen.'


  Met enigszins bedroefde bewegingen wees zij op de instrumenten, de kaarten aan de muren. Ze sprak nu meer tot zichzelf dan tot hem. 'De winters worden elk jaar kouder, elke winter komt het ijs zuidelijker. Hier ligt het dode Soromset en hier het dode Inegban<. Dode steden. En nog steeds wordt het kouder. Hier ligt Ikhalmenets, dat als volgende zal sterven wanneer de kou komt.'


  Ikhalmenets! Kerrick beefde van emotie en wachtte even met spreken opdat zijn trillende stem zijn gevoelens niet zou verraden. Ikhalmenets, de stad waarover Erefnais hem ooit, op dat strand, verteld had, vlak voor ze stierf, de stad die Vaintè hielp, de stad van waaruit de aanval was ondernomen waarmee de Yilanè Deifoben opnieuw hadden ingenomen. Ikhalmenets, de vijand.


  'Ikhalmenets? In mijn grote domheid heb ik nog nooit van de stad Ikhalmenets gehoord.'


  'Die domheid van jou is inderdaad gigantisch. Het door zee omgorde Ikhalmenets, een schitterend eiland in de oceaan. Je bent geen Yilanè als je niet op de hoogte bent van het bestaan van Ikhalmenets.'


  Terwijl ze dit zei, stak ze haar hand uit en tikte ter illustratie zachtjes met haar duim op de hangende kaart.


  'Zo dom dat het mij verbaast dat ik nog leef,' beaamde Kerrick. Hij boog zich naar voren en keek waar de duim de kaart precies had aangeraakt. 'Welk een edelmoedigheid van hoogste tot laagste dat u zelfs maar de moeite wilt nemen met mij te praten en zo goed wilt zijn uw ongelooflijk kostbare tijd te verspillen met het uitbreiden van mijn kennis.'


  'Daar spreek je een waar woord, Yilanè-ustuzou.' De deur ging open en er kwam een fargi binnen met een blaas vol vlees. 'Eerst zullen wij eten en daarna zul je antwoord geven op mijn vragen.'


  Kerrick at zwijgend zijn vlees. Hij werd vervuld van een diepe blijdschap. Hij had geen vragen meer, hij hoefde niets meer te weten. Hij kende nu de exacte locatie van het vijandige Ikhalmenets in de uitgestrektheid van de oceanen en in de grote, wijde wereld.
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  Kerrick was juist klaar met het eten van het geconserveerde vlees en was bezig het vet van zijn vingers af te vegen aan zijn pelzen toen de deur weer openging. Ditmaal was het geen fargi die hem met grote ogen aangaapte; er kwam een volwassen Yilanè binnen die kennelijk enig aanzien genoot. Zij nam hem met gebaren van twijfel en argwaan van top tot teen op. Esspelei stond er onderdanig bij en begon haar onmiddellijk na te doen. De nieuw aangekomene had een zware kaaklijn en haar dikke armen waren, zelfs op deze primitieve plek, zo ver van de steden verwijderd, beschilderd met een ingewikkeld krulpatroon. Ze had de situatie geheel onder controle. Meteen na haar kwam Fafnege binnen, nog steeds gewapend met haar hèsotsan, en ook zij maakte een eerbiedig gebaar. Kerrick wist dat hij deze Yilanè niet zo gemakkelijk om de tuin kon leiden als de andere. Met één oog bestudeerde ze zorgvuldig zijn gezicht, terwijl ze met het andere oog de rest van zijn lichaam opnam.


  'Wat doet deze smerige ustuzou hier?'


  'Laagste Esspelei tot hoogste Aragunukto,' kronkelde Esspelei nederig, 'de jager heeft hem in het bos gevonden. Hij is Yilanè.'


  'Werkelijk? Ben je dat?' Haar stem klonk bevelend en Kerrick antwoordde dan ook met alle tekenen van eerbied.


  'Ik beschouw het als een voorrecht te kunnen spreken en niet stom te zijn zoals andere ustuzou.'


  'Scheur die weerzinwekkende bedekking van hem af — het beest is moeilijk te verstaan.'


  Esspelei haastte zich naar voren en Kerrick protesteerde niet, maar bleef onderdanig staan terwijl zij met haar vezelmes zijn pelzen lossneed. Voordat al zijn kleding op de grond lag, bloedde hij uit een aantal snij-wonden.


  'Roze-lelijk, walgelijk,' zei Aragunukto. 'En kennelijk een mannetje. Laat geen fargi binnen, anders brengt de aanblik van dit beest hen wellicht op ongepaste gedachten. Draai je om! Dat dacht ik al — niet eens een staart. Ik heb afbeeldingen van jouw soort gezien, allemaal dood gelukkig, in het verre door zee omgorde Ikhalmenets. Hoe is hij hier gekomen?'


  'Hij is tijdens een storm van een uruketo gevallen en naar de kust gezwommen,' zei Esspelei. Ze stelde het als een vaststaand feit; hij had het zelf gezegd, dus moest het wel een feit zijn. Aragunukto's gezicht werd donker van woede.


  'Wanneer zou dat dan hebben plaatsgevonden? Ik weet absoluut zeker dat er slechts één Yilanè-ustuzou is en die is ontsnapt en bovendien een ongetemd beest. Ben jij diezelfde ustuzou?'


  'Inderdaad, hoogste. Ik ben opnieuw gevangen genomen, in een uruketo naar de overkant van de oceaan gestuurd en onderweg overboord gevallen.'


  'Welke uruketo? Wie voerde het bevel? Wie heeft je gevangen genomen?'


  Kerrick begon verstrikt te raken in zijn eigen web van leugens. Aragunukto was schrander en liet zich niet zomaar om de tuin leiden - maar hij kon nu niet meer terug.


  'Over die kennis beschik ik helaas niet. Ik heb mijn hoofd gestoten, een storm, 's nachts...'


  Aragunukto draaide zich om en riep Fafnege bij zich. 'Dit walgelijke wezen spreekt als een Yilanè. Maar is het niet. Ik zie schaduwen in zijn manier van spreken die duidelijk zijn ustuzou-oorsprong aantonen. Ik voel me besmeurd door deze conversatie. Dood hem, Fafnege, dan hebben we dat ook weer gehad.'


  Met gebaren van genoegen en tevredenheid hief Fafnege haar hèsotsan en richtte.


  'Nee, daar is geen reden toe,' riep Kerrick schor uit. Maar het bevel was gegeven en zou worden gehoorzaamd. Hij sprong opzij, weg van het wapen en botste tegen de geschrokken geleerde die naast hem stond. In zijn doodsangst greep hij haar vlezige armen en trok haar voor zich. Hij trachtte zo goed mogelijk achter haar te kruipen zodat haar lichaam hem tegen de pijltjes zou beschermen. 'Ik kan jullie helpen, want ik beschik over belangwekkende informatie!'


  Maar ze verstonden hem niet, want Esspelei's grote lichaam verborg zijn ledematen aan het gezicht zodat ze alleen het geluid van zijn stem maar konden horen.


  'Dood hem! Nu meteen!' riep Aragunukto ziedend van woede uit.


  Fafnege dook ineen en besloop hem, met haar wapen in de hand, als een wild beest. Esspelei trachtte zich aan zijn greep te ontworstelen. Zodra hij zijn lichaam blootstelde, zou hij dood zijn. Net op het moment dat hij voelde hoe ze zich lostrok en zich voorover liet vallen, gluurde hij over de schouder van de geleerde. Hij zag de deur opengaan.


  Zag het geschrokken, bruin behaarde gezicht van een Paramutan verschijnen.


  'Dood degenen met de dodende stok,' schreeuwde Kerrick, wiens lichaam nu bloot stond aan het geheven wapen.


  Terwijl hij het zei, besefte hij dat hij Marbak had gesproken. Toen de hèsotsan knalde, liet hij zich op de grond vallen. Het pijltje ging zo rakelings langs zijn gezicht dat hij het langs zijn wang voelde suizen. Fafnege zag hem vallen en bewoog het wapen in zijn richting.


  'Wat gebeurt hier?' riep Kalaleq uit.


  Bij het horen van zijn stemgeluid draaide Fafnege zich bliksemsnel om. Eindelijk slaagde Kerrick erin de Paramutan woorden te formuleren.


  'Dood haar! Degene met de stok!'


  Het was Kalaleqs arm die de dodelijke harpoen in de reusachtige ula-ruaq had gestoten en die nu, met dezelfde precisie en dezelfde kracht, zijn speer wierp. Hij trof Fafnege in het middenrif zodat zij voorover sloeg. Terwijl zij viel, vuurde de hèsotsan een pijl in de grond.


  Vervolgens stormde Niumak met geheven speer naar binnen, met Armun op zijn hielen. Toen zij op hem toe kwam rennen, kwam Kerrick overeind.


  'Die niet — nee, die niet!' riep hij uit. Te laat. Esspelei schreeuwde het uit van pijn en greep naar Armuns speer, die uit haar hals stak. Terwijl het bloed uit haar keel borrelde, viel zij neer en stierf.


  'Ze was een geleerde, ik had met haar willen praten,' zei hij zwakjes, terwijl hij om zich heen keek. Armun had haar speer losgetrokken en draaide zich om teneinde hem te beschermen.


  Maar dat was niet nodig. Aragunukto was eveneens dood, Kalaleq draaide zich net om van haar lichaam. De Paramutan hijgde van emotie en zijn ogen waren bloeddoorlopen. 'Nog meer?' vroeg hij. 'Zijn er nog meer?'


  'Ja, in de andere koepels. Maar...'


  Ze waren al verdwenen voordat hij hun iets had kunnen uitleggen over fargi. Uitgeput raapte hij zijn kapotgesneden pelzen op en keek ernaar. Armun legde haar zachte vingers op het bloed op zijn huid en zei zachtjes: 'Toen je maar niet terugkwam, sloeg de angst me om het hart. De Paramutan waren ook bang. Niumak heeft je spoor gevolgd en je speer gevonden en de plek waar jouw sporen zich vermengden met die van de murgu. Zo zijn we hier gekomen. Hebben ze je verwond?'


  'Nee. Alleen een paar kleine snijwondjes. Meer niet.'


  Terwijl hij de kapotte pelzen bij elkaar zocht, trachtte hij ook zijn gedachten weer op orde te krijgen. Inmiddels zouden de Yilanè wel dood zijn. Het zij zo. Aragunukto had zijn dood bevolen omdat zijn manier van spreken haar niet aanstond. Het begon weer van voren af aan; alleen maar dood, vrede was ondenkbaar. Misschien was het zo ook maar beter. Hij keek op toen Kalaleq weer binnenkwam, hijgend en met een bebloede speer en een met bloed besmeurde hand en arm.


  'Wat een vreemde, afschuwelijke wezens! Kronkelend en krijsend stierven ze aan onze speren.'


  'Allemaal dood?' vroeg Armun.


  'Allemaal. We zijn die grote paukaruts een voor een binnengegaan en hebben ze allemaal aan onze speren geregen. Een paar van hen probeerden te ontkomen, maar dat is hen niet gelukt.'


  'Dit is wat we moeten doen,' zei Kerrick, zichzelf dwingend om na te denken en plannen te maken. 'We mogen geen enkel spoor nalaten van onze aanwezigheid hier. Als de murgu zelfs maar vermoeden dat we ons aan deze zijde van de oceaan bevinden, zullen ze ons zeker opsporen en doden.'


  'We gooien de lijken in de oceaan,' zei Kalaleq praktisch. 'En we verwijderen de bloedsporen.'


  'Denk je dat er nog meer zullen komen?' vroeg Armun.


  'Ja, in hun zwemmende boten, want dit is hun haven. Als ze merken dat iedereen weg is, zal dat een mysterie zijn - maar ze zullen ons niet verdenken. Neem niets mee, raak niets aan.'


  'Dat willen we niet eens!' riep Kalaleq uit, terwijl hij zijn speer schudde. 'Wij zouden niets willen hebben wat van deze beesten is geweest. We moeten hun bloed zorgvuldig van onze speren spoelen, want dat brengt beslist ongeluk. Je had me al eens verteld hoe verschrikkelijk en vreemd en sterk deze murgu waren en ik kon je toen nauwelijks geloven. Maar je had me niet verteld dat hun aanblik mij zou doen beven van angst en haat. Ik vind dit erg vreemd en het bevalt mij niets. In de oceaan ermee en dan keren we terug naar de genoegens van het koude noorden.'


  Nee, naar het zuiden... dacht Kerrick, zonder de woorden hardop uit te spreken. Dit was niet het juiste moment. Maar hij draaide zich voordat hij wegging nog wel om om een laatste blik op de kaart te werpen. Heel even legde hij zijn hand op het onregelmatige groene cirkeltje in de lichtgroene zee. Het door zee omgorde Ikhalmenets.


  Armun zag zijn lichaam kronkelen bij de gedachte aan die naam en nam hem bij de arm. 'We moeten gaan. Kom.'


  Tegen de tijd dat ze klaar waren, was de duisternis al ingevallen. De zee nam de lijken en de bebloede stukken van zijn pelzen in ontvangst. Het begon eb te worden; de lijken zouden ver de zee in drijven en daar zouden de vissen alle sporen ervan uitwissen.


  Het kostte Niumak geen moeite hen in het donker terug te brengen. Maar het pad was steil en toen ze eindelijk tussen de bomen de vlammen van het kampvuur zagen schitteren, waren ze doodmoe. Toen ze zich neer lieten vallen op het zand, klonken luide begroetingen.


  'Jullie zijn terug! Alles in orde?'


  'Er zijn verschrikkelijke dingen gebeurd! Dood en bloed, ongelooflijkewezens!'


  Ook Kerrick liet zich op het zand vallen en dronk gulzig van het koude water dat Armun hem kwam brengen.


  'Hier ben je veilig,' zei ze, zijn gezicht aanrakend alsof ze zichzelf gerust trachtte te stellen. 'Ze hebben je te pakken gekregen, maar nu zijn ze dood. Jij leeft nog.'


  'Ik ben veilig, maar zijn de anderen dat ook?'


  'We zullen de oceaan weer oversteken en naar hen terugkeren. Ze zitten daar veilig aan het meer. Maak je maar niet ongerust over Arnhweet.'


  'Maar over hen heb ik het helemaal niet. Ik heb het over de andere sammads, de Sasku — hoe gaat het met hen?'


  'Dat zou ik niet weten en het kan me ook niet schelen. Jij bent mijn sammad.'


  Hij begreep haar gevoelens en wilde dat hij er hetzelfde over zou denken. Zij waren hier veilig bij de Paramutan zolang ze maar hoog in het noorden bleven en deze gevaarlijke kust vermeden. In het voorjaar konden ze de oceaan weer oversteken en de rest van hun kleine sammad hier naartoe brengen. Dan zouden ze allemaal in veiligheid zijn. Dat zouden ze doen. De andere sammads waren sterk en konden voor zichzelf zorgen, het tegen de Yilanè opnemen wanneer ze aangevallen werden. Hun voortbestaan was niet zijn verantwoordelijkheid.


  'Ik kan het niet,' zei hij, de tanden op elkaar geklemd en zijn vuisten gebald, bevend van emotie. 'Ik kan het niet, ik kan hen niet zomaar aan hun lot overlaten.'


  'Dat kun je wel. Jij bent maar alleen — de murgu zijn met velen. Dit alles is jouw schuld immers niet. Er zal nooit een eind komen aan de strijd. Wij zullen erbij uit de buurt blijven. Wij hebben de kracht van jouw arm en speer nodig, Arnhweet heeft je nodig. Je behoort in de eerste plaats aan hem te denken.'


  Hij begon te lachen, een vreugdeloze lach. 'Je hebt gelijk - ik behoor aan niets anders te denken. Maar ik kan mijn gedachten niet stopzetten. Ik heb iets ontdekt in het murgukamp, ik heb er een kaart gezien die heel veel leek op de murgukaart die we al hebben en daar heb ik de plek, de stad op gezien waar de moordenaars vandaan komen...'


  'Je bent moe, je moet gaan slapen.'


  Boos duwde hij haar handen weg. Hij stond op en hief zijn vuisten naar de hemel.


  'Je begrijpt het gewoon niet. Vaintè voert hen aan - en zij zal de sammads net zolang blijven achtervolgen tot ze hen vernietigd heeft. Maar ik weet waar Ikhalmenets ligt. Nu weet ik waar zij haar wapens en haar versterkingen en haar fargi vandaan haalt.'


  Armun trachtte haar angst te onderdrukken en begreep niets van de onzichtbare pijnen die hem kwelden.'


  'Je beschikt dus over die kennis — maar je kunt er niets mee doen. Jij bent één jager tegen een wereld vol murgu. Er is gewoon niets dat jij in je eentje kunt beginnen.'


  Haar woorden brachten hem terug tot de werkelijkheid en hij ging naast haar zitten. Rustiger nu, en bedachtzamer. Woede alleen zou de Yilanè niet verdrijven.


  'Je hebt natuurlijk gelijk, wat zou ik kunnen beginnen? Wie zou mij helpen? Alle sammads ter wereld zouden me nog niet kunnen helpen tegen die verre stad op haar eiland in de zee.'


  De sammads konden hem niet helpen - maar anderen wel. Hij keek naar de donkere contouren van de ikkergak, naar de Paramutan die opgewonden zaten te praten rond het vuur en met hun scherpe witte tanden aan het rauwe vlees zaten te rukken. Hij herinnerde zich hoe Kalaleq had gekeken, hoe geobsedeerd hij was geweest door zijn haat voor de Yilanè, de murgu, die nieuwe, weerzinwekkende en onbekende wezens.


  Kon hij die haat op een of andere manier aanwenden? Kon hij er iets mee doen?


  'We zijn moe en we moeten gaan slapen,' zei hij en trok Armun dicht tegen zich aan. Zo moe als hij was, toch kon hij de slaap niet meteen vatten. Hij hoorde haar zachte, regelmatige ademhaling naast zich, terwijl hij nietsziend omhoogkeek naar de sterren en zijn gedachten door zijn hoofd tolden.


  De volgende ochtend zat hij zwijgend naar de Yilanè kaart te kijken, terwijl de Paramutan de ikkergak gereedmaakten voor vertrek. Toen ze klaar waren om weg te gaan, riep hij Kalaleq bij zich.


  'Ken je deze kaart?' vroeg hij.


  'Die moet in zee worden gegooid, net als de murgu zelf.' Zijn woede was gedurende de nacht wat bekoeld en zijn ogen waren niet langer bloeddoorlopen, maar de onrust was er nog steeds. Kerrick schudde zijn hoofd.


  'Daar is hij te waardevol voor. Hij vertelt ons dingen die we moeten weten. Ik zal het je laten zien. Dit is de piekwaar onze paukaruts staan — en hier zijn we op dit moment. Maar kijk, als je deze kust naar het zuiden volgt, zie je aan de overkant van dit smalle strookje zee dat grote land...'


  'Murguland, dat heb je me verteld, maar daar denk ik liever niet aan.'


  'Maar hier, kijk hier, net voor de kust liggen deze eilanden. Daar bevinden zich de murgu die mijn broeders hebben gedood. Die murgu zou ik graag willen doden en met deze ikkergak zouden we heel gemakkelijk bij dat eiland kunnen komen.'


  Kalaleq deed een stap naar achteren en stak zijn handen voor zich uit. 'Deze ikkergak kan maar in één richting varen. Het noorden. Deze ikkergak vaart zo snel mogelijk bij de murgu vandaan — niet naar hen toe. Ik wil hier niets meer over horen, want het is iets waaraan ik niet eens wil denken.' Toen begon hij te lachen en met zijn voeten te schuifelen. 'Kom, we gaan naar de paukaruts. Denk eens aan al dat rottende vlees, al dat lekkere spek. Heerlijk! Denk nu maar niet meer aan die murgu.'


  Kon hij dat maar. Ja, kon hij dat maar.


  Ardlerpoq, tingavoq, misugpoq, muluvoq-


  nakoyoark!


  Paramutan gezegde

  

  



  Jaag, neuk, eet, sterf— wat een pret!
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  Het was een geweldig feest. Nee, nog veel beter dan dat, veel, veel beter dan dat, besefte Kalaleq toen hij even de tijd nam om erover na te denken. Het was het grootste feest geweest dat de Paramutan ooit hadden gevierd, dat was het geweest. Een overwinningsmaal ter ere van de dood van een nieuwe, verschrikkelijke vijand. Wat een verhalen waren er verteld over de strijd! Wat een speerstoten en ijselijke doodskreten waren er nagespeeld. O, wat een kreten van angstige verrukking hadden de vrouwen geslaakt. Daarna hadden ze gefeest. Ze hadden gegeten en gegeten, kreunend van pijn naarmate hun vel steeds strakker over hun buiken was gerekt, geslapen, gegeten en nog eens geslapen. Het was warm geweest in de paukarut, dus hadden ze hun pelzen en huiden afgeworpen. Toen Kalaleq weer wakker was geworden, had hij dicht tegen het warme, geurige lichaam van Angajorqaq aan gelegen. Hij had zijn neus diep in het zachte warme bont op haar borsten begraven en eraan gelikt. Zich heel ver weg toch enigszins bewust van zijn liefkozingen, had zij in haar slaap gekreund en dit had hem bijzonder opgewonden. Hij was zo geweldig opgewonden geraakt dat hij haar naar zich toe had getrokken en haar ter plekke had genomen, waar alle anderen, die nog wakker waren, bij waren. Hun luide juichkreten en aanmoedigingen hadden de anderen wakker gemaakt, net zolang totdat iedereen opgewonden raakte en de vrouwen net deden alsof ze angstig op de vlucht sloegen, maar niet al te ver.


  Het was fantastisch geweest, wat een plezier! Hij gromde hardop bij de heerlijke herinnering en nog harder toen hij zich realiseerde hoe hevig zijn hoofd bonkte. Natuurlijk, het gevecht! Dat was ook al zo fantastisch geweest.


  Met wie had hij gevochten? Zijn geheugen liet hem in de steek. Maar hij wist dat het fantastisch was geweest. Hoe was het begonnen? Ja, dat wist hij nog wel. Het was de mannelijke Erqigdlit geweest, die was het geweest. Dat was zo'n stommeling. Kalaleq had alleen de pelzen van zijn vrouw maar opengeslagen. Voor de grap. Toen had de ander hem geslagen, waarop hij opgewonden was geraakt en Nanuaq een klap had verkocht, die hem weer terug had geslagen. Wat een plezier.


  Kalaleq rekte zich gapend uit - en moest lachen om de pijn in zijn zere spieren. Angajorqaq lag nog te slapen en Kukujuk was niet meer dan een klein heuveltje onder zijn pelzen. Kalaleq stapte over hen heen en kroop de paukarut uit. In het zonlicht geeuwde hij opnieuw en rekte zich nog een keertje uit. Nanuaq, die ook voor zijn paukarut stond, kwam meteen aanlopen toen hij de ander zag en schudde zijn grote vuist.


  'Hier heb ik je hard mee geslagen!'


  'En daarna sloeg ik jou heel hard.'


  'Wat een feest was dat.'


  'Zeg dat wel.' Terwijl hij dit zei, lachte Nanuaq achter zijn hand. Kalaleq fronste zijn wenkbrauwen, want dit gebaar betekende dat er sprake was van een geheim. Nog meer pret.


  'Vertel me wat er aan de hand is,' riep hij uit. 'Je moet het me vertellen.'


  'Ik zal het je vertellen. De Erqigdlit is verdwenen. Hij moet vertrokken zijn terwijl jij lag te slapen. En hij is vertrokken in jouw boot!'


  Hierop moesten ze allebei zo onbedaarlijk lachen dat ze machteloos in de sneeuw rolden, net zolang totdat ze pijn in hun zij kregen van het lachen.


  'Ik mag die Erqigdlit wel,' bracht Kalaleq tenslotte ademloos uit. 'Ze doen dingen waar wij niet eens aan zouden denken.'


  'Maak de anderen wakker. Kunnen ze ook lachen. We nemen de ikkergak, want we zullen ons nog moeten haasten als we hem voor de avond in willen halen.'


  Armun werd wakker van het lawaai buiten. Ze zag de tentflap opengaan en de Paramutan luid schreeuwend heen en weer rennen. Na de vechtpartij en de uitspattingen van de vorige avond had Kerrick zijn huiden tussen haar en de anderen gelegd teneinde nog meer onwelkome aandacht te voorkomen. Nu waren ze teruggeslagen; waarschijnlijk was hij buiten bij de anderen. Ze trok haar kleren naar zich toe en kleedde zich onder haar huiden aan. De Paramutan vonden de aanblik van haar gladde, onbehaarde huid veel te interessant en opwindend en ze wilde geen moeilijkheden meer. Toen ze naar buiten stapte, zag ze dat een van de ikkergaks de zee in werd geduwd. Angajorqaq kwam op haar toe gerend met een brede grijns op haar bruin behaarde gezicht.


  'Die Kerrick van jou, zo grappig. Terwijl wij lagen te slapen, is hij ervandoor gegaan in een boot, zodat wij hem achterna moeten gaan.'


  De schrik sloeg Armun om het hart. Dit was niet grappig, wat haar betreft in elk geval niet en voor Kerrick zeker ook niet. Hij had vannacht niet met de anderen meegelachen en had zich nauwelijks ergens mee bemoeid. Hij was kil en somber geweest, heel ver weg met zijn gedachten, en was alleen even in actie gekomen toen een van de Paramutan aan haar kleding had getrokken. Toen had hij woedend uitgehaald en had zeker een moord begaan als zij er niet tussen was gekomen. Dit was geen grap. Als hij de boot had meegenomen, kon hij daar maar één reden voor hebben gehad. Hij wilde naar het zuiden. Hij wilde proberen het eiland te vinden; hij praatte over niets anders meer.


  'Ik ga met jullie mee,' riep ze toen de ikkergak de zee in gleed. 'Wacht op mij — jullie moeten op me wachten.'


  De Paramutan grinnikten van plezier toen ze haar aan boord hesen en probeerden door haar pelzen heen haar lichaam te voelen. Toen ze hen op hun vingers tikte, begonnen ze nog harder te lachen. Ze kon niet boos op hen zijn, want ze waren zo heel anders dan de Tanu. Ze lachten om alles en waren gewend eikaars vrouwen te delen.


  Armun hield zich afzijdig terwijl het zeil gehesen werd. Nanuaq zat aan het roer en stuurde de ikkergak tegen de wind in. Kalaleq keek met opgetrokken wenkbrauwen naar de stand van het zeil, maakte een van de lijnen los en zette het in een andere positie weer vast.


  'Hoe denken jullie hem te vinden?' vroeg Armun, uitkijkend over de enorme oppervlakte van de verlaten, met witte schuimkoppen bedekte zee.


  'Hij kan niet naar het westen, in het noorden is alleen ijs, dus gaan we naar het zuiden en daar zullen we hem vinden, want wij zeilen veel beter.' Hij maakte de lijn vast en probeerde tijdens het praten onder haar pelzen te grijpen. Ze deinsde naar achteren en ging naar de boeg, zo ver mogelijk bij de anderen vandaan.


  Het was hier koud en er spetterden voortdurend ijskoude druppels in haar gezicht, maar toch bleef ze hier het grootste deel van de dag. De kust gleed langzaam voorbij en de zee die voor hen lag was nog steeds verlaten. Waarom had hij het gedaan? Dacht hij werkelijk dat hij helemaal alleen naar dat verre murguland kon varen? En ook al zou hij dat kunnen - wat kon hij daar dan uitrichten? Het was gekkenwerk.


  En hij was gek dat hij het probeerde. Ze moest het feit nu onder ogen zien dat ze de waarheid te lang uit de weg was gegaan. Kerrick was altijd al anders geweest dan andere jagers, dat wist ze. Maar ze had zich te lang laten bedwelmen door dat anders-zijn. Nu was het moment aangebroken om de waarheid onder ogen te zien. Er was iets heel erg mis met hem en met de dingen die hij deed. Soms deed hij haar denken aan de oude man, zijn naam had ze nooit geweten, in de sammad toen ze nog een klein meisje was. Hij praatte alleen in zichzelf en luisterde niet naar anderen - alleen naar de stemmen die tot hem spraken en die niemand anders kon horen. De anderen gaven hem te eten en luisterden naar wat hij zei, maar uiteindelijk was hij op een dag het bos ingelopen en nooit meer teruggekomen. Kerrick hoorde geen stemmen van geesten — maar hij was de zee op gegaan, net zoals die oude man ooit het bos in was getrokken. Was hij ook zo? Kon hij geholpen worden?


  Ze was zo bang dat ze de hele dag op de boeg bleef zitten uitkijken over de verlaten zee. Kalaleq bracht haar wat te eten, maar ze duwde het weg. Er was geen glimp van de boot te bekennen, helemaal niets. Misschien vergisten ze zich en was hij toch naar het westen gevaren, de eindeloze oceaan op, voorgoed voor haar verloren. Nee, dat wilde, dat kón ze niet denken. Hij was zuidwaarts gevaren, op zoek naar zijn murgu-eiland, dat had hij gedaan. Toch bleef ze bang en naarmate de hemel donkerder werd begon haar angst toe te nemen.


  'Daar,' riep Niumak uit. Hij was tot halverwege in de mast geklommen, hield zich daar met één hand vast en wees ergens naar. Een klein, donker stipje kwam omhoog op een golf en verdween toen weer. Kalaleq gooide het roer om.


  'Wat is die Tanu slim!' riep hij. 'Hij vaart op volle zee terwijl wij langs de kustzoeken.'


  Luid lachend riepen ze Kerrick allerlei complimenten toe toen de ikkergak op de kleine boot afstevende. Hij moest hen gehoord hebben — maar draaide zich niet naar hen om. Hij bleef recht voor zich uit kijken en doorvaren. Zelfs toen ze langszij kwamen, reageerde hij niet. Pas toen de ikkergak voor hem kwam varen en hem de pas afsneed, keek hij op. Hij gooide het roer om en bleef met afhangende schouders zitten terwijl het zeil zakte en zijn boot vaart minderde. Zijn handen lagen op zijn bovenbenen en zijn kin rustte op zijn borst. Hij verroerde zich niet en leek hun kreten niet te horen. Iemand gooide hem een lijn toe, maar hij keek er niets eens naar en liet hem gewoon in zee glijden. Ze manoeuvreerden de ikkergak wat dichterbij en toen de rompen tegen elkaar botsten, zag Armun haar kans schoon, klom overboord en kwam half vallend in de boot terecht.


  'Kerrick,' riep ze zachtjes. 'Ik ben het, Armun. Ik ben bij je.'


  Hij sloeg zijn ogen naar haar op en zij zag de tranen die over zijn wangen liepen. 'Ze zullen sterven,' zei hij, 'ze zullen allemaal sterven. Ik had dat kunnen voorkomen. Nu zullen ze allemaal sterven en dat is mijn schuld.'


  'Nee!' riep ze uit, terwijl ze hem beetpakte en dicht tegen zich aantrok. 'Je mag jezelf geen verwijten maken. Jij hebt deze wereld immers niet gemaakt. Jij hebt de murgu niet hier naartoe gebracht. Het is jouw schuld niet.'


  Hij was bezig gek te worden, daarvan was ze nu wel overtuigd. Dit was niet de Kerrick die onbevreesd tegen de murgu had gestreden, die haar gevolgd was naar het ijzige noorden. Er gebeurde iets verschrikkelijks met hem en ze wist niet wat ze eraan moest doen. In het kamp aan het meer was hij ook al zo geweest, alleen niet zo erg, en toen ze vertrokken, had hij veel beter geleken. Maar de ziekte in zijn hoofd was teruggeko men — en heviger dan ooit tevoren.


  Kerrick klemde zich die hele nacht aan haar vast, uitgeput en diep in slaap, terwijl ze terugvoeren naar het noorden.


  De volgende ochtend leek hij rustiger. Hij at en dronk een beetje water. Maar hij reageerde niet wanneer iemand iets tegen hem zei en de Paramutan mopperden omdat ze vonden dat hij hun pret bedierf. Ze vergaten dit echter weer snel en slaakten vrolijke kreten toen kort na zonsopgang de paukaruts in zicht kwamen. Armun kon het echter niet vergeten. Ze keek naar zijn sombere, zwijgende gezicht en voelde haar laatste restje hoop verdwijnen. Pas toen ze eindelijk alleen waren, gaf hij antwoord op haar vragen.


  'Ja, ik was op weg naar het eiland. Ik kan niet anders. Ze rekenen op mij.'


  'Maar wat kan jij helemaal in je eentje uitrichten — als je het eiland ooit zou vinden?'


  'Dat weet ik niet!' riep hij gekweld uit. 'Ik weet alleen dat ik het moet proberen.'


  Daar wist Armun geen antwoord op. Ze kon hem alleen maar zo stevig mogelijk vasthouden en haar lichaam laten zeggen wat ze met haar lippen niet kon.


  Nog diezelfde dag viel de eerste sneeuw. Eerst sneeuwde het zachtjes, toen steeds heviger, totdat er achter elke paukarut een hoge berg sneeuw lag en zij zeker wisten dat de winterstormen waren begonnen.


  Er was voldoende te eten en de Paramutan waren eraan gewend de lange winteravonden sluimerend door te brengen. In de korte dagen tussen twee stormen in gingen ze jagen en vissen, maar zorgden ervoor niet te ver af te dwalen. Kerrick weigerde met hen mee te gaan en bleef binnen, waar hij geheel in zichzelf opging. Armun zag de toekomst met zorg tegemoet, want, hoezeer ze ook haar best deed, ze slaagde er niet in hem wakker te schudden uit de duisternis van zijn gedachten.


  Uiteindelijk won de kracht van zijn obsessie dan ook.


  'Ik kan het niet aanzien als je er zo bijzit,' riep Armun uit.


  'Ik heb geen keus. Het kan gewoon niet anders. Ik moet dat eiland vinden. En Vaintè tegenhouden. Ik zal geen rust vinden voordat ik dat heb gedaan.'


  'Goed, ik geloof je. Dus ga ik met je mee.'


  Hij knikte ernstig, alsof haar kreet van pijn een weloverwogen beslissing was. 'Dat is goed. Nu ben ik al halverwege. Met ons tweeën lukt het ons niet, we zullen een derde nodig hebben. Een Paramutan die alles afweet van varen. Dat is voldoende. Met ons drieën kunnen we het — ik heb al helemaal uitgewerkt hoe we het gaan aanpakken.'


  'Hoe dan?'


  Hij keek argwanend om zich heen, alsof hij bang was dat iemand hem afluisterde, en schudde toen zijn hoofd. 'Dat kan ik je nog niet vertellen. Voordat ik het iemand kan vertellen, moet eerst alles helemaal geregeld zijn. Nu moet jij Kalaleq gaan vragen of hij bereid is ons te vergezellen. Hij is sterk en niet bang, hém hebben we nodig.'


  'De vorige keer datje het hem vroeg weigerde hij.'


  'Dat was de vorige keer. Vraag het hem nog maar een keer.'


  Kalaleq lag onder zijn pelzen op een stukje oude vis te kauwen — maar toen Armun op hem afliep, kwam hij meteen glimlachend overeind.


  'Vele dagen storm en de winter heeft nog veel meer dagen.' Hij tilde de pelzen op en stak zijn hand naar haar uit, maar zij duwde hem weg.


  'Waarom laat je de winter niet achter je en vaar je de zomer tegemoet.'


  'Dat kan niet. De Paramutan horen thuis in het noorden en gaan dood wanneer de dagen altijd maar warm zijn.'


  'Zo ver hoef je niet te gaan, niet helemaal tot aan de nooit eindigende zomer. Zo ongeveer tot halverwege. Vaar naar Kerricks eiland en keer dan meteen weer terug. Om mij te helpen.'


  'Het eiland? Denkt hij daar dan nog steeds aan?'


  'Je moet me helpen, Kalaleq, je moet hem helpen. Er gebeuren vreemde dingen in zijn hoofd en ik ben bang.'


  'Dat is waar!' riep Kalaleq geestdriftig, maar sloeg meteen zijn hand voor zijn mond toen Angajorqaq en Kukujuk zich allebei naar hem omdraaiden. Hij zweeg tot zij weer de andere kant op keken en ging toen fluisterend verder. 'Ik dacht het eigenlijk al, vanwege zijn manier van praten, maar kon het toch niet helemaal geloven. Wat zal jij blij zijn.'


  'Blij? Wat bedoel je?'


  'Dat je zo ontzettend boft. Dat de geesten van de oceaan en de wind tot jouw eigen jager hebben gesproken. Ze spreken maar tot een enkeling — en bovendien hoogst zelden. En zij die hun stemmen kunnen horen, kunnen vervolgens weer met ons spreken. Dat is de manier waarop wij alles leren. Zo hebben we geleerd alle dingen te maken die wij hebben. Zij hebben ons verteld hoe we ikkergaks moesten bouwen, opdat we ula-ruaq konden vangen en dik konden worden. Nu spreken zij tot Kerrick en zal hij ons vertellen wat zij zeggen.'


  Armun wist niet of ze moest lachen of huilen. 'Weet je dan niet wat ze zeggen? Ze zeggen slechts één ding en herhalen dat keer op keer. Vaar naar het zuiden, naar het eiland. Meer zeggen ze niet.'


  Kalaleq knikte en beet op zijn lip. 'Zeggen ze dat? Nou, dat moesten we dan maar doen. Dan zullen we naar dat eiland moeten varen.'


  Armun wist niets anders te doen dan ongelovig haar hoofd te schudden.


  Yilanèhesn farigi nindasigi ninban*.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Totdat een fargi Yilanè is, heeft zij geen stad.
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  De nieuwe stad kwam op de eerste plaats. Dat wist Ambalasi wel, maar ze betreurde elk moment dat ze niet kon doorbrengen met het bestuderen van de Sorogetso. Zo had ze deze naaste verwanten van de Yilanè genoemd, de zwijgzamen, want hoewel ze wel degelijk konden communiceren, konden ze dat kennelijk alleen op de meest primitieve wijze, alsof ze jonge elininyil waren in de zee. En zelfs dit was slechts een veronderstelling na haar eerste contact met hen; dit succes was nog niet herhaald. De Sorogetso waagden zich niet in de buurt van de woestenij van het schiereiland, maar hielden zich verborgen in de jungle. En zij had het te druk met de eindeloze problemen van het doen groeien van een stad, met de onverschillige hulp van de Dochters der Wanhoop, om nog tijd te hebben hen op te zoeken. Ook begon ze haar leeftijd te voelen.


  Nu lag ze in de schaduw van een snelgroeiende struik en bestudeerde de bacteriekweek in haar sanduu. De ooglens van het sterk gemuteerde wezen bevond zich in de zon, en het geprojecteerde beeld in de schaduw. Het meeste microscopische leven kwam haar wel bekend voor. Ze zag geen ziektekiemen en er waren evenmin schadelijke fungi in de gesteriliseerde grond ontstaan. Mooi zo.


  'Laat Enge bij me komen,' zei ze tegen haar assistente Setèssei, die de monsters voor haar verwisselde.


  Toen ging ze achterover op haar rustplank liggen en zuchtte. Het leven was te kort voor alles wat zij wilde doen. I .anefenuu was altijd erg gul geweest en het leven in het nu zo verre Ikhalmenets kwam haar voor als een genoeglijk bestaan van ontspannen onderzoek. Hoeveel jaar was ze daar gebleven? Ze was de tel kwijtgeraakt. Als ze niet geïnteresseerd was geraakt in de biologische aspecten van de filosofie van de Dochters had ze er nu nog gezeten. In een opwelling had ze al die luxe opgegeven in ruil voor deze primitieve plank onder een stekelige struik. Nee! — haar lichaam bewoog mee met de heftigheid van haar gedachten. Misschien was haar studie van de Dochters der Wanhoop een vergissing geweest — maar haar komst naar deze plek was dat allerminst. Wat een rijkdom aan nieuwe materialen had ze hier al ontdekt; wat zou ze voor haar ontdekkingen vereerd worden door alle nog niet geboren geleerden van Entobanc. Ze genoot van de gedachte. Alleen die reusachtige palingen waren al van bijzonder groot belang — om nog maar niet te spreken van een geheel nieuw continent. En dan nog iets heel belangrijks, iets heel heel belangwekkends.


  De Sorogetso. Geduld, ze moest geduld hebben. Eén stap tegelijk. Ze had een veilige omgeving, stilte en rust nodig om te werken. Ze had de stad nodig om in te werken en de waardeloze Zusters om haar van alle noodzakelijkheden en gemakken te voorzien terwijl zij studie maakte van de Sorogetso. Alleen al om deze reden moest de stad hier zo snel en zo volmaakt mogelijk verrijzen. Ze zuchtte nogmaals, ze had dit allemaal al zo vaak gedacht. Of ze er nu zin in had of niet, ze moest het doen.


  Er viel een schaduw over haar heen en ze begreep dat Enge was gearriveerd en geduldig stond te wachten tot zij klaar was met haar innerlijke conversatie met zichzelf. Ambalasi rolde een oog in haar richting en wenkte haar dichterbij.


  'We hebben een belangrijk moment bereikt in de ontwikkeling van deze nieuwe stad. De muur is sterk, de nutteloze begroeiing opgeruimd en overal groeien schaduwgevende struiken. Dit stukje grond hier naast mij is keer op keer omgespit, kiemvrij gemaakt en bemest en is er helemaal klaar voor. Nu rest ons nog maar één ding te doen. Het planten van het stadszaad.'


  Ze nam het zaadje uit het kokertje en hield het omhoog. Enge liet zich in stille bewondering op haar knieën vallen. Alvorens iets te zeggen bleef ze een hele tijd zwijgend naar de onregelmatige bruine vorm zitten staren.


  'Het allerbelangrijkste in mijn leven was mijn ontdekking van Ugunenapsa. Maar dit is beslist het op een na belangrijkste moment in mijn bestaan. Dit hebben we allemaal aan u te danken, grote Ambalasi, en daarom hebben we dit hele nieuwe land ook naar u genoemd. U hebt ons onze vrijheid geschonken, u hebt ons over de oceaan gevoerd, naar Ambalasokei, waar u een stad voor ons laat groeien. Mag ik de anderen roepen om ook getuige te kunnen zijn van het planten?'


  'Het planten is belangrijk - niet het moment. Ze kunnen beter doorwerken.'


  'Ze zullen u willen eren.'


  'Nu ja - als je dan zo aandringt. Maar het is een verschrikkelijke tijdverspilling.'


  De boodschap verspreidde zich als een lopend vuurtje en de Dochters lieten hun arbeid in de steek en kwamen snel aangelopen, hun mond wijd opengesperd van de middaghitte. Zwijgend gingen zij om Enge heen staan en verdrongen zich om het kuiltje te zien dat zij in de zachte bodem had gegraven. Ze goot er, op aanwijzingen van Ambalasi, water in.


  'Dat is genoeg, anders wordt het te nat en gaat het rotten,' zei de oude geleerde. Ze hield het zaadje omhoog en de Dochters wiegden heen en weer in zwijgende eerbied. 'Zo - en wie van jullie gaat het nu in de grond stoppen?'


  Tot Enge's ergernis laaiden er onmiddellijk heftige discussies op; armen zwaaiden heen en weer en handpalmen veranderden van kleur.


  'We moeten erover praten...'


  'Wat zou Ugunenapsa hebben gewild?'


  'Het is een kwestie van de oudste rechten. Zij die als eersten tot Ugunenapsa kwamen zullen ook de verstandigsten zijn. Dus moeten we iedereen ondervragen...'


  'Verzoek om stilte,' zei Enge, en bleef dit net zolang herhalen, met alle mogelijke bepalingen om het belang te benadrukken, totdat iedereen zweeg. 'Er is maar één Yilanè geschikt voor deze gedenkwaardige taak. Zij die ons hier heeft gebracht, zij die het stadszaad hier bracht, zij is degene die het zal planten.'


  'Tijdverspilling,' zei Ambalasi, terwijl zij kreunend overeind kwam. Maar ondanks haar minachtende houding voelde zij zich toch gevleid. De Dochters mochten clan babbelzieke ruziezoeksters zijn — ze wisten in elk geval respect op te brengen voor intelligentie en vakkundigheid. Met het zaadje tussen haar duimen schuifelde ze naar de rand van het vochtige kuiltje in de grond.


  'Met deze ceremonie...' begon Enge en zweeg meteen weer. Geschokt keek ze toe hoe de geleerde het zaadje gewoon in het kuiltje gooide, er wat aarde overheen schopte en weer terugliep naar haar rustplank.


  In het voorbijgaan riep ze nog: 'Giet er nog maar wat water op — en dan allemaal weer aan de slag.'


  In de verbijsterde stilte die volgde was Enge de eerste die zich wist te herstellen. Ze kwam naar voren en zocht stamelend naar de juiste woorden.


  'Onze dank, grote dank, aan Ambalasi hoogste onder de hoogsten. Zij heeft ons de eer willen doen het zaad voor onze stad te planten, de eerste stad van de volgelingen van Ugunenapsa. Zoals wij al zo vaak besproken hebben...'


  'Dat geloof ik graag!'


  '... is er slechts één naam mogelijk voor deze stad. Zij zal Uguneneb heten, de Stad van Ugunenapsa, en zal voor eeuwig onder die naam bekend staan.'


  Bewegingen en uitroepen van blijdschap en vreugde. Tekenen van afkeuringvan de kant van Ambalasi, die hen toeriep: 'Genoeg. Aan de slag.


  Er is nog veel werk te verrichten. Jij, Enge, blijft hier. Maar zorg dat de rest van deze wezens weer aan het werk gaat.'


  'Ik kan hun niet vertellen wat ze moeten doen...' Ze zag Ambalasi's groeiende woede en draaide zich onmiddellijk om naar de menigte. 'Ter ere van Ambalasi en ter ere van Ugunenapsa, die ons allen leidt, moeten we ervoor zorgen dat deze stad goed groeit, dus moeten we nu allemaal weer aan de slag. Ik herinner jullie aan onze gemeenschappelijke beslissing. We zullen doen wat nodig is.'


  Ze richtte zich weer tot Ambalasi, die een gebaar van belang maakte in de richting van de jungle.


  'Ik denk dat we nu aan ons werk met de Sorogetso kunnen beginnen. Hebben ze ons in de gaten gehouden?'


  'Dat hebben ze zeker. Op uw verzoek zijn alle waarnemingen aan mij gemeld. Ze kijken heel vaak naar ons vanuit de schaduw tussen de bomen en aan de oever van de rivier wagen ze zich zelfs nog dichterbij.'


  'Niemand heeft geprobeerd hen te benaderen?'


  'Nee, dat had u verboden. Maar we hebben hen wel geobserveerd. Op dit moment staan drie van hen naar ons te kijken.'


  'Wat? Waarom weet ik daar niets van?'


  'Uw instructies luidden observeren en melden — verder niets.'


  'Zo nu en dan kan het wel eens nodig zijn zelf wat na te denken. Ik verbaas me over je gebrek aan initiatief, Enge.'


  Enge wist wel beter dan hierop te antwoorden. Ambalasi stond op en keek om zich heen. 'Waar zijn ze? Ik zie niets.'


  'Dat komt doordat u de verkeerde kant uit kijkt. Achter u, langs de oever van de rivier, bevindt zich vlak boven het water een met jong struikgewas begroeide richel. Daar zwemmen ze elke dag en vanaf die plek kijken ze naar ons.'


  'En niemand heeft hen gestoord?'


  'Nee, natuurlijk niet.'


  'Heel af en toe, hoogstwaarschijnlijk stom toevallig, doen jouw volgelingen wel eens iets goeds. Nu gaan we proberen contact te krijgen met de Sorogetso. Ik zal een begin maken met de communicatie.'


  'Nee,' zei Enge, met gebaren van kracht en autoriteit. Ambalasi deinsde geschokt achteruit — voor zover zij zich kon herinneren was er nog nooit op die manier tegen haar gesproken. Enge sprak snel verder, voordat de vulkaan van Ambalasi's woede haar zou wegvagen.


  'Ik heb u al eens verteld van mijn communicatiestudies. Daarbij heb ik theorieën ontwikkeld van klank-kleur-geluid die ik u nu graag uit de doeken zou willen doen. Tevens heb ik langdurig studie gemaakt van far-gi- en elininyil-communicatie en ook die van mannetjes in de hanalè. Ik heb naslagwerken geraadpleegd en ben tot de conclusie gekomen dat ik de enige ben sinds zeer lange tijd die hier aandacht aan heeft besteed. Aangezien ik dus een specialist ben, weet ik zeker dat u naar mijn suggesties zult willen luisteren.' Ze zag Ambalasi opzwellen van woede, op het punt om te ontploffen. 'U hebt Elem ook niet bestraft voor het feit dat zij haar gespecialiseerde kennis van de uruketo onder uw aandacht heeft gebracht,' voegde ze er snel aan toe.


  Ambalasi bond in — en maakte een gebaar waarmee ze te kennen gaf dat ze Enge's subtiele boodschap begrepen had.


  'Uiteindelijk ben jij geen partij voor mij, Enge, maar heel af en toe straal je wel eens een amusant lichtje uit. Ik ben erg moe, dus maak ik meteen van de gelegenheid gebruik om wat in de schaduw te rusten terwijl jij me uitlegt watje bedoelt.'


  'Ten eerste,' zei Enge, terwijl /ij in een positief gebaar haar duim omhoogstak, want ze had hier heel lang en diep over nagedacht, 'moet er maar een van ons gaan en wel alleen net als die eerste keer met die vis.'


  'Akkoord - als ik die ene dan maar ben.'


  Hier ging Enge niet tegen in. Zij vervolgde haar relaas.


  'Ten tweede moeten we op een of andere manier contact zien te leggen. Ze hebben ons symbolisch aangeboden voedsel aangenomen, maar nu moeten we hen op een andere manier tevreden stellen. Ze zullen zich afvragen wat voor wezens wij zijn, wat we hier doen maar op die vragen hoeven ze niet allemaal tegelijkertijd antwoord te krijgen. Informatie moet een kwestie van delen zijn. Als ik hun iets geef, verwacht ik er iets voor terug.'


  'En hoe dacht je dat aan te pakken?'


  'Kijkt u maar - dan zult u het zien.'


  Enge wendde zich snel af, voordat Ambalasi's woede zich over haar uit kon storten. Ze draaide zich om en liep langzaam in de richting van het struikgewas waarachter de Sorogetso zich verborgen hielden.


  Toen ze de onrustige bewegingen zag, ging ze steeds langzamer lopen en uiteindelijk bleef ze staan en ging op haar gemak op haar staart zitten. Ze was het nu dicht genoeg genaderd om begrepen te worden, maar niet zo dicht dat ze haar als een bedreiging konden beschouwen. Ze stak haar handpalmen omhoog.


  'Vriend,' zei ze, steeds weer opnieuw, op de meest eenvoudige manier die ze kende, met behulp van kleuren in plaats van woorden. Ze stopte en keek naar de struiken. Toen er geen reactie kwam van de verborgen toeschouwers herhaalde ze zichzelf nogmaals. Ze was niet ongeduldig en haar lichaam straalde rust en kalmte uit. 'Vriend.' Meer zei ze niet. Nu was het hun beurt.


  'Vriend.'


  De zon gleed langs de hemel en de Sorogetso waren onrustig. Tenslotte kwam een van hen uit het struikgewas te voorschijn en ging vlak voor hen staan, haar ogen verticale spleetjes tegen het felle zonlicht. Zij was niet hetzelfde individu dat ze in de jungle waren tegengekomen. Ze was langer, gespierder en stond hen arrogant, met vooruitgestoken kin, aan te kijken. Toen Enge niets deed, schraapte de nieuwkomer in een eenvoudig gebaar van agressie met haar klauwen over de grond.


  'Geen angst,' zei Enge. 'Wees niet bang voor mij.' De Sorogetso keek haar niet-begrijpend aan en zij herhaalde het op verschillende manieren, zo eenvoudig mogelijk, net zolang tot de Sorogetso haar begreep en haar kam woedend opstak.


  'Ik... bang... nee! Jij... bang!'


  Er was contact gelegd, maar Enge liet niets van haar vreugde blijken. In plaats daarvan liet zij haar handpalmen opnieuw de kleuren van vriendschap tonen. En vervolgens haar naam.


  Ambalasi, die van een afstandje zat toe te kijken, kon de details van dit eerste contact niet onderscheiden. Maar het duurde totdat de zon laag aan de hemel stond. Opeens kwam er een eind aan toen de Sorogetso zich omdraaide, door het struikgewas liep en regelrecht het water indook. Langzaam liep Enge terug, haar lichaam stijf en weinig mededeelzaam.


  'Ik hoop dat je je tijd goed gebruikt hebt,' zei Ambalasi. 'Hoewel ik weinig heb zien gebeuren.'


  'Er is heel veel gebeurd, veel gecommuniceerd.' Enge's woorden waren gedempt, want ze was afwezig en in diep gepeins verzonken. 'Ik heb erop aangedrongen dat degene die naar voren kwam mij zou nadoen. Ik vertelde mijn naam en benadrukte dat wij hier in vrede waren gekomen. Ik herhaalde dat wij hen alleen maar wilden helpen en hun voedsel wilden geven als ze daar behoefte aan hadden. Dat volstond voor het eerste contact, het overbrengen van dergelijke primaire begrippen.'


  'Behoorlijk primair. Ik hoop dat het geen tijdverspilling is geweest. Ben je dan in elk geval achter de naam van dat wezen gekomen?'


  Ja.


  'Nou, zeg op. Hoe heet ze?'


  'Eeasassiwi. Sterke-visser. Maar dat is niet haar naam.' Even aarzelde Enge bij het zien van Ambalasi's verwarring, toen vervolgde ze op lang-


  zame, duidelijke toon: 'We kunnen niet zeggen dat dat haar naam is.' 'In plaats daarvan moeten we zeggen dat het zijn naam is.' 'Ja, inderdaad, die sterke visser is een man.'
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  'Wat je daar beweert is volslagen onmogelijk.'


  Ambalasi zette haar woorden kracht bij met bepalingen van oneindige versterking. Enge boog zich voor haar woede en zelfverzekerdheid, maar veranderde niets aan haar bewering.


  'Dat mag zo zijn, grote Ambalasi, want u bent zo wijs in de wetenschappen van het leven. Ik kan niet tippen aan uw kennis - en toch weet ik dit zeker.'


  'Hoe komt het dat je er zo zeker van bent?' siste Ambalasi, bevend over haar hele lichaam, haar kam recht overeind en bloedrood.


  'Heel eenvoudig. Toen ik niet reageerde zoals hij wilde, werd de Sorogetso kwaad en begon dreigende gebaren te maken, waaronder het openen van zijn seksbuidel. Ik heb het met eigen ogen gezien. Het is een man, geen vrouw.'


  Ambalasi deinsde naar achteren. Ze zag plotseling zo bleek als een vaatdoek en hijgde zwaar terwijl ze haar hevige emoties trachtte te bedwingen. Er was geen vergissing mogelijk, Enge had het zelf gezien. Haar ledematen maakten krampachtige bewegingen terwijl ze wanhopig naar een mogelijke verklaring zocht. Haar onvermijdelijke conclusies waren logisch correct, maar voor haar persoonlijk weerzinwekkend.


  'Als dat wezen dreigende gebaren maakte en bij een van die gebaren de seksuele organen gebruikte, kan ik slechts concluderen dat we hier te maken hebben met de agressieve sekse. Hetgeen onvermijdelijk tot de conclusie leidt dat...' Ze kon niet verder spreken, maar de bewegingen van haar ledematen onthulden de onvermijdelijke conclusie. Enge sprak hem hardop uit.


  'Hier zijn de mannen de dominante sekse en de vrouwen hooguit hun gelijken of mogelijk zelfs ondergeschikten.'


  'Hoe onuitsprekelijk walgelijk! En absoluut onnatuurlijk voor Yilanè. In het geval van de lagere diersoorten, ja, daar is het mogelijk, want dat zijn stomme beesten. Maar intelligentie is vrouwelijk, denken is vrouwelijk, de bron van het leven, de eieren - allemaal per definitie vrouwelijk. De mannen zorgen voor de grove biologische functies, de helft van de benodigde genen en alle reflexmatige-oninteressante prenatale zorg. Dat is het enige waar ze goed voor zijn, een andere functie hebben ze niet. Wat jij hebt gezien is belachelijk, onnatuurlijk - en uitermate fascinerend!'


  Ambalasi had zich weer volledig hersteld en dacht weer als een geboren geleerde, in plaats van een domme fargi. Was dit mogelijk? Natuurlijk was het mogelijk. De diversiteit van seksuele rolpatronen, verhoudingen, varianten en homoseksualiteit onder de verschillende soorten in de wereld was bijkans oneindig. Dus waarom geen variant binnen haar eigen soort? Hoe ver terug zou ze de breuk tussen de beide varianten moeten zoeken? Dat zou ze moeten onderzoeken. Het feit dat er te communiceren viel, ook al was het nog zo primitief, wees op een relatief recente scheiding. Tenzij de vormen van primaire communicatie vastlagen in de genen en niet werden aangeleerd. Het werd steeds interessanter. Genoeg. Eerst observeren, dan theoretiseren. Feiten had ze nodig, feiten en nog eens feiten.


  Dat zij nu net degene was die dit had ontdekt...! Ze krabbelde moeizaam overeind.


  'Belangrijk! Ik moet alles wat met de Sorogetso te maken heeft zien en vastleggen!'


  Enge gebaarde geduld. 'En dat zal ook gebeuren, want uw wetenschappelijke brein zal alles aan het licht brengen. Maar eerst communiceren. Ik moet met de Sorogetso leren spreken, hun vertrouwen zien te winnen en door zien te dringen tot hun cultuur. Dat zal tijd kosten.'


  Ambalasi leunde met een vermoeide zucht achterover. 'Dat spreekt vanzelf. Ga onmiddellijk aan de slag. Besteed je tijd aan niets anders. Neem Setèssei mee, ik zal haar van al haar andere taken ontheffen. Zij zal alles vastleggen. Er moeten gedetailleerde verslagen worden bijgehouden. Dankzij deze ontdekking zal mijn naam door de geschiedenis weergalmen als het gebrul van een nenitesk. En natuurlijk zal jouw naam evenmin vergeten worden.'


  'Uw grootmoedigheid is oneindig,' zei Enge op eerbiedig wijze, terwijl ze het grootste deel van haar gevoelens verborgen hield. Gelukkig ging Ambalasi zo zeer op in haar eigen gedachten dat ze de negatieve bijklank van Enge's woorden niet opmerkte.


  'Ja, natuurlijk, dat is algemeen bekend. Ik moet de taal ook leren — Setèssei zal mij dagelijks de verslagen brengen. Jij leert met hen te spreken en dringt door in hun gemeenschap. Hopelijk worden ze een keer ziek zodat ik hen medische hulp kan verlenen. Dan kan ik meteen hun fysiologie bestuderen. De deuren der kennis gaan wijd open — nieuwe feiten stapelen zich op en zullen onthuld worden!' Ze keek naar Enge en haar gezicht stond streng. 'Maar de kennis blijft gereserveerd voor diegenen die over de juiste capaciteiten beschikken. Zoals de mannetjes worden onttrokken aan de blikken van fargi en ongeschikten, zo moet ook dit nieuwe feit onthouden worden aan jouw metgezellen.'


  Enge keek bedenkelijk. 'Maar openheid is de basis van ons bestaan. Wij delen alles met elkaar.'


  'Prachtig hoor. Maar dit gegeven wordt niet gedeeld.' Toen ze zag dat Enge nog steeds twijfelde, drong ze nog wat sterker aan. 'Ik zal je een voorbeeld geven. Een Yilanè zou het niet in haar hoofd halen een hèsotsan te geven aan een yileibe fargi die nog nat is van het zeewater. Het zou de dood van die fargi of van anderen tot gevolg hebben. Het man-zijn van de Sorogetso zou een wapen, een cultureel vergif, een bedreiging kunnen zijn. Begrijp je dat en ben je het met me eens?'


  'Jazeker,' antwoordde ze, met hevige bedenkingen.


  'Dan vraag ik je - voorlopig — alleen om wetenschappelijke terughoudendheid. Zodra we meer weten, praten we verder. Goed?'


  'Goed.' Met krachtige bepalingen. 'We moeten achter de waarheid komen en vervolgens vaststellen wat het effect ervan op ons is. Tot wij dat punt hebben bereikt, zal ik mijn mond houden.'


  'Heel goed. Nu je het met mij eens bent, neemt mijn respect voor je intelligentie alleen maar toe. Laat Setèssei bij me komen, zodat ik ook haar instructies kan geven.'


  De stad groeide weelderig en Ambalasi trok zich er steeds verder en verder van terug. Wanneer haar problemen werden voorgelegd, werd ze zo kwaad en beledigend dat velen bang voor haar werden. Ze begonnen manieren te verzinnen om de problemen zelfstandig op te lossen. De stad Uguneneb bood slechts weinig van de gemakken die ze in oudere, grotere steden hadden gekend. Afval werd niet door de stad verwerkt en hergebruikt, water moest uit de rivier worden gehaald. En ook verder waren er weinig voorzieningen die elders wel bij het stadsleven behoorden. Toch was hun bestaan hier verre te verkiezen boven hun gevangenschap in de boomgaard. Ze moesten heter maar mee zien te doen. Als ze gezamenlijk onder het dichte bladerdak moesten slapen en op een eentonig dieet van paling en vis moesten leven, dan was dat niet zo belangrijk. Wat ze belangrijker vonden dan voedsel en drinken was de onbegrensde mogelijkheid om over Ugunenapsa en haar leer te discussiëren, naar de waarheid te zoeken en profetische voortekenen te ontdekken. Het was op dat moment een bedwelmend, heerlijk bestaan.


  Enge slaagde erin het grootste deel van de dag niet aan Ugunenapsa te denken en zich uitsluitend bezig te houden met haar gevecht om de Sorogetso te verstaan en te leren spreken zoals zij. Easassiwi zag ze na hun eerste ontmoeting niet meer terug, maar Enge wist wel contact te leggen met een andere Sorogetso, die wel enigszins teruggetrokken en verlegen was, maar die ze uiteindelijk voor zich wist te winnen met veel geduld en geschenken in de vorm van voedsel. Dit exemplaar heette Moorawees, hetgeen oranje-van-kleur scheen te betekenen, misschien vanwege de licht oranje tint van haar kam. Zij was een vrouwtje en Enge merkte dat ze daarom veel gemakkelijker met haar overweg kon en beter met haar op kon schieten.


  Haar kennis van de Sorogetso-communicatie groeide heel langzaam, maar groeien deed het. Ze gebruikten kennelijk maar heel weinig versterkende bepalingen en de betekenis van hun woorden werd voornamelijk duidelijk door een gewone kleurtoonzetting. Ze ontdekte een paar nieuwe verbale controletekens en daarna duurde het niet lang meer voordat Enge met Moorawees over enkele basisconcepten kon praten. Dit was tevens het moment waarop zij haar kans schoon zag om Ambalasi erbij te betrekken.


  'Prachtige kans,' gebaarde ze, terwijl ze zich naar de geleerde haastte — die haar werk onmiddellijk in de steek liet en een en al gewillige aandacht was. Dit bracht Enge enigszins in verwarring — ze had nooit verwacht dat Ambalasi deze onderdanige gebaren zelfs maar kende.


  'Dringend verzoek om uitleg,' zei Ambalasi.


  'Komt eraan. Mijn informant had het erover dat een van haar metgezellen — ik kon niet uit haar term opmaken of het om een man of een vrouw ging — op een of andere manier gewond is geraakt. Ik vertelde Moorawees dat een van ons heel bekwaam was in het herstellen van lichamen en toen raakte ze heel opgewonden. Ik denk dat ze ons bij de gewonde zal brengen.'


  'Uitstekend. Ik heb via jouw verslagen hun communicatie bestudeerd.' Ze richtte zich op en zei op de correcte Sorogetso-manier: 'Hulp-gegeven, persoon-geholpen, beloning.'


  Enge was werkelijk onder de indruk. 'Dat is perfect. Nu is voor ons de tijd gekomen om ons in de jungle te wagen. Ik maak me deze eerste keer alleen zorgen over uw veiligheid. Misschien kan ik beter Setèssei meenemen. Zij weet ook wat van de geneeskunde en is misschien wat beter geschikt voor dit eerste bezoekje...'


  'Ik ga zelf mee.' Gesproken met al haar macht en autoriteit. Enge ging akkoord; ze wist dat Ambalasi zich ditmaal zeker niet zou laten overhalen. Ambalasi duwde op de knobbel op de rug van het draagdier, waarop het zijn bek opensperde en de medische uitrusting die erin zat opgeborgen zichtbaar werd. Na de inhoud zorgvuldig gecontroleerd te hebben, pakte Ambalasi nog wat nefmakels in, grotere, voor ernstige wonden, en enkele andere spullen die ze wellicht nodig zou hebben. Toen ze tevreden was, sloot ze het draagdier weer en wendde zich tot Enge.


  'Draag dit liever zelf — we kunnen nu geen pottekijkers gebruiken. Ga jij maar voorop.'


  De Sorogetso lag hen al op te wachten in de rivier. Alleen haar hoofd stak maar boven het water uit. Toen ze Ambalasi zag, werden haar ogen groot van angst. Ze draaide zich om en zwom weg. Ze volgden haar, de rivier in, maar zij zwom heel snel en haar oranje kam verdween al snel uit zicht. Ambalasi zag haar op de andere oever boven water komen en zwom er log plonzend naartoe. Enge volgde haar, maar werd wel erg gehinderd door de medische voorraden. Toen ze eindelijk aan land strompelde, hijgde ze zwaar. Moorawees stond aan de bosrand en glipte snel tussen de bomen toen zij eraan kwamen. Ze haastten zich achter haar aan en verloren haar uit het oog, maar zagen wel dat ze zich op een veel betreden pad bevonden. Toen ze vanuit de schaduwen van het oerwoud de oever van een riviertje bereikten, stond zij hen op te wachten.


  'Stop,' kleurden haar palmen, met hoofdbewegingen van direct-gevaar. De beide Yilanè bleven onmiddellijk staan en keken om zich heen, maar zagen niets om bang voor te zijn.


  'In-water,' gebaarde Moorawees, waarna zij haar mond wijd opensperde en een hoge, jodelende kreet slaakte. Dit herhaalde ze nog eens, tot er van de overkant van de rivier een antwoord klonk. Er bewoog iets in het struikgewas en even later kwamen er twee andere Sorogetso te voorschijn die weifelend naar hen stonden te kijken.


  'Gevaar van vreemdelingen, veel-angst,' seinde een van hen.


  'Dood van Ichikchee groter gevaar,' antwoordde Moorawees vastberaden. Na enig geaarzel en enkele geschreeuwde bevelen van Moorawees schuifelden zij naar de grote boomstam langs de oever en duwden hem het water in. Eén uiteinde ervan bleef vastgemaakt aan de andere kant zodat er, toen het vrije uiteinde naar de overkant was gedreven en zich daar had vastgezet, een brug over de rivier was ontstaan. Moorawees ging voorop, sloeg haar klauwen zorgvuldig in de ruwe bast en hield zich vast aan de uitstekende takken. Enge wachtte tot Ambalasi haar zou voorgaan - maar de geleerde bleef onbeweeglijk en zonder iets te zeggen staan.


  'Ik ga wel eerst,' zei Enge. 'Volgens mij valt er niets te vrezen.'


  'Stompzinnigheid en onbegrip,' zei Ambalasi heftig. 'Ik ben niet bang voor deze primitieve wezens. Ik bleef alleen maar staan omdat ik in gedachten verzonken was. Zag je wat ze deden?'


  'Natuurlijk. Ze lieten deze boomstam naar de overkant drijven om ons droog over te laten komen.'


  'Brein-van-laagste-fargi!' brieste Ambalasi woedend. 'Je kijkt met je ogen, maar vergeet erbij na te denken. Ze gebruikten een artefact zoals de ustuzou dat doen - niet de Yilanè. Zie je nu wat er gebeurt?'


  'Natuurlijk! Vreugde-van-begrijpen, toegeven van stompzinnigheid. Hoewel ze qua fysiek op ons lijken, zijn ze blijven steken op een sociaal niveau dat amper uitstijgt boven dat van de laagste dieren zonder enige kennis van de wetenschap van de Yilanè.'


  'Klaarblijkelijk. Maar blijkbaar alleen duidelijk wanneer je erop gewezen wordt. Lopen maar.'


  Ze staken de brug even voorzichtig over als de Sorogetso dat had gedaan, maar halverwege bleef Ambalasi staan en bukte zich om in het water te kunnen kijken. De Sorogetso slaakte een kreet van angst totdat zij een ontkennend gebaar maakte en doorliep naar de andere oever.


  'Geen enkel gevaar zichtbaar,' zei ze, belangstellend toekijkend hoe de Sorogetso de boom aan zijn takken terugtrokken op zijn oorspronkelijke plek —waarbij ze zorgvuldig oppasten niet in het water te gaan staan. Zodra dit gebeurd was, verdwenen de twee Sorogetso tussen de bomen. Enge zei: 'Moorawees is deze kant opgegaan, we moeten haar volgen.'


  Ze volgden opnieuw een platgetreden pad door een niet al te dicht begroeid bos en kwamen tenslotte terecht op een open plek. De enige die ze zagen was Moorawees, die op hen stond te wachten, maar ze voelden dat vele anderen vanuit het struikgewas naar hen zaten te kijken. Ambalasi gaf uitdrukking aan haar vreugde en opwinding over al het nieuwe dat zij zag.


  'Kijk eens naar de oever daar, tussen die bomen. Ik geloof dat we omringd worden door water, een eiland in de rivier die dienst doet als barrière en kennelijk een gevaar bevat dat wij vooralsnog niet kennen. En kijk naar die primitieve, walgelijke gewoontes, weggeworpen botten die zwart zien van de vliegen.'


  'Moorawees roept ons,' zei Enge.


  'Volg mij en neem de medische voorraden mee.'


  Moorawees duwde een lage tak opzij, waardoor een nest van droog gras onder een boom zichtbaar werd. Daar lag een Sorogetso, bewusteloos en met de ogen gesloten. Het was kennelijk een vrouwelijk exemplaar, haar buidel stond een beetje open en af en toe verroerde zij zich even en kreunde van pijn. Haar linkervoet was door een of ander dier kapotgebeten en half weggevreten. Hij was opgezwollen en zwart en was bedekt met vliegen. Haar enkel en het been erboven waren eveneens opgezet en verkleurd.


  'Verwaarlozing en onwetendheid,' zei Ambalasi met een tevreden blik ,op haar gezicht, terwijl ze het draagdier opende. 'Ik zal drastische maatregelen moeten nemen en jij zal me moeten assisteren. Dit is ook een uitgelezen kans om bepaalde wetenschappelijke experimenten uit te voeren en te observeren. Stuur Moorawees weg. Zeg maar dat we het leven van haar vriendin kunnen redden, maar dat zij niet toe mag kijken omdat anders de genezing niet aanslaat.'


  De Sorogetso was blij dat ze kon vertrekken en maakte zich snel uit de voeten. Zodra zij weg was, diende Ambalasi met snelle, zekere bewegingen een verdovende injectie toe. Zodra Ichikchee buiten bewustzijn was, bond ze een afbinddier om het gewonde been, met de kop vlak boven de grote slagader aan de achterzijde van de knie. Toen ze het dier een kneepje gaf, slikte het meteen zijn eigen staart in zodat het zich heel strak om het been spande, geheel wegzonk in het vlees en op die manier de bloed-toevoer afsneed. Op dat moment nam Ambalasi haar vezelmes en sneed de geïnfecteerde voet af. Enge wendde haar blik af, maar kon niet voorkomen dat zij het mes knarsend door vlees en bot hoorde gaan. Toen Ambalasi dit zag, keek ze verbaasd.


  'Wat een teergevoeligheid! Ben jij soms een fargi zonder enige levenservaring? Kijk en leer, want kennis is leven. Ik had de voet kunnen redden — maar dan was het een nutteloos, lastig ding gebleven. Beter om hem maar meteen helemaal te amputeren. Of liever gezegd, gedeeltelijk. Van de teenkootjes en middenvoetsbeentjes is slechts de helft verwijderd. Met uiterste zorgvuldigheid snijd ik de rest weg, maar stop bij de voetwortel. Die hebben we nodig. En nu — de grote nefmakel, ja, die daar — en maak de wond maar schoon. Geef me dat laaddier eens aan.'


  Ambalasi haalde een kleine blaas te voorschijn, die gevuld was met een knalrode gelei. Ze sneed hem open en gebruikte een kleine nefmakel om een witte korrel uit het spul te halen - die ze op de stomp van het been plaatste. Pas toen dit gebeurd was, sloot ze de wond en bedekte hem met een grotere nefmakel, waarna ze een diertje met één tand pakte voor een tweede injectie.


  'Antibioticum. Klaar.'


  Ze richtte zich op en wreef over haar zere rug - en zag opeens dat ze niet langer alleen waren. Een aantal Sorogetso was stilletjes uit hun schuilplaatsen te voorschijn gekomen en stond nu vlakbij te kijken. Toen ze zagen dat Ambalasi en Enge hen hadden opgemerkt, deinsden ze een beetje naar achteren.


  'Pijn weg,' zei Ambalasi op luide toon. 'Ze slaapt. Zal zwak zijn, maar pijn is weg. Zij vele dagen rusten, dan genezen, weer net als voorheen.'


  'Voet... verdwenen,' zei Moorawees, die met grote ogen naar de verbonden stomp stond te kijken.


  'Ik zal terugkomen om haar te behandelen. Dan zullen jullie iets zien wat jullie nog nooit hebben gezien.'


  'Wat hebt u gedaan?' vroeg Enge, al even verbaasd als de Sorogetso.


  'Een cellencluster geplaatst om een nieuwe voet aan te laten groeien. Als deze wezens genetisch net zoveel op ons lijken als hun uiterlijk doet vermoeden, zal er een nieuwe voet groeien op de plek van de oude.'


  'Maar — als het nu eens niet lukt?'


  'Wetenschappelijk gezien even interessant. Wat het resultaat ook mag zijn, van groot belang zal het zeker zijn.'


  'In elk geval voor Ichikchee,' zei Enge met duidelijk afkeurende boventonen. Ambalasi keek verbaasd.


  'Het belang van de wetenschap gaat in dit geval toch zeker wel boven dat van dit primitieve wezen — dat beslist gestorven zou zijn als ik haar niet geholpen had. Een dergelijk medeleven is dus bepaald misplaatst.'


  De Sorogetso waren weer dichterbij gekomen. Ze waren met hun tienen en trachtten met open monden deze onbekende vorm van communicatie te doorgronden. Ze keken aandachtig naar Ambalasi en een enkeling schuifelde wat dichterbij om haar kleuren beter te kunnen zien.


  'Aan de slag,' gebaarde Ambalasi opeens naar Enge. 'We moeten nog meer kennis vergaren. Ga maar met hen praten. Wat een gedenkwaardige gebeurtenis is dit toch. Gedenkwaardig!'


  De Sorogetso schrokken terug voor de snelle bewegingen van haar onbekende communicatie, maar keerden terug toen zij hen vriendelijk terugriep.


  'Zij zijn als fargi die net uit zee komen,' zei Enge.


  'We moeten geduld hebben.'


  'Geduld, natuurlijk, maar wij zijn tevens studenten. Wij zijn nu de fargi en wij zijn hier om te leren, want zij hebben een geheel eigen leven en bestaan dat wij moeten trachten te doorgronden en te begrijpen. En nu gaan we beginnen.'


  Kakhashasak burundochi ninustuzochi ka'asakakel.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Een wereld zonder ustuzou is een betere wereld.
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  Vaintè voelde geen wanhoop, geen angst voor haar ontmoeting met Lanefenuu. Ze hadden verliezen geleden, zware verliezen - maar er waren ook successen geboekt. In tijden van oorlog ging het een gepaard met het ander. De uiteindelijke overwinning was het enige dat telde, het enige dat in de herinnering zou blijven. Hiervan was ze absoluut overtuigd en ze voelde dan ook geen enkele twijfel, maar bleef zich dit wel voortdurend voorhouden. Misschien had Lanefenuu haar twijfels en in dat geval zou ze alleen overtuigd kunnen worden als Vaintè een pantser van zekerheid-van-overwinning om zich heen droeg.


  'Verlangen van positie te veranderen, onvoldoende licht,' zei het bemanningslid met de verf en het penseel, baar verzoek inkledend met bepalingen van uiterste onderdanigheid.


  De uruketo was van koers veranderd, ze moesten dus in de buurt van Ikhalmenets zijn, zodat de straal zonlicht vanuit de open vin zich verplaatst had. Vaintè leunde naar voren om het gewicht van haar staart weg te nemen en ging in het licht staan om het werk te bekijken. Sierlijke gouden bladeren liepen in spiralen van haar schouders omlaag over haar armen om op de rug van haar handen uit te monden in afbeeldingen van vruchten. Misschien een beetje overdadig, maar zeer geschikt voor deze belangrijke ontmoeting. Ze gebaarde tevredenheid en goedkeuring: het bemanningslid gaf uiting aan haar grote dankbaarheid.


  'Dit is prachtig, heel subtiel, een sierlijk ontwerp,' zei Vaintè.


  'Het is mij een groot genoegen de Verlosser van dienst te mogen zijn.'


  Die term hoorde Vaintè de laatste tijd steeds vaker. Eerst werd er over haar gesproken als zij-die-ons-helpt, maar dit was langzamerhand veranderd in zij-die-ons-zal-verlossen. Dit was wat de Yilanè van Ikhalmenets dachten en zeiden. Zij hadden geen bedenkingen en de fargi die waren gesneuveld om hen te redden konden hen niets schelen. Ze zagen de sneeuw steeds lager op de bergtoppen en voelden de kille adem van de oneindige winter in hun nek blazen. De eistaa zou hun gevoelens in elk geval gedeeltelijk delen.


  Vaintè stond naast de gezagvoerster van de uruketo, boven op de vin, toen ze de haven van Ikhalmenets binnenzwommen. Met logge gratie passeerde het reusachtige dier op weg naar zijn eigen plekje aan de kade de rij andere uruketo. De enteesenat schoten in een golf van schuim


  vooruit om hun beloning in ontvangst te nemen. Een kleine golf zette zich af tegen de houten kade en spoelde over de rug van de uruketo, die werd vastgelegd. Vaintè keek omlaag in de vin en gebaarde naar een van de bemanningsleden: 'Verzoek aanwezigheid van Akotolp van hoge rang.'


  Terwijl zij de komst van de geleerde afwachtte, keek Vaintè woedend naar de verlaten kade en verborg haar ongenoegen door een roerloze houding aan te nemen. De Eistaa wist dat Vaintè terugkwam. Ze had Vaintè zelf ontboden en wist dat ze aan boord van deze uruketo zou zijn. Toch stond er niemand op de kade om haar te ontvangen. Als dit geen belediging was, was het toch zeker een waarschuwing. Een waarschuwing waar Vaintè geen behoefte aan had. Lanefenuu had haar mening over de manier waarop het conflict met de ustuzou verliep niet onder stoelen of banken gestoken. Van beneden klonken zwaar hijgende geluiden die de komst van Akotolp aankondigden.


  'Een hele klim,' klaagde de dikke geleerde. 'Het reizen per uruketo kent vele nadelen.'


  'Wil jij me vergezellen naar de eistaa?'


  'Met genoegen, grote Vaintè. Ik zal alles doen om je te steunen en te helpen.' Voordat ze verder sprak, rolde ze één oog naar de gezagvoerster en zag dat zij met haar rug naar hen toestond om toezicht te houden op het aanmeren. 'Laat je sterken door de wetenschap dat je alleen maar hebt gedaan wat je opgedragen was. Noch fargi, noch Yilanè kunnen fouten maken door het opvolgen van bevelen.'


  Vaintè gebaarde dankbaarheid-voor-begrip en voegde eraan toe: 'Was het maar zo gemakkelijk, goede Akotolp. Maar ik voer dit leger aan en ben dus verantwoordelijk voor eventuele mislukkingen. Kom.'


  Toen ze de ambesed binnenkwamen, was al meteen duidelijk dat ze verwacht werden. De Eistaa zat al op haar ereplaats, met haar raadgevers achter zich. Maar de grote open ruimte was leeg, de zandvloer glad en versierd met patronen. Toen ze eroverheen liepen om bij Lanefenuu te komen, lieten ze een dubbele rij voetafdrukken achter. Lanefenuu zat rechtop en roerloos op hen te wachten. Pas toen ze voor haar stonden en hun trouw en aandacht hadden gebaard, wendde ze zich met een kille blik tot Vaintè.


  'Er is sprake geweest van mislukking en dood, Vaintè, mislukking en dood.'


  Terwijl zij sprak, drukte Vaintè met haar ledematen eerbied-voor-su-perioriteit uit. 'Dood, inderdaad, Eistaa. Er zijn goede Yilanè gesneuveld. Maar van een mislukking is geen sprake geweest. De aanval is nog in volle gang.'


  Lanefenuu werd kwaad. 'Dus jij noemt de vernietiging van een complete legereenheid geen mislukking?'


  'Zeker niet. In deze wereld is het eten of gegeten worden, Eistaa, dat zult u zeker weten. De ustuzou hebben ons een knauw gegeven — maar wij leven voort om hen uiteindelijk levend te consumeren. Ik had u al verteld dat zij een gevaarlijke vijand zijn en ik heb nooit beweerd dat er geen verliezen zouden zijn.'


  'Dat heb je me inderdaad verteld. Maar je hebt verzuimd mij te vertellen om hoeveel Yilanè lijken en dode tarakast en uruktop het zou gaan. Ik ben hier niet blij mee, Vaintè.'


  'Ik buig mij voor uw gramschap, sterke Lanefenuu. Alles wat u zegt is juist. Ik heb nagelaten u een aantal te verwachten doden te noemen. Dat zal ik dan nu noemen, Eistaa.'


  In een gebaar van allesomvattendheid spreidde Vaintè haar armen en sprak de naam uit van deze grote stad.


  'Ikhalmenets zal sterven, iedereen zal sterven, dit zal een stad des doods zijn. Jullie zijn gedoemd.'


  Lanefenuu's adviseurs begonnen te jammeren van ellende en angst en volgden haar wijzende vinger naar de hoge berg, de dode vulkaan die boven het eiland uittorende. Ze zagen de sneeuw die daar lag te glinsteren wel, maar probeerden er hun ogen voor te sluiten.


  'Er is een winter in aantocht, Eistaa, een winter zonder einde. Elke winter ligt de sneeuw lager op de berg. Op een dag zal ze de stad bereiken en nooit meer smelten. Allen die hier blijven zullen sterven.'


  'Je praat over zaken waar je geen verstand van hebt,' riep Lanefenuu uit, terwijl zij met een gebaar van grote woede opsprong.


  'Ik spreek slechts de waarheid, grote Lanefenuu, Eistaa van Ikhalmenets, leidster van haar Yilanè. De dood is in aantocht. Ikhalmenets moet naar het land van Gendasi gaan voordat die catastrofe plaatsvindt. Ik zet mij volledig in om deze stad te redden. Net als u betreur ik de dood van onze zusters en onze dieren. Maar sommigen moeten sterven opdat anderen kunnen leven.'


  'Waarom? We hebben Alpèasak. Volgens jouw berichten groeit de stad goed en het zal niet lang meer duren of Ikhalmenets zal naar Alpèasak kunnen gaan. Als dat zo is - waarom dan zoveel doden?'


  'Omdat wij de ustuzou moeten vernietigen. Er moet een definitieve oplossing komen voor hun dreiging. Zolang zij leven, zullen ze een gevaar blijven vormen. U zult zich herinneren dat zij nog niet zo lang geleden Alpèasak hebben verwoest en ingenomen. Dat mag nooit meer gebeuren.'


  Lanefenuu's lichaam drukte nog steeds hevige woede uit. Toch dacht ze, alvorens zelf het woord weer te nemen, goed na over wat Vaintè had gezegd. Akotolp maakte van de korte stilte gebruik door naar voren te komen.


  'Grote Lanefenuu, Eistaa van het door zee omgorde Ikhalmenets, mag ik u iets vertellen over wat er reeds bereikt is en wat er nog moet gebeuren om Ikhalmenets naar Entoban< te brengen?'


  De onderbreking maakte Lanefenuu kwaad, maar ze beheerste zich toen ze zich realiseerde dat ze vandaag met woede niet veel zou bereiken. Vaintè stond niet, zoals de anderen, te beven van angst en datzelfde gold voor die dikke geleerde. Ze leunde naar achteren en gaf Akotolp een teken dat ze verder kon gaan.


  'Er bestaat slechts een beperkt aantal manieren voor een dier om aan te vallen, en voor een ziekte om te doden. Na elke infectie stelt een goede wetenschapper de oorzaak vast en zoekt een remedie. Eenmaal gebruikt zal een bepaalde manier van aanvallen nimmer opnieuw succes hebben. De ustuzou hebben onze stad platgebrand - dus laten wij nu steden groeien die niet branden. De ustuzou hebben ons 's nachts aangevallen. Sterke lichten verraden hen nu en onze giftige ranken en pijlen doden hen.'


  Lanefenuu wees deze successen uit het verleden met een gebaar van minachting van de hand. 'Ik heb geen geschiedenislesje nodig, wat ik nodig heb is een overwinning.'


  'Die zult u krijgen, Eistaa, want die is onvermijdelijk. Aanvallen, bijten en vluchten, dat is de werkwijze van die ustuzou beesten. Onze werkwijze is er een van langzame groei en onvermijdelijk succes.'


  'Te langzaam!'


  'Niet met een zekere overwinning in het verschiet.'


  'Ik zie geen overwinning in de dood van mijn Yilanè!'


  'Al doende leert men. Het zal niet meer voorkomen.'


  'Wat hebben jullie geleerd? Ik weet alleen dat ze omringd door ondoordringbare verdedigingswerken vermoord zijn, allemaal.'


  Akotolp gebaarde bevestigend — maar voegde er tevens kracht-van-intelligentie aan toe. 'Domme fargi kunnen in paniek raken en overal verhalen rondvertellen over onzichtbare ustuzou. Dat is de taal der onwetendheid. De wetenschap kent geen geheimen die niet opgehelderd kunnen worden door middel van toewijding en inspanning. Ik kan me een goede voorstelling maken van waar een ustuzou toe in staat is. Ik heb een onderzoek ingesteld en speciaal getrainde dieren met goede neuzen gebruikt om de ustuzou op te sporen. Ik heb de plek gevonden waar zij het kamp zijn binnengedrongen en de route ontdekt die zij bij hun aftocht hebben gebruikt.'


  De Eistaa was geïntrigeerd en luisterde aandachtig, haar woede tijdelijk vergeten. Vaintè begreep waar Akotolp mee bezig was en was haar daar dankbaar voor.


  'Je weet dus hoe ze zijn gekomen en hoe ze weer zijn vertrokken,' zei Lanefenuu. 'Maar hoe konden ze aanvallen en doden — ben je daar ook achtergekomen?'


  'Natuurlijk, Eistaa, want die beesten van ustuzou zullen altijd het onderspit delven tegenover de wetenschap van de Yilanè. Het viel de ustuzou op dat onze legers altijd op dezelfde plekken hun kamp opsloegen. Dus hebben ze zich, voordat onze hoofdmacht arriveerde, als dieren in de grond begraven en onze komst afgewacht. Heel simpel. Zij kwamen niet naar ons — wij gingen naar hen toe. In de nachtelijke duisternis kwamen ze te voorschijn en richtten een slachting aan.'


  Lanefenuu was verbijsterd. 'Hebben ze dat gedaan? Bezitten ze die intelligentie? Zo simpel - en toch zo dodelijk.'


  'Ze beschikken over een dierlijke intelligentie die wij nooit mogen onderschatten. Maar deze aanvalsmethode zal hen geen tweede maal lukken. Onze legers overnachten nu op wisselende locaties. Ze krijgen dieren mee die met behulp van hun scherpe reukvermogen verborgen vijanden en verborgen ingangen en schuilplaatsen kunnen ontdekken.'


  Terwijl Lanefenuu zat te luisteren, vergat ze haar woede en Vaintè maakte meteen gebruik van haar betere humeur.


  'Het moment is aangebroken, Eistaa, om de besneeuwde berg de rug toe te keren en in plaats daarvan onze blik te richten op de gouden stranden. Alpèasak is niet alleen bevrijd van ustuzou, maar ook van alle dodelijke gewassen die hen verdreven hebben. De verdedigingswerken zijn opnieuw aangelegd en ingezaaid met planten die niet kunnen branden. De ustuzou hebben zich een heel eind teruggetrokken en tussen hen en de stad bevinden zich onze strijdkrachten. Het is de hoogste tijd om terug te keren naar Alpèasak, zodat het weer een echte Yilanè stad kan worden.'


  Bij het horen van dit welkome nieuws sprong Lanefenuu overeind en schraapte haar klauwen geestdriftig over de grond. 'Dan vertrekken we, we zijn gered!'


  Vaintè hief haar beide roze getinte handpalmen op. 'Dit is het begin -maar nog niet het einde. Er is hulp nodig om de stad te beveiligen en de groei te bevorderen. Maar er is nog niet voldoende te eten om de bevolking van een hele stad te voeden. Maar het is een begin. U kunt één uru-keto met Yilanè en geschoolde fargi sturen, hooguit twee.'


  'Een paar druppels terwijl ik hoopte op een oceaan,' zei Lanefenuu enigszins verbitterd. 'Het zij zo. Maar hoe zit het dan met de ustuzou?'


  'Beschouw die maar als dood, Eistaa, zet ze uit uw gedachten. Akotolp heeft materialen nodig en ik fargi. Daarna vertrekken wij. Er zal geen definitieve krachtmeting plaatsvinden, het zal eerder een kwestie zijn van een langzaam doch onontkoombaar dooddrukken, zoals een grote slang zich om zijn slachtoffer strengelt. Ook al stribbelt het slachtoffer tegen - de dood is onontkoombaar. De volgende keer dat ik u kom bezoeken, zal dat zijn om melding te maken van de ultieme overwinning.'


  Lanefenuu leunde naar achteren en dacht hierover na terwijl haar kegelvormige tanden in een echo van haar gedachten zachtjes knarsten. Het duurde allemaal te lang, er waren al te veel doden gevallen. Maar bestond er een andere mogelijkheid? Wie kon Vaintè vervangen? Niemand — die vraag was niet moeilijk te beantwoorden. Niemand wist zoveel van de ustuzou als zij. En niemand haatte hen zo hevig. Ze maakte fouten, maar het waren geen fatale fouten. De ustuzou moesten worden uitgeroeid, daarvan was ze nu wel overtuigd. Ze waren te gevaarlijk om in leven te laten. Vaintè zou die vernietiging voor haar rekening nemen. Terwijl haar linkeroog naar Vaintè keek, rolde haar rechteroog langzaam omhoog, naar de besneeuwde bergtop. Het was deze winter de eerste keer dat het dodelijke wit tot aan de groene boomgrens reikte. Ze moesten hier weg voordat het de stad zelf bereikte. Een andere keus was er niet.


  'Ga, Vainté,' sprak zij gebiedend. 'Neem wat je nodig hebt en spoor de ustuzou op. Ik wil je pas terugzien als je mij het nieuws van hun vernietiging kunt melden.' Toen barstte zij weer uit in woede. 'Als ze dan nóg niet dood zijn, zal jij in hun plaats sterven, dat garandeer ik je. Heb je dat begrepen?'


  'Helemaal, Eistaa.' Vaintè richtte zich op en straalde kracht en zelfverzekerdheid uit. 'Ik zou het niet anders willen. Ik begrijp het heel goed. Als zij niet sterven - sterfik. Dat is mijn garantie aan u. Mijn leven.'


  Lanefenuu gebaarde aanvaarding en schoorvoetende bewondering. Vaintè zou doen wat nodig was.


  Vaintè vatte haar gebaar op als een teken dat zij kon gaan, draaide zich om en beende weg. In een poging haar bij te houden rende Akotolp puffend achter haar aan, maar Vaintè ging steeds sneller lopen. Haar bestemming tegemoet.


  Haar overwinning.


  Nangequaqavoq sitkasiagpai.


  Paramutan gezegde

  

  



  De bestemming is van geen belang, alleen de reis.


  41


  Zodra het besluit was genomen, verdween er iets van de waanzin uit Kerricks blik. Het was juist dat onoplosbare innerlijke conflict dat hem verscheurde. Aan de ene kant waren hij en Armun in veiligheid - terwijl aan de andere kant van de oceaan de sammads van de Tanu en Sasku een onvermijdelijk doodvonnis boven het hoofd hing. Terwijl zijn positie steeds beter werd - werd de hunne alleen maar slechter. Hij verweet zichzelf deze onmogelijke situatie en beschouwde Vaintè als de geest des doods die hij persoonlijk op hen had losgelaten. Hij wist, zonder enige twijfel, dat ze haar verwoestende weg uitsluitend volgde om hem te kunnen doden. Hij was verantwoordelijk. En hij was gevlucht. Pas nu was hij opgehouden met vluchten. Als een in het nauw gedreven dier draaide hij zich om voor de aanval. En, net als dat dier, stond hij er geen seconde bij stil of hij het zou overleven. Hij wist alleen dat hij zijn klauwen moest uitslaan om zijn vijand te verscheuren.


  Het was Armun die maar al te goed zag wat het hen zou kosten als ze niet in hun onderneming zouden slagen. Toen ze hem zo over zijn kaarten gebogen zag zitten, wenste ze dat er een andere manier was. Maar die was er niet en dat wist ze. Ze moesten koers zetten naar het zuiden, zonder te weten wat hen daar wachtte. Het was óf dat, óf hier blijven en wachten tot hij helemaal gek werd. Hij was nu gelukkig en glimlachte zelfs terwijl hij de kaarten met elkaar vergeleek en de route uitstippelde die ze moesten volgen. Hoewel de toekomst duister en somber was, had Armun geen spijt van haar beslissing. Kerrick had haar lege leven gevuld, haar uit haar ballingschap bevrijd, weggehaald uit een leven dat geen leven was. Hij leek niet op andere jagers en kon dingen die zij niet konden. Hij had hen aangevoerd in hun overwinning op de murgu. Maar zodra ze de stad hadden ingenomen, hadden ze hem laten vallen. En zij wist maar al te goed hoe dat voelde. Zij zou hem overal volgen. Een legertje van één. Nee, twee eigenlijk, ze mocht de kleine Paramutanjager niet vergeten, die wijsheid zag in waanzin en uit vrije wil dwars door de stormen van de poolwinter voer.


  Kalaleq was bijzonder vrolijk. Hij zat jachtliederen te zingen terwijl hij het zeil van de boot steek voor steek controleerde en het bij het geringste teken van slijtage verstevigde met een stuk darm. Hetzelfde had hij met de romp gedaan - ook die had hij uitgebreid gecontroleerd en waterdicht gemaakt. Het eerste deel van hun reis naar het zuiden zou het zwaarst zijn, dus moesten ze voordat ze vertrokken alle mogelijke voorzorgsmaatregelen nemen. Er werd voedsel aan boord gebracht en stevig vastgesnoerd — en hetzelfde gold voor de met water gevulde huiden. Hij wist heel goed wat een zware winterstorm voor schade kon aanrichten. Ze zouden twee pompen meenemen in plaats van één, want als ze schipbreuk leden, waren ze verloren. Wat een pret! Hardop lachend werkte hij verder, zonder acht te slaan op de jaloerse blikken van de anderen. Wat een reis zou dit worden!


  Toen alle voorbereidingen waren getroffen, konden ze nog niet weg, want het was juist nu, hartje winter, dat de stormen het ergst waren — de sneeuw stapelde zich hoog op tegen de paukaruts en de wind gierde ononderbroken. Het enige dat ze konden doen, was wachten. Elke dag uitstel maakte Kerrick somberder, maar hij deed zijn best om zich te beheersen, want hij wist dat er niets aan te doen was. Nu het werk gedaan was, ging Kalaleq slapen om zijn krachten te sparen. Armun bleef rustig, bemoeide zich niet veel met haar man en dit had een weldadig effect op Kerrick. Zodra het weer het toeliet, zouden ze vertrekken.


  Toen Kerrick wakker werd, wist hij meteen dat er iets veranderd was. De gierende wind die al die dagen om de paukaruts had geraasd was gaan liggen. Het was doodstil buiten. Kalaleq was hem voor en knoopte de koorden van de ingang los om de heldere zonneschijn binnen te laten.


  'Wat een weertje! Heerlijk!'


  'Betekent dit dat we weg kunnen?'


  'Zeker, nu, meteen, geen moment te verliezen! De geest van de wind heeft ons verteld dat we nu meteen moeten vertrekken, terwijl hij even ligt te rusten. Hij zal niet lang rusten en we moeten proberen de baai over te steken voordat hij terugkomt. Naar de boot!'


  Nu de sneeuwstorm was uitgewoed, wist iedereen dat de uitgestelde reis zou gaan beginnen. De paukaruts liepen leeg en de schreeuwende, lachende massa stroomde naar de boot. Hij werd opgetild uit de sneeuw en naar de zee gedragen. Er ontstond een discussie over hoe ze de boot het best te water konden laten; maar er werd al snel overeenstemming bereikt. Lachend en gillend vanwege het ijzige water sleepten een paar vrijwilligers de boot de branding in en zorgden ervoor dat hij daar bleef liggen. Weer anderen tilden de drie reizigers op, zetten hen op hun schouders om hen droog te houden en liepen vervolgens wankelend het water in. Zodra ze aan boord waren, hees Kalaleq het zeil, terwijl behulpzame handen hen de golven induwden. Toen de boot plotseling naar voren schoot, werden de helpers omver geworpen door de hoge golven en spoelden aan land, waar ze bleven staan lachen totdat ze erbij neervielen. Armun keek vol verbazing toe; ze zou deze vreemde, harige jagers nooit begrijpen.


  Aangezien de wind voornamelijk uit het westen kwam, moesten ze heel vaak hun koers corrigeren om enige vordering te maken in zuidwestelijke richting. Kalaleq wist dat de kust ten zuiden van hen van oost naar west liep en dat ze nooit om de landtong aan de westkant van de baai heen zouden komen als ze zich mee lieten drijven naar het land. Terwijl hij tegelijkertijd het zeil en de hemel in de gaten hield, bracht hij het kleine, schommelende scheepje op een koers die hen een eind bij de kust vandaan zou houden.


  Armun werd vrijwel onmiddellijk geveld door zeeziekte en zij lag languit, hevig transpirerend onder haar bontpelzen. Kerrick leek geen last te hebben van het deinen op de hoge golven en hielp waar nodig met de lijnen. Hij glimlachte en moest zelfs, net als de Paramutan, lachen toen de waterspetters in zijn haar en baard begonnen te bevriezen. Kalaleq deelde in zijn enthousiasme en Armun leek de enige te zijn die oog had voor de risico's die zij namen, de absolute waanzin van de hele onderneming. Maar het was nu te laat om terug te keren, veel te laat.


  Het mooie weer, met een stevige wind en een heldere hemel, hield bijna twee dagen aan. Toen de stormen terugkeerden, waren ze niet meer zo hevig als voorheen. Ze zeilden nog drie dagen verder, maar toen werd de ijsafzetting op de tuigage zo zwaar dat ze aan land moesten om het te verwijderen. Ze trokken de boot zover mogelijk een klein zandstrand op en kropen toen met klapperende tanden bij het vuur dat Kerrick aanlegde. Hun doorweekte kleding stoomde en schroeide terwijl zij trachtten alles te drogen.


  Tijdens de storm waren zij de murgubasis gepasseerd, maar ze hadden er niets van gezien en verwachtten rond deze tijd van het jaar zo hoog in het ijzige noorden ook helemaal geen murgu, die immers zo van warmte hielden, aan te treffen. Maar naarmate ze zuidelijker kwamen, werd het weer met de dag beter. De stormen leken lang zo zwaar niet meer en het kleine scheepje voer langzaam steeds verder naar het zuiden langs de rotsachtige kust.


  Het was een mistige ochtend en de miezelregen doorweekte hen en verkilde hen erger dan de koude droge winden uit het noorden. Kerrick stond op de boeg en tuurde naar de kust. Een rotsachtige landtong rees boven de mist uit en ze voeren er snel naartoe, voortgestuwd door wind en stroming. Kerrick keek van de kaart naar het land en beet nerveus op zijn lip. Dit moest het zijn, daar bestond eigenlijk geen twijfel over. Hij draaide zich snel om en riep naar Kalaleq: 'Gooi het roer om en probeer een zo westelijk mogelijke koers te volgen. Ik weet zeker dat we in de buurt van Genaglè zijn, de stroming is daar sterk, want hier ontmoeten twee zeeën elkaar.'


  'Zijn we er? Dat is geweldig!' riep Kalaleq luidkeels, waarna hij lachend het roer omgooide, vastzette en het zeil ging bijstellen. 'O, dat ik dit nog mag meemaken, een hele nieuwe wereld — vol murgu. Denk je dat de murgu zich op dit moment ook op zee bevinden?'


  'Ik denk het niet, vooral niet in deze tijd van het jaar. Maar zodra we de monding van Genaglè zijn gepasseerd, komen we bij het grote continent Entobanc, waar het altijd warm is. Daar moeten we goed uitkijken.'


  Murgu, Yilanè, in zijn gedachten liepen de twee woorden in elkaar over. Nog even en ze zouden het eiland bereiken. En dan moest hij hen aanvallen, net zoals zij de Tanu aan de overzijde van de oceaan hadden aangevallen. Zoals zij hen zouden gaan aanvallen, nu meteen misschien.


  'Ze weigeren te vechten,' zei Herilak, bleek van woede. 'Ze weigeren ons aan te vallen — en wanneer wij hen aanvallen, verstoppen ze zich achter hun giftige muren waar wij niet bij hen kunnen komen.'


  'Het zijn murgu en van murgu kan je niet verwachten dat ze vechten als Tanu of Sasku,' zei Sanone, terwijl hij met een stok in het vuur porde zodat de vonken hoog opstegen en meegevoerd werden door de kille bries. In de winternachten, zelfs in deze beschutte vallei, kon het erg koud worden en hij bezat niet meer het warme lichaam van de jeugd. Hij trok zijn dikke mantel om zich heen en keek naar de slapende vallei. Alleen hij en Herilak waren nog wakker; de anderen sliepen.


  'Ze leren, de murgu leren,' zei Herilak enigszins verbitterd. 'Aanvankelijk konden we hen 's nachts nog aan onze speren rijgen. Nu kunnen we 's nachts niet eens bij hen in de buurt komen. En overdag al evenmin. Zij zitten daar veilig en komen pas te voorschijn nadat wij zijn vertrokken. Dan rukken ze op, langzaam, maar toch steeds dichterbij.'


  'Hoever zijn ze nu nog van ons verwijderd?' vroeg Sanone.


  'Ze omringen ons aan alle kanten. We zien ze niet, nóg niet, maar ze zijn er wel degelijk, op een loopafstand van ongeveer vier dagen in alle richtingen. De cirkel is niet compleet, want ze hebben gescheiden legerkampen, maar alles bij elkaar zijn ze onoverwinnelijk. Als we er een overvallen, blijven ze gewoon binnen en verroeren zich niet. Maar terwijl wij bezig zijn, komen de anderen dichterbij. Op een dag zullen ze allemaal hier zijn en zal de vallei omsingeld worden en dat zal het einde zijn.'


  'Dan moeten we hier weg voordat het te laat is, voordat we in de val zitten.'


  'En waar moeten we naartoe?' In Herilaks ogen stonden zijn gemengde gevoelens te lezen en het oogwit glinsterde in het schijnsel van de vlammen. 'Bestaat er een plek waar we veilig zullen zijn? Jij bent de mandukto van de Sasku, jij voert je mannen en vrouwen aan. Weet jij een veilige plek om hen naartoe te brengen?'


  Sanone schoof ongemakkelijk heen en weer en zei: 'De woestijn door, naar het westen. Er wordt gezegd dat daar water en groen gras is.'


  'Wil je je Sasku daar naartoe brengen?'


  Het vuur knetterde en een blok hout viel uiteen. Het duurde een hele tijd voordat Sanone antwoordde. 'Nee, ik voer hen liever niet weg uit deze vallei. We hebben hier altijd geleefd. En als wij dan toch moeten sterven, is het alleen maar goed en juist dat we dat hier doen.'


  'Ik wil niet sterven - maar ik heb genoeg van het vluchten. Datzelfde geldt voor mijn sammads. Als ze dat willen, zal ik hen uit deze vallei wegvoeren, maar volgens mij denken ze er net zo over als wij. De tijd van vluchten is voorbij. Vroeg of laat zullen we de murgu toch onder ogen moeten zien. Laat dat dan maar liever vroeg zijn. We zijn allemaal moe.'


  'Het water in de rivier staat lager dan normaal. In deze tijd van het jaar zorgt de regen in de bergen er altijd voor dat het heel hoog staat.'


  'Ik zal morgenochtend een paar jagers meenemen en een kijkje gaan nemen in de heuvels. Denk je dat dit iets met de murgu te maken heeft?'


  'Ik weet het niet. Maar ik ben er wel bang voor.'


  'We zijn allemaal bang, mandukto. De murgu komen op ons af als sneeuw in de winter en zijn net zo moeilijk tegen te houden. Een van de vrouwen zag groene klimplanten uit de rotskliffen groeien. Ze zei dat ze er niet bij kon, maar dat ze eruitzagen als gifranken van de murgu.'


  'De rotsen zijn hoog.'


  'Maar die ranken worden heel lang. In mijn dromen hoor ik doodsliederen. Weet je wat dat wil zeggen?'


  Sanone's glimlach was kil en somber. 'Je hebt geen mandukto nodig om die droom te begrijpen, sterke Herilak. Ik hoor ook doodsliederen.'


  Herilak blikte somber omhoog naar de sterren. 'Zodra we worden geboren, beginnen we te sterven. Ik weet dat mijn tharm op een dag daarboven zal zijn. Het is alleen de nabijheid van die dag die mij erger verkilt dan deze ijzige wind. Is er dan niets wat we kunnen doen?'


  'Ooit heeft Kerrick ons aangevoerd tegen de murgu en ons naar de overwinning geleid.'


  'Ik wil zijn naam niet meer horen. Hij is weggegaan en heeft ons aan


  ons lot overgelaten. Hij zal ons niet meer aanvoeren.'


  'Heeft hij jou in de steek gelaten - of jij hem, sterke Herilak?' vroeg Sanone op zachte toon.


  Herilak stoof op en wilde iets zeggen — maar bedacht zich en hield zijn mond. Hij hief zijn handen en balde ze tot harde vuisten, waarna hij ze weer opende. 'Als een jager me dat gevraagd had en op die manier tegen me had gesproken, zou ik hem zeker geslagen hebben. Jou sla ik niet, Sanone, want jij kunt in iemands ziel kijken en weet dan precies wat zijn geheime gedachten zijn. Sinds de dag dat mijn hele sammad werd uitgemoord leven er twee verschillende personen in mijn hoofd. Een van hen kookt voortdurend van woede, heeft de behoefte om te doden, slaat alle goede raad in de wind en wijst elke vorm van vriendschap af. Dat is de Herilak die zich van Kerrick afkeerde op het moment dat hij mij nodig had. Maar dat is nu eenmaal gebeurd. Als hij hier was, zou ik hem wel van alles willen zeggen. Maar hij is ergens in het hoge noorden om het leven gekomen. Nu we ons eenmaal in deze vallei bevinden, aan alle kanten omringd door murgu, merk ik dat mijn haat begint weg te kwijnen en voel ik me weer één persoon. Maar dat is misschien wel een beetje laat.'


  'Het is nooit te laat om het juiste pad naar Kadair te volgen.'


  'Van die Kadair van jou had ik nog nooit gehoord. Maar in zekere zin heb je gelijk. Ermanpadar heeft de vonk geblazen die mijn tharm werd. Het zal niet lang meer duren voordat mijn tharm tussen de sterren blinkt.'


  'Het pad is voor ons in de rotsen gestampt. We kunnen niet meer doen dan het volgen.'


  Het vuur doofde tot een bed van gloeiende as en het begon harder te waaien. De sterren straalden schitterend aan de heldere nachthemel. De sammads en de Sasku sliepen en de murgu kwamen elke dag dichterbij. Sanone keek naar Herilaks gebogen hoofd en vroeg zich af wie er in deze vallei zouden leven wanneer de eerste groene scheuten van het voorjaar weer uit de grond opkwamen.
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  De kust van Entoban< was een donkere schaduw aan de oostelijke horizon die nauwelijks zichtbaar was in het stervende daglicht. Toen de boot door een hoge golf werd opgetild, zagen ze ver in het binnenland de toppen van hoge, besneeuwde bergen, nog enigszins roodgekleurd door de ondergaande zon. Toen ze weer tussen de golven gleden, klapperde het zeil in het lichte briesje.


  Kerrick keek naar Kalaleq, die slap over het roer hing. Hij deed zijn best om zijn geduld niet te verliezen en koos zijn woorden ditmaal heel zorgvuldig.


  'Het water is bijna op.'


  'Ik heb geen dorst.'


  'Maar ik wel. En Armun ook. We moeten aan land gaan en onze watervoorraad aanvullen.'


  Het was nog juist licht genoeg om de rilling te kunnen zien die door Kalaleqs lichaam voer en de dichte beharing in zijn hals recht overeind deed staan. Hij had zijn kleding al vele dagen geleden afgeworpen, toen het warmer begon te worden en ze het ergste van de winter achter zich hadden gelaten. 'Nee,' zei hij en huiverde opnieuw. 'Dat is het land van de murgu. Ik heb ze gezien en ik heb er een aantal gedood. Dat nooit meer. Ik heb het warm, wc moeten naar het noorden.'


  Hij gooide het roer om zodat ze honderdtachtig graden draaiden en het zeil losjes begon te wapperen. Kerrick liep, bozer dan ooit, naar de achtersteven, maar bleef staan toen Armun een bezwerende hand op zijn arm legde.


  'Laat mij met hem praten,' fluisterde ze. 'Schreeuwen heeft geen zin, dat merkje.'


  'Praat jij dan maar met hem.' Hij duwde haar hand weg en ging het zeil vastmaken. 'Probeer hem te overtuigen. We moeten echt vers water hebben.'


  Kalaleqs vacht trilde toen zij hem aanraakte en ze streelde zijn schouder totdat het beven ophield. 'Water genoeg,' mompelde hij.


  'Je weet best dat dat niet waar is. Het is bijna op en dan zullen we echt aan land moeten gaan.'


  'We varen naar de eilanden, terug, we gaan niet aan land.'


  Ze streelde hem opnieuw en praatte tegen hem zoals ze tegen een kind zou praten. 'We weten niet hoe ver het nog is naar de eilanden — en we kunnen niet terugkeren. Daar zou de geest van de wind niet blij mee zijn. Niet na al die gunstige wind die we tot dusverre hebben gehad.'


  'Vandaag niet en gisteren al evenmin.'


  'Dan heeft de geest je al gehoord en is boos geworden.'


  'Nee!'


  Kalaleq klemde zich stevig aan haar vast, besefte toen waar hij mee bezig was en liet zijn handen onder haar losse kleding glijden, om op haar blote rug tot stilstand te komen. Deze keer duwde ze hem niet weg. Het was zo donker dat Kerrick niet kon zien wat er gebeurde. Ze moesten aan land zien te komen, ondanks Kalaleqs angsten. Op dit moment was hij het probleem, want de reis naar het zuiden leek alle duistere gedachten uit Kerricks hoofd te hebben verdreven. En had ze in plaats daarvan in de harde kop van de Paramutan gestopt! Nu moest ze hem opbeuren in plaats van Kerrick, hetgeen wilde zeggen dat ze nog steeds de sterkste moest zijn. Ze wist wel hoe dat moest. De Tanujagers en de mannelijke Paramutan waren precies hetzelfde: snel boos, meedogenloos in de strijd en niet in staat hun emoties de baas te blijven. Maar zij was degene die het allemaal moest ondergaan. Volgen waar dat nodig was — en sterk zijn waar dat nodig was. Nu had deze hier haar hulp nodig, zoals eerst Kerrick haar nodig had gehad. Maar hij wilde meer dan dat. Zijn handen gleden over haar huid, gleden van haar rug - en zij duwde hem met zachte hand weg.


  'Kalaleq is niet bang van de grote ularuaq in de noordelijke zee,' zei ze. 'Hij is de grootste ularuaqdoder en de kracht van zijn arm geeft ons allemaal te eten.'


  'Ja,' zei hij, en hij wilde haar opnieuw vastpakken, maar zij deinsde achteruit.


  'Kalaleq heeft niet alleen ularuaq gedood, maar ook murgu. Hij is ook een machtig murgudoder!'


  'Ja.' En vervolgens luider: 'Ja!' Hij stootte toe met een onzichtbare speer. 'Ja, ik heb ze gedood. Grote goden, wat heb ik ze gedood!'


  'Dan ben je dus niet bang van de murgu - en als je ze tegenkomt, zal je ze opnieuw doden!'


  'Natuurlijk!' Dankzij haarwas zijn stemming volledig omgeslagen en hij sloeg met zijn vuisten op zijn borst. 'We hebben water nodig — naar de kust! Misschien vinden we er meteen wel een paar murgu om te doden!'


  Hij snoof de wind op en spuwde ontevreden op de grond. Grommend maakte hij de roeiriemen los en legde ze op hun plaats. 'Niet voldoende


  wind, reef het zeil. Ik zal je eens laten zien wat roeien is.'


  Maar niet vanavond.


  Het duurde niet lang voordat hij zwaar zat te hijgen terwijl het zweet over zijn lichaam gutste. Hij liet zich door Armun opzij trekken en dronk het laatste water dat zij aan zijn lippen zette. Kerrick nam zijn plaats in en begon hard aan de riemen te trekken, in de richting van de kust. Kalaleq viel in een onrustige slaap en Armun hoopte dat zijn stemming onveranderd zou zijn wanneer hij weer wakker werd.


  Het was een stille, warme nacht. De sterren gingen verscholen achter laaghangende wolken. Voordat Kerrick al te vermoeid raakte, wisselde Armun hem af aan de riemen, zodat ze langzaam maar zeker de kust naderden. Een zilveren maan kwam telkens even tussen de wolken te voorschijn en stelde hen in staat de juiste koers te blijven volgen. Terwijl Kalaleq lag te slapen, namen ze om de beurt even rust, totdat ze tenslotte in de verte het gerommel van de branding hoorden. Kerrick stond op de boeg en kon nog net de lijn van schuim zien waar de golven het strand op rolden.


  'Zo te zien is het zand en zijn het geen rotsen. Er is maar een lichte golfslag. Zullen we maar meteen aan land gaan?'


  'Wek Kalaleq liever en laat hem beslissen.'


  De Paramutan werd meteen wakker - gelukkig zonder zijn eerdere angsten. Hij klom in de mast om verder te kunnen zien, snoof de lucht op en liet toen zijn hand in het zeewater bungelen.


  'We gaan aan land,' besloot hij vastberaden. 'Roei rechtdoor, dan zal ik sturen.'


  Toen ze het strand naderden, zag hij een inham en manoeuvreerde de boot tussen twee zandbanken door naar de uitloop van een kleine rivier.


  'Niemand weet zoveel van boten en van de oceaan als Kalaleq!'


  'Niemand,' beaamde Armun snel, voordat Kerrickiets kon zeggen om het hervonden zelfvertrouwen van de Paramutan weer de grond in te boren. Kerrick stond op het punt iets te zeggen, maar bedacht zich. Hij roeide door tot de bodem van de boot over het zand schuurde en sprong overboord met een lijn om de boot verder op het strand te trekken.


  Het water was hier zout, maar toen hij een klein eindje stroomopwaarts liep, werd het opeens fris en zoet. Hij vormde een kom van zijn handen en dronk, waarna -Hij de anderen riep. Kalaleq plonsde en spetterde in de verrukkelijke koelte en was al zijn eerdere angsten alweer vergeten. Ze trokken de boot zo ver mogelijk op het droge en legden hem daar vast. Ze waren alle drie uitgeput. Morgen zouden ze de waterzakken wel vullen.


  Het was nog maar net licht toen Kerrick Armun wakker schudde. 'Kom vlug,' zei hij.


  Kalaleq lag achter het hoge duin zijn speer te schudden en luide ver wensingen te roepen. Maar hij was wel zo verstandig achter het duin te blijven. Ze renden naar hem toe, lieten zich naast hem neervallen en kropen omhoog om over de rand te kunnen kijken.


  Vlak voor de kust zwom een groot wezen met een hoge vin langzaam voorbij. Twee kleinere zeedieren zwommen voor hem uit.


  'Een uruketo,' zei Kerrick. 'Die heeft murgu aan boord.'


  'Kwamen ze maar wat dichterbij, dan kon ik dat beest aan mijn speer rijgen en al die murgu doden!' Kalaleqs ogen zagen rood van haat. Hij was weer helemaal de oude en elk spoor van zijn eerdere angsten was verdwenen.


  'Kijk eens welke kant ze op gaan,' zei Kerrick, terwijl hij eerst naar de zon aan de horizon keek en vervolgens weer naar het water. 'Het noorden, ze varen naar het noorden.'


  Hij bleef kijken tot de uruketo uit het zicht was verdwenen, haastte zich toen naar de boot en haalde de Yilanè kaarten tevoorschijn.


  'We zijn te ver doorgevaren in zuidelijke richting, kijk maar, volgens de kaart moeten we hier zijn. De uruketo zwemt in noordelijke richting, naar die eilanden hier.'


  Kalaleq begreep de kaarten, Armun niet. Ze moesten een beslissing nemen. 'Voor hetzelfde geld gaan ze hier, door de monding, de oceaan op,' zei Kalaleq. Kerrick schudde zijn hoofd.


  'Niet in dit jaargetijde, veel te koud. Misschien zijn er zelfs al geen steden meer over langs de kust van Isegnet. Hij gaat vast hier naartoe, naar Ikhalmenets.'


  Terwijl zij de mogelijkheden bespraken, vulde Armun de waterzakken.


  Tegen het eind van de ochtend hadden ze zoveel water aan boord als ze konden vervoeren en was er een beslissing genomen omtrent hun route. Ze zouden het zwemdier van de murgu volgen. Ze waren het erover eens dat het eiland dat ze zochten in die richting moest liggen. De wind kwam nu uit de richting van het land, bolde hun zeil mooi op en voerde hen snel naar de horizon en wat daarachter verborgen lag.


  Die hele dag voeren ze over een verlaten oceaan, de kust achter hen en uit het zicht verdwenen en ook vóór hen niets te bekennen. Toen Kalaleq opnieuw bevangen werd door angst, vroeg Armun hem hoe hij ularuaq doodde. Hij deed het haar voor, liet zich helemaal meeslepen en gilde het uit van plezier. Kerrick zat zwijgend in de boeg in de verte te turen.


  Hij was dan ook de eerste die de besneeuwde bergtop zag.


  'Daar ligt het, Ikhalmenets, dat kan niet missen.'


  Ze keken zwijgend toe hoe het eiland langzaam opdook uit zee. Kalaleq slaakte een verontruste uitroep toen er nog andere stukjes land verschenen.


  'Daar - en daar. Nog meer eilanden - het zijn er dus meer dan één. Welk eiland zoeken we nu precies?'


  Kerrick wees naar de witte bergtop, die nu een warme gloed uitstraalde in de middagzon. 'Dat daar, een ander kan het niet zijn, want zó is het mij beschreven. Een eiland met in het midden één enkele hoge berg. Er liggen er nog wel meer in de buurt, maar dit is het grootste en de berg is de hoogste. We zetten koers naar dit eiland!'


  'We zullen gezien worden vanaf de andere eilanden die we passeren.'


  'Nee, die zijn onbewoond. De murgu leven maar op één plek, in hun stad op dat eiland. En daar gaan wij dus naartoe...'


  'Onze dood tegemoet!' riep Kalaleq uit, zijn tanden klapperend van angst. 'Ontelbare murgu. Wij zijn maar met ons drieën. Wat kunnen we doen?'


  'We kunnen hen verslaan,' zei Kerrick, kracht en zekerheid in zijn stem. 'Ik heb niet zo'n lange reis gemaakt om hier te sterven. Ik heb hier uitgebreid over nagedacht en alles zorgvuldig gepland. Wij zullen winnen — omdat ik deze wezens ken. Ze zijn heel anders dan Tanu — of Paramutan. Ze doen niets zoals wij het doen, ze gaan allemaal hun eigen gang, maar wel heel erg geordend. Ze zijn heel anders dan wij.'


  'Mijn hoofd tolt. Ik ben bang — en ik begrijp er niets van.'


  'Luister goed, dan zal je zeker begrijpen wat ik bedoel. Vertel me eens iets over de Paramutan. Vertel me eens waarom jij, Kalaleq, de ularuaq doodt en niet iemand anders.'


  'Omdat ik de beste ben! Ik ben de sterkste en kan het zuiverste werpen.'


  'Maar de anderen kunnen het ook?'


  'Natuurlijk. Die doen het ook wel eens, op andere ikkergaks.'


  'Luister nu goed. De Tanu hebben sammadars die hen aanvoeren. Maar als ze ons niet meer bevallen, zoeken we gewoon een nieuwe sammadar, zoals jullie de mogelijkheid hebben een nieuwe ularuaqdoder te zoeken.'


  'Ik ben de beste.'


  'Dat weet ik wel, maar daar heb ik het nu niet over. Ik heb het over de manier waarop de Paramutan en de Tanu bepaalde zaken aanpakken. Bij de murgu gaat dat heel anders. Daar is er maar eentje die de leiding heeft


  over alle anderen. Haar bevelen worden altijd uitgevoerd, zonder ze ooit in twijfel te trekken.'


  'Dat is dom,' zei Kalaleq, terwijl hij het roer omgooide omdat een plotselinge windvlaag het zeil deed klapperen. Kerrick knikte bevestigend.


  'Zo denk jij erover - en zo denk ik erover. Maar de murgu staan er niet eens bij stil dat het anders zou kunnen. Degene die de macht heeft heerst en de rest gehoorzaamt.'


  'Stom.'


  'Inderdaad, maar ons komt het wel heel goed uit. Ik kan namelijk met die allerhoogste maraggaan praten en haar vertellen wat ze moet doen...'


  'Nee, dat kan je niet,' riep Armun uit. 'Je kan daar niet heen gaan. Dat zou je dood zijn.'


  'Niet als jullie mij helpen en doen wat ik vraag. Al die andere murgu doen er niet toe, de enige die belangrijk is, is de aanvoerster, degene die zij eistaa noemen. Ik weet hoe zij denkt en ik weet hoe ik ervoor kan zorgen dat ze doet wat ik zeg. Hiermee,' hij hield het mooi bewerkte, houten vuurkistje van de Sasku omhoog, 'en de blaas vol ularuaqvergif die Kalaleq aan boord heeft.'


  Armun keek van zijn gezicht naar het kistje en weer terug. 'Hier begrijp ik niets van. Je neemt me in de maling.' Onwillekeurig trok ze een plooi van haar kleding voor haar mond.


  'Dat zou ik nooit doen.' Hij zette het kistje neer, nam haar in zijn armen, trok de plooi weer weg, legde zijn vingers op haar lippen en kalmeerde haar. 'Het komt allemaal weer goed, er zal ons niets overkomen.'


  Ze voeren zo dicht naar het eiland toe als ze durfden in de invallende duisternis, lieten toen het zeil zakken en wachtten af. Er was geen bewolking en de sneeuw op de hoge berg glinsterde in het licht van de maan. Kerrick wilde het zeil weer hijsen, maar Kalaleq hield hem tegen.


  'Als we nog dichterbij gaan, zullen ze ons zien.'


  'Ze slapen allemaal. Er is er niet één meer wakker. Ik zei toch dat ik hen kende?'


  'Geen wachtposten?'


  'Dat is onmogelijk. Zodra het donker is, bewegen ze niet meer, zo werkt dat nu eenmaal bij hen.'


  Kalaleq ging, nog niet geheel overtuigd, aan het roer zitten. Het eiland kwam steeds dichterbij, totdat ze vlak voor de rotsachtige kust langzaam in noordelijke richting voeren.


  'Waar is die stad van de murgu?' fluisterde Kalaleq, alsof men hem vanaf het strand zou kunnen horen.


  'Ergens langs deze kust, meer naar het noorden.'


  De rotsachtige kustlijn maakte plaats voor zandstranden met in de verte kleine groepjes bomen. Toen boog de kust af naar een haven en de rij donkere vormen was duidelij k zichtbaar tegen het lichtere hout van de kade erachter.


  'Daar,' zei Kerrick. 'De uruketo, hun ikkergakdieren, waarvan we er al eentje hebben zien zwemmen. Dit is de plek, dit is hun stad. Ik weet hoe hij eruitziet, want ze worden allemaal op dezelfde manier aangelegd. Eerst de geboortestranden, met de barrière eromheen, de ambesed, met de ingang op het oosten zodat de eistaa op haar erezetel de eerste zonnestralen ontvangt. Dit is Ikhalmenets.'


  De manier waarop hij over deze dingen sprak beviel Armun niets, want hij maakte er weer rare geluiden bij en gekke bewegingen met zijn lichaam. Ze wendde zich af, maar hij riep haar bij zich.


  'Zie je daar die droge rivierbedding in zee uitkomen? Op die plek gaan we aan land en zullen wij elkaar weer ontmoeten. Vaar naar de kust, Kalaleq. Dit is een goede plek, vlakbij - maar toch buiten de barrières die de stad omringen.'


  Het strand bestond hier uit modder en zand, gedurende het regenseizoen meegevoerd vanuit de heuvels. Ze manoeuvreerden de boot op een zandbank, waar ze zachtjes heen en weer wiegde op de kleine golfjes.


  'Hier blijven we het grootste deel van de nacht liggen,' zei Kerrick. 'Maar we moeten vertrekken voordat het licht wordt. Armun, jij blijft hier achter en wacht tot het licht genoeg is om te gaan klimmen.'


  'Dat kan ik ook wel in het donker,' zei Armun.


  'Nee, dat is te gevaarlijk. We hebben tijd genoeg. Je moet dus naar boven klimmen totdat je je boven de stad bevindt. Leg daar alles klaar zoals ik het je verteld heb.'


  'Droog hout voor een groot vuur, groene bladeren voor de rook.'


  'Ja, maar gooi de bladeren er niet op voordat de zon twee handen boven de oceaan staat. Het moet een groot vuur zijn, met witheet houtskool. Op het juiste moment moet je de bladeren erop gooien, zodat ze gaan branden en roken. Zodra je dat gedaan hebt, moet je hier weer terugkomen. Snel — maar niet zo snel dat je zou kunnen vallen. Kalaleq zal hier op je wachten. Ik probeer me zo snel als ik kan weer bij jullie te voegen. Is dat allemaal begrepen?'


  'Ik heb het gevoel dat het gekkenwerk is en ben heel erg bang.'


  'Dat hoeft niet. Alles zal precies volgens plan verlopen. Als jullie doen wat ik gezegd heb, zal mij niets overkomen. Maar doe het wel op het juiste moment, niet eerder en niet later. Begrepen?'


  'Ja, ik heb het begrepen.' Op dat moment stond hij heel ver van haar af. Zijn stem klonk kil, hij dacht als een marag - en handelde ook als een marag. Hij eiste gehoorzaamheid. En dat zou hij krijgen — al was het alleen maar om dit zo snel mogelijk achter de rug te hebben. De wereld was een eenzame plek.


  Ze doezelde onrustig in de deinende boot, schrok af en toe wakker van Kalaleqs raspende gesnurk en dutte weer in. Kerrick kon niet slapen, maar lag met open ogen omhoog te staren, naar de sterren. Zo meteen zou de ochtendster aan de hemel verschijnen en dan zou het licht worden. Tegen de avond zou het karwei erop zitten. De kans zat erin dat hij het eind van de dag niet zou halen, dat wist hij heel goed. Hij nam een enorm risico en de overwinning was niet zo vanzelfsprekend als hij Armun had voorgespiegeld. Even wenste hij dat ze weer terug waren op die ijzige kust, veilig in de paukaruts van de Paramutan, ver weg van elk gevaar. Hij schoof de gedachte terzijde en dacht, bijna alsof het iemand anders was overkomen, terug aan de duisternis die zijn gedachten zo lang had beheerst. Er zaten ook te veel verschillende personen in zijn hoofd. Hij was Yilanè en Tanu, sammadar en aanvoerder in de strijd. Hij had Alpèasak platgebrand, had geprobeerd het te redden en was het vervolgens weer kwijtgeraakt aan de Yilanè. Daarna was hij voor alles op de vlucht gegaan — en nu wist hij dat het onmogelijk was ergens voor te vluchten. En dat zat allemaal in zijn hoofd. Wat hij deed was juist, hij kón niet anders. De sammads moesten worden gered - en in deze hele wereld was hij de enige die daartoe in staat was. Al zijn ontberingen, alles wat hij ooit had gedaan, had ertoe bijgedragen dat hij naar deze plek werd gebracht, naar deze stad en op dit moment. Hij zou doen wat hij moest doen. De sterren kwamen boven de horizon uit en hij draaide zich om om de anderen te wekken.


  Armun waadde zwijgend naar het strand. Ze wilde zoveel zeggen dat het makkelijker was om maar helemaal niets te zeggen. Met het vuurkistje tegen haar borst geklemd, stond ze tot aan haar knieën in de zee te kijken hoe de donkere vorm van de boot zachtjes bij haar vandaan dreef. De maan was van de hemel verdwenen en het licht van de sterren was niet helder genoeg om zijn gezicht te laten zien. Toen waren ze weg, een zwarte vlek in de oneindige duisternis. Ze draaide zich om en waadde voorzichtig het strand op.


  'O, we zijn dood, dood,' jammerde Kalaleq tussen zijn klapperende tanden. 'We worden opgevreten door die reusachtige murgu.'


  'Er is niets om bang voor te zijn. Ze bewegen zich 's nachts niet eens. Zet me nu aan land, want het is bijna licht. Weet je wat je moet doen?'


  'Ik weet het, je hebt het me verteld.'


  'Voor alle zekerheid zal ik het je nog eens vertellen. Weet je zeker dat het ularuaqvergif dodelijk is voor zo'n groot dier?'


  'Absoluut. Ze zijn niet groter dan een ularuaq. Eén steek met mijn speer en ze zijn dood.'


  'Doe het dan, snel, zodra ik aan land ben. Dood er niet meer dan twee. Dat is heel erg belangrijk. Je mag er maar twee doden.'


  'Komt voor elkaar. Ga nu!'


  Nog voordat Kerrick het droge zand had bereikt, was de boot alweer verdwenen. De ochtendster stond helder aan de horizon, het eerste grauwe ochtendlicht er vlak onder. Het grote moment was aangebroken. Hij trok zijn kleding van diercvcllen uit, wikkelde de windsels van zijn voeten, tot hij alleen nog gekleed was in een zachte lederen lendedoek. Zijn speer lag nog in de boot, hij was ongewapend. Even raakte hij het metalen mes aan dat om zijn hals hing, maar dat was niet scherp-het was niet meer dan een sieraad.


  Met rechte schouders en hoog geheven hoofd, de ledematen in een houding van arrogante superioriteit en helemaal alleen, liep hij naar de Yilanè stad Ikhalmenets.


  Ninlemeistaa halmutu eisteseklem.


  Yilanè zegswijze

  

  



  Boven de eistaa bevindt zich slechts de hemel.
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  De luide kreten wekten Lanefenuu en deden haar onmiddellijk ontsteken in woede. De transparante schijf in de muur van haar slaapkamer gaf nog maar nauwelijks licht; de dag kon nog maar net zijn aangebroken. En wie waagde het dergelijke geluiden te maken in haar ambesed! Het was het geluid van aandacht-voor-spreken, luid en arrogant. Ze stond in één tel overeind en rukte met haar klauwen grote plukken uit de met matten bedekte vloer toen ze met grote stappen de kamer uitbeende.


  In het midden van de ambesed stond één enkele Yilanè. Ze had een eigenaardige kleur en was misvormd. Toen ze Lanefenuu zag, leek ze iets te roepen, maar de betekenis werd verdoezeld door het ontbreken van haar staart.


  'Lanefenuu, Eistaa van Ikhalmenets, kom hier. Ik wil met je praten.'


  De beledigende aanspreekvorm; Lanefenuu ziedde van woede. De zon viel in de ambesed en plotseling bleef ze stokstijf staan, haar staart in de lucht van stomme verbazing. De Yilanè kon spreken — maar het was geen Yilanè.


  'Ustuzou! Hier?'


  'Ik ben Kerrick. Van grote kracht en grote woede.'


  Lanefenuu kwam langzaam naar voren, verdoofd van ongeloof. Het was een ustuzou, met een bleke huid, vacht rond zijn middel, vacht op zijn hoofd en gezicht, met lege handen en een stuk glanzend metaal om zijn hals. De ustuzou Kerrick zoals Vaintè hem haar beschreven had.


  'Ik kom hier met een waarschuwing,' zei de ustuzou, in een aanspreekvorm vol arrogantie en belediging. Lanefenuu's kam vlamde onmiddellijk op van woede.


  'Waarschuwing? Voor mij? Je vraagt erom te sterven, ustuzou.'


  Ze liep naar voren, dreiging in al haar bewegingen, maar bleef staan toen hij zekerheid-van-vernietiging gebaarde.


  'Ik breng slechts dood en ellende mee, Eistaa. De dood is hier al en zal nog meer van zich doen spreken als je niet luistert naar wat ik te zeggen heb. Dubbele dood. Dood in tweevoud.'


  Plotseling was er beweging bij de ingang van de ambesed en zij keken allebei naar de Yilanè die kwam aangesneld, haar mond wijd open van de warmte van haar snelle bewegingen.


  'Dood,' zei de nieuw aangekomene, met dezelfde bepalingen van dringende noodzaak die Kerrick had gebruikt. Lanefenuu liet zich, verlamd van schrik, op haar staart vallen en keek zwijgend toe hoe de Yilanè vorm gaf aan wat zij te zeggen had.


  'Gezonden door Muruspe - dringende boodschap. De uruketo waarover zij het bevel voert — dood. Hij is dood. Vannacht plotseling doodgegaan. En nog een uruketo. Dood. Twee zijn er dood.'


  Lanefenuu slaakte een snerpende kreet. Zij, die zelf het commando had gevoerd op een uruketo, die haar hele leven met en voor die grote dieren had doorgebracht, wiens stad zich beroemde op meer en betere uruketo dan welke andere stad dan ook. En nu. Twee van hen. Dood. Met een van pijn vertrokken gezicht draaide ze zich om en keek naar het grote houtsnijwerk van de uruketo boven zich, met de afbeelding van zichzelf hoog boven op de vin. Twee dood. Wat had de ustuzou gezegd? Ze draaide zich langzaam om naar het afzichtelijke wezen.


  'Twee zijn er dood,' zei Kerrick nogmaals met grote grimmigheid. 'En dan gaan wij nu praten, Eistaa.'


  Hij zond de boodschapper met een kort gebaar van hoogste tot laagste weg en de Yilanè maakte zich haastig uit de voeten. Lanefenuu lette niet eens op deze aanmatigende houding in haar aanwezigheid, zo ging zij op in het verdriet dat zij voelde bij dit onvervangbare verlies.


  'Wie ben je?' vroeg ze, de vraag gedempt door haar verdriet. 'Wat kom je hier doen?'


  'Ik ben Kerrick-hoogste en ik ben Eistaa van alle Tanu die jullie ustuzou noemen. Ik heb jullie de dood gebracht. En nu breng ik jullie het leven. Ik was het die het bevel heeft gegeven voor het doden van de uruketo. Zij die ik beveel hebben het gedaan.'


  'Waarom?'


  'Waarom? Durf je dat nog te vragen? Jij, die Vaintè erop uit hebt gestuurd om hen die mij gehoorzamen af te slachten, te vervolgen, te doden en te blijven doden. Ik zal je vertellen waarom ik ze heb laten doden. Eén is er gedood om jou mijn macht te tonen, je te laten zien dat ik alles kan doen wat ik wil en alles en iedereen kan doden die ik wil. Maar de dood van één uruketo had beschouwd kunnen worden als toeval. Twee dode uruketo kunnen geen toeval zijn. Ik had ze even gemakkelijk allemaal kunnen doden. Ik heb dit gedaan om je te laten zien wie ik ben, over welke krachten ik beschik, opdat je zult doen wat ik van je vraag.'


  Lanefenuu's woedende gebrul snoerde hem de mond. Ze strompelde naar voren, met uitgestrekte duimen en wijd open mond, de tanden klaar om te verscheuren. Kerrick verroerde zich niet, maar zei in plaats daarvan op beledigende en arrogante toon: 'Dood mij en jij zult leven.


  Dood mij en al je uruketo zullen sterven. Is dat wat je wilt, Eistaa? De dood van je uruketo en de dood van je stad? Als je dat wilt - sla dan snel toe, voordat je kunt nadenken en van gedachten kunt veranderen.'


  Lanefenuu werd zo verscheurd door allerlei emoties dat ze stond te trillen op haar benen. Ze was al haar hele leven gewend gehoorzaamd te worden, de macht te hebben over leven en dood en van niemand bevelen aan te nemen. Dat deze ustuzou het waagde zo'n toon tegen haar aan te slaan! Ze was bezig de controle over de situatie te verliezen.


  Kerrick durfde geen stap bij haar vandaan te zetten of zijn arrogante houding te veranderen. Eén teken van zwakte van zijn kant en zij zou haar kans schoon zien. Misschien was hij al te ver gegaan — maar hij had geen andere keus gehad. Hij wierp een snelle blik omhoog, naar de heuvel boven hem. Niets.


  'En er is nog iets waarover ik het wil hebben, Eistaa,' zei hij. Hij moest aan het woord blijven, haar aandacht vasthouden en ervoor zorgen dat ze zich niet liet meeslepen door haar emoties. 'Ikhalmenets is een prachtige stad, een juweel onder de Yilanè steden, het door zee omsloten Ikhalmenets. Jij bent Ikhalmenets en Ikhalmenets is jij. Jouw verantwoordelijkheid en jouw beloning. Jij heerst hier.'


  Hij waagde nog een blik naar de top van de heuvel. Hij zag er een wolk boven hangen — was het een wolk? Nee. Rook. En Lanefenuu kwam langzaam naar hem toe geschuifeld. Hij begon hard te schreeuwen om door haar waas van woede heen te breken.


  'Jij bent Ikhalmenets — en Ikhalmenets staat op het punt verwoest te worden. Kijk maar achter je, daar, op die heuvel. Zie je daar die wolk die geen wolk is? Het is rook. En weet je wat rook is? Rook komt van vuur en vuur verbrandt en verwoest. Vuur heeft Alpèasak vernietigd en allen die zich in die stad bevonden. Dat weet je allemaal. En nu heb ik het vuur naar Ikhalmenets gebracht.'


  Lanefenuu draaide zich om, keek en begon te jammeren van angst. Vanaf de heuvelrug stegen grote, hoge rookkringels op. Kerrick riep om aandacht-voor-spreken en zij keek hem met één oog aan, het andere nog steeds strak op de rook gevestigd.


  'Ik ben niet alleen naar jouw door zee omsloten Ikhalmenets gekomen, Eistaa. Terwijl ik op weg was naar de ambesed, heeft mijn legermacht jouw uruketo gedood. Op dit moment word je aan alle kanten omringd door mijn strijders — en zoals je weet zijn zij meesters in het hanteren van vuur. Ze hebben al een vuur aangelegd en wachten op mijn teken. Als ik dat teken geef - gaat Ikhalmenets in vlammen op. Als mij iets overkomt, op welke manier dan ook - gaat Ikhalmenets in vlammen


  op. Dus maak je keuze, en snel, want het vuur is ongeduldig


  Lanefenuu's kreet van woede ging over in een jammerklacht. Zij was verslagen en liet zich slap en met afhangende schouders achteroverzakken op haar staart. Haar stad en haar uruketo moesten op de eerste plaats komen. De dood van dit wezen was niet van belang. Maar Ikhalmenets wel.


  'Ik wens voor de mijnen precies wat jij voor de jouwen wenst, Eistaa. Namelijk voortbestaan. Jij hebt ons verdreven uit Alpèasak. Jij en jouw Yilanè en fargi kunnen daar blijven want het is een Yilanè stad. Niemand zal jullie daar lastig vallen. Ik zie de sneeuw op de berg boven ons, sneeuw die elk jaar lager komt. Voordat de sneeuw je bereikt, zal Ikhalmenets naar Alpèasak gaan en daar een veilige plek vinden onder een warmere zon. Daar zal Ikhalmenets voortleven.


  Maar mijn ustuzou moeten ook een veilig bestaan hebben. Op ditzelfde moment is Vaintè, in jouw opdracht, bezig hen te achtervolgen en te doden. Je moet haar terugroepen en haar opdracht geven op te houden met doden. Doe dat en Ikhalmenets zal voortleven. Wij willen niet wat van jullie is. Jullie kunnen je stad houden. Het enige dat wij willen is ons leven. Je moet Vaintè tegenhouden. Doe dat en Ikhalmenets en alle uruketo zullen in het morgen van morgen net zo leven als in het gisteren van gisteren.'


  Een tijdlang bleef Lanefenuu roerloos en zwijgend zitten en deed haar best de wirwar van tegenstrijdige gedachten op een rijtje te zetten. Toen ze zich uiteindelijk weer verroerde, was er iets van haar kracht teruggekeerd en sprak zij weer met autoritaire stem.


  'Het zal geschieden. Ik zal Vaintè tegenhouden. Haar aanval op jullie ustuzou-wereld is eigenlijk nooit echt nodig geweest. Zij zal worden teruggeroepen. Jullie kunnen vertrekken. Jullie blijven op jullie eigen plek en wij op de onze. Ik wens je nooit meer te zien of te spreken. Ik wilde dat iemand op jouw ei was gaan staan zodat je er nooit uit had kunnen kruipen.'


  Kerrick gebaarde instemmend. 'Maar er is nóg iets wat je moet doen om Vaintè tegen te houden. Je kent haar en ik ken haar. Zij is in staat jouw bevel om terug te komen te negeren. Daar is ze toe in staat, nietwaar?'


  'Inderdaad,' zei Lanefenuu grimmig.


  'Dan moet jijzelf naar haar toe gaan en haar persoonlijk opdragen terug te keren. Dan móet ze wel ophouden met waar ze mee bezig is, want haar Yilanè zijn jouw Yilanè en haar fargi zijn jouw fargi.'


  Lanefenuu's ogen glinsterden van haat — maar ze beheerste zich. 'Ik zal het doen.'


  'Mooi zo.' Kerrick bracht zijn hand naar de ring om zijn hals en het mes dat daaraan hing. Hij trok het los en gaf het aan Lanefenuu. Ze wilde het niet aanpakken, dus gooide hij het voor haar voeten in het stof.


  'Toon dit aan Vaintè. Zij kent het en zij weet wat het betekent. Ze zal weten dat ik dit alles heb bewerkstelligd en ook waarom ik dat heb gedaan. Ze zal weten dat je geen andere keus had dan aan mijn wensen tegemoet te komen.'


  'Het kan mij absoluut niet schelen wat Vaintè denkt of wat zij weet.'


  'Natuurlijk niet, Kistna.' Kerrick sprak langzaam met bepalingen van kille woede. 'Maar ik wil gewoon graag dat zij weet dat ik, Kerrick, haar dit heb aangedaan en haar heb tegengehouden. Ik wil dat zij precies begrijpt wat ik heb gedaan.'


  Met deze woorden draaide Kerrick zich om en liep met grote passen weg. De ambesed uit, langs de met open mond toekijkende fargi die zich buiten hadden verzameld. Ze deinsden angstig voor hem achteruit, want iedereen had het gesprek van een afstandje kunnen volgen. Ze wisten niet wat er precies aan de hand was - alleen dat het te verschrikkelijk was voor woorden. Twee uruketo waren dood en deze ustuzou-Yilanè liep met de dood om zich heen.


  Kerrick liep dwars door Ikhalmenets naar het strand en draaide zich daar om naar de Yilanè en fargi.


  'In naam van jullie eistaa beveel ik jullie hier onmiddellijk weg te gaan. Allemaal. Zij wil jullie voor zich zien verschijnen in de ambesed. Wegwezen.'


  Aangezien zijzelf niet in staat waren tot liegen, vatten zij zijn woorden op als een direct bevel en haastten zich naar de ambesed.


  Zodra hij alleen was, sprong Kerrick van de heuvel in het zand en maakte dat hij wegkwam.
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  'U hebt mij laten roepen,' zei Enge. 'De boodschap benadrukte dat het zeer dringend was.'


  'Elk bevel van mij is dringend, ook al beseffen jullie luie wezens dat niet. Als ik niet benadruk hoe dringend het is, zou de boodschapper onmiddellijk ter discussie stellen of het wel terecht is dat zij optreedt als mijn fargi.'


  'Daar zit wel iets in, want zoals Ugunenapsa reeds zei...'


  'Zwijg!' brulde Ambalasi, haar kam rijzend en dalend van woede. Haar assistente Setèssei ging er in paniek vandoor en zelfs Enge boog zich voor de woedeaanval van de bejaarde geleerde. Ze gebaarde verontschuldigingen en gehoorzaamheid en wachtte zwijgend af.


  'Een kleine verbetering. Van jou verwacht ik toch in elk geval wel enige aandacht en beleefdheid. En kijk nu daar eens wat een prachtig gezicht.'


  Ambalasi wees op de Sorogetso die in de schaduw lag te rusten — alleen voor Ambalasi een prachtig gezicht, want ze lag met haar ogen dicht te bibberen van angst en had zich, in afwachting van haar dood, opgekruld tot een balletje.


  'Ik heb het niet tegen jou, dom wezen, ik ben boos op anderen,' zei Ambalasi, waarop zij zich met grote moeite wist te beheersen en in de Sorogetso-taal verder sprak. 'Aandacht, kleintje. Vriendschap en hulp.' Ze streelde Ichikchee's groene kam totdat deze angstig haar ogen opende.


  'Heel goed. Kijk, hier is Enge, die komt kijken hoe goed het met je gaat. Stil maar, er zal geen begeleidende-pijn zijn.'


  Voorzichtig verwijderde Ambalasi de nefmakel die de stomp van Ichikchee's been bedekte en beschermde. De Sorogetso huiverde, maar protesteerde niet.


  'Kijk,' gebood Ambalasi. 'Kijken bewonder.'


  Enge boog zich over het gerimpelde vlees van de stomp, waar lappen huid over het bot waren gevouwen. Precies in het midden zat een soort gelig gezwel. Ze had geen flauw idee wat het was. Maar ze durfde het niet te zeggen, uit angst dat Ambalasi opnieuw tegen haar uit zou vallen.


  'Het geneest mooi,' zei ze tenslotte. 'Ambalasi is een groot geneeskundige. De amputatie geneest niet alleen, maar daar, in het midden, groeit iets. Kan dat het voorwerp-van-bewondering zijn?'


  'Dat kan het inderdaad - maar in jouw onwetendheid kan ik nauwelijks van je verwachten dat je het belang ervan kunt begrijpen. Wat daar groeit is een nieuwe voet, een geelgevlekte voet aan een groene Sorogetso die een kop kleiner is dan wij. Mag ik veronderstellen dat iets van het ontzagwekkende belang hiervan door die dikke schedel van je heendringt, tot in het submicroscopische brein dat daarbinnen ergens ligt te slapen?'


  Enge slikte de belediging. Wanneer ze een gesprek voerde met Ambalasi, was zij altijd degene die de wijste moest zijn. 'Belang-niet-begrepen. Onwetendheid-toegegevcn.'


  'Nauwgezette aandacht vereist. Eerdere theorieën verworpen. Vergeet alles wat je weet over tektonische gebergtes of drijvende continenten. Die periode van afscheiding is veel te groot. Ik begon eraan te twijfelen toen ik erachter kwam dat we met de Sorogetso konden communiceren, ook al is het op een heel eenvoudig en primitief niveau. Het is onmogelijk dat onze soorten gescheiden zijn door tientallen miljoenen jaren, zelfs een miljoen jaar is te lang. Oppervlakkig gezien lijken we wel heel verschillend, maar genetisch zijn wij hetzelfde. Anders zou die voet daar nu niet groeien. Het mysterie wordt steeds groter. Wie zijn de Sorogetso — en hoe zijn ze hier terechtgekomen?'


  Enge deed geen poging te antwoorden, want ze wist dat de dromerige ogen van de oude geleerde dwars door haar heen keken, naar wonderen der wetenschap die zij zich niet eens kon voorstellen.


  'Het hindert me. Ik vermoed duistere experimenten die niet hadden mogen worden uitgevoerd. Ik heb al eerder bewijzen gevonden van mislukte experimenten, maar veel vaker in zee dan op het land, werk dat helemaal in het honderd was gelopen, afzichtelijke wezens die nooit geboren hadden mogen worden. Je moet goed beseffen dat niet alle geleerden zijn zoals ik. Deze wereld kent niet alleen misvormde lichamen, maar ook misvormde geesten.'


  De gedachte joeg Enge de stuipen op het lijf. 'Maar zoiets kan toch helemaal niet.'


  'Waarom niet?' Ambalasi onderdrukte haar woede lang genoeg om de nefmakel weer voorzichtig om het been te winden. 'Waarom niet!' Ze wendde zich van de Sorogetso af en brieste van woede. 'Er zullen altijd incompetente figuren blijven bestaan. Ik heb laboratoriumexperimenten zó de mist in zien gaan dat je amper naar de misvormde resultaten had durven kijken. Vergeet niet dat wat je hier om je heen ziet de geslaagde resultaten zijn. De mislukkingen verdwijnen in de ontbindingsput-ten. Wij hebben Ambalasokei zonder al te veel moeite kunnen vinden, dus kunnen anderen ons voor zijn geweest. Zonder ooit gegevens vast te leggen en kennis door te geven. Wij Yilanè hebben een slechte eigenschap, namelijk dat wij ons niet druk maken om het verstrijken van de tijd. Wij weten dat het morgen van morgen gelijk zal zijn aan het gisteren van gisteren - en vinden het dus onnodig om het verstrijken van de tijd en het plaatsvinden van gebeurtenissen vast te leggen. Zaken die wél worden vastgelegd moet je eerder zien als schaduwen van eigendunk. Dingen die iemand heeft ontdekt of gedaan worden soms vastgelegd om iemands kleine ego te strelen. Mislukkingen worden nooit bijgehouden.'


  'Dus u gelooft dat de Sorogetso de resultaten zijn van een uit de hand gelopen experiment?'


  'Of een geslaagd experiment - of een experiment dat nooit had mogen plaatsvinden. Het is nog tot daaraan toe om te knoeien met de genen van ustuzou en andere lagere diersoorten. Maar het is voor Yilanè absoluut uit den boze om te knoeien met de genen van andere Yilanè.'


  'Zelfs niet om hen te verbeteren, ziektes te bestrijden?'


  'Zwijg! Je praat te veel en weet te weinig. Ziektes worden uitgebannen door andere organismen te veranderen. Wij zijn zoals we zijn en zoals we al sinds het ei der tijden geweest zijn. Discussie gesloten.'


  'Dan zal ik hem nu weer openen,' zei Enge vastberaden. 'Bewering-nu spreekt bewering-eerder tegen. U hebt ons geholpen om hier te komen omdat u de relatie wilde bestuderen tussen onze filosofie en de fysiologische veranderingen in ons lichaam. Heeft dat niet veel weg van een experiment met Yilanè?'


  Ambalasi opende haar mond en bewoog haar ledematen om iets te zeggen - maar bedacht zich. Toen deed ze haar mond weer dicht en bleef een tijdlang roerloos en volledig in gedachten verzonken staan. Toen ze uiteindelijk begon te praten, gebruikte ze bepalingen van respect.


  'Het vezelmes van jouw geest houdt nooit op mij te verbazen, Enge. Je hebt natuurlijk gelijk en ik moet hier nog eens heel goed over nadenken. Misschien was mijn onwillekeurige weerzin tegen Yilanè experimenten niet geheel natuurlijk, doch een aangeleerde en nu automatische weerzin. Kom, laten we wat gaan eten, want dit vereist heel wat meer denkwerk dan ik op dit moment bereid ben eraan te besteden.'


  Ambalasi keek geërgerd om zich heen, maar haar assistente was verdwenen. Ze gebaarde ongenoegen-over-afwezigheid. 'Ze hoort me nu vlees te brengen. Ze weet heel goed dat ik rond deze tijd van de dag graag wat eet.'


  'Ik zal u met genoegen van dienst zijn, grote Ambalasi. Ik zal het meteen voor u gaan halen.'


  'Ik haal het zelf wel. Met al dat uitstel wordt mijn honger er niet minder op.'


  Enge liep met haar mee door de groeiende stad, langs groepjes Yilanè die ernstig met elkaar zaten te discussiëren. Enge gebaarde genoegen om wat ze zag.


  'Hier kunnen wij als nooit tevoren de waarheden van Ugunenapsa bestuderen, zonder de dreiging van andersdenkenden.'


  'Die waardeloze wezens van jou hebben van mij anders heel wat gevaar te duchten. Er zou in deze stad heel wat minder gepraat en heel wat meer gedaan moeten worden. Beseffen die Dochters der Wanhoop van jou dan niet dat ze in deze stad zonder fargi hun eigen Yilanè handen vuil zullen moeten maken aan largiwerk?'


  'Wij doen het werk van Ugunenapsa.'


  'Ugunenapsa zal jullie niet te eten geven.'


  'Volgens mij wel,' zei Enge, niet zonder trots. 'Zij heeft ons u gebracht, want het was de invloed van haar ideeën op onze lichamen die uw belangstelling wekte en ons liicr heeft gebracht. En u ziet daar het resultaat.'


  Ambalasi had het terrein van de voedselbereiding niet meer bezocht sinds er onder haar leiding een aanvang was gemaakt met het fermenteringsprocédé. Met de ontdekking van de reusachtige palingen in de rivier was hun voedselvoorziening, hoewel eenzijdig, gegarandeerd. Ze had de laatste tijd ook geen klachten meer gehoord van de Dochters over hoeveel werk het wel niet was om iedereen van voedsel te voorzien. Nu zag ze hoe dat kwam.


  Een van de Dochters, het was Omal, zat op haar gemak in de schaduw terwijl drie van de Sorogetso stonden te zwoegen bij fermenteringsvaten.


  'Ze leren snel,' zei Enge, 'en zijn heel blij met het voedsel dat wij hun geven.'


  'Ik weet niet of ik het hier wel mee eens ben,' zei Ambalasi, terwijl ze het stuk paling aanpakte dat de Sorogetso haar op een boomblad aanbood. De bediende hield haar ogen neergeslagen terwijl ze zich weg-haastte om voor Enge ook een portie te halen.


  'Dat begrijp ik niet,' gebaarde Enge, terwijl zij haar vlees aannam.


  'Verkeerd uitvoeren van ontvangen bevelen,' zei Ambalasi en scheurde met haar tanden een grote hap paling af. 'Verstoring van wetenschappelijke observatie. Die Dochters van jou kunnen ook niets goed doen.' Ze at haar vlees op en wierp het blad woedend weg, waarna ze naar de overkant van de rivier wees.


  'Deze pseudo-fargi moeten worden teruggebracht naar hun natuurlijke omgeving. En weggestuurd. Die luie Zusters van je moeten aan het werk worden gezet. Jullie verknoeien alles. Was je al vergeten dat de Sorogetso niet zo leven als wij, maar samen met hun mannetjes — die niet worden afgezonderd in een hanalè? Ik moet erachter komen hoe dit zo is gekomen en mijn bevindingen vastleggen. Ik moet de details van hun dagelijks leven observeren. Dit is een eenmalige kans. Ik wil hen in hun natuurlijke omgeving bestuderen — niet terwijl ze hier palingen staan te snijden voor hongerige magen! Heb je die drijvende boom gezien die hun nederzetting beschermt? Ze gebruiken dode materialen, net als de ustuzou, in plaats van levende, zoals wij. Aan deze verstoring van de natuurlijke gang van zaken moet een einde komen — nu meteen. Breng de Sorogetso onmiddellijk terug.'


  'Dat zal niet meevallen...'


  'Het zal de eenvoud zelve zijn. Laat je Dochters der Matheid hier komen, allemaal. Ik zal hen toespreken en instructies geven.'


  Enge aarzelde, dacht toen aan wat er allemaal moest gebeuren en gebaarde instemmend. Het moment voor de confrontatie was eindelijk aangebroken. Ze wist dat het moest gebeuren, dat het wellicht allang had moeten gebeuren, want Ambalasi's verwachtingen en de eerste levensbehoeften van de Dochters verschilden van elkaar als de dag van de nacht. Ze wist dat zij hun bestaan te danken hadden aan de geleerde, maar ze wist tegelijkertijd dat dit er niet langer toe deed. Ze waren nu hier. Die episode was achter de rug. De kaarten waren geschud; een botsing was onvermijdelijk.


  'Aandacht,' gebaarde zij naar de dichtstbijzijnde Yilanè. 'Uitermate belangrijk, allen naar de ambesed. Dringend, zo snel mogelijk.'


  Ze gingen er zwijgend naartoe. Hoewel deze stad geen eistaa had en er nog steeds geen overeenstemming was bereikt over hoe ze bestuurd moest worden, was er toch een ambesed aangelegd, omdat dit nu eenmaal het middelpunt van elke Yilanè stad was. Van alle kanten kwamen de Dochters aangesneld, onmiddellijk gehoor gevend aan het dringende bevel. Ze dachten terug aan vroegere bevelen en de vreselijke gevolgen die deze soms hadden gehad. Ze waren één in hun angst. Ze weken uiteen om Enge en Ambalasi door te laten. Zij aan zij liepen ze naar de verhoging waar een eistaa, als er een eistaa was, behoorde te zitten. Enge draaide zich om naar de menigte, vroeg om stilte, dacht even na en zei: 'Mijn Zusters. Ambalasi, die wij bewonderen en vereren, die ons naar deze plek heeft geleid, die ons onze vrijheid en ons leven heeft geschonken, zij die wij boven alles respecteren, wenst ons toe te spreken over ernstige zaken die ons allen aangaan.'


  Ambalasi ging op de verhoging staan en keek neer op de verwachtingsvolle, zwijgende Yilanè. Haar stem klonk kalm en neutraal.


  'Jullie zijn intelligente wezens, dat kan ik niet ontkennen. Jullie hebben allemaal de ideeën van Ugunenapsa bestudeerd en begrepen en de intelligentie gehad om deze ideeën op jullie eigen leven toe te passen met de bedoeling verantwoordelijk te zijn voor jullie eigen leven. Maar door dit te doen doorbraken jullie de continuïteit die de band vormt tussen fargi en Yilanè en eistaa. Jullie hebben een nieuwe levenswijze in deze wereld geïntroduceerd, een nieuwe samenleving. Dit alles heeft jullie enthousiasme aangewakkerd en dat is een goede zaak. Daarom moeten jullie een deel van jullie tijd wijden aan het beschouwen van de invloed die de leer van Ugunenapsa op jullie leven heeft.'


  Er golfde een lichte, instemmende beweging door de Zusters. Ambalasi had hun onverdeelde aandacht. Toen ze dit zag, ging ze plotseling over tot de aanval. Haar lichaam verstrakte van woede en haar stem klonk streng en gebiedend.


  'Een deel van jullie tijd - meer niet! Jullie hebben bewust niet gekozen voor een eistaa en haar heerschappij die een stad doet leven en groeien. Teneinde dit leven, dat jullie heeft kunnen behoeden voor de toorn van een eistaa, te kunnen behouden, moeten jullie een manier zien te vinden om deze nieuwe samenleving te ordenen en dit doen jullie door de leer van Ugunenapsa zo goed mogelijk te bestuderen. Maar zoals ik al zei, zonder daar al jullie tijd aan te besteden. De rest van de tijd zullen jullie werken aan het leven en de groei van deze stad. Aangezien jullie geen van allen iets weten over het doen groeien van een stad, zal ik het jullie vertellen en jullie zullen mijn bevelen opvolgen. Discussie is niet mogelijk — alleen onvoorwaardelijke gehoorzaamheid.'


  Er klonk heel wat geklaag en gejammer, tot Enge naar voren kwam en onder woorden bracht wat allen dachten.


  'Dit is onmogelijk. Zo zult u onze eistaa zijn en dat hebben wij juist verworpen.'


  'Inderdaad. Ik zal de wachtende eistaa zijn. Ik zal wachten tot jullie een meer acceptabele manier hebben gevonden om jullie stad te besturen. Zodra dit gebeurt, zal ik mijzelf ontheffen van deze functie, waar ik overigens niet blij mee ben, maar die ik niettemin met tegenzin zal bekleden omdat het de enige manier is om deze stad in leven te houden. Ik zeg dit niet bij wijze van suggestie, maar als een ultimatum. Verwerp mijn aanbod en ik verwerp jullie. Zonder mijn deskundigheid zal jullie stad sterven, zonder mijn kennis van voedselconservering zullen jullie verhongeren, zonder mijn medische kennis zullen jullie creperen. Zonder mij en de uruketo staat jullie een zekere dood te wachten. Maar jullie zijn degenen die de dood hebben afgewezen en het leven hebben geaccepteerd. Accepteer mij en jullie zullen leven. Dus eigenlijk kunnen jullie alleen maar ja zeggen op mijn edelmoedige aanbod.'


  Dit gezegd hebbende draaide Ambalasi zich abrupt om en pakte een watervrucht; het spreken had haar een droge keel bezorgd. Er viel een geschokte stilte, die tenslotte werd verbroken door Far<'s roep om aandacht, terwijl zij naar de verhoging liep.


  'Ambalasi spreekt de waarheid,' zei ze zeer geëmotioneerd, haar ogen zo groot en vochtig als die van een fargi. 'Maar in die waarheid schuilt nog een waarheid. Niemand twijfelt eraan dat het de kracht van Ugunenapsa's leer was die ons naar deze plek heeft gebracht en ons de primitieve Sorogetso heeft doen vinden. Wij zullen hen opleiden om al het werk uit te voeren dat het leven in de stad met zich meebrengt, zodat wij onze tijd kunnen besteden aan het vervolgen van onze studie van de waarheden...'


  'Nee!' zei Ambalasi, terwijl zij naar de verhoging liep en Far< met ruwe klanken en bewegingen in de rede viel. 'Dat is onmogelijk. De Sorogetso, alle Sorogetso, dienen nog vandáág hun oude manier van leven te hervatten en mogen niet meer in de stad worden toegelaten. Jullie kunnen mijn edelmoedige aanbod slechts accepteren of weigeren. Leven of sterven.'


  ,Far< ging voor de oude geleerde staan, jeugd voor ouderdom, kalmte voor woede. 'Dan zullen we moeten weigeren, strenge Ambalasi, en de dood accepteren als dat de enige manier is waarop wij kunnen leven. We zullen met de Sorogetso meegaan en net zo primitief leven als zij. Zij hebben voedsel en zijn zeker bereid dat met ons te delen. Als sommigen van ons sterven, zal dat zijn om Ugunenapsa's ideeën te doen voortleven.'


  'Onmogelijk. De levenswijze van de Sorogetso mag niet worden verstoord.'


  'Maar hoe zult u ons dat kunnen beletten, goede vriendin? Door ons te doden?'


  'Daar ben ik toe in staat,' zei Ambalasi zonder enige aarzeling. 'Ik heb hèsotsan. Ik zal iedereen doden die zich mengt in het natuurlijke bestaan van de Sorogetso. Jullie hebben al genoeg schade aangericht.'


  'Far< mijn Zuster, Ambalasi onze leidster,' zei Enge, die tussen hen in kwam staan. 'Ik verzoek jullie dringend geen dingen te zeggen waar jullie spijt van krijgen, of beloftes te doen waaraan jullie je niet kunnen houden. Luister naar mij. Ik weet een oplossing. Als er al enige waarheid schuilt in Ugunenapsa's ideeën, dan is het wel in de toepassing van die ideeën. Wij geloven in het beëindigen van de dood, zowel voor anderen als voor onszelf. Derhalve zullen wij doen wat de wijze Ambalasi zegt en nederig de bevelen opvolgen die zij ons zal geven als wachtende eistaa, terwijl wij intussen zelf een meer permanente oplossing zoeken voor dit grote probleem.'


  'Spreek voor jezelf,' zei Farc, zich vastberaden oprichtend tot een houding die louter afwijzing uitdrukte. 'Spreek voor diegenen die naar je luisteren, als zij dat willen. Maar je kunt niet voor ons allen spreken, voor al diegenen onderons die geloven in efeneleiaa, de geest van het leven, de gemeenschappelijke kracht achter alle leven en denken. Datgene wat het leven onderscheidt van dc dood. Wanneer wij mediteren over efeneleiaa ervaren wij diepe extase en krachtige emoties. Dat kun je ons niet afnemen met zware arbeid en vuile handen. Wij laten ons nergens toe dwingen.'


  'Dan hebben jullie niets te eten,' merkte Ambalasi praktisch op.


  'Genoeg!' gebood Enge met bulderende stem, en iedereen zweeg, want niemand had haar ooit zo horen spreken. 'We zullen deze zaken nog bespreken — maar niet nu. Wij zullen Ambalasi's instructies net zolang opvolgen tot onze studie van Ugunenapsa's ideeën ons aan een manier helpt om onszelf te regeren.' Hierop draaide zij zich bliksemsnel om naar Farc, die terugdeinsde voor de heftigheid van haar bewegingen.


  'Jou verzoek ik te zwijgen. Je veroordeelt de eistaa die onze dood beveelt — en vervolgens neem je de rol op je van alwetende eistaa die haar volgelingen regelrecht naar hun dood voert. Je kunt beter zelfsterven opdat zij kunnen leven. Niet dat ik dat wil — maar ik begrijp nu wel de gevoelens van een eistaa die iemand opdraagt te sterven opdat alle anderen kunnen leven. Ik verwerp die gevoelens — maar heb er wel begrip voor.'


  Vanuit de menigte klonken kreten van verdriet en wanhoop. Far< sloot haar grote ogen en er ging een rilling door haar lichaam. Toen begon ze iets te zeggen, maar zweeg meteen toen Enge om stilte riep, in de naam van Ugunenapsa, die zij allen vereerden. Toen Enge weer begon te spreken, was het met nederigheid en verdriet en zonder een spoor van woede.


  'Mijn zusters, die meer voor mij betekenen dan het leven zelf, want ik zou met plezier sterven als mijn dood nodig was om zelfs maar de laagste onder jullie te laten leven. Wij maken zowel onszelf als Ugunenapsa te schande wanneer wij ons laten leiden door onze verdeeldheid. Laten wij Ugunenapsa dienen door Ambalasi te dienen. Laat ieder van ons deze plek in stilte verlaten en lang nadenken over wat er met ons is gebeurd.


  Daarna zullen we onze problemen onder elkaar bespreken om tot een oplossing te komen die voor iedereen aanvaardbaar is. Ga nu.'


  En dat deden ze, grotendeels in stilte, want zij hadden veel om over na te denken. Toen alleen Enge en Ambalasi nog over waren, sprak de oude geleerde vermoeid: 'Dat is een goede tijdelijke oplossing - maar echt slechts tijdelijk. Er staan jou nog heel wat problemen te wachten, goede vriendin. Kijk uit voor Farc, want zij is een onruststookster die tweedracht probeert te zaaien en anderen opstookt. Zij is een rotte plek binnen jullie overigens zo eensgezinde groep.'


  'Ik weet het - en ik betreur het ten zeerste. Er is al eens eerder zo iemand geweest die Ugunenapsa's woorden op haar eigen manier interpreteerde. Zij is gestorven toen ze eindelijk begreep hoe verkeerd haar ideeën waren. Maar vele Dochters hebben door haar toedoen de dood gevonden. Ik hoop dat zoiets nooit meer zal gebeuren.'


  'Het gebeurt al. Ik vrees voor de toekomst van deze stad.'
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  De eerste lenteregens brachten een onwelkome verandering in de vallei van de Sasku. Wat aanvankelijk dunne ranken waren geweest die vanaf de toppen van de omringende rotswanden omlaaghingen, werden nu lange uitlopers die elke dag dichter boven de bodem van de vallei kwamen te hangen. Het was onmogelijk ze te verbranden, dat was al eens vergeefs geprobeerd, en ze waren moeilijk te benaderen vanwege hun giftige doornen. Inmiddels hingen er ronde gifgroene vruchten aan de stengels.


  'Wanneer het fruit gaat vallen war dan? Welk vernietigingsmiddel hebben de murgu hier nu weer in verborgen?' vroeg Herilak, terwijl hij omhoog stond te kijken naar de dichte begroeiing.


  'Het kan van alles zijn,' zei Sanone, zijn stem vermoeider dan ooit tevoren. Zijn hoge leeftijd begon hem de laatste tijd meer dan ooit parten te spelen. De mandukto en de sammadar hadden zich van de anderen verwijderd, zoals ze tegenwoordig wel vaker deden; om antwoorden te zoeken op problemen die niet op te lossen waren. Sanone's gezicht vertrok van afkeer toen hij naar de felgroene vruchten boven hun hoofd keek. 'Er kan van alles uit te voorschijn komen, giftig, dodelijk, ze verzinnen iedere keer weer wat anders. Of misschien bevatten ze alleen maar zaden zodat er steeds meer komen, Dat zou op zich al erg genoeg zijn.'


  'Gisteren stond er nog een laagje water in de rivier. Vandaag staat ze helemaal droog.'


  'We hebben de bron nog. Er is genoeg water voor iedereen.'


  'Ik wil zien wat ze met ons water hebben uitgevoerd, we moeten erachter zien te komen. Ik zal twee jagers meenemen.'


  'Ik zal ook een van mijn jonge mandukto's mee sturen. Wikkel jezelf in lappen van onze stof, ook je handen en je voeten.'


  'Ik weet het.' Herilaks stem klonk grimmig. 'Er is weer een kind gestorven. De doornen schieten omhoog uit het zand zodra er enige druk op wordt uitgeoefend en je kunt ze haast niet zien. De mastodonten hebben we ook al met bewaking in een kraal moeten zetten. Die eten alles wat groen is. Hoe zal dit eindigen?'


  'Het kan slechts op één manier eindigen,' zei Sanone, zijn stem kil en mat. Hij draaide zich om en liep weg.


  Herilak leidde zijn kleine expeditie langs de bewakers en over de barrière die de vallei hermetisch afsloot. Het was erg warm onder de dikke lagen stof, maar de bescherming was noodzakelijk. De murgu bleven op een afstand, trokken zich meteen terug wanneer ze werden aangevallen, maar de pijlenwerpers groeiden tegenwoordig overal.


  Ze liepen voorzichtig door de droge rivierbedding. De modder was al opgedroogd tot een harde korst. Een eind verderop zagen ze iets bewegen en Herilak hief zijn dodende stok, maar er was verder niets meer te zien en ze hoorden alleen het geluid van vluchtende poten. Na enkele bochten in de vallei bereikten ze de barrière.


  Die strekte zich uit van de ene rotswand naar de andere, een woeste massa verstrengelde ranken en takken, bezaaid met bloemen; een verticale jungle. Er sijpelde een dun straaltje water door deze levende dam, zodat aan de voet ervan een klein plasje was ontstaan.


  'We kunnen het weghakken, verbranden,' zei Sarotil. Herilak schudde langzaam zijn hoofd. Zijn gezicht was donker van woede, haat — wanhoop.


  'Als je het weghakt, zal het opnieuw aangroeien. Branden doet het zeker niet. Als we te dicht in de buurt komen, wachten ons giftige doornen. Kom, ik wil zien waar al het water blijft.'


  Toen zij vanuit de droge rivierbedding omhoogklommen, klonk van boven hun hoofden het snelle gefluit van pijlen, die zich in hun dikke windsels boorden. Herilak vuurde terug en klom snel door. Maar er waren geen murgu te bekennen. De mandukto wees naar een struik die nog bewoog nadat hij van zijn last was bevrijd; de lange wortels hingen omlaag langs de helling.


  'We hebben de val zelf in werking gezet, op het moment dat we op de wortels trapten. Ze laten steeds meer van deze planten om ons heen groeien.'


  Er viel verder niets te zeggen. Ze liepen om de struik - en zijn soortgenoten - heen en beklommen de hoge oever totdat de levende dam zich onder hen bevond. Erachter had zich een klein meer gevormd, dat een eind stroomopwaarts door de oevers was gebroken. De rivier had een nieuw stroombed gevonden, de woestijn in en weg van de vallei.


  Het was maar goed dat ze hun bron van zuiver grondwater nog hadden.


  Zodra ze weer terug waren achter de betrekkelijke veiligheid van de barrière, plukten ze behoedzaam de giftige pijltjes weg alvorens zich van de verstikkende stoffen windsels te ontdoen. Herilak trof Sanone aan op hun gebruikelijke ontmoetingsplek en bracht verslag uit van wat hij had ontdekt.


  'En we hebben geen glimp van een murgu opgevangen — ze hebben geleerd op afstand te blijven.'


  'We zouden de dam kunnen afbreken...'


  'Waarom? Hij zou alleen maar weer aangroeien. Terwijl die ranken hier ook elke dag dichter bij de bodem van de vallei komen. Het moet nu maar eens gezegd worden. De murgu hebben eindelijk een manier gevonden om ons te verslaan. Niet in de strijd - maar door de vallei langzaam maar zeker te laten overwoekeren door giftige planten. Uiteindelijk zullen ze winnen. Het is iets dat wij evenmin kunnen tegenhouden als het getijde.'


  'Maar het getijde trekt zich elke dag weer terug.'


  'De murgu niet.' Herilak liet zich op de grond vallen. Hij voelde zich verslagen en even oud en moe als de mandukto. 'Ze gaan winnen, Sanone, ze gaan winnen.'


  'Zo heb ik je nog nooit horen praten, sterke Herilak. Er valt nog een strijd te voeren. Je hebt ons al eerder aangevoerd en toen heb je gewonnen .'


  'Nu hebben we verloren.'


  'We zullen naar het westen trekken, de woestijn door.'


  'Zij zullen ons volgen.'


  Sanone keek naar de gebogen schouders van de grote jager en voelde onwillekeurig mee met de wanhoop van de ander. Was het de wil van Kadair dat de Sasku van het gezicht van de aarde zouden verdwijnen? Hadden zij het spoor van de mastodont alleen maar gevolgd om aan het eind ervan te worden uitgeroeid? Hij kon het eenvoudig niet geloven. Maar wat kon hij anders geloven?


  Opgewonden kreten onderbraken zijn duistere gedachten en hij draaide zich om om te zien wat er aan de hand was. Er kwamen jagers op hen afrennen, die al wijzend luide kreten slaakten. Herilak greep zijn dodende stok en sprong overeind. Er klonk een donderend geraas toen een enorme golf water door de droge rivierbedding in hun richting kwam rollen. Het water was geel van de modder en vulde al snel de hele bedding. De doodsbange Sasku en Tanu maakten zich ijlings uit de voeten toen de muur van water langsdonderde.


  'De dam is doorgebroken,' zei Herilak. 'Zijn we allemaal in veiligheid?'


  Sanone keek hoe het modderige water door de vallei stroomde en zag geen lichamen — alleen rondtollende struiken en andere rommel. 'Ik denk van wel, de rivier blijft binnen haar oude oevers. En kijk, het niveau is alweer gezakt. Alles ziet er weer precies zo uit als vroeger.'


  'Totdat ze de dam weer dicht laten groeien. Dit zegt allemaal nog niets.'


  Zelfs dit welkome schouwspel kon Herilaks wanhoop niet wegnemen. Hij had geen hoop meer en was klaar voor het einde. Hij tilde niet eens zijn hoofd op toen anderen begonnen te roepen en keek pas op toen Sanone aan zijn arm trok.


  'Er gebeurt iets,' riep de mandukto uit. Voor het allereerst klonk er hoop in zijn stem. 'De ranken, kijk naar de ranken! Kadair heeft ons niet in de steek gelaten, wij volgen nog steeds in zijn voetsporen.'


  Hoog boven hen raakte een enorme bos ranken los van de rotswand en stortte op de bodem van de vallei. Het stof waaide hoog op en toen dat weer was neergedwarreld, zagen zij dat de dikke stengels grauw en verbrokkeld warén. Terwijl zij stonden te kijken, gingen de dikke groene bladeren hangen en verloren hun glans. In de verte brak nog een massa ranken af en gleed de vallei in.


  'Er gebeurt daar iets, iets waar wij niets van weten,' zei Herilak, door de ongelooflijke gebeurtenissen om hem heen opgetild uit de duistere diepten van zijn wanhoop en ellende. 'Ik ga een kijkje nemen.'


  Met zijn dodende stok in de aanslag rende hij de hele vallei door en beklom de barricade. Aan de overkant van de rivier bevonden zich de rotsen van de tegenoverliggende oever, op ongeveer een pijlschot afstand. Plotseling zag hij iets bewegen en hij dook in elkaar. Aan de rand van de rotswand verscheen een marag en daarna nog een en nog een. Hun weerzinwekkende tweeduimige handen waren leeg. Ze stonden roerloos en met grote ogen voor zich uit te staren.


  Herilak liet zijn wapen zakken. De afstand was toch te ver — en bovendien wilde hij begrijpen wat er aan de hand was.


  Zwijgend stonden ze naar hem te kijken en hij keek terug. Meer communicatie dan het elkaar kenbaar maken van hun aanwezigheid was niet mogelijk. Zij werden gescheiden door de brede rivier en door hun onderlinge verschillen, die onoverkomelijker waren dan welke rivier of zee dan ook. Herilak haatte hen en hij wist dat de blik uit hun samengeknepen ogen eenzelfde haat voor hem uitstraalde. Maar wat gebeurde hier nu eigenlijk? Waarom hadden ze de dam doorgebroken en de ranken gekapt?


  De grootste, die het dichtste bij hem stond, draaide zich om en maakte krampachtige bewegingen met haar ledematen toen zij iets overhandigd kreeg van een vierde marag. De eerste hield het in haar handen, keek ernaar — en keek toen op naar Herilak. Haar mond opende zich en er verscheen een onbegrijpelijke emotie op haar gezicht. Toen draaide ze zich snel om en smeet het voorwerp over de smalle vallei. Hij zag het in een trage boog omhoogkomen, op de barrière terechtkomen en naar beneden rollen tussen de rotsen.


  Toen hij weer keek, waren de murgu verdwenen. Herilak wachtte, maar zij keerden niet terug. Vervolgens liet hij zich omlaagglijden en bleef staan bij het ding dat zij hem hadden toegeworpen. Achter hem kwam Sanone zwaar hijgend naar boven geklommen.


  'Ik heb het... gezien,' zei hij. 'Ze stonden naar je te kijken, maar ze deden niets. Toen gooiden ze dit ding - en gingen weg. Wat is het?'


  Het was een soort meloenvormige blaas, grauw en glad. Verder viel er niets aan te zien. Herilak duwde ertegen met zijn voet.


  'Misschien is het gevaarlijk,' waarschuwde Sanone. 'Wees voorzichtig.'


  'Het kan van alles zijn.' Herilak knielde en drukte erop met zijn duim. 'Er is maar één manier om daarachter te komen.'


  Hij legde zijn dodende stok weg, haalde zijn stenen mes te voorschijn en liet zijn duim langs de scherpe rand glijden. Sanone keek geschrokken toe en deinsde achteruit toen Herilak zich bukte en de blaas opensneed.


  De buitenkant was taai. Hij duwde en maakte zagende bewegingen — totdat hij plotseling openbarstte. De blaas zakte in elkaar toen er een oranjekleurige vloeistof uitsijpelde. Hij bevatte een donker voorwerp. Met de punt van zijn mes duwde Herilak het los. Inmiddels was Sanone naast hem komen staan en samen stonden ze te kijken.


  Wat ze zagen was Kerricks zilveren mes, dat in de blaas verborgen had gezeten. Het mes van hemelmetaal dat hij altijd om zijn nek had gedragen.


  'Dat is het mes van Kerrick,' zei Sanone. 'Hij is dood. Ze hebben hem vermoord en dit van zijn hals gesneden en het naar ons toegestuurd om ons mede te delen dat hij dood is.'


  Herilak greep het mes en hield het omhoog zodat het glinsterde in de zon.


  'Je hebt in zoverre gelijk dat het een boodschap is - maar de boodschap luidt dat Kerrick leeft! Hij heeft dit alles voor elkaar gekregen - ik weet niet hoe, maar hij heeft het gedaan. Hij is niet omgekomen in het noorden, maar leeft. En hij heeft de murgu overwonnen.' Met zijn arm maakte Herilak een gebaar dat de hele vallei omvatte.


  'Dit is allemaal zijn werk. Hij heeft hen verslagen. Ze hebben de dam doorbroken en hun giftige planten vernietigd - en ze zijn verdwenen. Dat is de boodschap van het mes. Wij kunnen hier blijven. De vallei is weer van ons.'


  Hij hield het mes tegen de zon, draaide het rond zodat het schitterde en glinsterde, en brulde de woorden luidkeels uit.


  'Gewonnen! We hebben gewonnen - we hebben gewonnen!'


  'Je hebt verloren, Vaintè,' zei Lanefenuu, met één oog op de kaarsrechte figuur aan haar zijde en het andere met een blik vol walging op de smerige, behaarde ustuzou die aan de overkant van de vallei naar haar stond te kijken. Toen wenkte ze Akotolp bij zich. 'Is de vernietiging geschied?'


  De geleerde nam de houding aan van opdracht-voltooid. 'Het virus is verspreid. Het is volkomen onschuldig voor andere planten en dieren. Maar het betekent een zekere dood voor alle pas gemuteerde cellen. Die zullen sterven. Het virus blijft in de bodem aanwezig zodat alle zaden die nog tot ontwikkeling komen eveneens zullen sterven.'


  Vaintè was zich maar nauwelijks van Akotolps aanwezigheid bewust en duwde haar, in een wanhopige poging alles wat de Eistaa zojuist had gezegd te ontkennen, ruw opzij om dichter bij de Eistaa te komen.


  'Wij kunnen onmogelijk verliezen. Ze moeten worden uitgeroeid.'


  Haar emoties waren zo heftig dat de betekenis van haar woorden verstoord werd door de tegenstrijdige gevoelens die aan de spieren van haar lichaam rukten. In een laatste krampachtige poging keek ze Lanefenuu dreigend aan.


  'We mogen de strijd niet opgeven. U mag er geen einde aan maken.'


  Ze drukte zich zo krachtig uit dat Akotolp met een kreet van pijn naar achteren deinsde en de andere Yilanè hun wapens hieven, uit angst dat Lanefenuu iets zou overkomen. Ze wuifde hen terug en richtte zich vervolgens, haar ledematen kronkelend van afkeer, tot Vaintè.


  'De ustuzou Kerrick kent jou goed, Vaintè. Hij voorspelde dat je mij ongehoorzaam zou zijn en mijn bevelen in de wind zou slaan als ik ze je niet persoonlijk kwam mededelen. Daar had hij gelijk in. Jij, Vaintè, die gezworen hebt je leven lang mijn fargi te zijn, doet niet wat ik zeg.'


  'U kunt dit niet doen...'


  'Ik heb het al gedaan!' brulde Lanefenuu woedend. Haar laatste restje geduld was nu verdwenen en de toeschouwers maakten dat ze wegkwamen. 'Dus jij weigert te doen wat ik zeg? Dan zal mijn laatste bevel aan jou de dood zijn - een bevel dat je niet kunt negeren. Sterf, verstotene, sterf!'


  Vaintè draaide zich om en strompelde weg, met Lanefenuu, haar kam vuurrood en trillend van woede, op haar hielen.


  'Wat heeft dit te betekenen? Je sterft niet! Jij die hen haatte, bent een van hen geworden. Jij bent een Dochter der Vernietiging. Een onsterfelijke, een paria. Je hebt je aangesloten bij diegenen van wie je ooit walgde. Ik zal je laten doden. Allen die hier aanwezig zijn, luister naar mij.'


  De vluchtende Yilanè bleven staan, draaiden zich om en brachten hun handen naar hun wapens. Plotseling won Vaintè's gezonde verstand het van haar woede; snel draaide ze zich om naar Lanefenuu, zodat ze met haar rug naar de anderen stond. Ze sprak de woorden op zachte toon en bewoog haar ledematen zo minimaal mogelijk.


  'Grote Lanefenuu, Eistaa van Ikhalmenets, die met krachtige hand regeert, Vaintè, die u ooit diende, werpt zich aan uw voeten. Ik gehoorzaam uw bevelen altijd.'


  'Je hebt anders niet gehoorzaamd aan mijn bevel om te sterven, Dochter des Doods,' siste zij.


  'Ik zou het wel willen, maar ik kan het niet. Ik leef om u te dienen.'


  'Dat betwijfel ik ten zeerste. Ik zal opdracht geven je te doden.'


  'Waag het maar liever niet.' Er lag nu een kille, dreigende klank in Vaintè's woorden. 'Er zijn hier Yilanè aanwezig die Ikhalmenets vergeten zijn, die mij trouw hebben gediend en die mij wellicht als hun eistaa beschouwen. Laten wij hun trouw niet op de proef stellen — dat zou wel eens heel gevaarlijk kunnen zijn.'


  Lanefenuu zwol op van kille woede en keek, op het punt om uit te barsten, naar het dodelijke wezen dat voor haar stond. Tegelijkertijd keek ze naar de verontruste Yilanè die halverwege de helling stonden. Ze dacht aan de bedreiging van Ikhalmenets die haar naar deze plek had gevoerd, zo ver van haar door de zee omsloten stad. Er zou wel eens een kern van waarheid kunnen zitten in wat deze dodelijke Yilanè had gezegd. Toen Lanefenuu uiteindelijk antwoordde, deed ze dat net zo zacht als de ander.


  'Ik laatje leven. Voorlopig althans. Wij keren terug naar Ikhalmenets en jij gaat met mij mee. Ik vertrouw je hier niet zonder dat ik er zelf bij ben. De oorlog tegen de ustuzou is afgelopen. Maar ik wil je nooit meer in mijn stad zien. Je wordt voor eeuwig verbannen uit Gendasi, uit Alpèasak en uit mijn omgeving. Als ik je in zee zou kunnen smijten, zou ik geen moment aarzelen. Ik zal dat risico niet nemen, want anderen zouden het zeker te weten komen. Je zult alleen — heel erg alleen — aan land worden gezet op de kust van Entoban<, ver van alle Yilanè steden. Je zult weer een fargi zijn. Dat is wat ik zal doen en dat is je lot. Heb je nog iets te zeggen?


  Vaintè durfde niet te zeggen wat ze voelde - want dan zou een van hen beslist moeten sterven. Ze kon het risico niet nemen. Ze moest zo haar best doen haar lichaam te beheersen dat haar spieren trilden van inspanning toen ze haar duimen opstak in een gebaar van aanvaarding.


  'Mooi. Nu verlaten we deze plek der ustuzou en ik zal met vreugde de dagen aftellen tot het morgen van morgen aanbreekt en ik jou voor lu i laatst zal zien.'


  Ze beklommen hun rijdieren, de fargi volgden op hun uruktop en re den weg. Toen het stof weer was neergedaald, waren ze verdwenen, alle maal, verdwenen.


  'Ik heb vannacht een droom gehad,' zei Armun. 'Hij was zo echt dat ik de kleuren van de bladeren en de hemel kon zien en zelfs de rook van het vuur kon ruiken.'


  Ze stond op de boeg van de ikkergak, haar ogen half gesloten in het felle zonlicht. Kerrick stond achter haar, zijn armen om haar heen om haar te verwarmen en omdat hij nu eenmaal graag dicht bij haar was. Ze draaide zich om en keek omhoog naar zijn verweerde gezicht.


  'De alladjex luisterde altijd heel goed wanneer iemand hem een droom vertelde,' zei ze. 'En daarna vertelde hij je dan wat de droom betekende.'


  'De oude Fraken is een idioot. Een onruststoker.'


  'Wil je daarmee zeggen dat mijn droom niet waar was?'


  Haar stem klonk verdrietig. Hij streelde haar lange haar en stelde haar gerust. 'Een droom kan waar zijn — dat staat vast. Er moet een reden zijn waarom we dromen. Ik bedoelde alleen dat je die oude gek niet nodig hebt om je te vertellen wat je zelf ook wel weet. Wat was het voor een droom?'


  'We waren weer terug bij het ronde meer. Arnhweet was er ook en hij zat het vlees te eten dat ik had klaargemaakt. Het meisje Darras ook, alleen was ze veel groter dan in mijn herinnering.'


  'Ze is nu inmiddels ook ouder geworden. Kwamen Harl en Ortnar ook voor in je droom?'


  'Ortnar zat ook te eten, met zijn slechte arm slap langs zijn zij. Maar de jongen, Harl, was er niet. Denk je dat de droom mij probeerde te vertellen dat hij dood is?'


  Hij hoorde de angst in haar stem en antwoordde snel. 'Het klinkt als een hele echte droom. Je zei dat je de kleur van de hemel kon zien, dus was het dag. En overdag is Harl natuurlijk vaak op jacht.'


  'Natuurlijk,' lachte ze opgelucht. 'Maar misschien was het alleen maar een gewone droom, omdat ik zoveel hoop koester?'


  'Nee! Hij was echt. Je hebt vooruit kunnen zien, je hebt het meer gezien waar wij naar op weg zijn en allen die daar op ons wachten. Die in veiligheid op ons wachten.'


  'Ik wou dat ik er al was.'


  'De ikkergak vaart stevig door, de voorjaarsstormen zijn achter de rug. Het duurt nu niet lang meer.'


  'Daar ben ik blij om. Ik wilde de nieuwe baby niet in het koude noorden krijgen.'


  Ze sprak op rustige toon, vol blijdschap en berusting, en hij lachte hardop, deelgenoot van haar gevoelens en gedachten, en hield haar dicht tegen zich aan. Nooit zouden ze meer uiteengaan, nooit meer. Terwijl hij zachtjes haar haren streelde, voelde hij een diepe rust en besefte dat hij zich eigenlijk al zo voelde sinds die ochtend in Ikhalmenets toen hij de Eistaa voor zijn wil had laten buigen en haar had gedwongen een eind te maken aan de overvallen op de sammads. Deze ene daad had alle angsten uitgebannen die hem zo lang in hun greep hadden gehouden en de demonen verdreven die in zijn hoofd hadden gehuisd en zijn gedachten verduisterd hadden.


  Ze waren op weg naar het meer, naar zijn sammad. Daar zouden ze weer compleet zijn.


  De ikkergak werd hoog opgetild door de golven, de tuigage kraakte en waterdruppels spetterden over de boeg. Plotseling klonk er gelach van de achtersteven, waar de andere Paramutan om Kalaleq heen zaten, die het roer hanteerde. Het was een gemakkelijke reis voor hen, dikke pret. Ze begonnen weer te lachen.


  Vóór hen een rode hemel, een teken van goed weer en hoog aan de hemel een lint van wolken, roze-rood gekleurd door de ondergaande zon.


  Een vredige wereld.


  Ver in het zuiden, in de wereld die zij achter zich lieten, stond Vaintè in zee en voelde het warme water om zich heen spoelen. Ze keek de uruketo na die in de rode zonsondergang verdween. Haar armen bogen zich in een uitroep van haat, haar duimen vormden zich tot klauwen. Ze was alleen, niemand die hoorde wat zij luidkeels riep, niemand om haar te helpen, niemand om mee te delen. Ze was alleen.


  Misschien was het zo ook maar beter. Ze had nog steeds de kracht van haar haat en meer had ze niet nodig. Ze had morgen nog en het morgen van morgen, dagen die zich aaneenregen tot in de toekomst als kiezels op het strand. Tijd genoeg om te doen wat ze moest doen.


  Ze draaide zich om, waadde het water uit en betrad het maagdelijke zandstrand. De muur van de jungle was dicht en ondoordringbaar. Ze draaide zich weer om en liep langs het strand, een kaarsrecht spoor van voetstappen in het zand achterlatend, langzaam maar zeker de invallende duisternis tegemoet.
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